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- Pipe Bender

Hydraulic Pipe Bender

A WARNING!

Read this Operator’s Manual
carefully before using this
tool. Failure to understand

and follow the contents of
this manual may result in
electrical shock, fire and/or
serious personal injury.

Hydraulic Pipe Bender

Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

Serial
No.
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Safety Symbols

In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important
safety information. This section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that
follow this symbol to avoid hazardous possible injury or death.

FNOYYTIT8  DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.
PRLGIIE  WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.
PN\  CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

\leJi[d8 NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment. The operator’s manual contains
important information on the safe and proper operation of the equipment.

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when handling or using this equipment to
reduce the risk of eye injury.

This symbol indicates the risk of hands, fingers or other body parts being crushed.

This symbol indicates the risk of electrical shock.

This symbol indicates the risk of machine tipping, causing striking or crushing injuries.

Ey€00

General Safety Rules* Electrical Safety

- Power tool plugs must match the outlet. Nev-
A WARNING er modify the plug in any way. Do not use any
Read all safety warnings and instructions. Failure adapter plugs with earthed (grounded) pow-
to follow the warnings and instructions may result er tools. Unmodified plugs and matching outlets

in electric shock, fire and/or serious injury. will reduce risk of electric shock.
SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS - Avoid body contact with earthed or grounded
FOR FUTURE REFERENCE! surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electri-

Ill

The term “power tool” in the warnings refers to your cal shock if your body is earthed or grounded.
mains-operated (corded) power tool or battery-operat- . Do not expose power tools to rain or wet con-

ed (cordless) power tool. ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electrical shock.

Work Area Safety . - Do not abuse the cord. Never use the cord
+ Keep your work area clear) and well lit. Clut- for carrying, pulling or unplugging the pow-
tered or dark areas invite accidents. er tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
- Do notoperate power tools in explosive atmo- edges or moving parts. Damaged or entangled
spheres, such as in the presence of flammable cords increase the risk of electric shock.
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks - When operating a power tool outdoors, use
which may ignite the dust or fumes. an extension cord suitable for outdoor use.
+ Keep children and by-standers away while op- Use of a cord suitable for outdoor use reduces
erating a power tool. Distractions can cause you the risk of electric shock.

to lose control.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit inter-
rupter (GFCI) protected supply. Use of a GFCI
reduces the risk of electric shock.

* The text used in the General Safety Rules section of this manual is verbatim, as required, from the applicable CSA 745/UL 45 standard. This section contains
general safety practices for many different types of power tools. Not every precaution applies to every tool, and some do not apply to this tool.




RIDGID Hydraulic Pipe Bender

Personal Safety

- Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol, or medi-
cation. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

- Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

« Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energizing
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

- Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

- Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

« Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing, and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jew-
elry, or long hair can be caught in moving parts.

- If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power Tool Use And Care

- Do not force power tool. Use the correct pow-
er tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it is designed.

- Do not use power tool if the switch does not
turn it ON and OFF. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

- Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

- Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-

ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many ac-
cidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edg-
es are less likely to bind and are easier to control.

+ Use the power tool, accessories and tool bits
etc.in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Service

- Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Specific Safety Information

A WARNING

This section contains important safety information
that is specific to this tool.

Read these precautions carefully before using the
RIDGID® Hydraulic Pipe Benders to reduce the risk
of crushing injuries, electric shock or other serious
personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Keep this manual with the hydraulic bender for use by
the operator.

Hydraulic Pipe Bender Safety

- Keep your fingers and hands away from the
bending attachments and work piece during
bending. Yourfingers, hands and other body parts
can be caught, crushed, fractured or amputated if
they become entangled in the bender or between
these components and any other object.

Properly support the tool and pipe. This will
help to prevent the tipping of the pipe and
equipment.

- Pipe moves during bending and can cause
striking or crushing injuries. Be sure there is ad-
equate clearance around the pipe before bending.




« Hydraulic benders use high pressure fluid to
generate large forces. High pressure fluid can
penetrate skin. Large forces can break and
throw parts, causing serious injury. Stand clear
of the unit during use and always wear appropri-
ate protective equipment, including eye protec-
tion.

« One person must control the work process
and machine operation. Only the operator
should be in the work area when the machine
is operating. This helps reduce the risk of injury.

+ Read and understand this manual, and the
warnings and instructions for all equipment
being used with this tool before operating.
Failure to follow all warnings and instructions
may result in property damage and/or serious
injury

Use the Hydraulic Pipe Bender only with
RIDGID Hydraulic Pipe Bender attachments
as directed in these instructions. Other uses or
modifying the Hydraulic Pipe Benders may dam-
age the tool, the attachments or cause personal
injury.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10)
will accompany this manual as a separate booklet
when required.

If you have any question concerning this RIDGID® product:

— Contact your local RIDGID distributor.

- Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local RIDGID contact point.

- Contact RIDGID Technical Services Department at
rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Description and Specifications

Description

RIDGID® Hydraulic Pipe Benders allow precision cold
bending of metallic pipe from '/," to 3" (depending on
the unit). The tip-up wing configuration of the RIDGID
Hydraulic Bender allows easy access to the pipe for set
up and removal. Benders are available in both manual
and electric versions. An open wing version is available
for ease of pipe loading and unloading.

The RIDGID Hydraulic Benders are generally designed to
bend the following types of pipe:

« EN 10255 Medium and Heavy Series

« ASTM A53 Schedule 40 and 80

+ DIN 2440, 2441 Series

+ BS 1387 Medium and Heavy Series

+ GB/3091 (ISO 559) Medium and Heavy Series

Hydraulic Pipe Bender RIDGID

Pipe with thicker walls and/or high hardness (over
75 HRb)/strength (over 66 ksi (455 MPa) Tensile) may not
be able to be bent. Pipe with comparable outside diam-
eter and wall thickness to the pipes listed may be able
to be bent depending on pipe material characteristics.
Pipe with thinner walls can be bent but may experience
issues with kinking or buckling in the bend area.

Icons

E Do not dispose of electrical I Power ON

equipment with household
amm  Waste
O Power OFF

@ Fill Port
e
; Weight
% Pump Handle
—

Cylinder

Straightening
Former

Bending
Frame

Corner

U-Bracket Supports

Formers

Figure 1 - Hydraulic Pipe Bender 2” and 3” Manual Unit

Figure 2 - Hydraulic Pipe Bender 2” and 3” Electric Unit
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Model HB382

Type 2inch
Serie No.  HBN0010€G0310)

400 Bar
oil 121

Motor | —
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Capacitor

¢

RIDGID

Manufacturer:

Figure 3 - Open Wing Bender Figure 4 - Machine Serial Number

The machine serial number is located on the side of the
pump. The last 4 digits indicates the month and year of
the manufacture. (03 = month, 10 = year).

Specifications
Pipe Bender
. . Shipping
Mode | Cpay P10 | pump | MO |MOUOI | g | gt |, e
No. Inch kN(klb) | Type Volt & Power Formers
(bar) LxWxH (cm) Ib | kg LxWxH (cm)
Frequency | kW
HB382 |*/s"-2"| 450 | 90(20.1) | Manual N/A N/A 73x63,5x62 355, 351 1159 72 82x33x49,5
28.8"x25"x24.4" 142" 32.3"x13"x19.5"
HB382E | */s"-2" | 450 | 90(20.1) | Electric | 230/50Hz 10| 1.4 73x63,5x%43 555 351 1211 96 82x39,5x60
230/60Hz30 | 1.5 | 28.8"x25"x16.9" 1,12 32.3"x15.6"x23.6"
115/60Hz 10 | 1.4
400/50Hz30 | 1.5
HB383 |*/s"-3"| 450 |146(32.7) | Manual N/A 75,5%x103x 62 35553, 13441156 | 117x37,5%49,5
29.8"x40.6"x24.4" | 1/,1/,",2", 46.1"x 14.8" x 19.5"
2',"3
HB383E | */s"-3"| 450 | 146(32.7) | Electric [ 230/50Hz10 | 1.4 75,5%x103x 62 L0301 | 401 (182 117 x46,5x 62
230/60Hz30 | 1.5 |29.8"x40.6"x24.4"| 1/,1/"2", 46.1"x18.3"x24.1"
2',"3
115/60Hz 10 | 1.4
400/50Hz30 | 1.5
HB0382 | */s"-2"| 450 | 90(20.1) | Manual N/A N/A 70.5x 65 x 62 5553517 12021 92 | 82x33x49.5
28"x25.5"x 24" 1, 1,.2" 32.3"x13"x19.5"
HBO382E| 3/s"-2" | 450 | 90(20.1) | Electric | 230/50Hz 10| 1.4 70.5x65x43 5553517 12551116 82x%39.5x60
230/60Hz30 | 1.5 | 28"x25.5"x16.9" | 1Y, 1',"2" 32.3"x15.6"x
115/60Hz 10 | 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5
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Operating Temperature: 14°F to 122°F (-10°C to 50°C) (See Maintenance Section for more information.)

All benders come with appropriate formers and corner supports for the size range, and are packaged in a
reusable wooden crate. Formers are for pipes to EN10255 and equivalent as listed below:

Former
Nomlsl;za: Pipe Pipe 0.D. Wall Thickness Bend Radius* Weight Pine
Catalog No. pe
? Inch Inch | mm MIN. MAX. Inch | mm Ibs kg Type/Standard
Inch mm Inch mm
37218 A 0.540 | 13,5 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 0.675 | 17,2 | 0.09 2,3 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0.840 | 213 | 0.10 2,6 0.16 4 1.97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3, 1.050 | 269 | 0.10 2,6 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151337 | 013 32 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 A 1.660 | 424 | 0.13 32 0.20 5 531 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 1" 1.990 | 483 | 0.13 32 0.20 5 6.10 155 9.5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0.14 36 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'%" 28751761 | 0.4 36 0.28 7 12.60 | 320 38.5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 889 | 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 599 | 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Bend radius to centerline of pipe.

Selection of appropriate materials and installa-
tion, joining and forming methods is the responsibility of
the system designer and/or installer. Selection of improp-
er materials and methods could cause system failure.

Stainless steel and other corrosion resistant materials
can be contaminated during installation, joining and
forming. This contamination could cause corrosion
and premature failure. Careful evaluation of materi-
als and methods for the specific service conditions,
including chemical and temperature, should be com-
pleted before any installation is attempted.

Pre-Operation Inspection

A WARNING
[ ]

Before each use, inspect your pipe bender and cor-
rect any problems to reduce the risk of serious inju-
ry from electric shock, crushing injuries and other
causes and prevent machine damage.

1. If an electric bender, make sure the ON/OFF switch

is in the OFF (O) position and the power cord is
unplugged.

** See description for more information.

2. Clean any oil, grease or dirt from the pipe bender,
including the handles and controls. This allows bet-
terinspection of the pipe bender and helps prevent
the pipe bender or control from slipping from your
grip during use.

. Inspect the bender for:

« Hydraulic leaks. Check the hydraulic fluid level
and adjust as needed (see Maintenance Section).

« Any broken, cracked, bent, missing, misarranged
or binding parts or any other condition that may
prevent the safe and normal operation of the
bender.

« Cracks or breaks in the formers and corner sup-
ports.

« Inspect the power cord and plug for damage or
modification, such as cuts or a missing ground
plug.

« Presence and legibility of the warning label. See
Figure 5A and 5B.

If any issues are found during the inspection of the

bender, do not use until those issues have been cor-
rected.
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« Properly grounded electrical outlet of proper
voltage. If in doubt, have outlet inspected by li-
censed electrician.

2. Clean the work area before setting up any equip-
ment. Wipe up any oils or liquids. Clear anything
that the pipe could hit during bending.

3. Inspect the pipe to be bent and installation area
and confirm that you have the correct tool and
formers for the job. See the Specifications Section.
Do not attempt to bend pipe that exceeds the pipe
bender specifications. This could damage the pipe
bender.

. Confirm that equipment to be used has been prop-
erly inspected.

Figure 5A - Warning Label (Manual) 4

Cylinder

Figure 5B — Warning Label (Electric)

4. If any other equipment is being used, inspect and
maintain per its instructions to make sure it func- Bending

Fully Insert
tions properly. Frame

U-Bracket

Machine And Work Area Set-Up Figure 6 - Assembling 2” and 3” Benders

A WARNING 5. Assembly

All benders should be set up on the floor or other suit-
[ ] S able surface. Bender parts are heavy and awkward.
U Use appropriate transport and lifting methods.

If using the accessory wheel stand or turnable tri-
pod, follow instructions for proper set-up.

+ Place the bending frame with the hinged side up.

Set up the bender and work area according to these « Insert the end of the cylinder into the opening at
procedures to reduce therisk of injury from electric the end of the bending frame. Align the groove on
shock, machine tipping, crushing and other causes, the cylinder with the back of the bending frame.
and to help prevent bender damage. - Fully insert the U-bracket through the joint be-
1. Locate a work area that has: tween the bending frame and the cylinder.
« Adequate lighting. « Place the corner supports on the lower bending
« No flammable |iquidsl vapors or dust that may frame over the appropriate holes for the size of
ignite. The equipment is not explosion proof and pipe to be bent.
can cause sparks. « Insert the pins through the bending frames to re-
« Clearlevel, stable, dry location for all of the equip- tain the corner supports.

ment and the operator.




Figure 8 - Assembled Open Wing Bender

6. Open the fill cap on the cylinder two full turns. This
allows air into the reservoir during use for proper
operation. (See Figure 11.)

Powering the Electric Bender

1. Confirm that the ON/OFF ( | /O) switch is in the
OFF (O) position.

2. Makes sure that the power cord is routed away
from the work area. Run the cord along a clear path
to the outlet, and with dry hand plug in. Keep all
connections dry and off the ground. If the power
cord is not long enough, use an extension cord
that:

« Is in good condition.
+ Has a plug similar to that on the tool.

« Is rated for outdoor use and contains a W or W-A
in the cord designation (i.e. SOW), or complies
with HO5VV-F, HOSRN-F types or IEC type design
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Hydraulic Pipe Bender RIDGID

« Has sufficient wire size (16 AWG (1,5 mm?) for 50’
(15,2 m) or less, 14 AWG (2,5 mm?) for 50’ - 100’
(152 m - 30.5 m) long). Undersized wires can
overheat, melting the insulation or causing a fire
or other damage.

Circuit Breaker

Run Switch

ONKEF '

Switch

Figure 9 - Electric Bender Controls

3. Check the bender for proper operation.

Move the ON/OFF switch to the ON ( | ) position.
Press and release the Run switch. If the ON/OFF switch
and Run switch do not control the motor operation,
do not use the bender until it has been repaired.

Depress and hold the Run switch. Inspect for mis-
alignment, binding, odd noises or any other unusual
conditions. Release Run switch. If any unusual con-
ditions are found, do not use the machine until it has
been repaired.

Move the ON/OFF switch to the OFF (O) position.

Operating Instructions
A WARNING

B

Keep your fingers and hands away from the bend-
ing attachments and work piece during bending.
Your fingers, hands and other body parts can be
caught, crushed, fractured or amputated if they
become entangled in the bender or between these
components and any other object.

Properly support the tool and pipe. This will help to
prevent the tipping of the pipe and equipment.

Pipe moves during bending and can cause striking
or crushing injuries. Be sure there is adequate clear-
ance around the pipe before bending
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Follow operating instructions to reduce the risk of
injury from entanglement, striking, crushing, elec-
trical shock and other causes.

Loading the Pipe

1. Confirm that the equipment and work area has
been properly set up and is free of by-standers and
other distractions. Confirm ON/OFF switch is on
the OFF (O) position.

2. If needed, mark the pipe to be bent at the appro-
priate location.

3. If needed, open the upper bending frame.

4. Choose the appropriate bending former for the
pipe to be bent. Formers are marked with the size
and catalog number. See the Specifications for more
information. Place former over the end of the ram.

5. Place the pipe to be bent in front of the former and
if needed place supports under the pipe to hold it
in the correct position for bending. The former in-
cludes a mark at the center for alignment. Properly
support the pipe to prevent tipping of the pipe and
the bender throughout use.

6. Apply grease to the side of the corner support that
contacts the pipe. Place the supports over the ap-
propriate holes as marked on the bending frame.
The corner supports must be located in the correct,
symmetrical holes or the bender can be damaged
during use.

Figure 10 - Loading the Pipe

7. Close the bending frame and fully insert the corner
support pins through both wings of the bending
frame. Align the corner supports so that the zero
marks on the angle indicators line up with the mark
on the upper wing (See Figure 12).

Openwing benders do not have angle indicators. Make
sure the pins are fully inserted into the lower wing.

8. Confirm that the bender and pipe is stable.

Advancing/Retracting The Ram

Turn the release knob clockwise on the hydraulic pump
to the closed (advance ram) position (See Figure 11.) To
retract ram, turn release knob counter clockwise to re-
tract position. An internal spring will retract the ram.

Manual Pump

Move the pump handle up and down to advance the
ram. Do not use handle extensions. This can damage the
handle or slip during use and cause injury.

Oil Fill Port

Figure 11 - Release Knob Positions (Advance/Retract)

Electric Pump

Move the ON/OFF switch to the ON ( | ) position. Press
the RUN switch to ADVANCE the ram. Place ON/OFF
switch in OFF (O) position when not in use or retracting
the ram.

Bending the Pipe

1. Stand next to the cylinder on the same side as the
Release knob. Do not reach over the machine to op-
erate. Advance the ram. When the bending former
touches the pipe, slowly and carefully advance the
ram while aligning the bend location with the for-
mer. Continue advancing the ram until the pipe is
just against the corner supports. Do not place your
fingers, hands or other body parts in a position that
would allow them to be trapped or crushed.

2. Confirm that the corner supports are in the cor-
rect position (as marked on the frame) for the pipe
to be bent and the pins are fully inserted through
both sides of the frame (See Figure 12). If not, the
bender can be damaged during use. Make sure
that the ends of the pipe extend past the corner
supports enough to prevent the pipe from slipping
off during bending. See Chart 1.

10



Chart 1 - Minimum Pipe Length Past The Center Of
The Pin

Pipe Size 0.D. Min. Distance Center Line of Pin
to End of Pipe
Inch mm Inch mm
'/ 13,5 1.6 40
3y 17,2 1.6 40
' 21,3 1.9 47
3, 26,9 2.0 51
1 337 2.1 54
1, 42,4 2.3 58
1, 48,3 2.5 63
2 60,3 2.2 56
2, 76,1 33 84
3 889 3.7 93

Pipe Size
Markings

Pins Fully
Inserted
In Correct
Position

Alig

Figure 12 - Angle Indicator Alignment - Start of Bend

Figure 13 - Operating the Manual Bender

Hydraulic Pipe Bender RIDGID

Figure 14 - Operating the Open Wing Bender

3. Continue to advance the ram and bend the pipe.
As the pipe is bent, the ends will move. Stay clear
of the moving pipe. Monitor the angle indicators
(Figure 15). The average of the angles measured by
each angle indicator equals the approximate total
angle bent.

Angle
Indicator

Figure 15 - Angle Indicator - End of Bend

Watch the ram as it extends. If you can see a small
groove in the ram (Figure 16), stop advancing the
ram to prevent hydraulic leaks and ram damage.

4. For certain sizes of pipe (2'/,", 3”), a ram extension
must be used to form a 90 degree bend. When the
groove in the ram (Figure 16) is visible, stop advanc-
ing the ram. Make sure that the pipe is properly sup-
ported to prevent it from moving or falling. Turn the
release knob to the retract position, and retract the
ram far enough to allow the extension to be inserted
between the end of the ram and the former. Insert the
extension and carefully advance the ram. Do not place
your fingers, hands or other body parts in a position
that would allow them to be trapped or crushed.

n
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Figure 16 - Groove in Ram

Ram
Extension

Figure 17 - Inserting the Ram Extension (Shown Open
Without Pipe For Clarity)

As the desired degree of bend is reached stop ad-
vancing the ram. Do not try to create a bend of more
than 90 degrees (per the angle indicator), this could
cause kinking of the pipe and other issues. A square
or other measuring device may be needed to mea-
sure exact bend angles. Itis preferable to under bend
the pipe as it is easier to bend the pipe a little more
than to straighten it. When the ram is retracted, the
pipe may spring back, so you may need to slightly
compensate to get the desired angle.

5. With the bend complete, move the ON/OFF switch
to the OFF (O) position. Retract the ram by turning
the release knob to the retract position.

6. Remove the pipe from the bender. If needed, re-
move pins, corner supports and/or open the top
wing. If the former is stuck to the pipe, a block of
wood or a soft faced hammer can be used to tap
the former off the pipe. Do not use regular ham-

mers, chisels or other hardened tools to remove
the former. They can chip and damage the former
and cause injury.

Straightening Bends

A straightening former is available to slightly reduce the
angle of a bend (up to approximately 10 degrees). Use
of the straightening former may deform the bend. In
some cases (such as 90 degree bends on 2'/,” or 3”) the
straightening former cannot be used. To use:

1. Place the straightening former on the end of the
ram.

2. Place the pipe so that the bend sits against the
straightening former and the legs of the bend are
against the corner supports. Make sure the set up is
symmetric, with the corner supports in the correct
position, to prevent damage to the bender.

Straightening
Former

Corner Support
Position

Figure 18 - Straightening a Bend

3. Follow the steps for “Bending the Pipe”.
Maintenance Instructions
A WARNING

Maintain the hydraulic bender according to these
procedures for a longer product life and to reduce
the risk of injury from electrical shock and other
causes.

Cleaning

After each use, wipe any oil or dirt off of the bender and
formers with a clean, dry, soft cloth. Pay special attention
to the ram and piston to remove any dirt or debris that
could scratch polished parts or damage seals. If needed,
the formers and corner supports can be cleaned with a
wire brush.

Lubrication

Monthly, or more often if needed, apply a light machine
oil or grease to handle pivot points, wing hinge, and pins.
Do not apply oil to hydraulic system components.

12



Hydraulic Oil
Checking Level/Adding Hydraulic Oil

Before each use, check oil level. Place the bender on a flat
level surface with the ram fully retracted. Remove the oil
vent cap - oil should be even with the bottom of the fill
neck. If oil is needed, add Shell Tellus 32 Hydraulic Oil or
other equivalent high quality hydraulic oil and replace
oil vent cap. See Figure 10 for location of oil vent cap.

Changing

Once a year, or more often with heavy use or use in dusty
conditions, the hydraulic oil should be changed.

Place the pump end of the hydraulic cylinder in a con-
tainer to collect the hydraulic oil as it is drained. Directly
under the cylinder is a plug (Figure 19). Remove the plug,
filter spring and filter and allow the hydraulic fluid to
drain. Open the oil vent cap and raise the ram end of the
cylinder slightly to improve drainage. Complete drain-
age may take up to several hours. Properly dispose of
the used hydraulic oil per the Material Safety Data Sheet
(MSDS) and local requirements.

Figure 19 - Hydraulic Oil Drain Plug and Access to Filter

Clean the filter by rinsing in clean hydraulic oil. Re-install
the clean or new filter, spring and plug. Fill the bender
with new hydraulic oil following the instructions for
adding hydraulic oil. Operate the bender through sev-
eral cycles to remove air from the system and check the
hydraulic oil level.

Oil Capacity
HB382/382E, HBO382/382E  1.27 QT./1.2 liter
HB383/383E 1.70 QT./1.6 liter

Low Temperature Operation

If the Hydraulic Bender will be used in low temperatures
(Less than 14°F (-10°Q)) it is recommended that the Hy-
draulic oil be changed to a high quality Hydraulic oil suit-
able for the temperature.

Hydraulic Pipe Bender RIDGID

Accessories

A WARNING

To reduce the risk of serious injury, only use ac-
cessories specifically designed and recommended
for use with the RIDGID hydraulic benders, such as
those listed below. Other Accessories suitable for
use with other tools may be hazardous when used
with the RIDGID hydraulic benders.

Hydraulic Pipe Bender Accessories

Catalog
No. Description

37293 | Pins, HB382/HB382E

37273 | Corner Supports, HB382/HB382E

37603 | U-Bracket, HB382/HB382E

37618 | Straightening Former, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37298 | Pins, HB383/HB383E

37278 | Corner Supports, HB383/HB383E

37838 | U-Bracket, HB383/HB383E

37828 | Foot Wheels, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | Turnable Tripod, HB382/HB382E/HB383/HB383E

38568 | Extension, HB-383/383E

42533 | Corner Supports, HB0382/HB0382E

42543 | Pins, HB0382/HB0382E

Machine Storage and Transportation

IETXI4A The Hydraulic bender must be kept indoors
or well covered in rainy weather. Store the machine in
a locked area that is out of the reach of children and
people unfamiliar with hydraulic benders. This machine
can cause serious injury in the hands of untrained users.
Store unit between 14°F (-10°C) and 122°F (50°C).

When preparing to move the hydraulic bender, always
close the fill cap on the cylinder to prevent hydraulic oil
from leaking.
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RIDGID Hydraulic Pipe Bender

Service And Repair

A WARNING

Improper service or repair can make machine un-
safe to operate.

The “Maintenance Instructions” will take care of most
of the service needs of this machine. Any problems not
addressed by this section should only be handled by an
authorized RIDGID service technician.

Tool should be taken to a RIDGID Independent Author-
ized Service Center or returned to the factory.

For information on your nearest RIDGID Independent
Service Center or any service or repair questions:
« Contact your local RIDGID distributor.

« Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local RIDGID contact point.

« Contact RIDGID Technical Services Department at
rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456

Troubleshooting

Disposal

Parts of the hydraulic pipe bender contain valuable ma-
terials and can be recycled. There are companies that
specialize in recycling that may be found locally. Dispose
of the components in compliance with all applicable
regulations. Contact your local waste management au-
thority for more information.

V For EC Countries: Do not dispose of elec-
trical equipment with household waste!

According to the European Guideline

2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-

tronic Equipment and its implementation
I into national legislation, electrical equip-
ment that is no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct
manner.

PROBLEM

POSSIBLE REASONS

SOLUTION

Ram Does Not Advance.

Release Knob Not Fully Closed.

Seals Are Worn/Damaged.

Close Release Knob.

Operate Bender Unloaded To Remove Air
From System.

Have Bender Serviced.

Motor Does Not Start.

Power Supply Not Connected.

Connect Power Supply.

Depress Circuit Breaker Reset On Motor
Control.

Check Power Supply Circuit Breaker.

Oil Leaks.

Seals Are Worn/Damaged.

Have Bender Serviced.

Pipe Kinks Or Buckles.

Pipe Wall Is Too Thin.

Former is wrong size for pipe.

See Description/Specification Section.

Use correct former.

Pipe Won't Bend.

Ram Does Not Advance.

Pipe Wall Too Thick/Pipe Too Hard.

See Above.

See Description/Specification Section.
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- Cintreuse

Cintreuse hydraulique

A\ AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec ce mode
d’emploi avant d’utiliser I’appareil.

L’incompréhension ou le non
respect des consignes ci-devant
pourrait occasionner des chocs
électriques, un incendie et/ou de
graves lésions corporelles.

Cintreuse hydraulique

Notez ci-dessous le numéro de série indiqué sur la plague signalétique de 'appareil pour future
référence.

Ne de
série




RIDGID cintreuse hydraulique
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Symboles de sécurité

Des symboles et mots clés spécifiques, utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur 'appareil lui-méme, servent & signaler
d’'importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Cintreuse hydraulique RIDGID

Ce symbole sert a vous avertir aux dangers physiques potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra d’éviter

les risques de blessures graves ou mortelles.

A DANGER Le terme DANGER signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, provoquerait la mort ou de
graves blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait sus-
ceptible d’entrainer la mort ou de graves blessures corporelles.

A ATTENTION Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait susceptible
d’entrainer des blessures corporelles Iégéres ou modérées.

BT X7 Le terme NOTA signifie des informations concernant la protection des biens.

Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel soigneusement avant d’utiliser le matériel. Le mode d’emploi renferme
d’'importantes informations concernant la sécurité d’utilisation du matériel.

@ Ce symbole indique la nécessité de porter des lunettes de sécurité étanches ou a visiéres lors de la manipulation ou utilisation

de I'appareil afin de limiter les risques de blessure oculaire

\Hg Ce symbole indique un risque d’écrasement des mains, des doigts et autres membres.

Y
j\ Ce symbole indique un risque de choc électrique.

O oy . . . . . ~
El Ce symbole indique un risque de renversement de I'appareil susceptible d’entrainer des blessures corporelles.

Consignes générales de sécurité*

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec I’ensemble du mode d’em-
ploi. Le non-respect des consignes d’utilisation
et de sécurité ci-aprés augmenterait les risques de
choc électrique, d’incendie et/ou de grave blessure
corporelle.

CONSERVEZ TOUTES CONSIGNES
D’UTILISATION ET DE SECURITE POUR
FUTURE REFERENCE !

Le terme « appareil » utilisé dans les consignes de sécu-
rité s’applique a la fois aux appareils sur secteur et sur pile.

Sécurité des lieux

+ Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage
des lieux. Les zones encombrées ou mal éclairées
sont une invitation aux accidents.

+ N'utilisez pas d’appareils électriques en présence
de matiéres explosives telles que liquides, gaz ou
poussiéres combustibles. Les appareils électriques
produisent des étincelles susceptibles d’enflammer
les poussiéres et émanations combustibles.

- Eloignez les enfants et les curieux lors de I'utili-
sation d’un appareil électrique. Les distractions
risquent de vous faire perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité électrique

« La fiche de I’'appareil doit étre parfaitement adap-
tée a la prise électrique utilisée. Ne jamais tenter
d’adapter une fiche a une prise incompatible. Ne
jamais utiliser d’adaptateur de prise sur un appareil
équipé d’une fiche avec terre. L'utilisation de fiches
et de prises compatibles limitera les risques de choc
électrique.

Evitez tout contact avec les objets reliés a la terre
tels que canalisations, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Tout contact avec la terre augmenterait
les risques de choc électrique.

N’exposez pas I'appareil a la pluie ou aux intem-
péries. Toute pénétration d’eau a l'intérieur d’un
appareil électrique augmenterait les risques de choc
électrique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation de I'ap-
pareil. Ne jamais utiliser le cordon d’alimentation

*Comme il se doit, le chapitre Consignes générales de sécurité ci-présent est tiré textuellement de la norme CSA 745/UL 45 correspondante. Il s’agit donc de consignes
générales applicables a une variété d’appareils électriques. Certaines des précautions mentionnées ne s’appliquent pas a I'’ensemble des appareils, et certaines ne sont

pas applicables a I'appareil ci-présent.
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RIDGID cintreuse hydraulique

pour porter, tirer ou débrancher I'appareil. Eloignez
le cordon d’alimentation des sources de chaleur,
de I'huile, des objets tranchants et des mécanis-
mes. Les cordons d’alimentation endommagés ou
enchevétrés augmentent les risques de choc élec-
trique.

« Lors de I'utilisation d’un appareil électrique a I'ex-
térieur, utilisez également une rallonge électrique
prévue a cet effet. L'utilisation d’une rallonge élec-
trique homologuée pour usage extérieur limitera les
risques de choc électrique.

 Lorsque l'utilisation d’un appareil électrique dans
un milieu humide s’avére inévitable, assurez-vous
que son réseau d’alimentation est protégé par un
disjoncteur différentiel (GFCI). La présence d’un
disjoncteur différentiel limite les risques de choc élec-
trique.

Sécurité individuelle

- Soyez attentif et faites preuve de bon sens lors
de l'utilisation de tout appareil électrique. N'utilisez
pas d’appareil électrique lorsque vous étes sous
Iinfluence de drogues, de I'alcool ou de médica-
ments. Lors de l'utilisation d’'un appareil électrique,
un instant d’inattention risque d’entrainer de graves
lésions corporelles.

- Prévoyez les équipements de protection indi-
viduelle nécessaires. Portez systématiquement
une protection oculaire. Selon les conditions d’utili-
sation envisagées, prévoyez les masque a poussiéere,
chaussures antidérapantes, casque de chantier et
protecteurs d’oreilles nécessaires.

Evitez les démarrages accidentels en vous assur-
ant que l'interrupteur marche/arrét de I'appareil
se trouve en position «arrét» avant de le brancher.
Le fait de porter un appareil électrique avec son doigt
sur la gachette, voire de le brancher lorsque son inter-
rupteur se trouve en position «marche» serait une
invitation aux accidents.

Retirez toutes clés de réglage éventuelles avant de
mettre I’appareil en marche. Une clé laissée sur un
élément rotatif quelconque de I'appareil risque de
provoquer des accidents.

* Ne vous mettez pas en porte-a-faux. Maintenez
une bonne position de travail et un bon équilibre a
tout moment. Cela vous permettra de mieux con-
tréler I'appareil en cas d’'imprévu.

+ Habillez-vous de maniére appropriée. Ne portez
ni vétements amples, ni bijoux. Eloignez vos
cheveux, vos vétements et vos gants des mécan-
ismes. Les vétements flottants, les bijoux et les

cheveux longs risquent d’étre entrainés par les élé-
ments rotatifs de I'appareil.

+ Assurez-vous du bon raccordement et exploitation
des dispositifs de récupération de poussiére éven-
tuels. Les dispositifs de récupération des poussieres
limitent les risques associés a celles-ci.

Utilisation et entretien de Pappareil

- Ne forcez pas I'appareil. Prévoyez I'appareil le
mieux adapté aux travaux envisagés. Un appareil
adapté fera le travail plus efficacement et avec un
plus grand niveau de sécurité lorsqu’il tourne au régime
prévu.

- N’utilisez pas d’appareil électrique dont I'interrup-
teur n’assure pas sa mise en marche ou son arrét.
Tout appareil électrique qui ne peut pas étre contrélé
par son interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

- Débranchez I'appareil et/ou retirez ses piles avant
tout réglage, stockage ou changement d’acces-
soires. De telles mesures préventives limiteront les
risques de démarrage accidentel de I'appareil.

- Rangez tout appareil non utilisé hors de la portée
des enfants et des individus qui n’ont pas été
familiarisés avec ce type de matériel ou son mode
d’emploi. Les appareils électriques sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs non initiés.

+ Entretenez I’'appareil soigheusement. Examinez-le
pour signes de mauvais alignement, grippage ou
bris des composants, voire toute autre anomalie
susceptible de nuire a son bon fonctionnement. Le
cas échéant, I'appareil devra étre réparé avant
toute utilisation future. De nombreux accidents sont
le résultat d’appareils mal entretenus.

- Entretenez soigneusement les outils. Vérifiez
Iaffiitage et la propreté des outils de coupe. Les
outils de coupe bien entretenus et bien affités sont
moins susceptibles de gripper et sont plus faciles a
contréler.

- Utilisez I'appareil, ses méches et ses accessoires
selon les consignes ci-présentes, tout en tenant
compte des conditions de travail existantes et de
la nature des travaux envisageés. L'utilisation de cet
appareil a des fins non prévues pourrait augmenter les
risques d’accident grave.

Service aprés-vente

+ Confiez la révision de I'appareil a un réparateur
qualifié assurant I'utilisation exclusive de piéces de
rechanges identiques a celles d’origine. Cela assur-
era la sécurité d’emploi de I'appareil.
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Consignes de sécurité
spécifiques

Cette section contient d’importantes informations
sur ce type d’appareil particulier.

Lisez les précautions d’emploi ci-aprés soigneuse-
ment avant de vous servir d’une cintreuse hydrau-
lique RIDGID® afin de limiter les risques de choc
électrique et d’accident grave.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

Gardez ce manuel avec I'appareil afin qu'il puisse servir a
tout utilisateur éventuel.

Sécurité de la cintreuse hydraulique

+ Eloignez vos doigts et vos mains des accessoires
de cintrage et du tuyau en cours d’opération. Tout
contact éventuel pourrait occasionner I'entrainement,
I’écrasement ou I'amputation des membres par le
mécanisme ou les objets environnants.

Soutenez le tuyau ou le tube de maniére appro-
priée. Cela aidera a éviter le renversement du tuyau et
de I'appareil.

- Le déplacement du tuyau en cours de cintrage
peut entrainer de graves blessures. S’assurer qu’il
dispose d’une refuite suffisante avant d’entamer son
cintrage.

Les cintreuses hydrauliques font appel a un liquide
sous haute pression pour générer des forces im-
portantes. La pression du liquide est telle que le
liquide est capable de pénétrer la peau. L’impor-
tance des forces développées est capable de bris-
er I'appareil et d’en projeter les débris de maniére
dangereuse. Eloignez-vous de I'appareil en cours
d’'opération et portez systématiquement les équipe-
ments de protection appropriés, y compris une pro-
tection oculaire.

+ Un seul individu doit controéler a la fois le proces-
sus de cintrage et le fonctionnement de I'appareil.
Cet individu doit étre le seul en présence durant le
fonctionnement de la cintreuse. Ceci limitera les
risques d’accident.

Familiarisez-vous avec ce mode d’emploi et les
consignes de sécurité applicables a I'ensemble du
matériel associé avant d’utiliser la cintreuse. Le
non respect de ces consignes pourrait entrainer des
dégats matériels et/ou de graves lésions corporelles.

Utilisez exclusivement les méthodes de travail et
accessoires de cintrage RIDGID ci-aprés précon-
isés avec cette cintreuse hydraulique. Toute autre

Cintreuse hydraulique RIDGID

utilisation ou modification de la cintreuse hydraulique
pourrait endommager I'appareil ou ses accessoires et
provoquer des lésions corporelles.

Au besoin, une copie de la Déclaration de conformité CE
(890-011-320.10) accompagnera ce manuel en tant que
livret indépendant.

En cas de questions concernant ce produit RIDGID® :
— Consultez votre distributeur RIDGID.

— Consultez les sites www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour localiser le représentant
RIDGID le plus proche.

— Consultez les services techniques de RIDGID par
mail adressé a rtctechservices@emerson.com, ou, a
partir des Etats-Unis et du Canada, en composant le
(800)519-3456.

Description et caractéristiques
techniques

Description

Les cintreuses hydrauliques RIDGID assurent le cintrage
a froid haute précision des tuyaux et tubes métalliques de
4" a 4" de diametre (selon modeéle). Le béati a flasque
sur charniére des cintreuses hydrauliques RIDGID facilite
l'accés au tuyau lors de son ajustage et retrait. Ces cin-
treuses sont disponibles en version manuelle ou élec-
trique. Un modeéle a flasque ouverte est disponible pour
faciliter I'insertion et le retrait des tuyaux.

Les cintreuses hydrauliques RIDGID servent générale-
ment au cintrage des types de tuyau suivants :

+ EN 10255, séries moyenne et renforcée

+ ASTM A53, séries 40 et 80

« DIN 2440, série 2441

+ BS 1387, séries moyenne et renforcée

+ GB/3091 (ISO 559), séries moyenne et renforcée
Il se peut que les tuyaux a parois plus épaisses, ayant une
dureté supérieure a 75 HRb ou une résistance a la traction
supérieure a 66 ksi/455 MPa ne puissent pas étre cintrés.
Les tuyaux de section extérieure et épaisseur de parois
semblables aux tuyaux répertoriés pourront éventuellement
étre cintrés si leur composition le permet. Les tuyaux
ayant des épaisseurs de parois inférieures a celles
indiquées pourront étre cintrés, mais risquent d’étre plissés
ou bouclés au droit du cintrage.

IcOones

Ne pas jeter le matériel Poids
électrique dans les
ordures ménageéres

I Marche

O Arrét

|
@V_ Trou de remplissage
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RIDGID cintreuse hydraulique

Poignée de pompe

Broches

Forme de
redressage

-

Bati a
flasques

Etrier

Supports

latéraux Formes

Figure 1 — Cintreuse hydraulique manuelle de 2" a 3"

Figure 2 — Cintreuse hydraulique électrique de 2" a 3"

Figure 3 — Cintreuse a flasque ouverte

Model HB382
Type 2inch

Serie No HBN001

P Max [400 Bar
oil 121

Motor [ kw
| [ Min.
(I
Capacitor [ uF

¢

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V... 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

e date

Figure 4 — Numéro de série de I'appareil

Le numéro de série de I'appareil est situé sur le flanc de
la pompe. Les quatre demiers chiffres indiquent le mois et
I’'année de fabrication (03 = mois, 10 = année).

Le choix des matériaux, ainsi que
des méthodes d’installation, de raccordement et de cin-
trage utilisées est la responsabilité du concepteur et/ou de
linstallateur du systéme. L'utilisation de matériaux ou
méthodes inadaptés pourrait entrainer la défaillance du
systeme.

L’acier inoxydable et autres matériaux anticorrosion ris-
quent d’étre contaminés lors de leur installation, raccorde-
ment et cintrage. Une telle contamination pourrait entrainer
leur corrosion et, par conséquent, leur défaillance pré-
maturée. Une analyse approfondie des matériaux et
méthodes utilisés en fonction des conditions d’exploitation
existantes, tant sur le plan thermique que chimique, dev-
rait précéder tout projet d’installation.
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Cintreuse hydraulique RIDGID

Caractéristiques
Cintreuse
c ...| Pression Force Moteur Dime_nsio!ls Poids Dimensions
) apacite| g aulique| vérin | TYPE de - —  approximatives Formes d’expédition de caisse
Réf. | (pouces) (bar) (kN/kIb) pompe Tension/ |Tension| de I'appareil standards LxPxH (cm)
Fréquence kw L xPxH (mm) Ib | kg
HB382 | 3/8"-2" 450 90 (20,1) | manuelle N/A N/A 73x635x62 | 3/8'1/2",3/4" 1" | 159 | 72 82x33x49,5
28,8"x 25" x 24,4" 1 1", 2" 32,3"x13"x19,5"
HB382E | 3/8"- 2" 450 90 (20,1) | électrique| 230/50Hz 1d| 1,4 73x635x43 | 3/8',1/2",3/4" 1", | 211 | 96 82x39,5x60
230/60Hz3®| 15 | 28,8"x25"x16,9" 171", 2" 32,3"x15,6"x 23,6"
115/60Hz 1®| 1,4
400/50Hz 3®| 1,5
HB383 | 3/8"- 3" 450 146 (32,7)| manuelle N/A 755x103x62 | 3/8',1/2",3/4",1", | 344 | 156 | 117 x37,5x49,5
29,8"x40,6"x 24,4" [1'/", 1", 2", 2/, 3 46,1"x14,8'x19,5"
HB383E | 3/8"- 3" 450 146 (32,7)| électrique| 230/50Hz 1®| 1,4 755x103x62 | 3/8',1/2",3/4',1" | 401 | 182 | 117 x46,5x62
230/60Hz 3®| 1,5 |29,8'x40,6"x24,4" (1Y, 1/, 2", 2'/:", 3 46,1"x18,3"x 24,1"
115/60Hz 1®| 1,4
400/50Hz 3P| 1,5
HB0382 | 3/8"- 2" 450 90 (20.1) | manuelle N/A N/A 705x65x62 | 3/8',1/2",3/4" 1" | 202 | 92 82x33x49.5
28" x 25.5" x 24" 171, 2" 32.3"x13"x19.5"
HBO382E | 3/8"- 2" 450 90 (20.1) | électrique| 230/50Hz 1®| 1.4 705x65x43 | 3/8', 1/2",3/4", 1" | 255 | 116 82 x39.5x60
230/60Hz3®| 1.5 28"x25.5"x 16.9" 171, 2" 32.3"x15.6" x 23.6"
115/60Hz 1D| 1.4
400/50Hz 3®| 1.5

Température de fonctionnement : de 14°F a 122°F (-10°C a 50°C). Se reporter au chapitre Entretien pour plus de
précisions.

Les cintreuses sont livrés avec les formes et supports adaptés a la plage les courbures prévues, le tout conditionné dans une
caisse en bois réutilisable. Les formes sont dimensionnées pour les tuyaux EN10255 et leurs équivalents indiqués ci-aprés :

Formes
@ nominal @ extérieur Ep. parois Rayon de courbure* Poids Tuyau**
o Mini Maxi
Réf. Pouces Pouces| mm [po o cT mm [Pouces | mm | Pouces mm Ibs kg Type/norme
37218 1/4" 0,540 | 13,5 | 0,08 2,2 | 0,16 4 2,36 60 2,2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3/8" 0,675 | 17,2 | 0,09 23 | 0,16 4 1,77 45 1,8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 1/2" 0,840 | 21,3 | 0,10 26 | 0,16 4 1,97 50 2,4 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3/4" 1,050 | 26,9 | 0,10 2,6 | 0,16 4 3,15 80 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 1,315 | 33,7 | 0,13 3,2 | 0,20 5 4,33 110 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 14" 1,660 | 424 | 0,13 32 | 0,20 5 5,31 135 46 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 1" 1,990 | 48,3 | 0,13 3,2 | 0,20 5 6,10 155 9,5 4,3 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 2,375 | 60,3 | 0,14 36 | 022 | 55 8,66 220 144 | 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2/" 2,875 | 761 | 0,14 36 | 0,28 7 12,60 320 38,5 | 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3,500 | 88,9 | 0,16 40| 0,30 | 7,6 15,35 390 59,9 | 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Rayon de courbure a I'axe du tuyau.  ** Se reporter a la notice descriptive
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Inspection préalable

[ ]

Avant chaque utilisation, inspectez la cintreuse
hydraulique afin de corriger toute anomalie qui
pourrait Pendommager, et limiter les risques de
blessure corporelle grave par choc électrique,
écrasement des membres ou autres causes.

1. S’il s’agit d'une cintreuse électrique, assurez-vous que
son interrupteur marche/arrét se trouve en position
« arrét » ( Q) et que son cordon d’alimentation est
débranché.

2. Eliminez toutes traces d’huile, de graisse et de crasse
du mécanisme de la cintreuse et au niveau de ses
poignées et commandes. Cela facilitera I'inspection
de la cintreuse et aidera a mieux la maitriser en
cours d’utilisation.

3. Examinez la cintreuses pour signes de :

+ Fuites hydrauliques. Vérifiez le niveau d’huile hy-
draulique et faites le point si nécessaire (reportez-
vous a la section Entretien).

« Biris, fissuration, torsion, absence, désalignement ou
grippage de piéces, voire toute autre anomalie
susceptible de nuire au bon fonctionnement et a la
sécurité de la cintreuse.

« Fissuration ou rupture des formes et des supports
latéraux.

« Détérioration ou modification du cordon d’ali-
mentation et de sa fiche.

« Présence et lisibilité de l'affiche de sécurité (se
reporter aux figures 5A et 5B).

N’utilisez pas la cintreuse avant que toute anomalie
éventuellement constatée au cours de son inspection
ait été corrigée.

Figure 5A — Etiquette de sécurité (cintreuse manuelle)

Figure 5B - Etiquette de sécurité (cintreuse électrique)

4. Afin d’assurer le bon fonctionnement de I'ensemble,
examinez et entretenez tout autre matériel éventuelle-
ment utilisé selon les instructions correspondantes.

Préparation de 'appareil et des
lieux

A AVERTISSEMENT

. L
@

Préparez la cintreuse et les lieux selon la procédure
suivante afin de limiter les risques de blessure par
renversement de 'appareil, écrasement des mem-
bres ou autres causes, ainsi que pour éviter d’en-
dommager la cintreuse.

1. Prévoyez un lieu de travail présentant les carac-
téristiques suivantes :

+ Suffisamment d’éclairage.

+ Absence de liquides, vapeurs ou poussiéres com-
bustibles qui risquent de s’enflammer. Ce matériel
n’est pas blindé et risque de produire des étin-
celles.
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+ Une zone de travail a la fois dégagée, stable et
seche sur laquelle installer le matériel et son util-
isateur.

« Une fiche d’alimentation électrique de tension
appropriée et disposant d’'une mise a la terre con-
venable. En cas de doute, faire inspecter la fiche
par un électricien qualifié.

. Nettoyez la zone de travail avant d’installer le matériel.
Eliminez toutes traces d’huile ou autres liquides.
Débarrassez la zone de tout objet que pourrait éven-
tuellement heurter un tuyau en cours de cintrage.

. Examinez le tuyau a cintrer et la zone de travail pour
confirmer que vous disposez de I'appareil et des
formes appropriés (consulter la section Caractér-
istiques techniques). Ne jamais tenter de cintrer un
tuyau d’'un diamétre supérieur a la capacité de la
cintreuse. Cela risquerait d’endommager la cintreuse.

. Assurez-vous que le matériel utilisé a regcu une in-
spection préalable appropriée.

Bati a
flasques

Introduire
I’étrier a fond

Figure 6 — Assemblage des cintreuses 2" et 3"

5. Assemblage
Les cintreuses doivent étre montés a méme le sol
ou sur une surface appropriée. Les diverses parties

Cintreuse hydraulique RIDGID

 Positionnez les supports d’embout sur les orifices
de la flasque inférieure qui correspondent au
diameétre du tuyau utilisér.

* Introduisez les broches de retenue des supports
d’embout a travers les deux flasques.

Figure 7 — Cintreuse manuelle @ 2" et 3" assemblée

Figure 8 — Cintreuse a flasque ouverte assemblée

6. Dévissez le bouchon de remplissage du vérin de

deux tours complets. Cela créera I'entrée d’air néces-
saire au bon fonctionnement de I'appareil (Se
reporter a la Figure 11).

d’une cintreuses sont lourdes et peu maniables. Mise sous tension des cintreuses
Utilisez des méthodes de transport et de levage électriques

appropriées. 1. Assurez-vous que l'interrupteur « | /Q »(marche/arrét)

Lors de Il'utilisation d’un trépied a roulettes ou a
plaque tournante, montez I'appareil de la maniéere
suivante :

« Posez le béati de la cintreuse avec sa flasque artic-
ulée vers le haut.

+ Introduisez le vérin a fond dans l'orifice du béti de
la cintreuse. Alignez I'encoche du piston sur l'arriére
du béti.

+ Introduisez I'étrier dans la gorge laissée entre le
bati et le vérin.

de I'appareil se trouve en position « Q ».

. Assurez-vous que le cordon d’alimentation de I'ap-

pareil est éloigné de la zone de travail. Faites courir le
cordon jusqu’a la prise de courant via un passage
dégagé, puis, avec les mains séches, branchez-le.
Maintenez toutes connexions au sec et surélevées. Si
le cordon d’alimentation de I'appareil n’est pas suffi-
samment long, servez-vous d’une rallonge électrique :
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+ En bon état

+ Disposant d’'une fiche compatible avec la prise du
cordon d’alimentation de I'appareil.

+ Prévue pour une utilisation a I'extérieur et dont la
mention « W » ou « W-A » fait partie de sa désig-
nation (SOW, par ex.) ou qui est conforme aux
normes HO5VV-F et HO5RN-F, ou bien aux normes
60227 IEC 53 et 60245 IEC 57.

+ Disposant d’une section de fils conducteurs suff-
isante, a savoir : 16 AWG (1,5 mm? pour une
longueur inférieure a 50 pieds (15,20 m) et 14
AWG (2,5 mm?) pour une longueur de 50 a 100
pieds (15,20 a 30,50 m). Une section de fils insuff-
isante risque de surchauffer au point de faire fondre
la gaine isolante de la rallonge et provoquer un
incendie ou autres dégats.

Coupe-circuit

Bouton de

mise en

Interrupteur
marche pie

Figure 9 — Commandes de cintreuse électrique

3. Assurez-vous du bon fonctionnement de la cin-
treuse.

Mettez l'interrupteur a la position « | ». Appuyez
momentanément sur le bouton de mise en marche.
Si l'interrupteur et le bouton de mise en marche ne
contrélent pas le fonctionnement du moteur, n’utilisez
pas I'appareil avant sa réparation.

Appuyez longuement sur le bouton de mise en mar-
che afin de déceler d’éventuels signes de désaligne-
ment, de grippage, de bruits anormaux ou autres
anomalies. Le cas échéant, n'utilisez pas I'appareil
avant sa réparation.

Ramenez l'interrupteur a la position «Q ».

Consignes d’utilisation

A AVERTISSEMENT

4

Eloignez vos doigts et vos mains des accessoires
de cintrage et du tuyau en cours d’opération. lly a
risque d’écrasement, de fracture ou d’amputation
des membres en cas de contact avec la cintreuse
ou les composants de la cintreuse et autres
objets.

Soutenez Pappareil et le tuyau de maniére appro-
priée. Cela aidera a éviter le renversement du tuyau
et du matériel.

Le déplacement du tuyau en cours de cintrage
est susceptible de heurter ou d’écraser vos mem-
bres. S’assurer que le tuyau dispose d’une refuite
suffisante avant de le cintrer.

Respectez les consignes d’utilisation suivantes
afin de limiter les risques de blessure par entraine-
ment, choc physique, écrasement, choc électrique
et autres causes.

Positionnement du tuyau

1. lieux sont dépourvus de spectateurs ou autres dis-
tractions. Assurez-vous que l'interrupteur se trouve en
position « O ».

2. Au besoin, marquez le tuyau a I'endroit approprié.
3. Le cas échéant, ouvrez la flasque supérieure.

4. Sélectionnez une forme de cintrage qui correspond a
la section du tuyau a cintrer. Un diametre et une
référence sont indiqués sur chaque forme. Reportez-
vous aux sections Caractéristiques pour tous les
détails. Positionnez la forme en bout du piston de
vérin.

5. Positionnez le tuyau devant la forme et, au besoin,
prévoyez des porte-tubes pour soutenir le tuyau en
cours d’opération. Le centre de la forme est pourvu
d’'un trait d’alignement central. Assurez-vous que le
tuyau sera correctement soutenu durant toute I'opér-
ation de cintrage afin d’éviter le renversement de
'ensemble.
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6. Graissez le coté des supports latéraux qui entre en
contact avec le tuyau. Positionnez-les face aux trous
appropriés, tel quindiqué sur la forme de cintrage. La
cintreuse risque d’étre endommagée en cours d'opéra-
tion si les supports latéraux ne sont pas positionnés
symétriquement et au bon endroit.

4

Figure 10 — Positionnement du tuyau

7. Fermez la flasque supérieure et assurez-vous que les
broches de retenue des supports d’embout traversent
bien les deux flasques. Alignez les points zéro des
indicateurs d’angle des supports d’embout sur les
marques de la flasque supérieure (Figure 12).

Les cintreuses a flasque ouverte n’ont pas d'indicateur
d’angle. S’assurer que les broches de support d’em-
bout sont enfoncées a fond dans la flasque inférieure.

8. Assurez-vous de la parfaite stabilité de la cintreuse et
du tuyau.

Avancement et retrait du piston

Tournez la molette de verrouillage de la pompe hydrau-
lique en sens horaire pour fermer le circuit et faire avancer
le piston (Figure 11). Pour le ramener en arriére, tournez
la molette en sens anti-horaire. Un ressort interne re-
poussera le piston en arriere.

Pompe manuelle

Actionnez le levier de la pompe pour faire avancer le pis-
ton. N'utilisez pas de rallonges de levier, car cela pourrait
endommager I'appareil ou provoquer des accidents.

Cintreuse hydraulique RIDGID

Figure 11 — Positions de la molette de verrouillage
(Avancer/Rétracter)

Pompe électrique

Mettez I'interrupteur en position « | », puis appuyez sur le
bouton de mise en marche pour faire avancer le piston. En
fin de cintrage, ramenez l'interrupteur a la position «Q » afin
d’éteindre I'appareil avant de rétracter son piston.

Cintrage du tuyau

1. Positionnez-vous parallelement au vérin, cété molette
de pompe, pour ne pas avoir a passer la main au-
dessus de I'appareil en cours d’opération. Faites
avancer le piston. Lorsque la forme atteint le tuyau,
avancez le piston lentement et précautionneuse-
ment, tout en alignant le sommet de courbe voulu sur
le repere de la forme. Continuez de faire avancer le
piston jusqu’a ce que le tuyau vienne a peine en
contact avec les supports latéraux. Ne laissez pas vos
doigts, vos mains ou autres membres dans une posi-
tion qui leur permettrait d’étre coincés ou écrasés.

2. Assurez-vous que la position des supports latéraux est
bien celle indiqué sur la forme pour le type de tuyau a
cintrer et que les broches sont enfoncées a fond de
par et d’autre du bati (Figure 12). Sinon, la cintreuse
risque d’étre endommagée en cours d’opération.
Vérifiez que les deux extrémités du tuyau dépassent
suffisamment des supports latéraux pour ne pas s’en
échapper en cours de cintrage. Reportez-vous au
Tableau 1.
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Tableau 1 — Longueur minimale du tuyau a partir
de I’axe de la broche.

@ extérieur Distance minimale de I’axe de
du tuyau hroche a I’extrémité du tuyau

pouces mm pouces mm
/4 13,5 1,57 40
*/s 17,2 1,57 40

/2 21,3 1,86 47,2
*/a 26,9 2,01 51
1 33,7 2,13 54

1/ 42,4 2,27 57,7

1'/2 48,3 2,49 63,3

2 60,3 2,22 56,4
2/2 76,1 33,31 84
3 88,9 3,66 93

Broche
totalemgnt

Figure 12 — Alignement de I'indicateur d’angle au départ
du cintrage

Figure 13 — Utilisation d’une cintreuse manuelle

Figure 14 — Fonctionnement de la cintreuse a flasque
ouverte

3. Continuez de faire avancer le piston pour cintrer le
tuyau. Les extrémités du tuyau se déplaceront au fur
et & mesure de cintrage. Restez a I'écart du tuyau
durant I'opération. Contrélez les indicateurs d’angle
(Figure 15). La moyenne des angles indiqués sur
chaque indicateur correspond approximativement a
I'angle total de cintrage.

Figure 15 — Indicateur d’angle en fin de cintrage

Gardez I'ceil sur le piston lors de son avancement. Si
une petite rainure apparait (Figure 16), arrétez I'a-
vancement afin d’éviter d’éventuelles fuites hy-
drauliques et la détérioration du vérin.

4. Le cintrage des tuyaux de 2,5 et 3 pouces de
diamétre nécessitera I'utilisation d’une rallonge de
piston pour obtenir un coude a 90°. Dés que la rain-
ure du piston (Figure 16) apparait, arrétez de faire
avancer le piston. Assurez-vous que le tuyau est
correctement soutenu afin de 'empécher de naviguer
ou de tomber. Ramenez la molette de verrouillage
suffisamment pour rétracter le piston et ramener le
vérin suffisamment pour permettre la rallonge de
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piston d’étre positionnée entre 'embout du piston et 5. En fin de cintrage, ramenez l'interrupteur a la position
la forme. Introduisez la rallonge, puis avancez le « @ », puis rétractez le piston en tournant la molette
piston doucement. Ne mettez pas vos doigts, vos a la position «Rétracter».

mains ou autres parties du corps en position d'étre 6. Retirez le tuyau de la cintreuse. Au besoin, retirez les

ntrainés ou écrasés. .
entraines ou ecrases broches, les supports latéraux, et/ou relevez la flasque

supérieure. Si la forme reste collée au tuyau, servez-
vous d’'un bout de bois ou d’un maillet en bois ou
caoutchouc pour la déloger. Ne jamais utiliser de
marteaux, de coins ou autres objets durs pour décoller
la forme. Ceux-ci pourraient endommager ou ébréch-
er la forme et causer des blessures.

rainure

Redressage des cintres

Il est prévu une forme de redressage pour légérement rec-
tifier les cintres sur un rayon maximum d’environ 10
degrés. A noter que I'utilisation d'une forme de redressage
risque de déformer le cintre. A noter aussi que cette
forme ne peut pas servir dans certains cas, notamment
Figure 16 — Rainure du piston dans le cas des coudes a 90° sur les tuyaux de 2'%2", 3" ou
4" de diameétre. La forme de redressage s'utilise de la
maniere suivante :

1. Positionnez la forme de redressage en bout du piston.

Rallonge " L .
de piston 2. Positionnez le tuyau avec sa partie cintrée en appui
contre la forme de redressage, et ses jambes contre
les supports latéraux. Vérifiez la symétrie de l'install-
ation et le bon positionnement des supports latéraux

afin d’éviter d’endommager la cintreuse.

Forme de

redressage Positionnement des

supports latéraux

Figure 17 — Insertion de la rallonge de piston (en position \«,
ouverte et sans tuyau pour raisons de clarté) Figure 18 — Redressage d’un cintre
Lorsque le degré de courbure est atteint, arrétez de 3. Reprenez les étapes de la section «Cintrage du
faire avancer le piston. Ne jamais tenter d’obtenir tuyaus.

un rayon de courbure de plus de 90 degrés (selon
l'indicateur d’angle), car cela risquerait de plier ou
endommager le tuyau. Le recours a une équerre ou
autre dispositif de mesure peut s’avérer nécessaire
pour obtenir un rayon de courbure précis. Dans tous
les cas, il est préférable de courber le tuyau trop
peu que d’avoir a le redresser. Dans la mesure ou le
tuyau risque de se redresser un peu une fois le piston
rétracté, il sera parfois nécessaire de le cintrer un peu
plus pour obtenir la courbe voulue.
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Entretien

A AVERTISSEMENT

Respectez les consignes d’entretien suivantes afin
d’optimaliser la longévité de la cintreuse et lim-
iter les risques de blessure par choc électrique et
autres causes.

Nettoyage

Aprés chaque utilisation, servez-vous d’un chiffon sec
et propre pour éliminer toutes traces de crasse ou d’huile
de la cintreuse. Eliminez surtout toutes traces de débris
qui pourraient endommager la surface polie et les joints du
vérin. Les formes et les supports latéraux peuvent étre
éventuellement nettoyés a l'aide d’une brosse métallique.

Lubrification

Appliquez mensuellement, voire plus souvent si néces-
saire, une couche d’huile ou de graisse légére sur les axes
de poignée, la charniére de flasque supérieure et les
broches. Ne pas mettre de lubrifiant sur les composants
du systéme hydraulique.

Huile hydraulique

Vérification et appoint du niveau d’huile
hydraulique

Contrélez le niveau d’huile avant chaque utilisation. Posez
la cintreuse sur une surface plane et de niveau avec
son piston complétement rétracté. Retirez le bouchon
de remplissage et vérifiez que le niveau d’huile arrive
jusgu’au bas de l'orifice de remplissage. Au besoin, faites
I'appoint avec de I'huile hydraulique Shell Tellus 32 ou
d’'une huile de qualité similaire, puis réinstallez le bouchon.
Reportez-vous a la Figure 10 pour localiser le bouchon de
remplissage.

Vidange de I’huile hydraulique

L’huile hydraulique doit étre changée annuellement, voire
plus souvent en cas d’utilisation intense ou conditions
poussiéreuses.

Placez I'extrémité «pompe» du vérin hydraulique dans un
récipient de récupération d’huile. Le bouchon de vidange
se trouve en partie basse du vérin (Figure 19). Retirez le
bouchon, le ressort de filtre et le filtre afin de laisser
s’écouler I'huile hydraulique. Retirez le bouchon de rem-
plissage et inclinez le vérin légérement pour améliorer
I’écoulement. La vidange compléte risque de prendre
plusieurs heures. Recyclez I'huile usagée selon les con-
signes de la fiche signalétique de I'appareil et selon la
réglementation en vigueur.

Figure 19 — Bouchon de vidange d’huile hydraulique et
acces au filtre

Nettoyez le filtre en le ringant avec de I'huile hydraulique
fraiche. Réinstallez le filtre propre ou le filire de rem-
placement, suivi du ressort et du bouchon de vidange.
Remplissez la cintreuse d’huile hydraulique fraiche selon
les consignes de mise a niveau précédentes. Actionnez la
cintreuse sur plusieurs cycles afin de purger I'air du sys-
téme, puis vérifiez le niveau d’huile.

Capacité d’huile
HB382/382E, HBO382/382E 1,27 QT./1,2 litres
HB383/383E 1,70 QT./1,6 litres

Utilisation a basse températures

Lors de l'utilisation de I'appareil a des températures
inférieures a 14°F (-10°C), il est conseillé de remplacer
I’huile hydraulique existante par une huile hydraulique
de qualité comparable, mais de viscosité adaptée.

28



Accessoires

A AVERTISSEMENT

Afin de limiter les risques de blessure grave, n’uti-
lisez que les accessoires prévus et recommandés
pour les cintreuses hydrauliques RIDGID, tels que
ceux indiqués ci-dessous. Toute tentative d’adapta-
tion d’accessoires prévus pour des appareils autres
que les cintreuses hydrauliques RIDGID pourrait
s’avérer dangereuse.

Accessoires pour cintreuse hydraulique

Référence | Désignation
37293 | Broches pour HB382/HB382E
37273 | Supports latéraux pour HB382/HB382E
37603 | Etrier pour HB382/HB382E
37618 | Forme de redressage pour HB382/HB382E
37298 | Broches pour HB383/HB383E
37278 | Supports latéraux pour HB383/HB333E
37838 | Etrier pour HB383/HB383E
37828 | Roues pour HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | Trépied a plaque tournante pour
HB382/HB382E/hb383E

38568 | Rallonge pour HB-383/383E
42533 | Supports d’embout, Réf. HB0382/HB0328E
42543 | Broches, Réf. HB0382/HB0382E

Stockage et transport de
Pappareil

BLTXZM La cintreuse hydraulique doit étre stockée a
l'intérieur ou a l'abri des intempéries. Stockez I'appareil
dans un local sécurisé, a l'abri des enfants et de tous
ceux qui n'ont pas été familiarisés avec les cintreuses
hydrauliques. Cet appareil peut devenir tres dangereux
entre les mains d’un novice. Stockez I'appareil a une
température ambiante située entre -10°C (14°F) et 50°C
(122°F).

Afin d’éviter le déversement d’huile hydraulique, fermez
systématiquement le bouchon de remplissage du vérin
avant de déplacer la cintreuse.

Cintreuse hydraulique RIDGID

Révisions et réparations

La sécurité d’emploi de Pappareil dépend d’un entre-
tien approprié.

La section Entretien couvrira la grande majorité des
besoins d’entretien de I'appareil. La solution a tout prob-
[eme éventuel qui n’est pas traité dans cette section
doit étre confiée a un réparateur RIDGID agréé.

Le cas échéant, il sera nécessaire de confier I'appareil a
un réparateur RIDGID agréé ou de le renvoyer a l'usine.

Pour obtenir les coordonnées du réparateur RIDGID le
plus proche ou pour toutes questions visant I'entretien et
la réparation de I'appareil :

« Consultez votre distributeur RIDGID.

+ Consultez les sites www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour localiser le représentant
RIDGID le plus proche.

« Consultez les services techniques de RIDGID par
mail adressé a rictechservices@emerson.com, ou, a
partir des Etats-Unis et du Canada, en composant le
(800)519-3456.

Recyclage de Pappareil

Certains composants de la cintreuse hydraulique conti-
ennent des matiéres de valeur susceptibles d’étre recy-
clées. Il se peut que certaines des entreprises de recyclage
concernées se trouvent localement. Disposez de ces
composants selon la réglementation en vigueur. Pour de
plus amples renseignements, consultez votre centre de
recyclage local.

A I'attention des pays de la CE : Ne pas jeter
les composants électriques a la poubelle !

Selon la norme européenne 2002/96/EC

visant les déchets de matériel électrique et

électronique et son application vis-a-vis de
I - législation nationale, tout matériel élec-
trique non utilisable doit étre collecté a part et recyclé
d’'une maniére écologiquement responsable.
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Dépannage

ANOMALIE

CAUSE POSSIBLE

Le vérin n’avance pas.

Molette de verrouillage desserrée.

Serrer la molette de verrouillage.

Bouchon de remplissage fermé.

Ouvrir le bouchon de remplissage sur deux tours
complets.

Manque d’huile.

Veérifier le niveau d’huile.

Colmatage du filire & huile.

Remplacer I'huile et nettoyer le filtre.

Présence d’air dans le systeme hydraulique.

Faire tourner la cintreuse a vide afin d’évacuer I'air
du systeme.

Joints d’étanchéité usés ou endommagés.

Faire réviser la cintreuse.

Le moteur ne démarre
pas.

Appareil débranché.

Brancher 'appareil.

Surchauffe du moteur.

Laisser refroidir le moteur.

Coupe-circuit ouvert.

Réarmer le coupe-circuit du moteur.

Réarmer le coupe-circuit du réseau d’alimentation.

L’huile fuit de I'appareil.

Joints d’étanchéité usés ou endommagés.

Faire réviser la cintreuse.

Les tuyaux sont défor-
més.

Parois de tuyau trop mince.

Matrice de cintrage (forme) inadaptée a la sec-
tion du tuyau.

Se reporter a la rubrique Description et caractéris-
tiques techniques.

Utiliser la matrice appropriée.

Le tuyau refuse d’étre
cintré.

Le vérin n'avance pas.

Voir plus haut.

Tuyau aux parois trop épaisses ou de composition
trop résistante.

Se reporter a la rubrique Description et caractéris-
tiques techniques.
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Doblatubos hidraulica

d

A\ ADVERTENCIA

Antes de utilizar esta maquina, lea
su manual del operario detenida-

mente. Si no se comprenden y

respetan las instrucciones de este
manual , podrian ocurrir descar- Apunte aqui el nimero de serie de la maquina ubicado en su placa de caracteristicas.

Doblatubos hidraulica

gas eléctricas, incendios y/o No. de
lesiones personales graves. serie
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Simbologia de seguridad

Doblatubos hidraulica RIDGID

En este manual del operario y en el aparato mismo encontrara simbolos y palabras de advertencia que comunican infor-
macion de seguridad importante. En esta seccion se describe el significado de estos simbolos.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podria sufrir. Obedezca
todas las instrucciones que acompanan a este simbolo de alerta para evitar lesiones 0 muertes.

A PELIGRO Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, ocasionara muertes o

graves lesiones.

Este simbolo de ADVERTENCIA advierte de una situacién de riesgo o peligro que, si no se evita, podria oca-

sionar la muerte o lesiones graves.

A CUIDADO Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria ocasionar lesiones

leves 0 moderadas.

IYZIT-M Un AVISO advierte de la existencia de informacion relacionada con la proteccién de un bien o propiedad.

EVE0J

Este simbolo significa que, antes de usar la maquina, es indispensable leer detenidamente su manual del operario. El ma-
nual de la maquina contiene importante informacion acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Este simbolo sefala que, durante la manipulacién y funcionamiento de esta maquina, el operario siempre debe proteger sus
ojos con gafas o anteojos de seguridad con viseras laterales para evitar herirse los 0jos.

Este simbolo indica que manos, dedos u otras partes del cuerpo humano pueden ser aplastados.
Este simbolo advierte de que pueden ocurrir descargas eléctricas.

Este simbolo advierte de que esta méaquina podria volcarse y golpear o aplastar a personas en las inmediaciones.

Normas de seguridad general*

A ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias e instrucciones. Pueden
ocurrir golpes eléctricos, incendios y/o lesiones
corporales graves si no se siguen todas las instruc-
ciones y respetan las advertencias detalladas a
continuacion.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA POSTERIOR
CONSULTA!

El término “herramienta motorizada” en estas advertencias
se refiere a una maquina o aparato motorizado que fun-
ciona con electricidad o a pila (inalambrico).

Seguridad en la zona de trabajo

+ Mantenga su zona de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. Las areas atestadas de cosas u oscuras provo-
can accidentes.

+ No haga funcionar herramientas eléctricas en pre-
sencia de combustibles explosivos, tales como
liquidos, gases o polvo inflamables. Este aparato
puede generar chispas, las que podrian inflamar el
polvo o las emanaciones combustibles.

+ Mientras haga funcionar un aparato motorizado,

mantenga apartados a ninos y espectadores.
Cualquier distraccion puede hacerle perder el control
del aparato.

Seguridad eléctrica

+ El enchufe de cualquier herramienta eléctrica debe
corresponder exactamente al tomacorriente al que
se conecta. Jamas utilice un enchufe adaptador
para conectar a la corriente eléctrica una herra-
mienta motorizada provista de conexién a tierra. El
enchufe original de la maquina conectado al toma-
corriente correcto reduce el riesgo de que ocurran
descargas eléctricas.

+ Evite el contacto de su cuerpo con artefactos co-
nectados a tierra tales como canerias, radiadores,
estufas o cocinas y refrigeradores. Aumenta el ries-
go de que se produzcan descargas eléctricas cuando
su cuerpo ofrece conduccion a tierra.

+ No exponga esta maquina a la lluvia o a la hume-
dad. Si a una herramienta eléctrica le entra agua,
aumenta el riesgo de que ocurran descargas eléctricas.

No maltrate el corddén eléctrico de la maquina.
Nunca se valga del cordén de suministro para
transportar, jalar o desenchufar un aparato motori-

* El texto de la seccion Normas de seguridad general en este manual ha sido copiado palabra por palabra, como es obligatorio, de la norma CSA 745/UL
45, Esta seccion contiene procedimientos de seguridad general aplicables al uso de diversos tipos de herramientas motorizadas. No todas las precau-

ciones rigen para cada herramienta, y algunas no le competen a esta maquina.
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zado. Mantenga el corddn lejos del calor, aceite,
bordes cortantes o piezas moviles. Los cordones
enredados o en mal estado aumentan el riesgo de que
se produzcan descargas eléctricas.

Al hacer funcionar una herramienta motorizada
a la intemperie, emplee un corddén de extension
apto para su uso exterior. Los alargadores de uso
exterior evitan descargas eléctricas.

Si resulta inevitable hacer funcionar una herra-
mienta motorizada en un lugar himedo, emplee
una fuente de alimentacién protegida, provista
de un Interruptor del Circuito de Pérdida a Tierra
(GFCI, por sus siglas en inglés). Los interruptores
GFCl evitan las descargas eléctricas.

Seguridad personal

+ Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y use sentido comtin cuando haga fun-
cionar una herramienta eléctrica. No la use si esta
cansado o se encuentra bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos. Sélo un breve des-
cuido mientras hace funcionar la maquina puede
ocasionar lesiones personales graves.

Use el equipo de proteccion personal que co-
rresponda. Siempre use proteccion para sus o0jos.
Al usar mascarilla para el polvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco duro o proteccidn para los oidos,
segun las circunstancias, usted evitara lesionarse.

Evite echar a andar la maquina sin querer. Antes
de levantar, acarrear, o enchufarla a la electricidad
y/o a un bloque de pilas, asegure que su interrup-
tor de encendido se encuentre en posiciéon de
OFF (apagada). Se producen accidentes cuando se
enchufan maquinas que tienen su interruptor en la
posicion de encendido (ON) o si se las traslada con el
dedo puesto sobre este interruptor.

Antes de encender la maquina, fijese en que no
tenga ningun alicate o llave de regulacion acopla-
do. Una llave mecanica que se haya dejado montada
a una pieza giratoria de la maquina puede ocasionar
lesiones corporales.

No extienda su cuerpo para alcanzar algo. Man-
tenga sus pies firmes en tierra y un buen equilibrio
en todo momento. Asi se ejerce mejor control sobre
la herramienta motorizada en situaciones inesper-
adas.

Vistase adecuadamente. No vista ropa suelta ni
joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes aparta-
dos de las piezas en movimiento. La ropa suelta, las
joyas o el pelo largo pueden engancharse en las pie-
zas moviles de la maquina.

- Si la maquina viene con dispositivos para aspirar
y recoger el polvo que se genera al trabajar, utilice-
los. Asegure que se encuentren bien conectados.
El empleo correcto de estos aspiradores reduce la
exposicion a riesgos respiratorios.

Uso y cuidado de la maquina

- No fuerce la maquina. Use la herramienta correc-
ta para la tarea que realizara. La herramienta ade-
cuada hara el trabajo mejor y de manera mas segura,
al ritmo para el cual fue disenada.

Si el interruptor de la maquina no la enciende o
apaga, no la haga funcionar. Cualquier herramienta
motorizada que no pueda ser controlada mediante su
interruptor constituye un peligro y debe ser reparada.

+ Desenchufe la maquina del tomacorriente o extrai-
gale sus pilas antes de efectuarle ajustes, de cam-
biarle accesorios o de guardarla. Asi no se la echa
a andar accidentalmente y evita lesionarse.

Almacene las maquinas que no estén en uso fuera
del alcance de nifios y no permita que los hagan
funcionar personas sin capacitacién o que no hay-
an leido su manual. Las maquinas son peligrosas
en manos de inexpertos.

- Hagale buen mantenimiento a una herramienta
motorizada. Revisele sus piezas movibles por si
estan desalineadas o agarrotadas. Cercidrese
de que no tiene piezas quebradas y que no exis-
ten condiciones que puedan afectar su buen fun-
cionamiento. Si esta danhada, antes de usarla,
hagala componer. Muchos accidentes son el pro-
ducto de maquinas mal mantenidas.

+ Mantenga los dispositivos de corte afilados y
limpios. Las hojas o cuchillas afiladas tienen menos
posibilidades de atascarse o trabarse y resultan mas
faciles de controlar.

Utilice la maquina, sus accesorios, sus brocas,
etc. en conformidad con estas instrucciones,
teniendo en cuenta las condiciones imperantes y
las tareas que realizaran. Cuando se emplea un
equipo para efectuar operaciones que no le son propias,
se crean situaciones peligrosas.

Servicio

- El servicio del aparato debe encomendarse uni-
camente a un técnico calificado que emplea re-
puestos idénticos. Asi se garantiza la continua
seguridad de la maquina.
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Normas de seguridad especifica

Esta seccion entrega importante informacion de
seguridad que ataine especificamente a esta
magquina.

Antes de usar la Doblatubos hidraulica de RIDGID®,
lea estas precauciones detenidamente para evitar
lesiones corporales graves debidas a aplasta-
mientos, descargas eléctricas u otras causas.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Mantenga este manual junto a la doblatubos hidraulica,
siempre a la mano del operario.

Seguridad de la Doblatubos hidraulica

+ Mantenga sus dedos y manos apartados de los
accesorios que doblan el tubo y del tubo mismo
durante la operacion. Sus dedos, manos u otras
partes de su cuerpo pueden quedar atrapados, ser
aplastados, fracturados y hasta amputados en el
doblatubos o entre sus componentes y otros objetos.

Sostenga tanto la maquina como el tubo adecua-
damente. Asi se evita que la maquina se vuelque
y/o se caiga el tubo.

 El tubo se mueve cuando esta siendo curvado y
podria golpear o aplastar causando lesiones
graves. Asegure que haya suficiente espacio libre
alrededor del tubo antes de proceder a curvarlo.

La doblatubos hidraulica emplea liquido de alta
presion para generar fuerzas poderosas. El liqui-
do puede penetrar la piel humana. Estas fuerzas
pueden quebrar y lanzar piezas que podrian herir
a alguien. Apartese de la maquina cuando esté en
funcionamiento y siempre lleve puesto el equipo de
proteccion personal, incluso anteojos de seguridad,
que corresponda.

Utilice la Doblatubos hidraulica unicamente con
los accesorios recomendados por RIDGID en este
manual. Si se los somete a otros usos o modifica, la
doblatubos podria dafiarse u ocasionar lesiones cor-
porales.

El folleto de la Declaracion de Conformidad de la
Comunidad Europea (890-0011-320.10) vendra adosa-
do a este manual cuando se requiera.
Si tiene cualquier pregunta acerca de este producto
RIDGID®:
— Contacte al distribuidor de RIDGID en su localidad.
— Por internet visite el sitio www.RIDGID.com 6
www.RIDGID.eu para averiguar donde se encuetran
los centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

Doblatubos hidraulica RIDGID

— Llame al Departamento de Servicio Técnico de RIDGID
desde EE.UU. o Canada al (800) 519-3456 o escriba a
rictechservices@emerson.com .

Descripcion y especificaciones
Descripcion

Las Doblatubos hidraulicas de RIDGID permiten doblar, en
frio y con precision, tubos y conductos metalicos de '/
hasta 4 pulgadas @ (segun cual sea la unidad). El
armazon de doblamientos alado de estas doblatubos
RIDGID permite, con gran facilidad, montar y extraer el
tubo que se desea curvar. Se dispone de Doblatubos
tanto manuales como eléctricas. Se dispone de Dobla-
tubos tanto manuales como eléctricas, y de una version sin
ala superior en la cual se monta y desmonta un tubo con
gran facilidad.

Por lo general, las Doblatubos Hidraulicas de RIDGID
estan disefiadas para curvar los siguientes tipos de tubos:

+ EN 10255 Medianos y Pesados

+ ASTM A53 Tipos 40y 80

« DIN 2440, serie 2441

+ BS 1387 Medianos y Pesados
GB/3091 (ISO 559) Medianos y Pesados
Es posible que tubos de pared mas gruesa y/o de alta
dureza (por sobre 75 HRb) y resistencia (superior a
66ksi/455 MPa Tensile) no puedan ser doblados. Es
probable que tubos de un diametro exterior y grosor de
pared comparables a los de los listados mas arriba puedan
doblarse, dependiendo de las caracteristicas del material
de fabricacion de cada tubo. Tubos de pared mas delga-
da podran doblarse pero a la vez sufrir deformaciones:
combarse o torcerse en la zona de la curvatura.

Iconos
No elimine equipos I i
eléctricos junto con la Encendida
basura doméstica
0 Apagada
@? Boca del depésito

: Peso
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__—Manivela de la bomba

Cilindro

Clavijas

Formador de
enderezamiento

Corchete en U 7 gopnortes

de
esquina

Formadores

Figura 1 — Doblatubos hidraulica manual para tubos de 2
y 3 pulgs. @

Figura 2 — Doblatubos hidraulica eléctrica para tubos de
2y 3pulgs. 9

Figura 3 — Doblatubos sin ala superior

Model HB382
Type 2inch

Serie No HBN001 igo de

P Max [400 Bar cha
Oil [ 1.2]0.
Motor kw

A Min.
[
Capacitor uF

¢

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V... 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

Figura 4 — N° de serie de la maquina

El nimero de serie de la maquina esta ubicado en la parte
inferior de la bomba. Los ultimos 4 digitos indican el mes
y el afio en que fue fabricada: (03= marzo, 10= 2010).

X7 Es responsabilidad del disefiador y/o instalador
del sistema o red de tuberias el seleccionar los materiales
apropiados y los métodos de instalacion, union y forma-
cion pertinentes. El uso de materiales indebidos y méto-
dos incorrectos podria causar defectos estructurales y la
falla del sistema.

Durante la instalacion, unién o formacion de una red,
los materiales de acero inoxidable y otros resistentes a la
corrosion pueden contaminarse. Esta contaminacién po-
dria causar oxidacion y fallas prematuras. De alli la
necesidad de efectuar, con anterioridad a la instalacion,
una evaluacién cuidadosa de los materiales y métodos
que se emplear para determinar si son los adecuados
para el servicio que prestaran y si seran capaces de
resistir las sustancias quimicas y las temperaturas a las
que se les sometera.
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Especificaciones
Doblatubos
i ; : Dimensiones Dimensiones del
Presion Fuerza Mot | P |
Modelo @ conducto : Tipo de otor disponible aprox. del equipo Formadores os0a embalaje
o de bombeo | del ariete . - ) embarque
N en pulgs. (bar) KN(kIb) bhomba voltajey | voltios| largo x ancho estandar largo x ancho
frecuencia kw x alto (cm) Ibs. | Kgs. x alto (cm)
HB382 | 3/8-2 450 90 (20,1) | manual nodisp. |nodisp| 73x63,5x62 3/8",1/2", 3/4", 1" | 159 | 72 82x33x49,5
28,8"x 25" x 24,4" 141, 2" 32,3"'x13"x19,5"
HB382E | 3/8-2 450 90 (20,1) | eléctrica| 230/50Hz 1D | 1,4 73 x63,5x 43 3/8',1/2", 3/4", 1", | 211 | 96 82 x 39,5 x 60
230/60Hz3® | 1,5 | 28,8'x25"x16,9" 11, 2" 32,3'x 15,6"x 23,6"
115/60Hz 1D | 14
400/50Hz3® | 1,5
HB383 | 3/8-3 450 146 (32,7) | manual no disp. 755x103x 62 | 3/8',1/2",3/4", 1", | 344 | 156 | 117 x37,5x49,5
29,8"x40,6"x 244" | 1"/, 1", 2", 2", 3 46,1"x14,8'x 19,5
HB383E | 3/8-3 450 146 (32,7) | eléctrica| 230/50Hz 1D | 1,4 755x103x62 | 3/8',1/2",3/4',1" | 401 | 182 | 117 x46,5x 62
230/60Hz3® | 1,5 |29,8'x40,6'x24,4" |1/, 1/, 2", 2'", 3 46,1"x18,3"x 24,1"
115/60Hz 1D | 14
400/50Hz3® | 1,5
HB0382 | 3/8"-2" 450 90 (20.1) | Manual N/A N/A 70.5 x 65 x 62 3/8',1/2", 3/4", 1", | 202 | 92 82x33x49.5
28" x 25.5" x 24" 11", 2" 32.3'x13"'x19.5"
HBO382E| 3/8"-2" 450 90 (20.1) | Electric | 230/50Hz 1D | 1.4 70.5x 65 x 43 3/8',1/2",3/4",1" | 255 | 116 | 82x39.5x60
230/60Hz 3® 1.5 28"x25.5"x16.9" 1/ 10" 2" 32.3"'x15.6"x 23.6"
115/60Hz 1D | 14
400/50Hz3® | 1.5

Temperaturas de utilizacién: 14° a 122°F /-10° a 50°C (para mayor informacion, consulte la seccion Mantenimiento)

Todas las Doblatubos vienen con los formadores y soportes de esquina correspondientes a toda la gama de diametros de
tubos. Vienen embaladas en una caja de madera reutilizable. Los formadores son para tubos hasta EN10255 y equivalentes.
Se listan a continuacion:

Formadores

N°enel | @ nominaltubo | @ ext. del tubo Espesor pared del tubo Radio de la curvatura*|  Peso Tubo**

catalogo pulgs pulgs. | mms. pu|gs'_wm mms. pulgs'.wmms. pulgs. mms. | Ibs. | Kgs Tipo/Estandar
37218 1/4' 0,540 | 13,5 | 0,08 | 22 | 0,16 4 2,36 60 2,2 | 1 | EN10255, ASTM A53
37223 3/8" 0675 | 172 | 009 | 23 | 0,16 4 1,77 45 1,8 | 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 172" 0,840 | 21,3 | 0,10 | 26 | 0,16 4 1,97 50 24 | 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3/4' 1,050 | 269 | 010 | 26 | 0,16 4 3,15 80 4,0 | 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 1,315 | 33,7 | 013 | 32 | 020 S 4,33 110 | 4,0 | 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1,660 | 424 | 013 | 32 | 0,20 5 5,31 135 | 46 | 21 | EN10255, ASTM A53
37248 1" 1,990 | 483 | 013 | 32 | 020 B 6,10 195 | 9,5 | 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2' 2,375 | 60,3 | 014 | 36 | 0,22 | 55 8,66 220 | 14,4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'" 2,875 | 761 | 014 | 36 | 0,28 7 12,60 320 36,5 | 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3 3,500 | 889 | 0,16 | 40 | 030 | 76 15,35 390 | 59,9 | 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Radio de la curvatura al eje central del tubo.

** Para mayor informacion, consulte Descripcion.
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Revision previa al
funcionamiento

Antes de cada uso, inspeccione la doblatubos y
solucione cualquier problema que detecte para
reducir el riesgo de sufrir lesiones graves debidas a
descargas eléctricas, aplastamientos u otras
causas y evitar que se dafne la maquina.

1. Si utilizara una doblatubos eléctrica, asegure que
se encuentra desenchufada y su interruptor de encen-
dido en la posicion APAGADA (O ).

2. Limpie el aceite, grasa y mugre sobre la maquina,
especialmente los desechos que detecte en sus
mangos y controles. Esto permitird una mejor revision
de la doblatubos y reduce el riesgo de que ésta o sus
mandos resbalen de sus manos.

3. Revise la doblatubos para asegurar que no tiene:

+ Fugas de liquido hidraulico. Revise el nivel del
liquido hidraulico en el depésito. Si le falta, afiada
liquido (vea la seccion Mantenimiento).

+ Piezas quebradas, resquebrajadas, que le faltan,
mal colocadas o agarrotadas, que podrian impedir
el normal y buen funcionamiento de la doblatubos.

+ Grietas 0 quebraduras en los formadores y so-
portes de esquina.

+ Cordon de suministro y/o su enchufe dafiados o
modificados (por €j., enchufe sin contacto de conex-
ion a tierra).

+ Su etiqueta de advertencias despegada o ilegi-
ble. Vea las Figuras 5A y 5B.

Si al examinarla detecta problemas, no use la
doblatubos hasta que no hayan sido resueltos.

Figura 5A — Etiqueta de advertencias en la Doblatubos
manual

p “‘\' /i o
PN -

AONO

Figura 5B — Etiqueta de advertencias en la Doblatubos
eléctrica

4. Si en conjunto con la doblatubos est4 utilizando
cualquier otro equipo, reviselo segin sus propias
instrucciones para asegurar que funciona debida-
mente.

Preparacion de la maquina y
de la zona de trabajo

ADVERTENCIA

@ —
@

Prepare la doblatubos y la zona de trabajo de acuer-
do a los siguientes procedimientos con el fin de
reducir el riesgo de que la maquina se vuelque,
hiera o aplaste a alguien, o se dane.

1. Verifique que en la zona de trabajo:

* haya suficiente luz.

+ no haya liquidos, vapores o polvareda inflamables
que puedan provocar un incendio. Este equipo no
es a prueba de explosion y puede despedir chispas.

+ haya un lugar nivelado, estable, y seco para situ-
ar al operario y la maquina.

+ un tomacorriente del voltaje apropiado y debida-
mente conectado a tierra. Si tiene dudas al respec-
to, consulte a un electricista con licencia.

2. Despeje y limpie la zona de trabajo antes de instalar
el equipo. Seque la zona de aceites o liquidos. Aparte
todo lo que podria topar el tubo mientras se le curva.

3. Inspeccione el tubo que se va a doblar. Cerciérese de
que dispone de la herramienta y los formadores co-
rrectos para la tarea por delante. Consulte la seccion
Especificaciones. No trate de curvar tubos que exce-
den las especificaciones de la doblatubos. Podria
danarse.

38



Doblatubos hidraulica RIDGID

4. Asegure que la totalidad del equipo que utilizara ha
sido revisado.

Cilindro

Bisagra

Armazén de Figura 7 — Doblatubos manual de 2 y 3 pulgs. ensamblada
doblamientos

Introduzca por
completo el
corchete en U

Figura 6 — Ensambladura de las doblatubos de 2y 3
pulgadas

5. Ensamblaje:

La doblatubos debe situarse en el suelo o en una

superficie muy firme y estable. Las piezas y partes de

la doblatubos son pesadas y sobresalen para todos
lados. Levante y transpdrtela poniendo en practica las
técnicas debidas para no dafiar su espalda.

Si montara la doblatubos sobre un accesorio, ya sea

un soporte con ruedas o un tripode giratorio, siga

estas instrucciones para montarla correctamente.

+ Coloque el armazon de doblamientos con su parte
con bisagra hacia arriba.

+ Introduzca el extremo del cilindro por la boca pos-
terior del armazoén de doblamientos. Alinee la ranu-
ra en el cilindro con la parte trasera del armazén de
doblamientos. Alimentacion de una Doblatubos

+ Introduzca por completo el corchete en U a través eléctrica
de la unién entre el armazon de doblamientos y el
cilindro.

+ Coloque los soportes de esquina sobre el ala

Figura 8 — Doblatubos sin ala superior, ensamblada

6. Abra la tapa del depésito de aceite ubicada en la
parte superior del cilindro dandole dos vueltas com-
pletas. Asi le entra el aire necesario al depésito
durante el uso de la doblatubos (Figurai1).

1. Cerciérese de que el interruptor de encendido (1 O)
de la doblatubos eléctrica se encuentra en la posicion

inferior del armazoén de doblamientos, encima de
los agujeros correspondientes al tamafio de tubo
gue se va a curvar.

+ Introduzca las clavijas a través de ambas alas
del armazon de doblamiento.

APAGADA (O).

. Revise que el corddn eléctrico no moleste en la zona

de trabajo. Extiéndalo por un sendero despejado
hasta el tomacorriente y, con sus manos secas,
enchufelo. Mantenga todas las conexiones eléctricas
secas Yy elevadas del suelo. Si el corddn eléctrico no
alcanza hasta el tomacorriente, utilice un corddn de
extension que:

+ esté en buenas condiciones.

+ tenga un enchufe que corresponde al de la herra-
mienta.
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+ esté clasificado para uso exterior, rotulado W 6
W-A en el cordén (por ejemplo, SOW), o que
cumpla con los tipos HO5VV-F 6 HO5RN-F o dise-
fos IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

+ sea calibre necesario (16 AWG (1,5mm?) para uno
de 50 pies (15,2 m) de largo o menos, 14 AWG
(2,5mm?) para uno de 50 a 100 pies (15,2 a 30,5 m)
de largo). Los alargadores con alambres de insu-
ficiente calibre se recalientan, se les derrite su ais-
lamiento y provocan incendios u otros dafios.

-’

Interruptor Interruptor de
de marcha encendido

Cortacircuitos

Figura 9 — Mandos de la Doblatubos eléctrica

3. Revise la Doblatubos para cerciorarse de que fun-

ciona correctamente.
Mueva el interruptor de encendido hasta la posicién
de ENCENDIDA (] ). Oprima y suelte el interruptor de
marcha. Si el interruptor de encendido y el de marcha
no controlan el funcionamiento del motor, no use la
Doblatubos hasta que no haya sido reparada.
Oprima y mantenga oprimido el interruptor de marcha.
Revise que no esté desalineado, que no se pega ni
mete ruidos extrafos. Suéltelo. Si detecta cualquier
condicién anormal, no utilice la maquina hasta que
sea reparada.
Mueva el interruptor de encendido a su posicién (O)
apagada.

Instrucciones de funcionamiento

A ADVERTENCIA

Z

a

Durante el doblamiento de un tubo, mantenga sus
dedos y manos apartados de las piezas de dobla-
miento y el tubo. Sus dedos, manos u otras partes
corporales podrian quedar atrapados, ser aplasta-
dos, fracturados y hasta amputados si se enredan
en la doblatubos o entre el tubo y la maquina.

Sujete la doblatubos y el tubo correctamente. Asi se
evita que la maquina y el tubo se vuelquen.

El tubo se mueve cuando esta siendo curvado y
podria golpear o aplastar causando lesiones graves.
Asegure que haya suficiente espacio libre alrededor
del tubo antes de proceder a curvarlo.

Respete estas instrucciones de funcionamiento
para reducir el riesgo de que ocurran accidentes por
aplastamientos, golpes, descargas eléctricas u
otras causas.

Montaje del tubo

1. Asegure que tanto la maqguina como la zona de tra-
bajo se encuentran bien preparadas y que en las
inmediaciones no haya curiosos ni distracciones.
Vuelva a revisar que el interruptor de encendido
esté en su posicion APAGADA (O).

2. Marque el tubo donde desea doblarlo, si lo estima
necesario.

3. Si es necesario, alce y abra el ala superior del
armazoén de doblamientos.

4. Seleccione el formador apropiado para el tubo que
desea doblar. Los formadores traen marcados su
tamafio y su numero de identificacion. Para mayor
informacion, vea la seccion Especificaciones. Coloque
el formador sobre el extremo del ariete.

5. Coloque el tubo que se va a doblar delante del for-
mador y, si es necesario, coloque soportes debajo del
tubo para sujetarlo correctamente en posicion de
doblamiento. El formador trae al centro una marca
para facilitar el alineamiento. Sujete el tubo debida-
mente para impedir que maquina y/o tubo se caigan
durante el funcionamiento.

6. Aplique grasa en el lado de cada soporte de esquina
que hara contacto con el tubo. Monte los soportes
sobre los agujeros correspondientes, de la forma
marcada en el armazon de doblamientos. Los so-
portes de esquina deben ir colocados simétrica-
mente en los agujeros correctos, de lo contrario la
doblatubos podria averiarse durante el uso.
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Figura 10 — Montaje del tubo

7. Baje el ala superior e introduzca las clavijas a través
de ambas alas del armazdn de doblamientos y de los
soportes de esquina. Alinee los soportes de esquina
de tal forma que las marcas de cero en los indi-
cadores de angulo queden alineadas con la marca en
el ala superior (Figura 12).

Las Doblatubos sin ala superior no cuentan con indi-
cadores de angulo. Asegure que las clavijas se
hayan introducido por complete en el ala inferior

8. Vuelva a revisar que la maquina y el tubo estén
estables.

Avance y retraccion del ariete

Gire la perilla de desenganche en la bomba hidraulica
hacia la derecha (avance del ariete) hasta la posicion
Avance (vea la Figura 11). Para retraer o replegar el ari-
ete, gire la perilla de desenganche hacia la izquierda
hasta la posicidon de Retraccién. Un resorte interno
retraera el ariete.

Bombeo manual

Suba y baje la manivela de la bomba para que avance el
ariete. No emplee extensiones para la manivela porque
podrian dafiar la manivela o resbalar durante su uso y
ocasionar lesiones.

Doblatubos hidraulica RIDGID

pa del {
depédsito Avance
de acej

Retraccion

Figura 11 — Posiciones de la perilla de desenganche:
Avance y Retraccion

Bombeo eléctrico

Mueva el interruptor de encendido a la posicion ENCEN-
DIDA (] ). Oprima el interruptor de marcha (RUN) para
que AVANCE el ariete. Ponga el interruptor de encendi-
do en posicion APAGADA (Q) cuando no estara en uso
o cuando se deba retraer el ariete.

Doblamiento del tubo

1. Parese al costado del cilindro por el mismo lado de la
perilla de avanzar y retraer. Nunca estire su cuerpo
sobre la doblatubos para alcanzar la perilla desde el
otro lado de la maquina. Haga avanzar el ariete.
Cuando el formador toque el tubo, lenta y cuida-
dosamente avance el ariete mientras mantiene ali-
neados el punto del tubo donde se lo desea curvar
con el formador. Continle haciendo avanzar el ariete
hasta que el tubo llegue justo a tocar los soportes de
esquina. No ponga sus dedos, manos ni ninguna
parte de su cuerpo en dénde podrian apretarse o
quedar atrapados.

2. Revise que los soportes de esquina estén en la posi-
cion correcta (indicada en el armazén) para el tubo
gue se doblara, y que las clavijas estén bien inser-
tadas en el armazon de doblamientos (vea la Figura
12). De lo contrario, la doblatubos podria dafiarse
durante el uso. Revise que los extremos del tubo
sobresalen lo suficiente, mas alla de los soportes
de esquina, para impedir que el tubo se salga mien-
tras se le dobla. Vea la Tabla 1.
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Tabla 1 — Longitud minima de tubo que debe
sobresalir mas alla del eje de cada clavija

@ ext. Distancia min. entre
del tubo eje de la clavija y extremo del tubo
pulgada mm. pulgada mm.

s 13,5 1,6 40
*s 17,2 1,6 40
/2 21,3 1,9 47
*a 26,9 2,0 51
1 33,7 2.1 54
1'/s 42 4 2,3 58
1/ 48,3 2,5 63
2 60,3 2,2 56
2'/2 76,1 3,3 84
3 88,9 3,7 93

Marcas del tamafo
(9) del tubo

Clavijas
totalmente
asentadas
en correcta
posicién

Figura 12 — Alineamiento del indicador de angulo, princi-
pio del doblamiento

Figura 13 — La doblatubos manual en accion

Figura 14 — La doblatubos sin ala superior, en accion

3. Continte haciendo avanzar el ariete y doblando el
tubo. A medida que se curva el tubo, los extremos se
moveran. Apartese del tubo que se mueve. Fijese en
los indicadores de angulo (Figura 15). El promedio de
los angulos medidos por cada indicador de angulos
es aproximadamente igual a la totalidad del angulo
doblado.

Figura 15 — Indicador del angulo, término del doblamiento

Observe el ariete a medida que se extiende. Si usted
puede ver una pequefia ranura en el ariete (Figura
16), no lo haga avanzar més para que no se dafie ni
tenga fugas del liquido hidraulico.

4. Para ciertos diametros de tuberia (2'/2 y 3 pulgadas),
debera emplearse una extensién para el ariete con el
fin de que sea capaz de efectuar una curvatura de 90
grados. Cuando la ranura en el ariete pueda verse
(Figura 16), no avance mas el ariete. Cercidrese de
que el tubo estéa bien sujeto de tal forma que no se
mueva o caiga. Gire la perilla de desenganche hasta
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la posicion Retraccion, y repliegue el ariete lo sufi-
ciente para que la extension pueda ser introducida
entre el extremo del ariete y el formador. Introduzca la

Doblatubos hidraulica RIDGID

tubo podria tender a estirarse (volver a su estado
anterior). Es posible que tenga que curvarlo un poco
mas para lograr el angulo deseado.

extension y con cuidado avance el ariete. No ponga
sus dedos, manos ni otras partes de su cuerpo en
lugares donde podrian engancharse o ser aplastados.

5. Hecho el doblamiento, vuelva el interruptor de encen-
dido a la posicion APAGADA (Q).

6. Extraiga el tubo de la doblatubos. Si es necesario,
desmonte las clavijas, los soportes de esquina y/o lev-
ante el ala superior del armazdn de doblamientos. Si
el formador se ha quedado pegado al tubo, emplee
un bloque de madera o un martillo de goma para
darle unos golpecitos al formador y despegarlo del
tubo. No utilice un martillo o cinceles comunes y cor-
rientes u otras herramientas duras para despegarlo.
Pueden desportillarse y danar el formador y causar
lesiones.

Ranura

Enderezamiento de una curvatura

Hay disponible un formador de enderezamiento para
reducir ligeramente el angulo de una curvatura (hasta
unos 10 grados). La curvatura podria deformarse si se uti-
liza un formador de enderezamiento. En ciertos casos
(como curvas de 90 grados en tubos de 2'/2, 3 0 4 pul-
gadas @) no es posible utilizar un formador de endereza-
miento. Para utilizarlo:

Figura 16 — Ranura en el ariete

Extension para
el ariete

1. Coloque el formador de enderezamiento en el
extremo del ariete.

2. Coloque el tubo de tal forma que su curvatura se
asiente en el formador de enderezamiento y las
patas de la curvatura se afirmen contra los soportes
de esquina. Los soportes de esquina deben estar
colocados simétricamente en los agujeros correc-
tos, de lo contrario la doblatubos podria averiarse

Formador de

enderezamiento Posicion de los

soportes de esquina

Figura 17 — Introduccion de la extension para el ariete (se
muestra abierto, sin tubo, para mayor claridad)

Cuando se haya llegado al grado de doblamiento
deseado, no avance mas el ariete. No intente formar -
una curvatura de mas de 90 grados (segin marca el :
indicador de angulo). Podria romperse el tubo o
causar problemas. Podria necesitarse una escuadra
u otro instrumento para determinar exactamente lo
gue miden los angulos de las curvaturas. Es preferi-
ble no doblar tanto el tubo a la primera, puesto que es
mas facil volverlo a doblar otro poco mas, que tener
que enderezarlo. Cuando se retracta el ariete, el

durante el uso.

Figura 18 — Enderezamiento de una curvatura

3. Siga los pasos de la seccion “Doblamiento del tubo”.
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Instrucciones de mantenimiento

Hagale mantenimiento a la doblatubos hidraulica
segun estos procedimientos para una larga vida util
y reducir los riesgos de sufrir lesiones debidas a
descargas eléctricas u otras causas.

Limpieza

Después de cada uso, elimine el aceite o grasa sobre la
doblatubos y formadores con un pafo limpio y seco.
Ponga especial atencién en la limpieza del ariete y piston:
quiteles cualquier desecho o mugre que pudiera rayar un
metal pulido o dafar sellos. Los formadores y los soportes
de esquina pueden limpiarse, si es necesario, con un
cepillo de alambre.

Lubricacion

Mensualmente, o bien mas a menudo, aplique aceite
de maquina liviano o grasa a los puntos de pivote en la
manivela, bisagra de las alas y clavijas. No aplique aceite
a los componentes del sistema hidraulico.

Aceite hidraulico

Revision del nivel del aceite y anadimiento de
aceite hidraulico

Antes de cada uso, revise el nivel del aceite. Coloque la
doblatubos sobre una superficie plana con su ariete
retraido totalmente. Extraiga la tapa del depésito de
aceite; el aceite debe llegar hasta la parte inferior del
cuello del depbsito. Si le falta aceite, anada aceite hidrauli-
co Shell Tellus 32 Hydraulic Oil o uno equivalente de
alta calidad. Vuelva a colocarle la tapa. Vea la Figura 10
para ubicar la tapa del depoésito de aceite.

Cambio del aceite

Una vez al ano, o con mayor frecuencia si se la somete a
uso pesado o en lugares polvorientos, el aceite hidrauli-
co debe reemplazarsele.

Coloque el extremo del cilindro, el mas cercano a la
bomba, en un recipiente que recoja el aceite usado.
Directamente debajo del cilindro hay un tapén (Figura 19).
Extraiga este tapdn, el resorte del filtro y el filtro y permi-
ta que el depésito se vacie. Abra la tapa de entrada de
aire del depdsito de aceite y levante un poco el extremo
del cilindro mas cercano al ariete para apurar el drenaje.
El drenaje podria demorar varias horas. Elimine el aceite
hidraulico usado conforme a su Hoja MSDS de Seguridad
del Material y las normas locales.

Figura 19 — Tapon de drenaje del depésito de aceite
hidraulico y acceso al filtro

Limpie el filtro enjuagéndolo en aceite hidraulico limpio.
Vuelva a colocar el filtro limpio 0 uno nuevo, el resorte y el
tapén. Llene el depoésito de la doblatubos con aceite
nuevo siguiendo las instrucciones para afadir aceite.
Haga funcionar la doblatubos unos cuantos ciclos para
extraer el aire del sistema y vuelva a revisar el nivel del
aceite.

Capacidad del depésito de aceite

HB382/382E, HBO382/382E
HB383/383E

1,27 qt./1,2 litros
1,70 qt./1,6 litros

Funcionamiento a bajas temperaturas

Si se utilizara la Doblatubos hidraulica a temperaturas
ambientes inferiores a los 14°F / -10°C, se recomienda
reemplazar su aceite hidraulico por uno de alta calidad y
apropiado para bajas temperaturas.
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Accesorios

Para evitar lesiones graves, emplee exclusiva-
mente los accesorios especialmente disenados y
recomendados para usarse con las doblatubos
hidraulicas de RIDGID. Otros accesorios que son
aptos para usarse con otras maquinas pueden
resultar peligrosos si se utilizan con una doblatubos
hidraulica de RIDGID.

Accesorios para la Doblatubos hidraulica

No. enel
catalogo | Descripcion

37293 | Clavijas, HB382/HB382E

37273 | Soportes de esquina, HB382/HB382E

37603 | Corchete en U, HB382/HB382E

37618 | Formador de enderezamiento, HB382/HB382E

37298 | Clavijas, HB383/HB383E

37278 | Soportes de esquina, HB383/HB383E

37838 | Corchete en U, HB383/HB383E

37828 | Rueditas inferiores, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | Tripode giratorio, HB382/HB382E/HB383/HB383E

38568 | Extension, HB383/HB383E

42533 | Soportes de esquina, HB0382/HB0332E

42543 | Clavijas, HB0382/HB0382E

Almacenamiento y transporte
de la maquina

IY7EA La doblatubos hidraulica debe guardarse bajo
techo o bien tapada para protegerla de la nieve o la lluvia.
Almacene la maquina bajo llave, fuera del alcance de
ninos o de personas que no saben usarla. En manos de
personas sin capacitacion, esta maquina puede causar
graves lesiones. Almacene la doblatubos a temperat-
uras sobre 14°F (-10°C) y bajo 122°F (50°C).

Antes de transportarla, siempre cierre bien la tapa del
deposito de aceite para evitar fugas de aceite hidraulico.

Doblatubos hidraulica RIDGID

Servicio y reparaciones

Esta maquina puede tornarse insegura si se la
repara o mantiene incorrectamente.

Las Instrucciones de Mantenimiento describen la mayor
parte de los servicios que requiere esta maquina. Cual-
quier problema que no haya sido abordado en esta
seccion, debe ser resuelto Unicamente por un técnico de
reparaciones autorizado por RIDGID.

La maquina debe llevarse a un Servicentro Autorizado
RIDGID o ser devuelta a la fabrica.

Para obtener informacion acerca del Servicentro RIDGID
mas cercano a su localidad o consultar sobre el servicio
o reparacion de esta maquina:

« Contacte al distribuidor de RIDGID en su localidad.

« En internet visite el sitio www.RIDGID.com 6
www.RIDGID.eu para averiguar donde se encuentran
los centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

« Llame al Departamento de Servicio Técnico de
RIDGID desde EE.UU. o Canada al (800) 519-3456 o
escriba a rtctechservices@emerson.com .

Eliminacion de la maquina

Piezas y partes de este aparato estan fabricadas de
materiales valiosos que pueden reciclarse. Averigle
cuales empresas se especializan en reciclaje en su loca-
lidad. Deseche la maquina o sus componentes conforme
a todas y cada una de las disposiciones vigentes en su
jurisdiccion. Para mayor informacion, llame a la agencia
local encargada de la eliminacién de residuos solidos.

En los paises miembros de la Comunidad
Europea (CE): iNo se deshaga de equipos
eléctricos junto con la basura doméstical!

Segun la directriz de la Comunidad Europea

2002/96/EC, impartida a sus paises miem-

bros sobre desechos eléctricos y electroni-
cos, los equipos eléctricos inutilizables deben ser
recolectados en forma separada de la basura municipal y
eliminados sin causar dafios al medio ambiente.
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Deteccion de averias

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCION

Ariete no avanza.

Perilla de desenganche no esté totalmente
cerrada.

Cierre la perilla de desenganche.

Tapa del depésito de aceite esta cerrada.

completas.

Nivel del aceite esta bajo.

Revise el nivel del aceite.

Filtro del aceite esta obstruido.

Cambie el aceite hidraulico y limpie el filtro.

Hay aire en el sistema hidraulico.

Haga funcionar la Doblatubos sin carga para expe-
ler el aire presente en el sistema.

Los aros o juntas de sellado estan desgastados o
rotos.

Haga reparar la Doblatubos.

Motor no arranca.

Magquina esta desenchufada de la electricidad.

Enchufe la maquina a la electricidad.

Motor demasiado caliente.

Permita que se enfrie el motor.

El cortacircuitos esta abierto.

Apriete el boton de re-alistar (reset) del cortacir-
cuitos en el mando del motor

Revise el cortacircuitos del suministro eléctrico.

Chorrea aceite.

Los aros o juntas de sellado estan desgastados
o rotos.

Haga reparar la Doblatubos.

Tubo se tuerce o comba.

Pared del tubo demasiado delgada.

Consulte las secciones Descripcion y
Especificaciones.

El formador no corresponde al @ del tubo.

Utilice el formador correcto.

Tubo no se curva.

No avanza el ariete.

Vea las primeras seis soluciones.

Pared del tubo demasiado gruesa; tubo de material
demasiado duro.

Consulte las secciones Descripcion y
Especificaciones.
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B Rohrbicger

Hydraulik-Rohrbieger

A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung vor dem Gebrauch
des Gerdts sorgfaltig durch.

Bei Nichtbefolgung des In-
halts dieses Handbuchs kann
es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Ver-
letzungen kommen.

Hydraulik-Rohrbieger

Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-Seriennummer auf
dem Typenschild.

Seriennr.
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Hydraulik-Rohrbieger RIDGID

Sicherheitssymbole

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt mit bestimmten Sicher-
heitssymbolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt enthalt Erlauterungen zu diesen Warnhinweisen
und Symbolen.
Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin. Beachten Sie alle Hinweise
mit diesem Symbol, um schwere Verletzungen, eventuell mit Todesfolge, zu vermeiden.
PNIITCTTM  GEFAHR weist auf eine gefdhrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Le-
bensgefahr oder schweren Verletzungen fiihrt.
WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu
Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihren kann.
ACHTUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu klei-
neren bis mittelschweren Verletzungen fiihren kann.
EILTZEA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist, bevor das Geréat in Betrieb genom-
men wird. Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Informationen fiir den sicheren, ordnungsgemafRen Gebrauch
des Gerats.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit mit diesem Gerat immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz oder ein Au-
genschutz zu verwenden ist, um Augenverletzungen zu vermeiden.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Quetschungen an Handen, Fingern oder anderen Korperteilen hin.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Stromschlagen hin.

Dieses Symbol weist auf das Risiko hin, dass das Gerat umkippen kann, was zu Verletzungen durch Aufprall oder Zer-

EYE03

quetschen fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitsregeln®

A WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen in dieser Betriebsanleitung. Die Nichtbeach-
tung der nachstehend aufgefiihrten Warnhinweise
und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

ALLE WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN ZUR
SPATEREN EINSICHT AUFBEWAHREN!

Der im folgenden Text verwendete Begriff ,Elektrowerk-
zeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Sicherheit im Arbeitsbereich

- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
sorgen Sie fiir eine gute Beleuchtung. Unauf-
gerdumte und unzureichend beleuchtete Ar-
beitsbereiche erhéhen das Unfallrisiko.

Betreiben Sie die Elektrowerkzeuge nicht in
Umgebungen mit erh6hter Explosionsgefahr, in
denen sich leicht entflammbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staub befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen im Betrieb Funken, durch die sich Staub
oder Brandgase leicht entziinden kdnnen.

- Sorgen Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs
dafiir, dass sich keine Kinder oder sonstige Unbe-
teiligte in dessen Ndhe befinden. Bei Ablenkun-
gen kann die Kontrolle verloren gehen.

Elektrische Sicherheit

- Die Stecker des Elektrowerkzeugs miissen pas-
send zur verwendeten Steckdose sein. Nehmen
Sie niemals Veranderungen am Stecker vor. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker in Kombinati-
on mit schutzgeerdeten Geraten. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verringern die
Gefahr eines Stromschlags.

+ Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflichen, wie Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht eine erhohte
Stromschlaggefahr, wenn lhr Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen und
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht die Stromschlaggefahr.

- Das Netzkabel darf nicht fiir anderweitige Zwek-
ke missbraucht werden. Verwenden Sie es nie-
mals zum Tragen oder Ziehen des Werkzeugs
oder zum Herausziehen des Steckers. Halten Sie
das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und be-
weglichen Gerateteilen fern. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erhdhen die Stromschlagge-
fahr.

* Der im Abschnitt "Allgemeine Sicherheits- und Warnhinweise" dieses Handbuchs verwendete Text wurde wortlich aus der geltenden Norm CSA 745/UL 45
Ubernommen. Dieser Abschnitt enthélt allgemeine Sicherheitshinweise fiir viele verschiedene Elektrowerkzeugtypen. Nicht jede Sicherheitsvorkehrung gilt fiir

jedes Werkzeug, einige gelten fiir dieses Werkzeug nicht.
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RIDGID Hydraulik-Rohrbieger

« Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungska-
bel, die fiir die Verwendung im Freien geeignet
sind. Die Verwendung eines geeigneten Verlan-
gerungskabels fir den Gebrauch im Freien ver-
ringert die Gefahr eines Stromschlags.

- Wenn Sie ein Elektrowerkzeug in feuchter Um-
gebung einsetzen miissen, verwenden Sie eine
Stromversorgung mit Erdschlussunterbrecher
(RCD). Die Verwendung eines Fehlerstromschutz-
schalters (FI-Schutzschalters) verringert die Ge-
fahr eines Stromschlags.

Sicherheit von Personen

- Seien Sie beim Betrieb eines Elektrowerk-
zeugs immer aufmerksam und verantwor-
tungsbewusst. Verwenden Sie ein Elektro-
werkzeug nicht unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten. Durch einen
kurzen Moment der Unaufmerksamkeit konnen
Sie sich selbst oder anderen erhebliche Verlet-
zungen zufligen.

- Tragen Sie immer personliche Schutzkleidung.
Tragen Sieimmer einen Augenschutz. Das Tragen
einer Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehor-
schutz, verringert das Risiko von Verletzungen.

 Verhindern Sie, dass Elektrowerkzeuge unbe-
absichtigt eingeschaltet werden. Vergewissern
Sie sich immer, dass sich der Schalter in der
Aus-Stellung befindet, bevor Sie ein Elektro-
werkzeug anheben, tragen oder an die Strom-
quelle bzw. einen Akku anschlieB8en. Wenn Sie
beim Tragen des Gerdtes den Finger am Schalter
haben oder das Gerat eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschlieen, kann dies zu Unfdllen
fuhren.

- Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Ge-
rat einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel,
der sich in einem drehenden Gerateteil befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

+ Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung.
Sorgen Sie stets fiir ein sicheres Gleichgewicht
und einen festen Stand. Dadurch konnen Sie
das Gerdt in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

- Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weiten Kleidungsstiicke oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von beweg-
lichen Teilen fern. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kdnnen von bewegten Teilen
erfasst werden.

« Wenn Staubabsaug- und Staubauffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Durch Verwendung
von Staubauffangeinrichtungen kénnen die durch
Staub entstehenden Gefahren erheblich reduziert
werden.

SachgemifBier Umgang mit
Elektrowerkzeugen

- Wenden Sie bei Verwendung des Elektrowerk-
zeugs keine Gewalt an. Verwenden Sie immer
ein fiir den Einsatzbereich geeignetes Elektro-
werkzeug. Dadurch kdnnen Sie lhre Arbeit effek-
tiver und sicherer ausfihren.

- Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es nicht iiber einen Schalter ein- und
ausgeschaltet werden kann. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht Giber einen Schalter ein- und
ausschalten lasst, stellt eine Gefahrenquelle dar
und muss repariert werden.

« Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, oder
nehmen Sie den Akku aus dem Elektrowerk-
zeug, bevor Sie Gerdteeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Durch solche Vorsichtsmalinahmen
wird der unbeabsichtigte Start des Elektrowerk-
zeugs verhindert.

- Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBlerhalb der Reichweite von Kindern auf,
und lassen Sie Personen, die mit dem Elek-
trowerkzeug nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben, das Elek-
trowerkzeug nicht benutzen. Elektrowerkzeu-
ge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

- Elektrowerkzeuge miissen regelmafig gewar-
tet werden. Stellen Sie sicher, dass sich alle
beweglichen und festen Teile in der richtigen
Position befinden, keine Teile gebrochen sind
oder sonstige Fehler vorliegen, um den rei-
bungslosen Betrieb des Elektrowerkzeugs si-
cherzustellen. Bei Beschadigungen muss das
Elektrowerkzeug vor einer erneuten Verwen-
dung zunachst repariert werden. Viele Unfille
werden durch schlecht gewartete Elektrowerk-
zeuge verursacht.

- Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-

ber. Sorgfdltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen seltener
und sind leichter zu fUhren.
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» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen und unter Beriicksichtigung der Arbeits-
bedingungen und der auszufiihrenden Tatigkeit.
Wenn Elektrowerkzeuge nicht vorschriftsmafig
verwendet werden, kann dies zu gefédhrlichen Si-
tuationen fihren.

Wartung

« Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Dadurch bleibt die Si-
cherheit des Elektrowerkzeugs gewahrleistet.

Spezielle Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthdlt wichtige Sicherheitshin-
weise, die speziell fiir dieses Werkzeug gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch von RIDGID® Hydrau-
lik-Rohrbiegern diese Sicherheitshinweise sorgfal-
tig durch, um die Gefahr eines Stromschlags oder
ernsthafter Verletzungen zu vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung beim Hydrau-
lik-Rohrbieger auf, damit sie dem Bediener jederzeit zur
Verfligung steht.

Sicherheit des Hydraulik-Rohrbiegers

+ Halten Sie Finger und Hande beim Biegen von
den Biegevorrichtungen fern. Ihre Finger, Han-
de und andere Korperteile konnen eingeklemmt,
zerquetscht, gebrochen oder amputiert werden,
wenn sie in das Biegegerat oder zwischen diese
Teile und andere Gegenstdande geraten.

Gerat und Rohr sachgemag abstiitzen. Dadurch
wird ein Kippen des Rohrs und des Gerats ver-
mieden.

- Das Rohr bewegt sich beim Biegen und kann
Verletzungen durch Schlage oder Quetschung
verursachen. Vergewissern Sie sich vor dem Bie-
gen, dass gentigend Platz in der Umgebung des
Rohrs ist.

+ Hydraulik-Biegegerite arbeiten mit unter ho-
hem Druck stehender Fliissigkeit, um grof3e
Krdfte zu erzeugen. Unter hohem Druck ste-
hende Fliissigkeit kann die Haut durchdringen.
Grof3e Kréfte konnen Teile zerstéren und fort-
schleudern und dadurch schwere Verletzungen
verursachen. Halten Sie wahrend der Benutzung
Abstand vom Gerdt und tragen Sie immer eine
geeignete Schutzausriistung, einschlieBlich Au-
genschutz.

Hydraulik-Rohrbieger RIDGID

« Eine Person muss den Arbeitsvorgang und den
Betrieb der Maschine iiberwachen. Nur der Be-
diener sollte sich im Arbeitsbereich befinden,
wenn die Maschine arbeitet. Dadurch wird das
Verletzungsrisiko gemindert.

« Machen Sie sich vor dem Betrieb mit diesem
Handbuch und den Warnungen und Anweisun-
gen fiir alle mit diesem Gerat benutzte Ausrii-
stungen vertraut. Die Nichtbefolgung aller War-
nungen und Anweisungen kann zu Sachschaden
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie den Hydraulik-Rohrbieger aus-
schlieBlich mit Anbaugerdten fiir Hydraulik-
Rohrbieger von RIDGID, wie in diesen Anwei-
sungen beschrieben. Zweckentfremdung oder
Modifizierung von Hydraulik-Rohrbiegern kann
Gerat oder Anbaugerate beschadigen oder Ver-
letzungen verursachen.

Die EG-Konformitatserklarung (890-011-320.10) kann die-
sem Handbuch auf Wunsch als separates Heft beigelegt
werden.

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:

— Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen RIDGID
Handler.

- Besuchen Sie www.RIDGID.com oder
www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontaktpunkt
in Ihrer Nahe zu finden.

- Wenden Sie sich an die Abteilung
Technischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA
und Kanada telefonisch unter (800) 519-3456.

Beschreibung und technische Daten

Beschreibung

RIDGID® Hydraulik-Rohrbieger ermoglichen die Kalt-
verformung von Metallrohren der Gro3en '/," bis 3" (ab-
hangig vom Gerét). Die Flligelkonfiguration des RIDGID
Hydraulik-Biegers ermdglicht problemlosen Zugang
zum Rohr zwecks Einlegen und Entfernen. Die Biege-
vorrichtungen sind in manuellen und elektrischen Ver-
sionen erhdltlich. Eine Version mit offenem Fliigelkopf
zum problemlosen Einlegen und Entnehmen des Rohrs
ist erhaltlich.

Die RIDGID Hydraulik-Biegers sind fiir das Biegen folgen-
der Rohrtypen ausgelegt:

« EN 10255 mittel und schwer

« ASTM A53 Anhang 40 und 80

+ DIN Serie 2440, 2441

« BS 1387 mittel und schwer

« GB/3091 (ISO 559) mittel und schwer
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Rohre mit dickeren Wanden und/oder groRerer Harte
(Uber 75 HRb)/Stabilitat (liber 66 ksi (455 MPa) Zugfestig-
keit) lassen sich unter Umstanden nicht biegen. Rohre
mit vergleichbaren AuBBendurchmessern und Wandstar-
ken wie die aufgelisteten Typen kdnnen, abhangig von
dem Eigenschaften des Rohrmaterials, moglicherweise
gebogen werden. Rohre mit diinneren Wanden kénnen
gebogen werden, unter Umstanden kommt es aber zu
Problemen durch Knicke oder Beulen im Biegebereich.

Symbole
Werfen Sie Elektrogerdte .
g nichtin den Hausmiill Einschalten

O Ausschalten

@ Einfiill5ffnung
e

; Gewicht

Pumpengriff

Zylinder
Stifte

Begradigungs-
Biegesegment

v

Seitenbacken

U-Halterung Biegesegmente

Abbildung 1 - Hydraulik-Rohrbieger 2” und 3” manuelles
Gerat

Abbildung 2 - Hydraulik-Rohrbieger 2" und 3" elektri-
sches Gerat

Abbildung 3 - Hydraulikbieger mit offenem Fliigelkopf

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)
P Max. [400 Bar
oil 721

Motor [ —
A Min.

v [ [CHe

Capacitor _uF

R

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A.
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Beigium

Made In China

Abbildung 4 - Gerdteseriennummer

Die Seriennummer des Gerats befindet sich seitlich auf
der Pumpe. Die letzten 4 Ziffern geben Monat und Jahr
der Herstellung an. (03 = Monat, 10 = Jahr)

IEILTZEAA Fiir die Auswahl der geeigneten Materialien
und Installations-, Verbindungs- und Formmethoden ist
der Systemdesigner und/oder Installateur verantwort-
lich. Die Auswahl ungeeigneter Materialien und Metho-
den kann zu Systemausfallen fiihren.

Edelstahl und andere korrosionsbestandige Materialien
kdnnen bei Installation, Verbindung und Formung kon-
taminiert werden. Diese Kontamination kénnte zu Kor-
rosion und vorzeitigem Ausfall flhren. Eine sorgfdltige
Bewertung der Materialien und Methoden fir die spe-
ziellen Einsatzbedingungen, einschlief3lich chemischer
Bedingungen und Temperatur, sollte erfolgen, bevor
eine Installation versucht wird.

52



Technische Daten

Hydraulik-Rohrbieger RIDGID

Rohrbieger
Motor Versand-
Mo- Kapazi- |Pumpen-| Kolben- Pum- Ungefahre Gerate- standard gewicht Kiste
tat druck kraft Lei- mafle . Abmessungen
dellnr: | 70i | (bar) | kN(b) |PEMDP |Spannung&| o | xpyH(am) | Blegesegmente | ) xBxH (am)
Frequenz kW
HB382 |3/5"-2"| 450 | 90(20.1) | Manuell N/V N/V 73%63,5%x62 5753 11591 72 82x33x49,5
28,8"x25"x 244" 1,15 2" 32,3"x13"x19,5"
HB382E | /"-2"| 450 | 90(20.1) | Elek- |230/50Hz10| 14 73x63,5%x43 | 4010|211 96 | 82x39,5%60
trisch
230/60Hz30 | 1,5 | 28,8"x25"x16,9" | 1V,1',"2" 32,3"x15,6"x23,6"
115/60Hz10 | 1,4
400/50Hz30| 1,5
HB383 |/s"-3"| 450 |146(32.7) Manuell| NNV 755%103%62 | /"3 1" | 344|156 | 117x37,5%49,5
29,8"x40,6"x24,4" | 1,1/, 2", 46,1"x14,8"x19,5"
2',"3
HB383E |3/;"-3"| 450 |146(32.7)| Elek- [230/50Hz10| 14 75,5%x103 x 62 L3N 1401182 117 x46,5% 62
trisch
230/60Hz30 | 1,5 |29,8"x40,6"x244"| 1/, 1/,",2", 46,1"x18,3"x 24,1"
2',"3
115/60Hz 10| 1,4
400/50Hz30 | 15
HB0382 | 3/5"-2" | 450 | 90(20.1) | Manuell N/V N/V 70.5x 65 % 62 331202 92 82x33x49.5
28" x25.5" x 24" 1,15 2" 32.3"x13"x 19.5"
HBO382E| 3/;"-2"| 450 | 90(20.1) | Elek- |230/50Hz10| 1.4 70.5x 65 x 43 5745531 12551116 82x39.5%60
trisch | 230/60Hz30| 1.5 | 28"x25.5"x16.9" 1,15 2" 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10| 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5
Betriebstemperatur: 14°F bis 122°F (-10°C bis 50°C) (Weitere Informationen siehe Abschnitt "Wartung")

Alle Biegevorrichtungen werden mit entsprechenden Biegesegmenten und Seitenbacken fiir den GréBen-
bereich geliefert und in einer wiederverwendbaren Holzkiste verpackt. Die Biegesegmente sind fiir Rohre
nach EN10255 und gleichwertigen Normen ausgelegt, wie nachfolgend aufgelistet:

Biegesegment
.. | AuBendurch-
Nenn;;): 910" | messer des Wandstarke Biegeradius* Gewicht
Best.-Nr. Rohrs Rohr**
MIN. MAX. Typ/Norm
Zoll Zoll | mm Zoll mm Ibs kg
Zoll mm Zoll mm
37218 " 0540 | 135 | 0,08 2,2 0,16 4 2,36 60 2,2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 06751 17,2 | 0,09 23 0,16 4 1,77 45 1,8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0840 ] 21,3 | 0,10 26 0,16 4 1,97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3, 1,050 | 269 | 0,10 26 0,16 4 3,15 80 4,0 1,8 | EN10255, ASTMA53
37238 1" 13151 337 | 013 32 0,20 5 433 110 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 14" 1,660 | 424 | 013 3,2 0,20 5 531 135 4,6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 1" 1,990 | 483 | 0,13 32 0,20 5 6,10 155 9,5 4,3 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751603 | 0,14 36 0,22 55 8,66 220 14,4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2" 28751761 | 0,14 36 0,28 7 12,60 | 320 38,5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3,500 | 889 | 0,16 4 0,30 7,6 1535 | 390 59,9 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Biegeradius zur Mittellinie des Rohrs.

** Weitere Informationen siehe Beschreibung.
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Kontrolle vor dem Betrieb
[ )

Kontrollieren Sie lhren Rohrbieger vor jedem Ge-
brauch und beheben Sie eventuelle Storungen, um
die Verletzungsgefahr durch Stromschlag, Quet-
schung oder andere Ursachen sowie Schiaden am
Gerat zu verringern.

1. Wenn es sich um eine elektrische Biegevorrichtung
handelt, vergewissern Sie sich, dass sich der Haupt-
schalter in der Stellung OFF (O) befindet und das
Gerat nicht an eine Steckdose angeschlossen ist.

2. Beseitigen Sie Ol, Fett oder Schmutz vom Rohrbie-
ger, einschlieBlich der Griffe und Bedienelemente.
So lasst sich der Rohrbieger leichter inspizieren
und Sie verhindern, dass der Rohrbieger lhnen
wahrend der Benutzung aus den Handen rutscht.

3. Uberpriifen Sie den Rohrbieger auf:

- Austretende Hydraulikfliissigkeit. Uberpriifen Sie
den Hydraulikflissigkeitsstand und passen Sie
ihn nach Bedarf an (siehe Abschnitt "Wartung").

« Gebrochene, fehlende, falsch angeordnete oder
feste Teile oder auf jeden anderen Zustand, der
den sicheren und normalen Betrieb des Rohrbie-
gers verhindert.

- Risse oder Briiche in Biegesegmenten und Sei-
tenbacken.

« Uberpriifen Sie Netzkabel und Stecker auf Schi-
den oder Veranderung, beispielsweise Schnitte
oder ein fehlender Erdungsstift.

« Vorhandensein und Lesbarkeit des Warnaufkle-
bers. Siehe Abbildungen 5A und 58B.

Wenn bei der Uberpriifung des Rohrbiegers Proble-

me festgestellt werden, benutzen Sie ihn erst, wenn

diese Probleme behoben sind.

Abbildung 5A - Warnaufkleber (manuell)

Abbildung 5B - Warnaufkleber (elektrisch)

4. Falls ein anderes Gerat verwendet wird, kontrollie-
ren und warten Sie es entsprechend den Anwei-
sungen, um sicherzustellen, dass es ordnungsge-
maf funktioniert.

Vorbereiten von Maschine und
Arbeitsbereich

A WARNUNG

L ] —
O

Beachten Sie bitte diese Anweisungen fiir die Vor-
bereitung des Rohrbiegers, um Gefahren durch
elektrischen Schlag, Kippen des Gerits, Quetschun-
gen und andere Risiken zu verringern und Schaden
am Rohrbieger zu verhindern.

1. Suchen Sie sich einen Arbeitsbereich, der folgende
Merkmale aufweist:

+ Ausreichende Beleuchtung.

+ Keine entflammbaren Fllssigkeiten, Dampfe
oder Staube, die sich entziinden kénnen. Das Ge-
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Biegerahmen

rat ist nicht explosionsgeschiitzt und kann Fun-
kenbildung verursachen.

. Ubersichtlicher, ebener, stabiler, trockener Stand-
ort fir gesamte Ausrlistung und Bediener.

« Korrekt geerdete Steckdose mit korrekter Span-
nung. Im Zweifelsfall von einem autorisierten
Elektriker Gberprifen lassen.

. Arbeitsbereich reinigen, bevor die Gerédte vorberei-
tet werden. Ole oder Fliissigkeiten aufwischen. Alle
Gegenstande beseitigen, auf die das Rohr beim
Biegen treffen kdnnte.

. Das zu biegende Rohr und den Installationsbe-
reich Uberpriifen und vergewissern, dass Sie das
richtige Gerat und die richtigen Biegesegmente
fur die anstehende Aufgabe haben. Siehe Abschnitt
"Technische Daten'". Versuchen Sie nicht, Rohre zu
biegen, die die Spezifikationen des Rohrbiegers
Uberschreiten. Dadurch kdnnte der Rohrbieger be-
schadigt werden.

. Vergewissern Sie sich, dass das zu verwendende
Gerat sachgemal Uberpriift wurde.

Zylinder

Scharnier

U-Halterung
vollstandig
einsetzen

Abbildung 6 - Montage 2” und 3” Biegevorrichtungen
5. Montage

Alle Biegevorrichtungen sollten auf dem Boden oder
einer anderen geeigneten Flache aufgestellt werden,
die Teile des Rohrbiegers sind schwer und sperrig.
Wenden Sie geeignete Transport- und Hebemetho-
denan.

Beachten Sie bei Verwendung des fahrbaren Stan-
ders oder des Drehstativs die Anweisungen flr eine
sachgemale Vorbereitung.

« Platzieren Sie den Biegerahmen so, dass sich die
mit Scharnieren versehene Seite oben befindet.

Hydraulik-Rohrbieger RIDGID

- Fiihren Sie das Ende des Zylinders in die Offnung
am Ende des Biegerahmens ein. Bringen Sie die
Rille am Zylinder mit der Ruckseite des Biegerah-
mens zur Ubereinstimmung.

« Stecken Sie die U-Halterung vollstandig durch
die Fuge zwischen Biegerahmen und Zylinder.

« Bringen Sie die Eckhalter am unteren Biegerah-
men Uber den entsprechenden Offnungen fir
die GroBe des zu biegenden Rohrs an.

- Stecken Sie die Stifte durch die Biegerahmen, um
die Eckhalter zu halten.

Abbildung 8 - Anwendung des Biegers mit offenem

Fliigelkopf

6. Offnen Sie den Deckel der Einfiilléffnung am Zylin-

der zwei Umdrehungen weit. So kann wahrend der
Benutzung Luft in den Zylinder gelangen, sodass
korrekter Betrieb gewahrleistet ist. (Siehe Abbil-
dung 11.)
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Versorgung des elektrischen Rohrbiegers mit
Strom

1. Vergewissern Sie sich, dass der Hauptschalter ( | /
O) sich in der Stellung OFF (O) befindet.

2. Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel abseits
des Arbeitsbereichs verlegt ist. Fiihren Sie das Ka-
bel zur Steckdose (Hindernisse beseitigen) und
schlieBen Sie es mit trockenen Handen an. Sorgen
Sie daftr, dass alle Verbindungen trocken sind und
sich nicht auf dem Boden befinden. Falls das Netz-
kabel nicht lang genug ist, verwenden Sie ein Ver-
langerungskabel, das:

« In gutem Zustand ist.
« Einen Stecker hat, der dem am Gerat entspricht.

« Fur die Benutzung im Freien zugelassen ist und
in der Kabelbezeichnung die Buchstaben W oder
W-A enthalt (d.h. SOW) oder HO5VV-F, HO5RN-F
oder IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) entspricht.

« Einen ausreichenden Querschnitt hat (16 AWG
(1,5 mm?) fiir 50" (15,2 m) oder weniger, 14 AWG
(2,5 mm?) fiir 50'- 100’ (15,2 m - 30,5 m) Linge).
Unterdimensionierte Kabel konnen sich tberhit-
zen, die Isolierung durchschmelzen, Feuer oder
sonstige Schaden anrichten.

Hauptschalter

Abbildung 9 - Bedienelemente elektrischer Rohrbieger

3. Uberpriifen Sie den Rohrbieger auf einwandfreie
Funktion.

Bewegen Sie den Hauptschalter in die Stellung ON
(1). Driicken Sie den Betriebsschalter und lassen
Sie ihn wieder los. Lasst sich der Rohrbieger mit dem
Hauptschalter und dem Betriebsschalter nicht ein-
und ausschalten, benutzen Sie den Rohrbieger erst,
wenn der Schalter repariert ist.

Driicken Sie den Betriebsschalter und halten Sie
ihn gedriickt. Achten Sie auf Versatz, Verklemmen,
merkwiirdige Gerausche oder andere ungewohnli-
che Bedingungen. Lassen Sie den Betriebsschalter
los. Falls ungewdhnliche Bedingungen festgestellt
werden, das Gerat nicht verwenden, bevor es repa-
riert worden ist.

Bce>wegen Sie den Hauptschalter in die Stellung OFF
(Q).

Betriebsanleitung

A WARNUNG

B

Halten Sie Finger und Hiande beim Biegen von den
Biegevorrichtungen und vom Werkstiick fern. lhre
Finger, Hande und andere Korperteile konnen ein-
geklemmt, zerquetscht, gebrochen oder amputiert
werden, wenn sie in das Biegegerat oder zwischen
diese Teile und andere Gegenstinde geraten.

Gerdtund Rohr sachgemaf abstiitzen. Dadurch wird
ein Kippen des Rohrs und des Gerits vermieden.

Das Rohr bewegt sich beim Biegen und kann Ver-
letzungen durch Schldge oder Quetschung verur-
sachen. Vergewissern Sie sich vor dem Biegen, dass
geniigend Platz in der Umgebung des Rohrs ist.

Halten Sie sich an die Bedienungsanweisungen, um
die Verletzungsgefahr durch Verfangen, Schldge,
Quetschung, Stromschlag oder andere Ursachen zu
vermeiden.

Einlegen des Rohrs

1. Vergewissern Sie sich, das Gerdt und Arbeitsbereich
richtig vorbereitet wurden und der Arbeitsbereich
frei von unbeteiligten Personen und anderen Hin-
dernissenist.Vergewissern Sie sich, dass der Haupt-
schalter sich in der Stellung OFF (O) befindet.

2. Markieren Sie bei Bedarf das Rohr an der entspre-
chenden Stelle.

3. Offnen Sie bei Bedarf den oberen Biegerahmen.

4. Wahlen Sie das geeignete Biegesegment fir das
zu biegende Rohr. Auf den Biegesegmenten sind
die GroBe und die Katalognummer angegeben.
Weitere Informationen finden Sie in den technischen
Daten. Platzieren Sie das Biegesegment Uber dem
Ende des Kolbens.

5. Platzieren Sie das zu biegende Rohr vor dem Biegeseg-
ment und stellen Sie bei Bedarf Stiitzen unter das Rohr,
um es beim Biegen in der richtigen Position zu halten.
Das Biegesegment ist in der Mitte mit einer Ausricht-
markierung versehen. Sorgen Sie fiir sachgemal3e Un-
terstlitzung des Rohrs, um ein Kippen des Rohrs und
des Rohrbiegers bei der Benutzung zu vermeiden.
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6. Tragen Sie Fett auf die Seite der Seitenbacke auf,
die das Rohr berihrt. Platzieren Sie die Backen
Uber den entsprechenden Lochern, wie auf dem
Biegerahmen markiert. Die Seitenbacken mussen
sich in den korrekten, symmetrischen Lochern be-
finden, andernfalls kann der Rohrbieger bei der Be-
nutzung beschadigt werden.

Abbildung 10 - Einlegen des Rohrs

7. SchlieBen Sie den Biegerahmen und stecken sie die
Stifte der Eckhalter durch beide Fliigel des Bieger-
ahmens. Richten Sie die Seitenbacken so aus, dass
die Nullmarkierungen auf den Winkelanzeigen mit
der Markierung auf dem oberen Flligel tberein-
stimmen (Siehe Abbildung 12).

Rohrbieger mit aufklappbarem Flligelkopf haben kei-
ne Winkelanzeiger. Vergewissern Sie sich, dass die Stif-
te vollstandig in den unteren Rahmen eingesetzt sind.

8. Vergewissern Sie sich, dass Rohrbieger und Rohr
stabil sind.

Ausfahren/Einziehen des Kolbens

Drehen Sie den Ausloseknopf auf der Hydraulikpumpe
im Uhrzeigersinn geschlossene Position (Kolben ausfah-
ren) (Siehe Abbildung 11.) Zum Einziehen des Kolbens
drehen Sie den Ausléseknopf gegen den Uhrzeigersinn
in die Einziehposition. Eine interne Feder zieht den Kol-
ben ein.

Handpumpe

Bewegen Sie den Pumpengriff nach oben und unten, um
den Kolben auszufahren. Benutzen Sie keine Griffverlan-
gerungen. Dadurch kann der Griff beschadigt werden
oder bei der Benutzung abrutschen und Verletzungen
verursachen.

Hydraulik-Rohrbieger RIDGID

Abbildung 11 - Positionen des Ausléseknopfs
(Ausfahren/Einziehen)

Elektrische Pumpe

Bewegen Sie den Hauptschalter in die Stellung ON ( I ).
Driicken Sie den Betriebsschalter, um den Kolben AUS-
ZUFAHREN. Bewegen Sie den Hauptschalter in die Stel-
lung OFF (O), wenn das Gerit nicht benutzt wird oder
wenn der Kolben eingefahren wird.

Biegen des Rohrs

1. Stellen Sie sich neben den Zylinder auf die Seite,
auf der sich der Ausléseknopf befindet. Greifen Sie
bei der Bedienung nicht tiber das Gerat. Fahren Sie
den Kolben aus. Wenn das Biegesegment das Rohr
berlhrt, fahren Sie langsam und vorsichtig den
Kolben aus und richten Sie die Biegestelle am Bie-
gesegment aus. Fahren Sie den Kolben weiter aus,
bis das Rohr sich unmittelbar an den Seitenbacken
befindet. Bewegen Sie Ihre Finger, Hinde oder an-
dere Korperteile nicht in eine Position, in der sie
eingeklemmt oder gequetscht werden kénnten.

2. Vergewissern Sie sich, dass die Seitenbacken sich
in der richtigen Position (wie auf dem Rahmen
markiert) fur das zu biegende Rohr befinden und
dass die Stifte vollstandig durch beide Seiten des
Rahmens gesteckt sind (Siehe Abbildung 12). Wenn
dies nicht der Fall ist, kann der Rohrbieger bei der
Benutzung beschddigt werden. Achten Sie darauf,
dass die Enden des Rohrs so weit Uber die Seiten-
backen hinausragen, dass das Rohr beim Biegen
nicht abrutschen kann. Siehe Tabelle 1.
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Tabelle 1 - Mindestrohrlénge jenseits der Stiftmitte

RohrauBBendurchmesser Mindestabstand Mittellinie des
Stifts zum Rohrende
Zoll mm Zoll mm
', 13,5 1,6 40
s 17,2 1,6 40
' 21,3 19 47
3, 26,9 2,0 51
1 33,7 2,1 54
1/, 424 2,3 58
1/, 48,3 2,5 63
2 60,3 2,2 56
2/, 76,1 33 84
3 88,9 3,7 93

Abbildung 14 - Anwendung des Biegers mit offenem
Fliigelkopf

RohrgréBenmarkierungen

3. Fahren Sie den Kolben weiter aus und biegen Sie
das Rohr. Wahrend das Rohr gebogen wird, bewe-
gen sich die Enden. Halten Sie sich vom bewegen-

Stifte den Rohr fern. Uberwachen Sie die Winkelanzei-
ifte in der

korrekten X . gen (Abbildung 15). Der Durchschnitt der von jeder
Position T Winkelanzeige gemessenen Winkel entspricht in
etwa dem Gesamtbiegewinkel.

vollstéandig
eingesetzt

kit
* Nullausr

Abbildung 12 - Ausrichtung Winkelanzeiger - Beginn des
Biegevorgangs

Winkelanzeiger

‘V:\‘;, N %
Abbildung 15 - Winkelanzeiger - Ende des Biegevor-
gangs

Beachten Sie den Kolben, wahrend er ausgefahren
wird. Wenn Sie eine kleine Rille im Kolben sehen (Ab-
bildung 16), fahren Sie den Kolben nicht weiter aus,
um einen Austreten von Hydraulikflissigkeit und
Schaden am Kolben zu vermeiden.

Abbildung 13 - Benutzung des manuellen Rohrbiegers

4. Bei bestimmten Rohrgrof3en (2'/," 3”) muss eine
Kolbenverlangerung verwendet werden, um eine
Biegung von 90 Grad zu erreichen. Wenn die Rille
im Kolben (Abbildung 16) sichtbar ist, fahren Sie
den Kolben nicht weiter aus. Achten Sie darauf,
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dass das Rohr korrekt abgesttitzt ist, damit es sich
nicht bewegen oder herunterfallen kann. Drehen
Sie den Ausléseknopf in die Einziehposition und
ziehen Sie den Kolben so weit ein, dass die Verlan-
gerung zwischen dem Ende des Kolbens und dem
Biegesegment eingesetzt werden kann. Setzen Sie
die Verlangerung ein und fahren Sie den Kolben
vorsichtig aus. Bewegen Sie lhre Finger, Hinde oder
andere Korperteile nicht in eine Position, in der sie
eingeklemmt oder gequetscht werden konnten.

Kolbenverlangerung

Abbildung 17 - Einsetzen der Kolbenverlangerung (der

besseren Deutlichkeit halber ohne Rohr
gezeigt)
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Wenn die gewlinschte Biegung erreicht ist fahren
Sie den Kolben nicht weiter aus. Versuchen Sie nicht,
eine Biegung von mehr als 90 Grad zu erreichen
(gemaB Winkelanzeiger), da hierbei das Rohr knik-
ken und andere Probleme auftreten kdnnten. Ein
rechter Winkel oder eine andere Messvorrichtung
werden eventuell benétigt, um die exakten Biege-
winkel zu messen. Nach Mdglichkeit sollte man das
Rohr weniger stark biegen als vorgesehen, da es
leichter ist, das Rohr etwas weiter zu biegen, als es
zu begradigen. Wenn der Kolben eingezogen wird,
kann das Rohr zuriickfedern, sodass eventuell eine
leichte Kompensation erforderlich ist, um den ge-
wiinschten Winkel zu erreichen.

. Wenn der Biegevorgang abgeschlossen ist, bewe-

gen Sie den Hauptschalter in die Stellung OFF (O).
Ziehen Sie den Kolben ein, indem Sie den Auslose-
knopf in die Einziehposition drehen

. Entfernen Sie das Rohr aus dem Rohrbieger. Entfer-

nen Sie bei Bedarf Stifte, Seitenbacken und/oder
offnen Sie den oberen Fliigel. Wenn das Biegeseg-
ment am Rohr klemmt, kann mit einem Holzklotz
oder einem Gummihammer das Biegesegment
vom Rohr geldst werden. Verwenden Sie keine
normalen Hammer, Mei3el oder andere gehartete
Werkzeuge, um das Biegesegment zu entfernen.
Sie kdnnen splittern und das Biegesegment be-
schadigen und Verletzungen verursachen.

Begradigen von Biegungen

Ein Begradigungs-Segment ist erhaltlich, um den Winkel
einer Biegung leicht zu reduzieren (bis etwa 10 Grad).
Durch die Verwendung des Begradigungs-Segments
kann die Biegung verformt werden. In einigen Fallen
(beispielsweise 90-Grad-Biegungen an 2'/,” oder 3")
kann dieses Segment nicht verwendet werden. Benut-
zung:

1.

2.

Bringen Sie das Begradigungs-Segment am Ende
des Kolbens an.

Platzieren Sie das Rohr so, dass die Biegung am Be-
gradigungs-Segment ruht und dass die Schenkel
der Biegung sich an den Seitenbacken befinden.
Achten Sie auf eine symmetrische Anordnung mit
den Seitenbacken in der korrekten Position, um
eine Beschadigung des Rohrbiegers zu verandern.
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Begradigungs-
Segment

<

Abbildung 18 - Begradigen einer Biegung

Position der
Seitenbacke

3. Befolgen Sie die Schritte fiir “Biegen des Rohrs".

Wartungshinweise

A WARNUNG

Warten Sie den Hydraulik-Bieger entsprechend den
folgenden Verfahren, um eine hohere Lebensdauer
des Produkts zu erreichen und die Gefahr der Ver-
letzung durch elektrische Schlage und andere Ur-
sachen zu verringern.

Reinigung

Wischen Sie nach jeder Benutzung Ol oder Schmutz mit
einem sauberen, trockenen, weichen Tuch von Rohrbie-
ger und Biegesegmenten. Achten Sie besonders auf den
Kolben, und entfernen Sie Schmutz oder Fremdkorper,
die polierte Teile verkratzen oder Dichtungen bescha-
digen konnten. Bei Bedarf konnen Biegesegmente und
Seitenbacken mit einer Drahtburste gereinigt werden.

Schmierung

Tragen Sie monatlich oder bei Bedarf &fter ein leichtes
Maschinendl oder Fett auf Griffgelenke, Flligelscharnier
und Stifte auf. Kein Ol auf Komponenten des Hydraulik-
systems auftragen.

Hydraulikol
Olstand kontrollieren/Hydraulikél nachfiillen

Vor jeder Benutzung den Olstand kontrollieren. Den
Rohrbieger mit vollstandig eingezogenem Kolben auf
eine ebene Fliche stellen. Den Olentliiftungsdeckel
entfernen - das Ol sollte bis zum unteren Rand der Ein-
fulléffnung reichen. Wenn Ol benétigt wird, Shell Tellus
32 Hydraulikdl oder ein gleichwertiges Hydraulikdl ein-
fillen und den Olentliiftungsdeckel wieder anbringen.
Lage des Olentliiftungsdeckels siehe Abbildung 10.

Olwechsel

Einmal jahrlich, bei Einsatz unter schwierigen oder stau-
bigen Bedingungen haufiger, sollte das Hydraulikol ge-
wechselt werden.

Legen Sie das Pumpenende des Hydraulikzylinders in
einen Behalter, um das ablaufende Hydraulikdl aufzu-
fangen. Unmittelbar unter dem Zylinder befindet sich
ein Stopfen (Abbildung 19). Entfernen Sie den Stopfen,
Filterfeder und Filter und lassen Sie die Hydraulikflissig-
keit ablaufen. Offnen Sie den Olentliiftungsdeckel und
heben Sie das Kolbenende des Zylinders leicht an, um
das Ablaufen zu erleichtern. Das vollstandige Ablaufen
kann mehrere Stunden dauern. Entsorgen Sie das ver-
brauchte Hydraulikdl ordnungsgemal’ entsprechend
dem Materialsicherheitsdatenblatt (MSDS) und den 6rt-
lichen Vorschriften.

Abbildung 19 - Hydraulikdl-Ablassstopfen und Zugang
zum Filter

Reinigen Sie den Filter durch Spilen in sauberem Hy-
draulikdl. Setzen Sie den sauberen oder neuen Filter, Fe-
der und Stopfen wieder ein. Fiillen Sie den Rohrbieger
entsprechend den Anweisungen zum Nachfiillen von
Hydraulikdl mit neuem Hydraulikdl. Betreiben Sie den
Rohrbieger mehrere Male, um die Luft aus dem System
zu entfernen und kontrollieren Sie den Hydraulikdl-
stand.

Olmenge
HB382/382E, HBO382/382E 1,27 QT./1,2 Liter
HB383/383E 1,70 QT./1,6 Liter

Betrieb bei niedrigen Temperaturen

Wenn der Hydraulik-Bieger bei niedrigen Temperaturen
(unter 14°F (-10°C)) verwendet werden soll, empfiehlt
sich die Verwendung eines fiir solche Temperaturen ge-
eigneten Hydraulikols.
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Zubehor

Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu ver-
meiden, verwenden Sie ausschlieBlich Zubehdor,
das ausdriicklich fiir die Verwendung mit RIDGID
Hydraulik-Biegevorrichtungen konzipiert ist und
empfohlen wird, wie nachfolgend aufgefiihrt. An-
dere Zubehdorteile, die fiir die Verwendung mit an-
deren Geriten geeignet sind, konnen bei Verwen-
dung mit RIDGID Hydraulik-Biegern eine Gefahr
darstellen.

Zubehor fiir Hydraulik-Rohrbieger

Best.-
Nr. Bezeichnung

37293 | Stifte, HB382/HB382E
37273 | Seitenbacken, HB382/HB382E
37603 | U-Halterung, HB382/HB382E

37618 | Segment zum Begradigen, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Stifte, HB383/HB383E

37278 | Seitenbacken, HB383/HB383E

37838 | U-Halterung, HB383/HB383E

37828 | Rollen, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37813 | Drehstativ, HB382/HB382E/HB383/HB383E
38568 | Verldangerung, HB-383/383E

42533 | Eckhalter, HB382/HB382E

42543 | Stifte, HB382/HB382E

Lagerung und Transport der
Maschine

IIIT7EA Der Hydraulik-Bieger muss bei regnerischer
Witterung in Raumen oder gut abgedeckt gelagert wer-
den. Lagern Sie die Maschine in einem abgeschlossenen
Bereich aul3er Reichweite von Kindern und Personen, die
mit Hydraulik-Biegern nicht vertraut sind. Wenn diese
Maschine in die Hande von nicht geschulten Benutzern
gelangt, kann sie schwere Verletzungen verursachen.
Lagern Sie das Gerat bei einer Temperatur zwischen 14°F
(-10°C) und 122°F (50°C).

Wenn der Hydraulik-Bieger bewegt werden soll, schlie-
Ben Sie grundsdtzlich den Deckel am Zylinder, um das
Auslaufen von Hydraulikol zu vermeiden.
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Wartung und Reparatur

A WARNUNG

Die Betriebssicherheit des Gerdts kann durch un-
sachgemiBle Wartung oder Reparatur beeintréach-
tigt werden.

In den "Wartungsanweisungen" sind die meisten der
Wartungsanforderungen fiir dieses Gerat erldutert. Alle
Probleme, die in diesem Abschnitt nicht erwahnt wer-
den, sollten von einem qualifizierten RIDGID-Wartungs-
techniker behoben werden.

Das Gerét ist fur die Wartung zu einem anerkannten
RIDGID Kundendienst-Center zu bringen oder an den
Hersteller einzuschicken.

Falls Sie Informationen zu einem RIDGID Kundendienst-
Center in lhrer Nahe bendtigen oder Fragen zu Service
oder Reparatur haben:

« Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen RIDGID
Handler.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder
www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontaktpunkt
in lhrer Nahe zu finden.

« Wenden Sie sich an die Abteilung
Technischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA
und Kanada telefonisch unter (800) 519-3456

Entsorgung

Teile des Hydraulik-Rohrbiegers enthalten wertvolle Ma-
terialien und kénnen recycelt werden. Hierfiir gibt es auf
Recycling spezialisierte Betriebe, die u. U. auch ortlich
ansassig sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den
ortlich geltenden Bestimmungen. Weitere Informatio-
nen erhalten Sie bei der 6rtlichen Abfallwirtschaftsbe-
horde.

V Fiir EG-Lander: Werfen Sie Elektrogerate
nicht in den Hausmiill!

Gemal der Europaischen Richtlinie 2002/96/

EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate

und ihrer Umsetzung in nationales Recht
B issen nicht mehr gebrauchsfahige Elek-
trogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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Fehlersuche

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Kolben wird nicht ausgefah-
ren.

Ausloseknopf nicht vollstandig
geschlossen.

Ausloseknopf schlieBen.

Deckel zwei vollstandige Umdrehun-
Deckel ist geschlossen. gen offnen.
Olstand zu niedrig. Olstand priifen.
Olfilter verstopft. Hydraulikol wechseln/Filter reinigen
Rohrbieger ohne Belastung betrei-
ben, um die Luft aus dem System zu
Luft im Hydrauliksystem. entfernen.
Dichtungen sind verschlissen/be-
schadigt. Rohrbieger warten lassen.
Stromversorgung nicht angeschlos-
Motor startet nicht. sen Stromversorgung anschlief3en.
Motor zu heil3. Motor abkihlen lassen.
Unterbrecher-Reset an Motorsteue-
Unterbrecher offen. rung driicken.
Unterbrecher fiir Stromversorgung
Uberprifen.
. Dichtungen sind verschlissen/be-
Ol tritt aus. schadigt. Rohrbieger warten lassen.
Siehe Abschnitt Beschreibung/Techni-
Knicke oder Beulen im Rohr. Rohrwand ist zu diinn. sche Daten.
Biegesegment hat die falsche Gréf3e
fiir das Rohr. Korrektes Biegesegment verwenden.
Rohr wird nicht gebogen. Kolben wird nicht ausgefahren. Siehe oben.

Rohrwand zu dick/Rohr zu hart.

Siehe Abschnitt Beschreibung/Techni-
sche Daten.
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I Fijpbuiger

Hydraulische pijpbuiger

A WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aan-
dachtig alvorens dit toestel te
gebruiken. Het niet begrijpen

en naleven van de volledige
inhoud van deze handleiding
kan resulteren in elektrische
schokken, brand en/of ernstige
verwondingen.

Hydraulische pijpbuiger

Noteer het serienummer hieronder en bewaar het serienummer van het product dat zich op het identifica-
tieplaatje bevindt.

Serie-
n.
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Hydraulische pijpbuiger RIDGID

Veiligheidssymbolen

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen en bepaalde woorden gebruikt om de
aandacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. In dit hoofdstuk worden die woorden en symbolen nader
toegelicht.

m Ditis het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op potentiéle risico's van lichamelijk
letsel. Leef alle veiligheidsinstructies achter dit symbool na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

FNCIZYH  GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal resulteren in een ernstig of
dodelijk letsel.

PNTZVCHGTITITAE  WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulte-
ren in een ernstig of dodelijk letsel.

P LoTo ;¥ 4[d R i[M VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een

licht of matig letsel.

OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.

risico van oogletsels te verminderen.

ontstaan.

EYE00

Dit symbool geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het gereedschap gebruikt. De handlei-
ding bevat belangrijke informatie over de veilige en correcte bediening van het gereedschap.

Dit symbool geeft aan dat u altijd een veiligheidsbril moet dragen als u dit gereedschap gebruikt of bedient om het

Dit symbool waarschuwt voor het risico van verplettering van handen, vingers of andere lichaamsdelen.

Dit symbool waarschuwt voor het gevaar van een elektrische schok.

Dit symbool geeft aan dat de machine kan omkantelen waardoor verwondingen door stoten of kneuzingen kunnen

Algemene veiligheidsvoorschriften*

A WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instruc-
ties. Wanneer u de waarschuwingen en instructies
niet naleeft, kan dat leiden tot elektrische schok-
ken, brand en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES VOOR LATERE RAADPLEGING!

De term ‘elektrisch gereedschap’in de waarschuwingen
heeft betrekking op uw op netvoeding werkend elek-
trisch gereedschap (met snoer) of uw op batterijen wer-
kend (snoerloos) elektrisch gereedschap.

Veiligheid op de werkplek

« Zorg voor een schone en goed verlichte werk-
plek. Op een rommelige of donkere plek doen
zich eerder ongelukken voor.

+ Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de aan-
wezigheid van brandbare vloeistoffen, gas-
sen of stof. Elektrisch gereedschap geeft vonken
af die stof of dampen kunnen doen ontbranden.

- Houd kinderen en omstanders op afstand ter-
wijl u met elektrisch gereedschap werkt. U kan

de controle over het gereedschap verliezen als u
wordt afgeleid.

Elektrische veiligheid

- De stekker van het elektrisch gereedschap
moet passen op het gebruikte stopcontact.
Breng nooit wijzigingen aan aan de stekker.
Gebruik in combinatie met geaard elektrisch
gereedschap geen verloopstekkers. Het ge-
bruik van ongemodificeerde stekkers en bijpas-
sende stopcontacten verkleint het risico op elek-
trische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken zoals buizen, radiators, fornuizen
en koelkasten. Het risico van elektrische schok-
ken is groter wanneer uw lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan re-
gen of vochtige omstandigheden. Als er water
in het elektrisch gereedschap komt, neemt het
risico op elektrische schokken toe.

- Gebruik het snoer alleen zoals het bedoeld is.
Gebruik het snoer nooit om elektrisch gereed-
schap te dragen, te verslepen of om de stek-
ker uit het stopcontact te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van warmtebronnen, olie,
scherpe randen en bewegende onderdelen.
Als het snoer wordt beschadigd of in de knoop raakt,
neemt het risico van elektrische schokken toe.

* De tekst van het hoofdstuk "Algemene veiligheidsvoorschriften" van deze handleiding stemt, zoals vereist, woordelijk overeen met de tekst van de geldende
norm CSA 745/UL 45. Dit hoofdstuk bevat algemene veiligheidsvoorschriften voor een heleboel verschillende soorten elektrisch gereedschap. Niet ieder voor-
schrift geldt voor ieder stuk gereedschap, en sommige voorschriften zijn niet van toepassing op deze machine.
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+ Als u elektrisch gereedschap buiten gebruikt,
dient u een verlengsnoer te gebruiken dat ge-
schikt is voor buitengebruik. Het gebruik van
een snoer dat geschikt is voor buiten, verkleint
het risico van een elektrische schok.

« Als u gedwongen bent het elektrisch gereed-
schap op een vochtige plek te gebruiken,
moet de voeding beveiligd zijn met een ver-
liesstroomschakelaar. Door het gebruik van
een aardlekschakelaar wordt het risico van elek-
trische schokken beperkt.

Persoonlijke veiligheid

+ Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand bij het gebruik van elektrisch
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereed-
schap wanneer u moe bent of onder invioed
van drugs, alcohol of geneesmiddelen. Als u
ook maar even niet oplet tijdens het gebruik van
elektrisch gereedschap kan dit resulteren in ern-
stig lichamelijk letsel.

+ Gebruik persoonlijkebeschermingsmiddelen.
Draag altijd een veiligheidsbril. Aan de werk-
omstandigheden aangepaste beschermingsmid-
delen zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen
met antislipzolen, een veiligheidshelm en ge-
hoorbeschermingsmiddelen verminderen het
risico op persoonlijk letsel.

- Voorkom onopzettelijk opstarten. Controleer
of de schakelaar uit staat voordatu de voeding
en/of het batterijpakket aansluit, en voordat
u het gereedschap oppakt of verplaatst. Ge-
reedschap dragen met de vinger op de schake-
laar, of de stroom aanzetten als de schakelaar aan
staat, is vragen om ongevallen.

- Verwijder eventueel aanwezige stelsleutels
en andere sleutels voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een sleutel bevestigd
aan een draaiend onderdeel van een elektrisch
gereedschap kan persoonlijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig met
beide voeten op de grond staat en dat u uw
evenwicht bewaart. Zo hebt u meer controle
over het elektrisch gereedschap als er zich een
onverwachte situatie voordoet.

- Draag aangepaste kleding. Draag geen loszit-
tende kledingstukken of sieraden. Blijf met
uw haren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Losse kleding-
stukken, juwelen of lang haar kunnen worden
gegrepen door bewegende onderdelen.

+ Als het gereedschap voorzien is van aanslui-
tingen voor stofafzuiging en -opvang, zorg
dan dat die zijn aangesloten en gebruik ze

op de voorgeschreven wijze. Door gebruik van
stofopvang kunnen risico’s als gevolg van de aan-
wezigheid van stof worden vermeden.

Gebruik en behandeling van elektrisch
gereedschap

« Forceer het elektrisch gereedschap niet. Ge-
bruik het juiste elektrische gereedschap voor
uw werkzaamheden. Het juiste elektrische ge-
reedschap werkt beter en veiligerals u het gebruikt
tegen het tempo waarvoor het is ontworpen.

+ Gebruik het elektrisch gereedschap niet als u
het niet in en uit kunt schakelen met de scha-
kelaar. Een elektrische machine die niet in- en
uitgeschakeld kan worden met de schakelaar is
gevaarlijk en moet hersteld worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of koppel
de Li-ion batterij los van het elektrisch gereed-
schap voordat u afstellingen verricht, accessoi-
res verwisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze preventieve veiligheidsmaatrege-
len verkleinen het risico dat het elektrisch gereed-
schap per ongeluk wordt gestart.

- Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap bui-
ten het bereik van kinderen en laat personen die
onbekend zijn met het elektrisch gereedschap
of met deze instructies niet met het elektrisch
gereedschap werken. Elektrisch gereedschap is
gevaarlijk in de handen van ongeschoolde ge-
bruikers.

« Onderhoud elektrisch gereedschap goed. Con-
troleer op verkeerd aangesloten en vastgelo-
pen bewegende delen, defecte onderdelen en
andere omstandigheden die gevolgen kunnen
hebben voor de werking van het elektrisch ge-
reedschap. Als het elektrisch gereedschap is
beschadigd, moet u het laten repareren voor-
dat u het weer in gebruik neemt. Heel wat on-
gevallen worden veroorzaakt door slecht onder-
houden elektrisch gereedschap.

+ Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Goed
onderhouden snijwerktuigen met scherpe snij-
randen zullen minder gemakkelijk blokkeren en
zijn gemakkelijker te bedienen.

Gebruik het elektrisch gereedschap en bijbeho-
rende accessoires overeenkomstig deze instruc-
ties, rekening houdend met de werkomstandig-
heden en de te verrichten werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan het beoogde gebruik kan ge-
vaarlijke situaties opleveren.
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Onderhoud

- Laat uw elektrisch gereedschap onderhou-
den en repareren door een bevoegde herstel-
dienst die uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen gebruikt. Zo wordt de veiligheid
van het elektrisch gereedschap gewaarborgd.

Specifieke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veiligheidsinfor-
matie die specifiek betrekking heeft op dit toestel.

Lees aandachtig de voorzorgsmaatregelen door
voordat u de RIDGID® hydraulische pijpbuigers ge-
bruikt om het risico van verpletteringsletsels, elek-
trische schokken of ander ernstig lichamelijk letsel
te verminderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Bewaar deze handleiding bij de hydraulische pijpbuiger
zodat de gebruiker ze bij de hand heeft.

Hydraulische pijpbuiger en veiligheid

+ Houd uw vingers en handen uit de buurt van
de buighulpstukken en het werkstuk tijdens
het buigproces. Uw vingers, handen en andere
lichaamsdelen kunnen worden verpletterd, ge-
broken of geamputeerd wanneer ze in de buig-
machine worden gegrepen of wanneer ze tussen
deze componenten en een ander voorwerp ge-
kneld worden.

« Zorg ervoor dat de machine en de pijp goed
ondersteund worden. Dit helpt voorkomen dat
de pijp en de apparatuur omkantelen.

+ Depijp beweegt tijdens het buigen en kan slag-
of verpletteringsletsels veroorzaken. Vergewis
u ervan dat er voldoende vrije ruimte is rondom
de pijp alvorens het buigproces te starten.

Hydraulische buigers maken gebruik van
vloeistof onder hoge druk om grote krachten
te genereren. Hogedrukvloeistof kan in de
huid binnendringen. Grote krachten kunnen
onderdelen stukmaken en doen wegschieten,
met ernstig lichamelijk letsel tot gevolg. Blijf
op een afstand van de machine tijdens de wer-
king en draag altijd een gepaste beschermings-
uitrusting, met inbegrip van oogbescherming.

- Eén persoon moet het werkproces en de ma-
chinewerking controleren. Alleen de operator
mag zich in het werkgebied bevinden wan-
neer de machine werkt. Op die manier wordt
het risico van letsels verminderd.

Hydraulische pijpbuiger RIDGID

- Lees en begrijp deze handleiding en de waar-
schuwingen en instructies voor alle appara-
tuur die wordt gebruikt met deze machine
alvorens ze te gebruiken. Als u zich niet houdt
aan deze instructies kan dit leiden tot materiéle
schade en/of ernstig lichamelijk letsel.

- Gebruik de hydraulische pijpbuiger uitslui-
tend met toebehoren voor RIDGID hydrau-
lische pijpbuigers zoals beschreven in deze
instructies. Het gebruik van andere toebehoren
of het wijzigen van de hydraulische pijpbuigers
kan de machine of de toebehoren beschadigen
of lichamelijke letsels veroorzaken.

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10) zal zo
nodig als een afzonderlijk boekje bij deze gebruiksaan-
wijzing worden geleverd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:

- neem dan contact op met uw plaatselijke
RIDGID®-distributeur.

- bezoek www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om
uw plaatselijke RIDGID-contactpunt te vinden.

- neem contact op met RIDGID Technical Services
Department op rtctechservices@emerson.com, of
in de V.S. en Canada call (800) 519-3456.

Beschrijving en specificaties

Beschrijving

RIDGID® hydraulische pijpbuigers zijn bestemd voor het
nauwkeurig koud buigen van metalen pijp van '/," tot
3" (afhankelijk van de uitvoering). De opklapbare vleugel
van de RIDGID hydraulische buiger maakt de pijp vlot
bereikbaar voor instelling en verwijdering. Er bestaan
zowel handbediende als elektrische uitvoeringen van de
buigers. Er is een open-vleugelversie verkrijgbaar voor
het gemakkelijk aanbrengen en verwijderen van buis.

De RIDGID hydraulische buigers zijn gewoonlijk be-
stemd voor het buigen van de volgende pijptypes:

« EN 10255 medium en zwaar

« ASTM A53 schedule 40 en 80

« DIN 2440, 2441 reeks

- BS 1387 medium en zwaar

« GB/3091 (ISO 559) medium en zwaar

Pijpen met dikkere wanden en/of een hogere hardheid
(meer dan 75 HRb)/sterkte (meer dan 66 ksi (455 MPa)
treksterkte) kunnen mogelijk niet worden gebogen.
Pijpen met een vergelijkbare buitendiameter en wand-
dikte als de vermelde pijpen kunnen mogelijk worden
gebogen, afhankelijk van de eigenschappen van het
pijpmateriaal. Pijpen met dunnere wanden kunnen
worden gebogen maar leveren soms problemen op
met knikken of kromtrekken in de gebogen zone.
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Pictogrammen

Bied elektrische apparatuur I Inschakelen
niet bij het huishoudelijk

=mm afvalaan

Vulopenin
@? pening

; Gewicht

Cilinder

Uitschakelen

Pomphendel

Pennen

Richtmal

Hoekmallen
U-beugel

Figuur 1 - Hydraulische pijpbuiger 2” en 3” Handbedien-
de uitvoering

Figuur 2 - Hydraulische pijpbuiger 2” en 3” Elektrische
uitvoering

Figuur 3 - Open-vleugelbuigmachine

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)
P Max. [400 Bar
Oil 1.2]1.

Motor [ Jkw
BN V. S S— Y}
v IO+

Capacitor [JuF

R

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

Figuur 4 - Machineserienummer

Het serienummer van de machine staat op de zijkant
van de pomp. De laatste 4 cijfers staan voor de maand
en het jaar van fabricage. (03 = maand, 10 =jaar).

Het selecteren van de gepaste materialen
en installatie-, verbindings- en vormingsmethoden is de
verantwoordelijkheid van de systeemontwerper en/of
installateur. Verkeerde materialen en methoden kunnen
systeemstoringen veroorzaken.

Roestvrij staal en andere corrosiebestendige materialen
kunnen aangetast raken tijdens het installeren, verbin-
den en vormen. Deze aantasting kan leiden tot corrosie
en voortijdige defecten. Alvorens een installatie aan te
vatten, moet er een zorgvuldige analyse worden ge-
maakt van de geschiktheid van de materialen en metho-
den voor de specifieke bedrijfsvoorwaarden, met inbe-
grip van de chemische en temperatuurvoorwaarden.
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Technische beschrijving

Hydraulische pijpbuiger RIDGID

Pijpbuiger
. Motor Transport- .
Capa- | Pomp- | Plunjer- Pomp- Benaderende appa- Standaard- gewicht Kist-
Modelnr.| citeit | druk | kracht z Vermo-| ratuurafmetingen mallen afmetingen
(inch) | (bar) | kN(klb) | 9P Volt& | "oen | LxBxH(am) b | kg | LxBxH(am)
frequentie kW
HB382 | 3/,"-2"| 450 [90(20.1)| Handbe- nb nb 73%63,5x62 L3 1159 | 72 82x33x%49,5
diening 288"x25"x 244" | 1/ 11/, 2" 32,3"x13"x19,5"
HB382E | 3/;"-2"| 450 [90(20.1)| Elektrisch | 230/50Hz 10| 1,4 73%63,5x43 SN 1211 96 82x39,5x60
230/60Hz30 | 1,5 28,8"x25"x16,9" (VAR VA 32,3"%15,6"x23,6"
115/60Hz 10 | 1,4
400/50Hz30| 1,5
HB383 | 3/;"-3"| 450 146 | Handbe- nb 75,5x103 x 62 U300 13441156 | 117 x37,5%49,5
(32.7) | diening 29,8"x40,6"x244" | 1'/,21,,2" 46,1"x14,8"x19,5"
2',%3
HB383E | 3/;"-3"| 450 146 | Elektrisch | 230/50Hz 10| 1,4 75,5x 103 x62 331401182 117 x46,5x 62
(32.7)
230/60Hz30 | 1,5 |29,8"x40,6"x24,4" | 1, 1/"2", 46,1"x 18,3"x 24,1"
115/60Hz10 | 1,4 2,3
400/50Hz30 | 1,5
HB0382 | */5"-2"| 450 ]90(20.1)| Handbe- nb nb 70.5% 65 x 62 L0310 12021 92| 82x33x49.5
diening 28" x25.5"x 24" IVARUAYA 32.3"x13"x 19.5"
HBO382E| 3/s"-2" | 450 |90 (20.1)| Elektrisch | 230/50Hz 10| 1.4 70.5x 65 x 43 L3010 12550116 82x%39.5x%60
230/60Hz30 | 1.5 28"x25.5"x16.9" VAR VAW 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10 | 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.

Bedrijfstemperatuur: (14°F tot 122°C) (-10°C tot 50°C) (Zie hoofdstuk Onderhoud voor meer informatie.)

Alle buigers worden geleverd met bijbehorende mallen en hoeksteunen voor het maatbereik, en worden
verpakt in een herbruikbare houten kist. De mallen zijn bestemd voor pijpen tot EN10255 en equivalente,
zoals hieronder opgesomd:

Mal
_m:aa: Puﬂli)aur:f‘-"- Wanddikte Buigradius Gewicht i
Catalogusnr.
? in. in. | mm — N - MAK. in. | mm | Ibs kg type/norm
in, mm in, mm
37218 A 0540 | 135 | 0,08 22 0,16 4 2,36 60 22 1 | EN10255, ASTM A53
37223 3y 06751 172 | 0,09 23 0,16 4 1,77 45 18 0,8 | EN10255, ASTM AS3
37228 " 0840 213 [ 0,10 2,6 0,16 4 197 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3, 1,050 [ 269 | 0,10 2,6 0,16 4 3,15 80 4,0 1,8 | EN10255, ASTM AS53
37238 1" 13150337 | 013 32 0,20 5 433 | 110 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
3243 1" 1,660 | 424 | 013 32 0,20 5 531 | 135 46 2,1 | EN10255, ASTM AS3
37248 1" 1990 | 483 | 0,13 32 0,20 5 6,10 | 155 9,5 4,3 | EN10255, ASTM AS3
37253 2" 2375|603 | 0,14 36 0,22 5,5 866 | 220 | 144 | 65 |[EN10255 ASTMAS3
37258 2" 28751 761 | 0,14 36 0,28 7 1260 | 320 | 385 | 175 |EN10255 ASTMAS3
37263 3" 3,500 | 889 | 0,16 4 0,30 76 | 1535 ] 390 | 599 | 27,2 |EN10255, ASTMAS3

* Buigradius tot hartlijn van pijp.

** Zie beschrijving voor meer informatie.
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Inspectie voor gebruik
A WAARSCHUWING
[ )

Voor ieder gebruik moet u uw pijpbuiger contro-
leren en eventuele problemen verhelpen om het
risico van ernstig letsel door elektroshock, verplet-
tingsletsels en andere oorzaken te verminderen en
beschadiging van de machine te voorkomen.

1. In geval van een elektrische buiger, dient u na te
gaan of de ON/OFF-knop in de stand OFF (O) staat
en of de stekker uit het stopcontact werd getrok-
ken.

2. Veeg vet, olie en vuil van de pijpbuiger af, ook van
de hendels en bedieningselementen. Op die ma-
nier kan de pijpbuiger beter worden geinspecteerd
en wordt voorkomen dat de pijpbuiger of bedie-
ning uit uw handen glijdt tijdens het gebruik.

3. Inspecteer de buiger op:

« hydraulische lekken. Controleer het peil van de
hydraulische vloeistof en vul vloeistof bij indien
nodig (zie hoofdstuk Onderhoud).

- eventuele kapotte, ontbrekende en slecht zitten-
de of vastgelopen onderdelen of andere factoren
die een veilige en normale werking van de buiger
in de weg staan.

« barsten of breuken in de mallen en hoeksteunen.

« inspecteer het voedingssnoer en de stekker op
schade of wijzigingen, zoals insnijdingen of een
ontbrekende aardingspen.

« aanwezigheid en leesbaarheid van het waarschu-
wingslabel. Zie figuren 5A en 5B.

Wanneer er problemen worden vastgesteld tijdens

de inspectie van de buiger, mag u hem niet gebrui-

ken alvorens de problemen werden verholpen.

Figuur 5A - Waarschuwingsplaatje
(handbediende uitvoering)

Figuur 5B - Waarschuwingsplaatje
(elektrische uitvoering)

4. Als er nog andere machines gebruikt worden,
dient u deze te controleren en te onderhouden om
te waarborgen dat ze correct werken.

Instellen van de machine en
inrichten van de werkplek

A WAARSCHUWING

L] —
O

Volg voor het afstellen van de buiger en het inrich-
ten van de werkplek de onderstaande procedures
om het risico van letsel ten gevolge van elektro-
shock, het kantelen van de machine, verplettering
of andere oorzaken te verminderen, en om schade
aan de buiger te voorkomen.

1. Zoek een werkplek met:
« geschikte verlichting.

- geen ontvlambare vloeistoffen, dampen of stof
dat kan ontbranden. De machine is niet explosie-
vast en kan vonken veroorzaken.
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- een obstakelvrije, vlakke, stabiele en droge plaats

voor de apparatuur en de gebruiker.

« een correct geaard stopcontact met het correcte
voltage. Neem in geval van twijfel contact op met

een erkende elektricien.

Hydraulische pijpbuiger RIDGID

+ Plaats de hoeksteunen op het onderste buig-
frame boven de gepaste openingen voor over-
eenkomstig de te buigen pijpmaat.

« Steek de pennen door de buigframes om de
hoeksteunen tegen op hun plaats te houden.

2. Ruim de werkplek op voordat u de apparatuur op-
stelt. Veeg eventuele olie of vloeistoffen op. Verwij-
der alles wat de pijp zou kunnen raken tijdens het
buigen.

3. Inspecteer de te buigen pijp en de installatiezone
en vergewis u ervan dat u over de correcte machine
en mallen beschikt voor het werk. Zie het hoofdstuk
specificatie. Probeer geen pijp te buigen die niet
voldoet aan de specificaties van de pijpbuiger. Dat
kan de pijpbuiger beschadigen.

4. Vergewis u ervan dat de te gebruiken apparatuur
naar behoren werd geinspecteerd.

Cilinder

Scharnier

Buigframe U-beugel helemaal

insteken

Figuur 6 - Assembleren van 2”- en 3”-pijpbuigers

5. Montage

Alle buigers moeten op de vloer worden geplaatst of
op een andere geschikte ondergrond. Buigeronder-
delen zijn zwaar en lomp. Gebruik aangepaste trans-
port- en hijsmethoden.

Figuur 8 - Gemonteerde open-vleugelbuigmachine

6. Draai de vuldop op de cilinder twee volledige
slagen open. Daardoor kan er tijdens het gebruik
luchtin het reservoir naar binnen worden gezogen

Bij gebruik van de bijbehorende standaard op wie- voor een juiste werking, (Zie figuur 11.)

len of het draaibare statief, dient u de instructies te

volgen voor een correcte instelling. Inschakelen van de elektrische buiger

+ Plaats het buigframe met de scharnierzijde naar 1. Vergewis u ervan dat de ON/OFF-schakelaar ( | /
omhoog. O) in de stand OFF (O) staat.

« Steek het uiteinde van de cilinder in de opening 2. Zorg ervoor dat het voedingssnoer weg van het
op het uiteinde van het buigframe. Breng de groef werkgebied wordt geleid. Leid het snoer via een
in fje cilinder tegenover de achterkant van het onbelemmerd traject naar het stopcontact, en
buigframe. steek de stekker met droge handen in het stopcon-

« Steek de U-beugel helemaal door het punt tus- tact. Houd alle aansluitingen droog en boven de
sen het buigframe en de cilinder.

7



RIDGID Hydraulische pijpbuiger

grond. Als het voedingssnoer niet lang genoeg is,
dient u een verlengsnoer te gebruiken dat:

- in goede staat verkeert.

- een stekker heeft die dezelfde is als die van het
voedingssnoer van de machine.

« geschikt is voor buitengebruik en een W of W-A
in haar benaming heeft (d.w.z. SOW), of voldoet
aan HO5VV-F, HO5RN-F types of IEC-typeontwerp
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

- een voldoende grote draaddikte heeft (16 AWG
(1,5 mm? voor 152 m of minder, 14 AWG
(2,5 mm?) voor een lengte van 152 m - 30,5 m).
Te dunne draden kunnen oververhit raken, de
isolatie doorsmelten of brand of schade veroor-
zaken.

Contactverbreker

iveringsschakelaar

AAN/UIT-
schakelaar

Figuur 9 - Bedieningselementen van elektrische
pijpbuiger

3. Controleer of de buiger correct werkt.

Zet de ON/OFF-schakelaar in de stand ON ( | ). Druk
de activeringsschakelaar in en laat hem weer los.
Wanneer de machine niet kan worden bediend met
de ON/OFF-schakelaar en de activeringsschakelaar,
mag u de buiger niet gebruiken tot ze werd her-
steld.

Druk de activeringsschakelaar in en houd hem in-
gedrukt. Controleer de machine op verkeerde aan-
sluitingen, vastlopen, vreemde geluiden en andere
abnormale omstandigheden. Laat de activerings-
schakelaar los. Als er zich abnormale omstandighe-
den voordoen, mag de machine niet gebruikt wor-
den totdat ze gerepareerd is.

Zet de ON/OFF-schakelaar in de stand OFF (O).

Gebruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

B

Houd uw vingers en handen uit de buurt van de
buighulpstukken en het werkstuk tijdens het buig-
proces. Uw vingers, handen en andere lichaams-
delen kunnen worden verpletterd, gebroken of ge-
amputeerd wanneer ze in de buigmachine worden
gegrepen of wanneer ze tussen deze componenten
en een ander voorwerp gekneld worden.

Zorg ervoor dat de machine en de pijp goed onder-
steund worden. Dit helpt voorkomen dat de pijp en
de apparatuur omkantelen.

De pijp beweegt tijdens het buigen en kan slag- of
verpletteringsletsels veroorzaken. Vergewis u er-
van dat er voldoende vrije ruimte is rondom de pijp
alvorens het buigproces te starten.

Volg de bedieningsinstructies om het risico van let-
sel door verstrikking, slagen, verplettering, elek-
troshock of andere oorzaken te beperken.

De pijp in de machine aanbrengen

1. Vergewis u ervan dat de machine correct is afge-
steld, dat de werkplek correct werd ingericht en
dat u niet kunt worden afgeleid door omstanders
of andere zaken. Vergewis u ervan dat de ON/OFF-
schakelaar in de stand OFF (O) staat.

2. Markeer de te buigen pijp indien nodig op de ge-
paste plaats.

3. Open het bovenste buigframe indien nodig.

4. Selecteer de gepaste buigmal voor de te buigen
pijp. Mallen zijn gemerkt met de maat en het ca-
talogusnummer. Zie de technische beschrijving voor
meer informatie. Breng de mal aan op het uiteinde
van de plunjer.

5. Plaats de te buigen pijp voor de mal en breng in-
dien nodig steunen aan onder de pijp om ze in de
juiste positie te houden voor het buigen. De mal
heeft in het midden een merkteken voor het uit-
richten. Ondersteun de pijp naar behoren om te
voorkomen dat de pijp en de buiger kunnen kan-
telen tijdens het buigen.

6. Breng wat vet aan op de zijkant van de hoeksteun
die contact maakt met de pijp. Plaats de steunen
boven de gepaste gaten zoals gemarkeerd op het
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buigframe. De hoeksteunen moeten zich in de cor-
recte, symmetrische gaten bevinden, anders kan
de buiger beschadigd raken tijdens de werking.

Figuur 10 - De pijp aanbrengen in de machine

7. Sluit het buigframe en steek de hoeksteunpennen
volledig door beide vleugels van het buigframe.
Richt de hoeksteunen zo uit dat de nulmarkeringen
op de hoekindicatoren zich tegenover de markering
op de bovenste vleugel bevinden (zie figuur 12).

Open-vleugelbuigmachines hebben geen hoekin-
dicatoren. Vergewis u ervan dat de pennen volledig
in de onderste vleugel zijn gestoken.

8. Vergewis u ervan dat de buiger en pijp stabiel zijn.

Plunjer naar voren bewegen/terugtrekken

Draai de ontkoppelingsknop op de hydraulische pomp
rechtsom in de gesloten stand (plunjer voorwaarts be-
wegen) (zie figuur 11.) Om de plunjer weer achterwaarts
te bewegen, draait u de ontkoppelingsknop linksom
in de terugtrekstand. De plunjer wordt teruggetrokken
door een inwendige veer.

Handbediende pomp

Beweeg de pomphendel op en neer om de plunjer
voorwaarts te bewegen. Gebruik geen hendelverleng-
stukken. Dat kan de hendel beschadigen of lichamelijke
letsels veroorzaken.

Hydraulische pijpbuiger RIDGID

Figuur 11 - Ontkoppelingsknopstanden (voorwaarts/
terugtrekken)

Elektrische pomp

Zet de ON/OFF-schakelaar in de stand ON ( | ). Druk op
de activeringsschakelaar om de plunjer VOORWAARTS
TE BEWEGEN. Zet de ON/OFF-schakelaar in de stand OFF
(O) wanneer de machine niet wordt gebruikt of bij het
terugtrekken van de plunjer.

De pijp buigen

1. Ganaastdecilinder staan, langs de kant van de ont-
koppelingsknop. Ga niet over de machine hangen
om ze te bedienen. Beweeg de plunjer voorwaarts.
Wanneer de buigmal de pijp raakt, beweegt u de
plunjer langzaam en voorzichtig voorwaarts terwijl
u het buigpunt uitricht ten opzichte van de mal.
Blijf de plunjer voorwaarts bewegen tot de pijp de
hoeksteunen raakt. Houd uw vingers, handen of
andere lichaamsdelen niet in een positie waarin ze
zouden kunnen worden gegrepen of verpletterd.

2. Vergewis u ervan dat de hoeksteunen zich in de
correcte positie bevinden (zoals aangegeven op
het frame) om de pijp te buigen en dat de pennen
volledig door de beide zijden van het frame zijn ge-
stoken (zie figuur 12). Anders kan de buiger worden
beschadigd tijdens het gebruik. Vergewis u ervan
dat de uiteinden van de pijp voldoende uitsteken
over de hoeksteunen om te voorkomen dat de pijp
kan er van af zou kunnen glijden tijdens het bui-
gen. Zie tabel 1.
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Tabel 1 - Minimumpijplengte voorbij het midden

van de pen
Pijpbuitendiam. Min. afstand hartlijn van pen tot
pijpuiteinde

in. mm in. mm

A 13,5 1,6 40

sy 17,2 1,6 40

'/, 21,3 19 47

, 269 2,0 51

1 33,7 2,1 54
1, 42,4 23 58
1 483 25 63

2 60,3 2,2 56
2'/, 76,1 33 84 Figuur 14 - Bedienen van de elektrische pijpbuiger

3 88,9 37 93

Pijpmaatmarkeringen 3. Blijf de plunjer voorwaarts bewegen om de pijp te
buigen.Wanneer de pijp wordt gebogen, bewegen
de uiteinden van de pijp. Houd voldoende afstand
van de bewegende pijp. Observeer de hoekindica-
toren (figuur 15). Het gemiddelde van de hoeken
gemeten door iedere hoekindicator is ongeveer

Pennen gelijk aan de totale gebogen hoek.

helemaal
ingestoken
correcte
positie

Hoekindicator

‘\:, N
Figuur 15 - Hoekindicator - Einde van bocht

Observeer de plunjer terwijl hij uitschuift. Wanneer
u een kleine groef in de plunjer ziet (figuur 16), dient
u de plunjer te stoppen om hydraulische lekken en
plunjerschade te voorkomen.

4. Voor bepaalde pijpmaten (2'/,", 3”) moet er een

lunjerverlengstuk worden gebruikt om een bocht
Figuur 13 - Bedienen van de handbediende pijpbuiger \?an J90 gradeg te maken. W%nneer de groef in de
plunjer (figuur 16) zichtbaar wordt, moet u de plun-
jer stoppen. Zorg ervoor dat de pijp naar behoren
wordt ondersteund om te voorkomen dat ze kan
bewegen of vallen. Draai de ontkoppelingsknop
in de terugtrekstand en trek de plunjer ver genoeg
terug om het verlengstuk te kunnen aanbrengen
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tussen het uiteinde van de plunjer en de mal. Breng
het verlengstuk aan en beweeg de plunjer voorzich-
tig voorwaarts. Houd uw vingers, handen of andere
lichaamsdelen niet in een positie waarin ze zouden
kunnen worden gegrepen of verpletterd.

Figuur 16 — Groef in plunjer

Plunjerverlengstuk

Figuur 17 - Aanbrengen van het plunjerverlengstuk
(open en zonder pijp weergegeven voor de
duidelijkheid)

Zodra de gewenste bocht is bereikt, stopt u de
voorwaartse beweging van de plunjer. Tracht geen
bocht van meer dan 90 graden te maken (volgens
de hoekindicator). Dat kan het knikken van de pijp
of andere problemen veroorzaken. Om de exacte
buighoeken te meten hebt u mogelijk een winkel-
haak of een ander instrument nodig. Het is beter de
pijp iets te weinig te buigen, aangezien het gemak-
kelijker is de pijp nog een beetje verder te buigen

Hydraulische pijpbuiger RIDGID

dan ze terug te buigen. Wanneer de plunjer wordt
teruggetrokken, kan de pijp een beetje terugveren,
zodat het nodig is een beetje te compenseren om
de gewenste buighoek te verkrijgen.

5. Wanneer het buigen voltooid is, zet u de ON/OFF-
schakelaar in de stand OFF (O). Trek de plunjer
terug door de ontkoppelingsknop in de terugtrek-
stand te draaien.

6. Verwijder de pijp van de buigmachine. Verwij-
der indien nodig de pennen en hoeksteunen en/
of klap de bovenste vleugel op. Wanneer de mal
vastzit aan de pijp, kunt u een houten blok of een
zachte hamer gebruiken om de mal van de pijp los
te maken. Gebruik geen gewone hamers, bijtels of
andere geharde werktuigen om de mal te verwij-
deren. Die kunnen de mal beschadigen en licha-
melijke letsels veroorzaken door wegvliegende
spanen.

Bochten terugbuigen

Er is een richtmal verkrijgbgaar om de hoek van een
bocht opnieuw een beetje groter te maken (tot onge-
veer 10 graden), dus terug te buigen. Bij gebruik van de
richtmal kan de bocht vervormd raken. In sommige ge-
vallen (zoals voor 90-graden bochten in pijpen van 2'/,”
of 3") kan de richtmal niet worden gebruikt. Gebruik:

1. Breng de richtmal aan op het uiteinde van de plunjer.

2. Breng de pijp zo aan dat de bocht tegen de richtmal
rust en de uiteinden van de pijp tegen de hoeksteu-
nen rusten. Zorg ervoor dat de opstelling symme-
trisch is, met de hoeksteunen in de correcte positie,
om schade aan de buigmachine te voorkomen.

Richtmal

ﬁ\

Figuur 18 — Een bocht rechter maken

Hoeksteunpositie

3. Volg de stappen van het hoofdstuk “Buigen van de
pijp".
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Onderhoudsinstructies

A WAARSCHUWING

Onderhoud de hydraulische buigmachine volgens
deze procedures zodat het product langer meegaat
en om hetrisico van lichamelijk letsel ten gevolge van
elektroshock of andere oorzaken te verminderen.

Reinigen

Veeg na ieder gebruik olie of vuil van de buigmachine
en de mallen af met een schone, droge, zachte doek. Be-
steed bijzondere aandacht aan de plunjer en de zuiger
en verwijder eventueel vuil dat krassen kan maken in de
gepolijste onderdelen of dat de dichtingen kan bescha-
digen. Indien nodig kunnen de mallen en hoeksteunen
worden gereinigd met een draadborstel.

Smeren

Breng maandelijks, of indien nodig vaker, wat lichte ma-
chineolie of vet aan op de hendelscharnierpunten, de
vleugelscharnier en de pennen. Doe geen olie op de hy-
draulische machineonderdelen.

Hydraulische olie
Peil controleren / hydraulische olie toevoegen

Controleer het oliepeil voor ieder gebruik. Zet de buig-
machine op een effen oppervlak met de plunjer hele-
maal ingetrokken. Verwijder de olievuldop - het oliepeil
moet tot de onderkant van de vulhals reiken. Vul indien
nodig Shell Tellus 32 hydraulische olie of een equiva-
lente hoogwaardige hydraulische olie bij en breng de
olievuldop opnieuw aan. Zie figuur 10 voor de plaats van
de olievuldop.

Verversen

De hydraulische olie moet een keer per jaar worden ver-
verst, of vaker bij een intensief gebruik of een gebruik in
stoffige omgevingen.

Plaats het pompuiteinde van de hydraulische cilinder in
een bak om de hydraulische olie op te vangen wanneer
hij wordt afgetapt. Net onder de cilinder bevindt zich
een plug (figuur 19). Verwijder de plug, de filterveer en
de filter en laat de hydraulische olie uit de machine lo-
pen. Verwijder de olievuldop en til het plunjeruiteinde
van de cilinder een beetje op om het aftappen van de
olie te bevorderen. Het kan enkele uren duren alvorens
de olie helemaal is weggelopen. Ruim de gebruikte hy-
draulische olie correct op volgens de richtlijnen van het
Materiaalveiligheidsinformatieblad (MSDS) en de lokaal
geldende voorschriften.

Figuur 19 - Aftapplug voor hydraulische olie en toegang
tot filter

Reinig de filter door hem te spoelen in zuivere hydrau-
lische olie. Herinstalleer de zuivere of nieuwe filter, veer
en plug. Vul de buigmachine met nieuwe hydraulische
olie volgens de instructies voor het toevoegen van hy-
draulische olie. Laat de buigmachine verschillende cycli
werken om de lucht uit het systeem te verwijderen en
controleer het peil van de hydraulische olie.

Olievolume

HB382/382E, HBO382/382E 1,27 QT./1,2 liter
HB383/383E 1,70 QT./1,6 liter

Werking bij lage temperaturen

Wanneer de hydraulische buigmachine zal worden ge-
bruikt bij lage temperaturen (minder dan 14°F (-10°C))
is het raadzaam de hydraulische olie te vervangen door
een hoogwaardige hydraulische olie die geschikt is voor
de betreffende temperatuur.

Hulpstukken

Om het risico van ernstig letsel te beperken mag u
enkel de toebehoren gebruiken die specifiek zijn
ontworpen en aanbevolen voor de RIDGID hydrau-
lische pijpbuigers (zie lijst hieronder). Andere hulp-
stukken, die geschikt zijn voor andere apparatuur,
kunnen gevaarlijk zijn als ze op de RIDGID hydrau-
lische pijpbuigers worden gebruikt.
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Toebehoren voor hydraulische pijpbuiger

Catalo-
gusnr. | Beschrijving

37293 | Pennen, HB382/HB382E

37273 | Hoeksteunen, HB382/HB382E

37603 | U-beugel, HB382/HB382E

37618 | Richtmallen, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37298 | Pennen, HB383/HB383E

37278 | Hoeksteunen, HB383/HB383E

37838 | U-beugel, HB383/HB383E

37828 | Voetwielen, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37813 | Draaibaar statief, HB382/HB382E/HB383/HB383E
38568 | Verlengstuk, HB-383/383E

42533 | Hoeksteunen, HB0382/HB0382E

42543 | Pennen, HB0382/HB0382E

Opslag en transport van de machine

De hydraulische pijpbuiger moet binnen
worden opgeborgen of goed afgedekt bij regenweer.
Berg de machine op in een afgesloten ruimte die ontoe-
gankelijkis voor kinderen en mensen die niet vertrouwd
zijn met hydraulische pijpbuigers. Deze machine kan
ernstige letsels veroorzaken in de handen van onge-
schoolde gebruikers. Opslagtemperatuur tussen 14°F
(-10°C) en 122°F (50°C).

Wanneer u de hydraulische pijpbuiger voorbereidt voor
transport, moet u de vuldop op de cilinder altijd dicht-
doen om hydraulische-olielekken te voorkomen.

Onderhoud en reparatie

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste herstelling kan
de machine gevaarlijk maken om mee te werken.

In het hoofdstuk “Onderhoudsinstructies” worden de
meeste onderhoudsbehoeften van deze machine be-
handeld. Eventuele problemen die niet in dat hoofdstuk
worden behandeld, mogen uitsluitend worden opgelost
door een erkende RIDGID-onderhoudstechnicus.

De machine moet naar een erkend onafhankelijk ser-
vicecentrum van RIDGID worden gebracht of terugge-
stuurd naar de fabriek.

Hydraulische pijpbuiger RIDGID

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelijke
servicecentrum van Ridgid of eventuele vragen over on-
derhoud of reparatie kunt u terecht:

+ bij een RIDGID-distributeur in de buurt.

+ op de websites www.RIDGID.com of
www.RIDGID.eu om uw lokale
RIDGID-contactpunt te vinden.

« bij het RIDGID Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de V.S. en
Canada op het nummer (800) 519-3456

Afvalverwijdering

Bepaalde delen van de hydraulische pijpbuiger bevatten
waardevolle materialen die kunnen worden gerecycled.
Een bedrijf dat gespecialiseerd is in recyclage vindt u on-
getwijfeld ook bij u in de buurt. Verwijder de onderdelen
in overeenstemming met de geldende wet- en regelge-
ving. Neem contact op met de plaatselijke afvalverwij-
deringsinstantie voor nadere informatie.

V In EG-landen: bied elektrische apparatuur
- niet bij het huishoudelijk afval aan!

Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/

EG betreffende afgedankte elektrische en

elektronische apparatuur en de ratificatie

L [T op landelijk niveau, moet elektri-

sche apparatuur die niet meer bruikbaar is afzonderlijk

worden ingezameld en op milieuvriendelijke wijze wor-
den afgevoerd.
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Oplossen van problemen

PROBLEEM

MOGELIJKE REDENEN

OPLOSSING

Plunjer beweegt niet voor-
waarts.

Ontkoppelingsknop niet helemaal
gesloten.

Sluit de ontkoppelingsknop.

Draai vuldop twee volledige slagen
Vuldopis gesloten. e T TS
Jelaagoliepeil, _ | Controleeroliepeil. .
Verstopte oliefilter. Ververs hydraulische olie/reinig filter.
Laat pijpbuiger onbelast werken om
.Luchtin hydraulisch systeem. _ | Jucht uit systeem te verwijderen.
Dichtingen zijn versleten/bescha-
digd. Laat de pijpbuiger nakijken.
Motor start niet. Voeding niet aangesloten. Sluit voeding aan.
Motor te heet. Laat motor afkoelen.
Druk op contactverbrekerresetknop
Contactverbreker Open. op motorbediening.
Controleer voedingscontactverbreker
Dichtingen zijn versleten/bescha-
Olie lekt. digd. Laat de pijpbuiger nakijken.
Zie het hoofdstuk Beschrijving/Specifi-
Pijp knikt of trekt krom. Pljpwandistedun. B
Malmaat is verkeerd voor pijp. Gebruik de correcte mal.
Pijp buigt niet. Plunjer beweegt niet voorwaarts. Zie hoger.

Pijpwand te dik/pijp te hard.

Zie het hoofdstuk Beschrijving/Specifi-
catie..
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- Curvatubi

Curvatbi idraulico

A ATTENZIONE!

Leggere attentamente il pre-
sente Manuale dell’Operatore
prima di utilizzare questo at-
trezzo. La mancata osservanza

delle istruzioni contenute nel

presente manuale puo com-
portare il rischio di elettro-
shock, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Curvatubi idraulico

Annotare il numero di serie in basso e conservare il numero di serie del prodotto che si trova sulla targhetta.

N.
Serie
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_ Curvatubi idraulico R":XE'D

Simboli di sicurezza

Nel presente manuale d'istruzioni e sul prodotto, i simboli disicurezza e le indicazioni scritte vengono utilizzati per comuni-
care importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo é un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di potenziali pericoli di lesioni personali.
Rispettare tutti i messaggi che presentano questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.

FNIT LI PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte o gravi lesioni.
WA 3403 Y4 AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo provocare la morte o gravi lesioni.
NI AIT  PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo causare lesioni lievi o moderate.

7N AVVISO indica informazioni relative alla protezione del prodotto.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare lo strumento. [l manuale contie-
ne informazioni importanti sull'uso sicuro e appropriato dell'attrezzatura.

Questo simbolo significa che occorre indossare sempre gli occhiali di protezione con schermi laterali o una maschera
quando si usa l'apparecchio per ridurre il rischio di lesioni agli occhi.

Questo simbolo indica il rischio che mani, dita o altre parti del corpo possano essere schiacciate.

Questo simbolo indica il rischio di scosse elettriche.

Questo simbolo indica il rischio di ribaltamento della macchina, con conseguente contusione o schiacciamento.

EYE0Q

Regole generali per la sicurezza* Sicurezza elettrica
- Le spine degli attrezzi elettrici devono coinci-
A AVVERTENZA dere con le prese. Non modificare la spina in
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istru- alcun modo. Non usare adattatori con attrezzi
zioni. La mancata osservanza delle avvertenze e elettrici collegati a terra. Luso di spine integre
delle istruzioni puo causare scosse elettriche, in- nelle prese adatte riduce il rischio di folgorazione.
cendi e/o lesioni gravi. - Evitare il contatto del corpo con superfici con
CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE messa a terra o collegate a massa come tuba-
ISTRUZIONI PER UNA SUCCESSIVA ture, radiatori, fornelli e frigoriferi. Il rischio di
CONSULTAZIONE! folgorazione & maggiore se il corpo ¢ collegato a

terra.

[l termine «attrezzo elettrico» nelle avvertenze si riferisce
all'attrezzo alimentato a corrente (mediante un cavo) o a
batteria (senza cavo).

- Non esporre I'attrezzo elettrico alla pioggia o
all’'umidita. Se penetra dell'acqua in un attrezzo
elettrico, aumenta il rischio di folgorazione.

Sicurezza nell'area di lavoro « Fare buon uso deI,cavo. Non usare mai il cavo
" dil I ben illumi per trasportare l'attrezzo, per tirarlo o per
* Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illumi- staccare la spina. Mantenere il cavo al riparo
pat.a. Ar.ee disordinate o al buio favoriscono gli dal calore, dall'olio, dagli spigoli e da parti in
incidenti. movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
« Non utilizzare attrezzi elettrici in ambienti aumentano il rischio di folgorazione.
esplosivi, come in presenza di liquidi, gas o - Nell'uso di un attrezzo elettrico all'aperto, uti-
polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici produ- lizzare una prolunga adatta per l'uso all'aperto
cono scintille che possono incendiare la polvere L'uso di prolunghe per esterni riduce il rischio di
o i fumi. folgorazione.
- Mantenere i bambini e gli estranei lontani
quando si utilizza I'attrezzo elettrico. Qualun-
que distrazione puo farne perdere il controllo.
* |l testo usato nella sezione Regole di Sicurezza Generale di questo manuale & riportato letteralmente, come richiesto, dalla normativa CSA 745/UL 45 applica-

bile. Questa sezione contiene le procedure generali di sicurezza per molti tipi differenti di attrezzi elettrici. Non tutte le precauzioni si applicano a ogni attrezzo
e alcune non si applicano a questo attrezzo.
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+ Se non si puo evitare di usare un attrezzo elet-
trico in un ambiente umido, usare una presa
protetta da un interruttore differenziale (GFCI).
L'uso di un interruttore differenziale (GFCI) riduce
il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza personale

- Non distrarsi: prestare attenzione e lavorare
con l'attrezzo elettrico usando il buon senso.
Non usare l'attrezzo in caso di stanchezza o
sotto l'effetto di droghe, alcool o farmaci. Un
momento di distrazione mentre si usano attrezzi
elettrici puo causare gravi lesioni personali.

- Usareidispositividisicurezza personale. Indos-
sare sempre una protezione oculare. | dispositi-
vi di sicurezza individuale, come una mascherina
per la polvere, calzature antinfortunistiche con
suola antiscivolo, casco protettivo e cuffie anti-
rumore, usati secondo le condizioni appropriate
riducono il rischio di lesioni.

- Evitare accensioni accidentali. Assicurarsi che l'in-
terruttore sia in posizione «off» prima di collega-
re I'attrezzo alla presa e/o alla batteria, sollevarlo
o trasportarlo. Trasportare attrezzi elettrici con il
dito sull'interruttore o collegare alla corrente attrez-
zi con l'interruttore su «on» favorisce gli incidenti.

- Rimuovere tutti gli accessori di regolazione
prima di accendere I'attrezzo. Un accessorio la-
sciato in una parte mobile dell'attrezzo puo cau-
sare lesioni personali.

- Osservare i limiti tecnici. Mantenere stabilita
ed equilibrio in ogni momento. Questo per-
mette di tenere meglio sotto controllo l'attrezzo
in situazioni inattese.

+ Indossare vestiti adatti. Non indossare indu-
menti ampi o gioielli. Mantenere i capelli, gli in-
dumenti e i guanti lontano dalle parti mobili. Gli
indumenti ampi, i gioielli o i capelli lunghi posso-
no impigliarsi nelle parti mobili.

- Se gli apparecchi sono dotati di connessione
per dispositivi di estrazione o di raccolta della
polvere, controllare che siano collegati e uti-
lizzati correttamente. L'uso di dispositivi per la
raccolta della polvere puo ridurre i pericoli deri-
vanti dalla polvere.

Utilizzo e cura dell'apparecchio elettrico

+ Non forzare I'attrezzo elettrico. Usare I'attrez-
zo elettrico adatto alla mansione da svolgere.
L'attrezzo elettrico adatto svolgera il lavoro me-
glio e con maggiore sicurezza nelle applicazioni
per le quali € stato progettato.

- Non usare l'attrezzo elettrico se l'interruttore
non lo accende o spegne. Un attrezzo elettrico
che non puo essere acceso o spento & pericoloso
e dev'essere riparato.

+ Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere la batteria dall’attrezzo elettrico
prima di regolarlo, di sostituire accessori o di
riporlo. Tali misure di sicurezza preventive riducono
il rischio di accendere l'attrezzo accidentalmente.

- Conservare gli attrezzi elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini e non permettere a
persone che non hanno familiarita con I'attrez-
2o elettrico o con queste istruzioni per l'uso di
utilizzarlo. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi
nelle mani di utenti inesperti.

- Manutenzione degli attrezzi elettrici. Control-
lare che le parti mobili non siano disalline-
ate o bloccate, che non ci siano parti rotte o
altre condizioni che possono compromettere
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Se
danneggiati, fare riparare gli attrezzi elettrici
prima del loro uso. Molti incidenti sono causati
da attrezzi trascurati.

- Mantenere gli attrezzi da taglio affilati e puliti.
Gli attrezzi da taglio sottoposti a regolare manu-
tenzione e ben affilati si inceppano di meno e
sono piu facili da manovrare.

« Usare I'attrezzo elettrico, gli accessori e le pun-
te, ecc. attenendosi a queste istruzioni, tenen-
do presenti le condizioni di utilizzo e il lavoro
da svolgere. Usare l'attrezzo elettrico per opera-
zioni diverse da quelle a cui & destinato puo dare
luogo a situazioni pericolose.

Manutenzione

- Fare eseguire la revisione dell’attrezzo elettri-
co da una persona qualificata che usi soltanto
parti di ricambio originali. Questo garantisce la
sicurezza dell'attrezzo elettrico.

Informazioni specifiche di sicurezza

A AVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti informazioni
di sicurezza specifiche per I'attrezzo.

Leggere attentamente queste precauzioni prima di
utilizzare i curvatubi idraulici RIDGID® al fine di ri-
durre il rischio di schiacciamento, scosse elettriche
o altre gravi lesioni personali.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI
ISTRUZIONI!

Conservare il presente manuale con il curvatubi idraulico
per consentirne la consultazione da parte dell'operatore.
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Sicurezza del curvatubi idraulico

- Tenete le dita e le mani lontano dagli accesso-
ri di curvatura e dal pezzo da lavorare durante
la curvatura. Le dita, mani e altre parti del corpo
possono essere afferrati, schiacciati, fratturati o
amputati se imangono impigliati nel curvatubi o
tra questi componenti e qualsiasi altro oggetto.

. Sostenere correttamente l'attrezzo e il tubo.
Questo aiutera a prevenire il ribaltamento del
tubo e delle attrezzature.

+ Il tubo si muove durante la curvatura e puo cau-
sare lesioni da concussione o schiacciamento.
Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente intorno al
tubo prima di effettuare la curvatura.

| curvatubi idraulici utilizzano fluido ad alta pres-
sione per generare grandi forze. Il fluido ad alta
pressione puo penetrare attraverso la pelle. Le
forze esercitate possono rompere e lanciare le
parti, causando lesioni gravi. Stare lontani dal
gruppo durante I'uso e indossare sempre dispo-
sitivi di protezione adeguati, anche gli occhiali
protettivi.

- Una persona deve controllare il processo di la-
voro e il funzionamento della macchina. Quan-
do la macchina é in funzione nell'area di lavoro
deve essere presente solo l'operatore. Cio con-
tribuisce a ridurre il rischio di lesioni.

- Leggere e capire questo manuale e le avver-
tenze e le istruzioni per tutte le attrezzature in
uso con questo strumento prima di operare.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni puo
determinare danni alla proprieta e/o serie lesioni
personali.

Utilizzare il curvatubi idraulico solo con gli ac-
cessori predisposti per il curvatubi idraulico
RIDGID come indicato in queste istruzioni. Al-
tri usi o modifiche dei curvatubi idraulici possono
danneggiare gli attrezzi, gli accessori o provocare
lesioni personali.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-320.10) ac-
compagnera questo manuale con un libretto separato
quando necessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID® :

— Contattare il distributore locale RIDGIDr.

- Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu per
trovare la sede RIDGID piu vicina.

- Contattare il servizio tecnico di RIDGID inviando
una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure, negli Stati
Uniti e in Canada, chiamare il numero
(800) 519-3456.

Curvatubi idraulico R":XE'D

Descrizione e specifiche

Descrizione

| curvatubi idraulici RIDGID® permettono una curvatura
a freddo di precisione di tubi metallici da '/,” a 3" (a se-
conda dell’'unita). La configurazione a tipo aperto a pia-
stra ribaltabile del curvatubi idraulico RIDGID permette
un‘accessibilita maggiore al tubo per l'inserimento e la
rimozione dello stesso. | curvatubi sono disponibili sia in
versione ad azionamento manuale che con motore elet-
trico. E disponibile una versione a piastra ribaltabile per
un facile caricamento e scaricamento dei tubi.

| curvatubi idraulici RIDGID sono generalmente proget-
tati per piegare i seguenti tipi di tubo:

« EN 10255 Serie media e pesante

« ASTM A53 Schedula 40 e 80

« Serie DIN 2440, 2441

« BS 1387 Serie media e pesante

« GB/3091 (ISO 559) Serie media e pesante
Tubi con pareti piu spesse e/o di elevata durezza (piu
di 75 HRB)/resistenza (oltre 66 ksi (455 MPa) alla trazio-
ne) potrebbero non essere curvabili. Tubi con diametri
esterni e spessori delle pareti comparabili alle tubazioni
elencate possono essere curvabili a seconda delle carat-
teristiche del materiale del tubo. Alcuni tubi con pareti
piu sottili possono essere curvati, ma potrebbero pre-

sentare dei problemi relativi alla strozzatura o deforma-
zione nella zona di curvatura.

Icone

E Non smaltire I'apparecchio Accensione

elettrico con i rifiuti domestici!

Spegnimento

|
@ Bocchetta di
", riempimento

; Peso
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Leva della pompa

Cilindro

Spine

Matrice di
raddrizzamento

"

Telaio di
curvatura

Supporti
StaffaaU d’all)%olo Matrici

Figura 1 - Curvatubi idraulico ad azionamento manuale
2lle 3"

Figura 2 - Curvatubi idraulico ad azionamento con moto-
re elettrico 2" e 3”

Figura 3 - Curvatubi a piastra ribaltabile

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)
P Max 300 Bar
oil 121

Motor | —
Ca M
v OO EHe

Capacitor [—JuF

¢

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

Figura 4 - Numero di matricola della macchina

Il numero di matricola della macchina si trova sul lato
della pompa. Le ultime 4 cifre indicano il mese e I'anno
di produzione. (03 = mese, 10 = anno).

IEYI7834A La selezione dei materiali appropriati, dell'in-
stallazione e dei metodi di accoppiamento e di curva-
tura e responsabilita del progettista e/o dell'installatore
del sistema. La selezione di metodi e materiali impropri
potrebbe causare il guasto del sistema.

L'acciaio inossidabile e gli altri materiali resistenti alla
corrosione possono essere contaminati durante l'instal-
lazione, I'accoppiamento e la curvatura. Questa conta-
minazione puod causare corrosione e rottura prematura
dei tubi. Prima di accingersi a qualsiasi installazione deve
essere completata un'attenta valutazione dei materiali e
dei metodi per le condizioni di utilizzo specifiche, com-
presi quelli chimici e della temperatura.
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Caratteristiche tecniche

Curvatubi idraulico RIDGID

Curvatubi
Pressione Dimensioni appros- Peso di
Modello |Capacita| della Foirszt:::l Tipo di Motore simative apparec- Matrici standard spedizione | Dimensioni cassa
N. Pollici | pompa I‘:N (kib) pompa | Tensionee |Potenza chiatura LxWxH (cm)
(bar) Frequenza | kW LxWxH (cm) b | kg
HB382 |*/s"-2"| 450 | 90(20.1) | Manuale N/A N/A 73x63,5%62 5553517 1159 | 72 82x33x49,5
28.8"x25"x244" | 1,1, 2" 323"x13"x19.5"
HB382E | 3/s"-2" | 450 | 90(20.1) | Elettrica | 230/50Hz 10| 1.4 73x63,5x43 55553510 1211 96 82x39,5x60
230/60Hz30 | 1.5 |28.8"x25"x16.9" | 1Y,,1/,"2" 32.3"x15.6"x23.6"
115/60Hz 10| 1.4
400/50Hz30 | 15
HB383 | 3/;"-3"| 450 [146(32.7)| Manuale N/A 75,5x103 x 62 33N | 344 1 156 | 117 x37,5%49,5
29.8"x40.6"x24.4"  1/,1/," 2", 46.1"x14.8"x 19.5"
2',"3
HB383E | */s"-3"| 450 |146(32.7)| Elettrica |230/50Hz 10| 1.4 75,5x103 x 62 L5301 | 401 1182 117 x46,5x62
230/60Hz30 | 1.5 [29.8"x40.6"x24.4"| 1/, 1',"2", 46.1"x18.3"x 24.1"
2',"3
115/60Hz10 | 1.4
400/50Hz30| 15
HB0382 | */s"-2" | 450 | 90(20.1) | Manuale N/A N/A 70.5x 65 x 62 55,5351 12021 92 82x33x49.5
28"x25.5"x 24" 1,12 32.3"x13"x19.5"
HBO382E| 3/5"-2" | 450 | 90(20.1) | Elettrica | 230/50Hz 10| 1.4 70.5x65x43 5553517 12551116 | 82x39.5x60
230/60Hz30 | 1.5 |28"x25.5"x16.9"| 1Y, 1/,"2" 32.3"x15.6"x
115/60Hz 10| 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5

Temperatura d’esercizio: Da 14°F a 122°F (da -10°C a 50°C) (ved. sezione di Manutenzione per ulteriori informazioni.).

Tutti i curvatubi vengono forniti con matrici e supporti d’angolo appropriati per ogni tipo di modello e sono
imballati in una cassa di legno riutilizzabile. Le matrici standard sono da utilizzarsi con a tubi che seguono la
normativa EN10255 ed equivalenti come sotto elencato:

Matrici
Diametro .
. del nomti:g:)e del | D.E.deltubo Spessore parete di cﬁ?‘?;’t': ra* Peso Tubo
catalogo MIN. MAX. Tipo/Standard
in. in. | mm - - in. mm Ib kg
in. mm in. mm
37218 )" 0540 | 13,5 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 06751 17,2 | 0.09 2,3 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 A 0.840 | 21,3 | 0.10 26 0.16 4 1.97 50 24 1,1 ] EN10255, ASTM A53
37233 3, 1.050 | 269 | 0.10 26 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 1315 337 | 013 3,2 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1.660 | 424 | 0.3 32 0.20 5 531 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 14" 1.990 | 483 | 0.3 32 0.20 5 6.10 155 9.5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0.14 3,6 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'%" 28751761 | 0.4 36 0.28 7 1260 | 320 38.5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 889 | 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 59.9 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Raggio di curvatura alla linea centrale del tubo.

**Ved. la descrizione per maggiori informazioni.
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Ispezione prima dell'uso

A AVVERTENZA
[ )

Prima di ogni uso, esaminare il curvatubi ed eli-
minare qualsiasi problema per ridurre il rischio di
gravi lesioni dovute a scosse elettriche, lesioni da
schiacciamento e da altre cause ed evitare danni
alla macchina.

1. Nel caso di un curvatubi elettrico, assicurarsi che l'in-
terruttore ACCESO/SPENTO sia nella posizione SPEN-
TO (O) e che il cavo di alimentazione sia staccato.

2. Pulire I'eventuale olio, grasso o sporcizia dal curva-
tubi, comprese le impugnature e i comandi. Que-
sto permette una migliore ispezione del curvatubi
e aiuta a impedire che il curvatubi o il comando
scivolino dalla presa delle mani durante |'uso.

3. Ispezionare il curvatubi per individuare:

« Perdite idrauliche. Controllare il livello del fluido
idraulico e rabboccarlo quando necessario (ved.
la sezione Manutenzione).

« Parti rotte, incrinate, curvate, mancanti, disposte
in modo incorretto o bloccate o altre condizioni
che possano impedire il funzionamento sicuro e
normale del curvatubi.

« Crepe o rotture nelle matrici e nei supporti d'angolo.

« Verificare il cavo dialimentazione e il connettore per
individuarne il danneggiamento o modifiche strut-
turali, per es. tagli o una presa di terra mancante.

« Presenza e leggibilita delle etichette di avverti-
mento. ved.Figura 5A e 5B.

Se si riscontrano problemi durante l'ispezione del
curvatubi, non utilizzarlo fino a quando questi
problemi non siano stati risolti.

Manuale

Figura 5A - Etichetta di avvertimento (manuale)

Figura 5B - Etichetta di avvertimento (elettrico)

4. Se vengono usate altre apparecchiature, ispezio-
narle e sottoporle a manutenzione conformemen-
te alle loro istruzioni per assicurarsi che funzionino
correttamente.

Preparazione della macchina e
dell'area di lavoro

A AVVERTENZA

[ ] —
®

Preparare il curvatubi e I'area di lavoro seguendo
queste procedure per ridurre il rischio di lesioni
da scosse elettriche, ribaltamento della macchina,
schiacciamento e altre cause ed evitare il danneg-
giamento del curvatubi.

1. Individuare un'area di lavoro che abbia:
+ llluminazione adeguata.
« Assenza di liquidi, vapori o polveri inflammabi-
li. La macchina non ¢ prova di esplosione e puo
provocare scintille.

Postazione libera, piana, stabile e asciutta per tut-
te le apparecchiature e I'operatore.

Presa elettrica correttamente messa a terra e alla
tensione corretta. In caso di dubbio, far controlla-
re la presa da un elettricista specializzato.

2. Sgombrare l'area di lavoro prima di predisporre le
apparecchiature. Asciugare eventuali oli o liquidi.
Rimuovere tutto cid che potrebbe essere colpito
dal tubo durante la curvatura.

3. Esaminare il tubo da curvare e l'area di installa-
zione e accertarsi di avere l'attrezzo e le matrici
corretti per il lavoro da eseguire. Vedere la sezione
Specifiche. Non tentare di piegare tubi che supe-
rano le specifiche del curvatubi. Questo potrebbe
danneggiare il curvatubi.
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4. Accertarsi che l'apparecchiatura da utilizzare ¢ sta-

ta ispezionata adeguatamente.

Cilindro

Cerniera

Telaio di

Inserire completamente la
curvatura

staffaal

Figura 6 - Montaggio dei curvatubi da 2" e 3”

5. Montaggio.

Tutti i curvatubi devono essere montati sul pavimen-
to o su altra la superficie adatta. | componenti del cur-
vatubi sono pesanti e difficili da maneggiare. Usare
metodi di trasporto e di sollevamento appropriati.

Se si usano gli accessori: ruote per la movimentazio-
ne o il cavalletto a treppiede, seguire le istruzioni per
un‘installazione corretta.

« Posizionare la piastra di curvatura con il lato incer-
nierato rivolto in alto.

Inserire l'estremita del cilindro nell'apertura all'estre-
mita del telaio di curvatura. Allineare la scanalatura
sul cilindro con la parte posteriore del telaio di cur-
vatura.

Inserire completamente la staffa ad U attraverso
il giunto tra la piastra di curvatura e il cilindro.
Collocare i supporti d'angolo del telaio di curva-
tura inferiore sugli opportuni fori per la misura
del tubo da piegare.

« Inserire i perni attraverso i telai di curvatura per
trattenere i supporti d'angolo.

Figura 8 - Curvatubi a piastra ribaltabile montati

6. Aprire il tappo di riempimento del cilindro di due

giri completi. Questo permette lI'ingresso di aria nel
serbatoio durante l'uso per un funzionamento cor-
retto. (Ved. la Figura 11.)

Accensione del curvatubi elettrico

1.

Verificare che l'interruttore ACCESO/SPENTO ( | /O)
sia nella posizione SPENTO (O)).

. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia posizio-

nato lontano dall’area di lavoro. Far correre il cavo
lungo un percorso sgombro da ostacoli verso la
presa, e inserire la spina con una mano asciutta. Se
il cavo di alimentazione non & abbastanza lungo
usare una prolunga che:

« Sia in buone condizioni.

« Abbia una spina a tre poli simile a quella dell'at-
trezzo.
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« Sia classificato per l'uso all'esterno e contenga le
lettere “W” 0 “W-A" nella denominazione del cavo
(per es. SOW), oppure sia conforme ai modelli
HO5VV-F, HO5RN-F o modello tipo IEC (60227 IEC
53,60245 IEC 57).

« Abbia dimensioni del filo sufficienti (16 AWG
(1,5 mm?) per 50’ (15,2 m) o inferiore, 14 AWG
(2,5 mm?) per lunghezze comprese tra 50’ - 100’
(15,2 m — 30,5 m). Conduttori di sezione troppo
ridotta possono surriscaldarsi e fondere l'isola-
mento, causare un incendio o altri danni.

Disgiuntore di sovraccarico

laterruttore
di Marcia

erruttore
ACCESO/SPENTO

Figura 9 - Comandi del curvatubi elettrico

3. Controllare il corretto funzionamento del curvatubi.

Spostare l'interruttore ACCESO/SPENTO sulla posi-
zione ACCESO ( | ). Premere erilasciare l'interruttore
di Marcia. Se l'interruttore ACCESO/SPENTO e l'inter-
ruttore di Marcia non comandano il funzionamen-
to del motore, non usare il curvatubi fino a quando
non sia stato riparato.

Premere e tenere premuto l'interruttore di Marcia.
Ispezionare le parti in movimento per individuare
eventuali errori di allineamento, parti bloccate, ru-
mori insoliti o altre condizioni anomale. Rilasciare
l'interruttore di Marcia. In caso di condizioni ano-
male, non usare l'apparecchiatura finché non viene
riparata.

Spostare l'interruttore ACCESO/SPENTO alla posizio-
ne SPENTO (O).

Istruzioni d'uso

A AVVERTENZA

4

Tenere le dita e le mani lontano dagli accessori di
curvatura e dal pezzo da lavorare durante la cur-
vatura. Le dita, mani e altre parti di corpo possono
essere afferrati, schiacciati, fratturati o amputati se
si impigliano nel curvatubi o tra questi componenti
e qualsiasi altro oggetto.

Sorreggere correttamente I'attrezzo e il tubo. Que-
sto aiutera a prevenire il ribaltamento di tubi e ap-
parecchiatura.

Il tubo si sposta durante la curvatura e puo provo-
care ferite da concussione o schiacciamento. Accer-
tarsi che ci sia abbastanza spazio libero intorno al
tubo prima di effettuare la curvatura.

Seguire le istruzioni per l'uso per ridurre il rischio
di lesioni da impigliamento, concussione, schiac-
ciamento, scosse elettriche o altro.

Posizionamento del tubo

1. Verificare che le attrezzature e la zona di lavoro sia-
no state preparate adeguatamente e che la zona di
lavoro non sia occupata da estranei o da altre cause
di distrazione. Verificare che l'interruttore ACCESO/
SPENTO sia nella posizione di SPENTO (O).

2. Se necessario, contrassegnare il tubo da curvare
nel punto appropriato.

3. Se necessario, aprire il telaio di curvatura superiore.

4. Scegliere la matrice di curvatura appropriata per il
tubo da curvare. Le matrici sono contrassegnate da
un numero di dimensione e di catalogo. Vedere le
Specifiche per ulteriori informazioni. Mettere la ma-
trice sull'estremita del pistone.

5. Mettere il tubo da curvare davanti alla matrice e se
necessario mettere dei supporti sotto il tubo per
tenerlo nella posizione corretta per la curvatura.
Sulla matrice e stampigliato un segno al centro per
I'allineamento. Sostenere correttamente il tubo per
evitare il capovolgimento del tubo e del curvatubi
durante I'utilizzo.
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6. Applicare grasso al lato del supporto d’angolo che
viene a contatto con il tubo. Mettere i supporti sui
fori appropriati come contrassegnati sul telaio di
curvatura. | supporti d'angolo devono essere posi-
zionati nei fori corretti in modo simmetrico, in caso
contrario il curvatubi pud essere danneggiato du-
rante l'utilizzo.

Figura 10 - Posizionamento del tubo

7. Chiudereiltelaiodicurvaturaeinserireinteramente
i perni del supporto d’angolo attraverso entrambe
le piastre del telaio di curvatura. Allineare i supporti
d'angolo in modo che le marcature dello zero sugli
indicatori dell'angolo si allineino con le marcature
sulla piastra superiore (ved. la figura 12).

| curvatubi a piastra ribaltabile non sono dotati di
indicatori di angolo. Accertarsi che i perni siano inte-
ramente inseriti nella piastra inferiore.

8. Verificare che il curvatubi e il tubo siano stabili.

Avanzamento/Ritorno del pistone

Ruotare in senso orario la manopola di rilascio sulla pom-
pa idraulica alla posizione chiusa (avanzamento del pisto-
ne) (ved. la figura 11.) Per far ritornare il pistone, ruotare la
manopola di rilascio in senso antiorario alla posizione di
arretramento. Una molla interna fara ritornare il pistone.

Pompa manuale

Spostare la leva della pompa in su e giu per far avanzare
il pistone. Non usare prolunghe per la leva. Queste pos-
sono danneggiare la leva o scivolare durante 'uso e pro-
vocare lesioni.

Curvatubi idraulico RIDGID

riempimento

Figura 11 - Posizioni del pomello di rilascio (Avanzamen-
to/Ritorno)

Pompa elettrica

Spostare linterruttore ACCESO/SPENTO sulla posizione
ACCESO ( ). Premere linterruttore di Marcia per far
AVANZARE il pistone. Mettere-linterruttore ACCESO/
SPENTO in posizione SPENTO (O) quando non & in uso
o si fa ritornare il pistone.

Curvatura del tubo

1. Stare in piedi accanto al cilindro sullo stesso lato della
manopola di sblocco. Non sporgersi sulla curvatubi.
Faravanzareil pistone. Quando la matrice di curvatura
entra a contatto col tubo, far avanzare il pistone lenta-
mente e con attenzione mentre si allinea la posizione
di curvatura con la matrice. Continuare a far avanzare
il pistone fino a quando il tubo non sia esattamente
contro i supporti d'angolo. Non mettere le dita, mani
o altre parti di corpo in una posizione che li esporreb-
be al rischio di essere intrappolate o schiacciate.

2. Verificare che i supporti d'angolo siano nella posi-
zione corretta (come contrassegnato sul telaio) per
la piegatura del tubo e che le spine siano comple-
tamente inserite attraverso entrambi i lati del telaio
(ved. la figura 12). In caso contrario il curvatubi puo
essere danneggiato durante l'uso. Assicurarsi che
le estremita del tubo si estendano oltre i supporti
d'angolo quanto basta per impedire al tubo di sci-
volare durante la curvatura. Vedere la tabella 1.
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Tabella 1 - Lunghezza minima del tubo che superi il
centro della spina del supporto d’angolo

Dimensioni tubo D.E. Distanza min. dalla linea
centrale della spina del supporto
d‘angolo all'estremita del tubo
in. mm in. mm
A 13,5 1.6 40
35 17,2 1.6 40
', 213 1.9 47
3, 26,9 2.0 51
1 33,7 2.1 54
1/, 42,4 2.3 58
1/, 48,3 2.5 63
2 60,3 2.2 56
2', 76,1 3.3 84
3 88,9 3.7 93
Marcature

dimensione tubo

Spina inserita
completament
nella posizion
corretta

LR |
~ Allineamento Zero

Figura 12 - Allineamento indicatore angolo - Inizio della
curva

Figure 13 - Azionamento del curvatubi manuale

Figura 14 - Azionamento dei Curvatubi a piastra
ribaltabile

3. Continuare a far avanzare il pistone e a curvare il
tubo. Mentre il tubo viene piegato, le estremita si
sposteranno. Stare lontani dal tubo in movimento.
Monitorare gli indicatori dell'angolo (Figura 15).
La media degli angoli misurati da ogni indicatore
dell'angolo uguaglia I'angolo totale approssimato
curvato.

Indicatore
dell’angolo

Figure 15 - Indicatore dell'angolo - fine della curva

Guardare il pistone mentre si estende. Se ¢ possibile
vedere una piccola scanalatura nel pistone (Figura
16), smettere di far avanzare il pistone per evitare
perdite idrauliche e il danneggiamento del pistone.

4, Per alcuni formati del tubo (2'/,", 3"), deve essere
utilizzata una prolunga del pistone per formare una
curva a 90°. Quando é visibile la scanalatura nel pi-
stone (Figura 16) cessare di fare avanzare il pistone.
Assicurarsi che il tubo sia correttamente supporta-
to per evitare che si sposti o cada. Girare la mano-
pola di rilascio alla posizione di arretramento e far

90




ritornare il pistone quanto basta per permettere di
inserire la prolunga tra l'estremita del pistone e la
matrice. Inserire la prolunga e far avanzare con at-
tenzione il pistone. Non mettere le dita, mani o altre
parti di corpo in una posizione che li esporrebbe al
rischio di essere intrappolate o schiacciate.

Scanalatura

Figura 16 - Scanalatura nel pistone

Prolunga del
pistone

Figura 17 - Inserimento della prolunga del pistone (Mo-

strata aperta senza tubo per chiarezza)

Quando viene raggiunto il grado desiderato di
piegatura smettere di far avanzare il pistone. Non
provare a creare una curva di piu di 90° (secondo
l'indicatore dell'angolo), questo potrebbe causa-
re |'attorcigliamento del tubo e altri problemi. Puo
essere necessaria una squadra o altro dispositivo di
misurazione per misurare gli angoli esatti di curva-
tura. E preferibile che il tubo non venga piegato al
massimo, in quanto & piu facile curvarlo un poco di
piu che raddrizzarlo. Quando il pistone viene fatto
ritornare, il tubo puo ritornare allindietro per effetto

Curvatubi idraulico RIDGID

dell'elasticita, per cui pud essere necessario compen-
sare leggermente per ottenere I'angolo desiderato.

. Quando la curva é completata, spostare l'interrutto-

re ACCESO/SPENTO alla posizione SPENTO (O). Far
ritornare il pistone girando la manopola di rilascio
alla posizione di ritorno.

. Rimuovere il tubo dal curvatubi. Se necessario, to-

gliere le spine, i supporti d'angolo e/o aprire la pia-
stra superiore. Se la matrice resta attacata al tubo,
per togliere la matrice dal tubo puo essere utilizzato
un blocco di legno o un martello a testa morbida.
Non utilizzare normali martelli, ceselli o altri stru-
menti duri per rimuovere la matrice. Essi possono
scheggiare e danneggiare la matrice e provocare
lesioni.

Raddrizzamento delle curve

Per ridurre leggermente I'angolo di una curva & dispo-
nibile una matrice di raddrizzamento (fino a circa 10°).
L'uso della matrice di raddrizzamento puo deformare
la curva. In alcuni casi (come curve a 90° su 2'/," o 3”)
la matrice di raddrizzamento non pud essere usata. Per
usarla:

1.

raddrizzamento

Mettere la matrice di raddrizzamento sull'estremita
del pistone.

. Mettere il tubo in modo che la curva si appoggi

contro la matrice di raddrizzamento e le braccia
della curva siano contro i supporti d'angolo. Assi-
curarsi che il tubo sia disposto in modo simmetri-
co, con i supporti d'angolo nella posizione corretta,
per evitare il danneggiamento del curvatubi.

Matrice di

Posizione del
supporto d’angolo

Figura 18 - Raddrizzamento di una curva

3. Segquire la procedura per“Curvatura del tubo”.
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Istruzioni di manutenzione

A AVVERTENZA

Eseguire la manutenzione del curvatubi idraulico
secondo queste procedure per una maggiore dura-
ta del prodotto e per ridurre il rischio di lesioni da
scosse elettriche e da altre cause.

Pulizia

Dopo ogni utilizzo, rimuovere olio o sporcizia dal curvatu-
bi e dalle matrici con un tessuto morbido, pulito e asciut-
to. Prestare attenzione speciale al pistone e allo stantuffo
per rimuovere qualsiasi sporcizia o detrito che potrebbe
graffiare parti lucidate o danneggiare le guarnizioni. Se
necessario, le matrici e i supporti angolari possono essere
puliti con una spazzola metallica.

Lubrificazione

Mensilmente, o piu spesso se necessario, applicare un
olio o grasso leggero da macchina ai punti di articolazio-
ne della leva, alla cerniera della piastra, e alle spine. Non
applicare l'olio ai componenti del sistema idraulico.

Olio idraulico
Controllo del livello/aggiunta dell’olio idraulico

Prima ogni utilizzo, controllare il livello dell'olio. Posizio-
nare il curvatubi su una superficie piana a livello con il pi-
stone completamente ritratto. Togliere il tappo di sfiato
dell'olio - I'olio deve essere a livello con la parte inferiore
del collo di riempimento. Se é richiesto dell'olio, aggiun-
gere Shell Tellus 32 Hydraulic Oil o altro olio idraulico
equivalente di alta qualita e rimontare il tappo di sfiato
dell'olio. Ved. la figura 10 per la posizione del tappo di
sfiato dell'olio.

Sostituzione

Una volta all'anno, o pili spesso con un uso pesante o
I'uso in ambienti polverosi, l'olio idraulico deve essere
sostituito.

Posizionare l'estremita della pompa del cilindro idraulico
in un contenitore per raccogliere l'olio idraulico durante
lo svuotamento. Direttamente sotto il cilindro & presen-
te un tappo (Figura 19). Rimuovere il tappo, la molla del
filtro e il filtro e permettere al liquido idraulico di defluire.
Aprire il tappo di sfiato dell'olio e sollevare leggermente
I'estremita del pistone del cilindro per migliorare il dre-
naggio. Il drenaggio completo pud prendere fino ad
alcune ore. Smaltire correttamente l'olio idraulico usato
conformemente alla Scheda di Sicurezza del Materiale
(MSDS) e ai requisiti locali.

Figura 19 - Tappo di scarico dell'olio idraulico e Accesso
al Filtro

Pulire il filtro lavandolo in olio idraulico. Reinstallare il fil-
tro pulito o uno nuovo, la molla e il tappo. Riempire il
curvatubi con olio idraulico nuovo seguendo le istruzio-
ni per I'aggiunta di olio idraulico Eseguire alcuni cicli di
azionamento del curvatubi per eliminare I'aria dal siste-
ma e controllare il livello dell'olio idraulico.

Capacita olio

HB382/382E, HB0382/HB0382E 1.27 QT./1.2 litri
HB383/383E 1.70 QT./1.6 litri

Funzionamento a bassa temperatura

Se il curvatubiidraulico viene usato a basse temperature
(meno di 14°F (-10°C)) si raccomanda che l'olio idraulico
venga sostituito con un olio idraulico di alta qualita per
basse temperature.
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Accessori

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di gravi lesioni, usare esclusiva-
mente accessori progettati espressamente e racco-
mandati per l'uso con i curvatubi idraulici RIDGID,
come quelli elencati di seguito. Altri accessori adatti
all'uso con altri attrezzi possono diventare pericolo-
si se utilizzati con i curvatubi idraulici RIDGID.

Accessori del curvatubi idraulico

N. di
catalogo | Descrizione

37293 | Spine, HB382/HB382E

37273 | Supporti d’angolo, HB382/HB382E

37603 | Staffaad U, HB382/HB382E

37618 | Matrice di raddrizzamento, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Spine, HB383/HB383E

37278 | Supporti angolari, HB383/HB383E

37838 | Staffaad U, HB383/HB383E

37828 | Ruote per la movimentazione, HB382/HB382E/
HB383/HB383E

37813 | Cavalletto a treppiede, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

38568 | Prolunga, HB-383/383E

42533 | Supporti d’angolo, HB0382/HB0382E

42543 | Perni, HB0382/HB0382E

Immagazzinamento e trasporto del
curvatubi

Il curvatubi idraulico deve essere riposto al
chiuso o ben coperto nel caso di pioggia. Conservare
il curvatubi in una zona chiusa a chiave, lontano dalla
portata dei bambini e delle persone che non hanno fa-
miliarita con i curvatubi idraulici. Questo strumento puo
provocare lesioni molto gravi se adoperata da utenti
inesperti. Immagazzinare il curvatubi tra i 14°F (-10°C) e
i 122°F (50°C).

Durante la preparazione per spostare il curvatubi idrauli-
o, chiudere sempre il tappo di riempimento del cilindro
per evitare perdite dell'olio idraulico.

Curvatubi idraulico R":XE'D

Manutenzione e riparazione

A AVVERTENZA

Manutenzione o riparazioni inadeguate possono
rendere non sicuro il funzionamento del curvatubi.

Le “Istruzioni di manutenzione” coprono buona parte
delle necessita di manutenzione di questo strumento.
Gli eventuali problemi non coperti da questa sezione
devono essere gestiti da un tecnico di un Centro di Assi-
stenza RIDGID autorizzato.

Lutensile deve essere portato a un Centro di Assistenza
RIDGID autorizzato o restituito alla fabbrica.

Per informazioni sul Centro di Assistenza Autorizzato
RIDGID piu vicino o qualsiasi domanda su manutenzio-
ne o riparazione:

« Contattare il proprio distributore RIDGID.

« Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu per
trovare la sede RIDGID piu vicina.

- Contattare il servizio tecnico di RIDGID inviando
una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure, negli Stati
Uniti e in Canada, chiamare il numero
(800) 519-3456.

Smaltimento

Le parti del curvatubi idraulico contengono materiali
di valore e possono essere riciclate. Nella propria zona
potrebbero esservi aziende specializzate nel riciclaggio.
Smaltire i componenti in conformita con tutte le norma-
tive in vigore. Contattare l'autorita locale di gestione del-
lo smaltimento per maggiori informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire I'apparecchio
elettrico con i rifiuti domesticil

Secondo la direttiva 2002/96/CE sullo

smaltimento di apparecchiature elettriche

ed elettroniche e la sua implementazione

I legislazione nazionale, le apparec-

chiature elettriche che non sono piu utilizzabili devono

essere raccolte separatamente e smaltite in modo eco-
compatibile.
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Risoluzione dei problemi

PROBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Il pistone non
avanza.

Manopola di rilascio non completamente
chiusa.

Le tenute sono consumate/danneggiate.

Chiudere la manopola di rilascio.

Aprire il tappo della bocchetta di due
giri completi.

Azionare il curvatubi senza carico per
rimuovere |'aria dal sistema.

Far revisionare il curvatubi.

Il motore non parte.

Alimentazione elettrica non collegata.

E'intervenuto il disgiuntore di sovraccari-
co.

Collegare lI'alimentazione elettrica.

Premere I'azzeramento del disgiuntore di
sovraccarico sul controllo del motore.

Controllare il salvavita dell’alimentazio-
ne elettrica.

Perdite di olio.

Le tenute sono consumate/danneggiate.

Far revisionare il curvatubi.

Il tubo si attorciglia
o cede.

La parete del tubo é troppo sottile.

La matrice e della dimensione errata per il
tubo.

Vedere la sezione della Descrizione/Speci-
fica.

Usare la matrice corretta.

Il tubo non si curva.

Il pistone non avanza.

Parete del tubo troppo spessa/tubo troppo
duro.

Vedere sopra.

Vedere la sezione della Descrizione/Speci-
fica.
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- Curvador de Tubos

Curvadr de Tubos Hidraulico

A AVISO!

Leia este Manual do Operador
cuidadosamente antes de uti-

lizar esta ferramenta. A nao
compreensao e observancia do Curvador de Tubos Hidraulico

contetido deste manual pOde re- Registe o nimero de série abaixo e retenha o nimero de série do produto localizado na placa de nome.

sultar em choque eléctrico, fogo,

e/ou lesées pessoais graves. N.o de Série
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Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto sao utilizados simbolos de seguranca e palavras de adverténcia para comu-
nicar informagdes de seguranca importantes. Esta seccdo é fornecida para melhorar a compreensdo das palavras e
simbolos de adverténcia.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais perigos de ferimentos pessoais. Respei-
te todas as mensagens de seguranca que se seguem a este simbolo para evitar possiveis ferimentos perigosos ou morte.

NI TN PERIGO indica uma situacdo perigosa que, se ndo for evitada, resultarda em morte ou ferimento grave.
A AVISO AVISO indica uma situacao perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em morte ou ferimento grave.

FWIITTd. 6N  ATENCAO indica uma situacéo perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em ferimentos ligeiros a
moderados.

\[e2/:W NOTA indica informacoes relacionadas com a proteccao de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de utilizar o equipamento. O manual
do operador contém informacdes importantes sobre o funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Este simbolo significa que deve utilizar sempre 6culos de proteccdo com proteccdes laterais, ou viseiras de proteccao,
a0 manusear este equipamento, de forma a reduzir o risco de ferimentos oculares.

Este simbolo indica o risco de choque eléctrico.

Este simbolo indica o risco da maquina tombar, causando ferimentos por pancada ou esmagamento.

\H‘ Este simbolo indica o risco de esmagamento das maos, dos dedos ou de outras partes do corpo.
\: [ ]
4]

menta eléctrica. As distraccbes podem fazé-lo

Regras Gerais de Seguranca*
perder o controlo.

A AVISO
Leia todos os avisos e instrucoes de segurangca. O L. .
nao cumprimento dos avisos e das instrucdes pode * As fichas das ferramentas eléctricas tém de
resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesées corresponder a tomada. Nao modifique aficha
graves. de modo nenhum. Nao utilize adaptadores de

= ficha com ferramentas eléctricas com ligacao
GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUCOES R : < .
PARA REFERENCIA FUTURA! a terra. Fichas nao modificadas e tomadas de

parede apropriadas reduzem o risco de choque
O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se a sua eléctrico.

ferramenta eléctrica com ligagdo a corrente eléctrica - Evite o contacto corporal com superficies li-
(com cabo) ou alimentada por bateria (sem cabo). gadas a terra, tais como canos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. O risco de choque eléctrico
aumenta se o seu corpo estiver ligado a terra.

Seguranca Eléctrica

Seguranca da Area de Trabalho

- Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem - Nao exponha as ferramentas eléctricas a chu-

iluminada. Areas desarrumadas ou mal ilumina-
das podem provocar acidentes.

- Nao opere ferramentas eléctricas em atmosfe-
ras explosivas, como na presenca de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem inflamar a
poeira ou gas.

- Mantenha as criancas e as restantes pessoas
fora do alcance enquanto utiliza uma ferra-

va ou a humidade. O risco de choque eléctrico
aumenta com a entrada de dgua na ferramenta
eléctrica.

- Nao force o cabo eléctrico. Nunca use o cabo
eléctrico para transportar, puxar ou desligar
a ferramenta eléctrica da tomada. Proteja o
cabo eléctrico do calor, 6leo, arestas afiadas e
pecas moveis. Cabos danificados ou emaranha-
dos aumentam o risco de choque eléctrico.

* O texto utilizado na seccao de Regras Gerais de Segurancga deste manual € literal, conforme exigido pela norma CSA 745/UL 45 aplicével. Esta seccado contém
praticas de seguranca gerais para muitos tipos diferentes de ferramentas eléctricas. Nem todas as precaugoes se aplicam a todas as ferramentas e algumas nao
se aplicam a esta ferramenta
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Utilizacao e Manutencao da Ferramenta
Eléctrica

- Ao utilizar uma ferramenta eléctrica no exte-
rior, use uma extensao adequada a exteriores.

O uso de um cabo adequado a exteriores reduz o
risco de choque eléctrico.

- Se tiver de utilizar uma ferramenta eléctrica
num ambiente hiimido, use um corta-circuito
em caso de falha na terra (GFCI). A utilizacdo de
GFCl reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca Pessoal

- Mantenha-se alerta, atento ao que esta a fazer
e use o bom senso quando estiver a utilizar
uma ferramenta. Nao utilize uma ferramenta
eléctrica se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatencao durante a utilizacao de
ferramentas eléctricas pode resultar em lesdes
pessoais graves.

- Use equipamento de proteccao individual.
Utilize sempre proteccdao para os olhos. O
equipamento de proteccdo, como mdscaras para
0 po, calcado de seguranca antiderrapante, capa-
cete ou proteccao auricular, utilizado nas condi-
¢des apropriadas, reduz a ocorréncia de lesdes
pessoais.

- Evite a colocacao em funcionamento nao in-
tencional. Assegure-se de que o interruptor
esta na posicao desligada (off) antes de ligar
o aparelho a corrente e/ou a bateria, pegar
ou transportar a ferramenta. Transportar ferra-
mentas eléctricas com o dedo no interruptor ou
fornecer energia a ferramentas eléctricas com o
interruptor ligado (on) pode provocar acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou aperto
da ferramenta eléctrica antes de a ligar. Uma
chave de ajuste ou aperto deixada numa peca
rotativa da ferramenta eléctrica pode resultar em
lesdes pessoais.

+ Nao se debruce com a ferramenta se com isso
perder o equilibrio. Mantenha uma colocacao
de pés adequada e o equilibrio em todos os
momentos. Isso permite um melhor controlo da
ferramenta eléctrica em situacdes inesperadas.

- Use vestuario adequado. Nao utilize roupa
larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupas
e luvas fora do alcance das pecas méveis. As
roupas largas, as joias ou o cabelo comprido po-
dem ficar presos nas pecas moveis.

- Se forem fornecidos dispositivos para a liga-
cao de sistemas de extraccao e recolha de pé,
assegure-se de que estes sao ligados e utiliza-
dos correctamente. A utilizacao de um colector
de poeiras pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

+ Nao force a ferramenta eléctrica. Utilize a fer-
ramenta eléctrica correcta para a sua aplica-
¢ao. A ferramenta eléctrica correcta fard sempre
um trabalho melhor e mais seguro a velocidade
para que foi desenhada.

+ Nao utilize a ferramenta eléctrica se o inter-
ruptor nao a ligar e desligar. Uma ferramenta
eléctrica que ndo possa ser controlada com o in-
terruptor é perigosa e tem de ser reparada.

Desligue a ficha da alimentacao eléctrica e/
ou a bateria da ferramenta eléctrica antes de
fazer qualquer ajuste, mudar um acessério ou
guardar as ferramentas eléctricas. Estas medi-
das de prevencao reduzem o risco de ligar a fer-
ramenta eléctrica acidentalmente.

- Guardeasferramentas eléctricas que nao este-
jam em utilizacdo fora do alcance das criancas
e nao permita que pessoas nao familiarizadas
com a ferramenta eléctrica ou as respectivas
instru¢coes operem a ferramenta eléctrica. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formacao profissional.

« Mantenha as ferramentas eléctricas em bom
estado. Verifique se as pecas moveis funcio-
nam perfeitamente e nao emperram, bem
como se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da
ferramenta. Se a ferramenta eléctrica estiver
danificada, envie-a para reparacao antes de a
utilizar. Muitos acidentes sao causados por ferra-
mentas eléctricas em mau estado de conservacao.

- Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com manutencao
adequada e bem afiadas tém menos probabilida-
des de prender e sao mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, pon-
tas e brocas, etc., de acordo com estas instru-
¢Oes, levando em conta as condicoes de tra-
balho e as operacdes a realizar. A utilizacdo da
ferramenta eléctrica para fins ndo previstos pode
resultar em situacoes perigosas.

Assisténcia

« A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada
por um técnico qualificado, utilizando apenas
pecas sobresselentes idénticas. Isso garante
gue a ferramenta eléctrica se mantém segura.
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Informacoes Especificas de
Seguranca

A AVISO

Esta seccao contém informagoes de seguranca im-
portantes especificas desta ferramenta.

Leia estas precaucoes cuidadosamente antes de uti-
lizar os Curvadores de Tubos Hidraulicos RIDGID®
para reduzir o risco de choque eléctrico e lesées pes-
soais graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Guarde este manual juntamente com o curvador de tu-
bos hidraulico, para utilizacao pelo operador.

Seguranca do Curvador de Tubos Hidraulico

- Mantenha os dedos e as maos afastados dos
acessorios de curvar e da peca de trabalho
durante a operacao de curvatura. Os dedos, as
maos ou outras partes do corpo podem ficar pre-
sos, esmagados, fracturados ou amputados se
ficarem presos no curvador ou entre estes com-
ponentes e qualquer outro objecto.

- Apoie adequadamente a ferramenta e o tubo.
Isso evitard que o tubo e o equipamento tombem.

- Durante a operacao de curvatura o tubo mo-
ve-se e pode causar ferimentos por pancada
ou esmagamento. Antes de inciar a operacao
de curvatura, certifique-se de que existe espaco
adequado em volta do tubo.

+ Os curvadores hidraulicos utilizam fluido a
alta pressao para gerar forcas grandes. O flui-
do a alta pressao pode penetrar na pele. As
forcas grandes podem partir e projectar pe-
cas, causando ferimentos graves. Mantenha-se
afastado do aparelho durante a utilizacao e use
sempre equipamento de proteccao adequado,
incluindo proteccao para os olhos.

« Uma pessoa deve controlar o processo de tra-
balho e o funcionamento da maquina. Ape-
nas o operador deve estar na area de trabalho
quando a maquina estiver em funcionamento.
Isto ajuda a reduzir o risco de ferimentos.

- Leia e compreenda este manual e os avisos e
instrucoes para todo o equipamento utiliza-
do com esta ferramenta antes de a utilizar. O
incumprimento de todos os avisos e instrucoes
pode resultar em danos materiais e/ou acidentes
graves.

Utilize o Curvador de Tubos Hidraulico apenas
com acessorios para Curvador de Tubos Hidrau-
lico da RIDGID, conforme indicado nestas instru-
¢oes. Outros tipos de utilizacdo ou modificacdo

Curvador de Tubos Hidraulico R":XE'D

de Curvadores de Tubos Hidraulicos podem da-
nificar a ferramenta, os acessérios ou causar feri-
mentos pessoais.

A declaracao de conformidade CE (890-011-320.10) acom-
panhara este manual como um folheto separado, quando
necessario.

Caso tenha qualquer questao relacionada com este pro-
duto RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local da RIDGID.

— Visite os sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu
para encontrar o seu ponto de contacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da
RIDGID através do endereco de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos
E.U.A e Canad3, ligue para (800) 519-3456.

Descricao e especificacoes

Descricao

Os Curvadores de Tubos Hidraulicos RIDGID® permitem
fazer curvas de precisdo a frio em tubos metalicos, desde
'/," até 3" (dependendo do aparelho). A configuracdo em
ponta de asa do Curvador Hidraulico RIDGID permite o
acesso facil ao tubo para colocacdo e remocéo. Os curva-
dores estao disponiveis em versées manuais e eléctricas.
Esta disponivel uma versao de aleta tipo aberto para fa-
cilitar a carga e a descarga do tubo.

Geralmente, os Curvadores Hidraulicos RIDGID sao con-
cebidos para curvar os tipos de tubo seguintes:

- EN 10255 Séries Média e Pesada

» ASTM A53 Programa 40 e 80

« DIN 2440, Série 2441

« BS 1387 Séries Média e Pesada

- GB/3091 (ISO 559) Séries Média e Pesada

Pode nao ser possivel curvar um tubo com paredes mais
espessas e/ou dureza mais elevada (mais de 75 HRb)/
resisténcia (mais de 66 ksi (455 MPa) Ténsil) . Podera ser
possivel curvar tubos com diametro exterior e espessura
de parede comparaveis aos tubos listados, dependendo
das caracteristicas do material do tubo. Podem curvar-
se tubos com paredes mais finas, mas poderao ocorrer
problemas de dobramento ou ondulacdo na éarea da
curvatura.
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Figura 1 - Curvador Manual de Tubos Hidraulico
de2”e3”

Figura 2 - Curvador Eléctrico de Tubos Hidraulico
de2”e3”

Figura 3 -Curvadora de Aleta Tipo Aberto

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)

P Max. [400 Bar
oil 121
Motor [ —
A [ Min.
v O+
Capacitor [ uF

R

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A.

Authorized Agent:
Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Beigium
Made In China

Figura 4 - Numero de série da maquina

O numero de série da maquina esté localizado no lado
da bomba. Os ultimos 4 digitos indicam o més e o ano
do fabrico. (03 = més, 10 =ano).

A seleccdo de materiais e de métodos de ins-
talacdo, ligacdo e formacdo adequados sao da respon-
sabilidade do designer e/ou do instalador do sistema.
A seleccao de materiais e métodos inadequados pode
provocar uma falha no sistema.

Aco inoxidavel e outros materiais resistentes a corrosao
podem ficar contaminados durante a instalagao, ligacao
e formacgao. Esta contaminacao pode provocar corrosao
e uma falha prematura. Deve fazer-se uma avaliacédo cui-
dada dos materiais e métodos para as condicdes de ser-
vico especificas, incluindo quimicas e de temperatura,
antes de qualquer tentativa de instalacao.
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Especificacoes
Curvador de Tubos
< Dimensées Aproxi- Pesoda
Modelo |Capacidade d:’;;:::g a E(::flfo(ll: Tipode Motor madas do Equipa- Matrizes  |Embalagem| Dimensées da Caixa
N.o | Polegada (bar) kN(klb) Bomba| Tensioe |Poténcia mento Padrao b | Kk CxLxA(cm)
Frequéncia | kW CxLxA(cm) 9
HB382 | /5"-2" 450 | 90(20.1) | Manual N/D N/D 73%x63,5%62 | 3" 1,5351% 1 159 | 72 82x33x49,5
28.8"x25"x24.4" | 1/, 1" 2" 32.3"x13"x19.5"
HB382E | */s"-2" 450 | 90(20.1) |Eléctrico|230/50Hz 10| 1.4 73x63,5x43 31,5310 1 211 | 96 82x39,5x60
230/60Hz30| 1.5 | 28.8"x25"x16.9" | 1/, 1" 2" 32.3"x15.6"x23.6"

115/60Hz 10| 1.4
400/50Hz30| 1.5

HB383 | /"-3" | 450 [146(32.7)[Manual| N/D 755%x103x62 | /"1, 31" | 344 [ 156 | 117x37,5x49,5
29.8"x40.6"x24.4"| 1'/," 1'/," 2" 46.1"x14.8"x19.5"

2,3
HB3S3E | /4"-3" | 450 |146 (32.7) [Fléctrico|230/50Hz 10| 1.4 | 755x103x62 | 3", 31| 401 | 182 | 117x46,5%62
230/60Hz30| 1.5 [29.8"x40.6"x24.4"| 1Y/,"1/," 2" 46.1"x18.3"x24.1"

115/60Hz 10| 1.4 21,3

400/50Hz30| 15

HB0382 | */y"-2" 450 | 90(20.1) | Manual N/D N/D 70.5x65x62 | 3", 31 202 | 92 82x33x49.5

28"x25.5"x24" | 1,1, 2" 32.3"x13"x19.5"
HBO382E| °*/s"-2" 450 | 90(20.1) |Eléctrico|230/50Hz 10| 1.4 70.5x65x43 |35 10 [ 2551 116 | 82x39.5x 60
230/60Hz30| 1.5 | 28"x25.5"x16.9" | 1Y, 1'/,"2" 32.3"x15.6"x
115/60Hz 10| 1.4 23.6"
400/50Hz30| 1.5

Temperatura de funcionamento: 14°F a 122°F (-10°C a 50°C)
(Para mais informagodes, consulte a Sec¢do Manutencao.).

Fornecem-se todos os curvadores com matrizes e suportes de angulo adequados para a gama de tamanhos
e véem embalados numa caixa de madeira. As matrizes destinam-se a tubos EN10255 e equivalentes, con-
forme a lista abaixo:

Matriz
Dimensao .
nominal D.E. do tubo Espessura da parede CuI:?lla()t:rea* Peso
. do tubo Tubo**
N.c Catalogo Pole- ESPESS. MAX. Polega- Tipo/Norma

Polegadas gadas | ™™ poézga_ m P°",iga' m das mm Ibs | kg
37218 A 0540 | 13,5 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 0.675| 17,2 0.09 23 0.16 4 1.77 45 1.8 | 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 )" 0.840 | 213 0.10 2,6 0.16 4 1.97 50 24 | 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3, 1.050 | 26,9 0.10 26 0.16 4 3.15 80 40 | 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 1315 | 337 0.13 3,2 0.20 5 4.33 110 40 | 1,8 | EN10255 ASTM A53
37243 1" 1.660 | 424 | 0.3 3,2 0.20 5 5.31 135 46 | 2,1 | EN10255 ASTM A53
37248 1" 1.990 | 48,3 0.13 3,2 0.20 5 6.10 155 9.5 | 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 2.375] 60,3 0.14 3,6 0.22 55 8.66 220 | 144 | 6,5 | EN10255,ASTM A53
37258 2'" 28751 76,1 0.14 3,6 0.28 7 1260 | 320 | 385 | 17,5 | EN10255, ASTMA53
37263 3" 3.500 | 88,9 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 | 59.9 | 27,2 | EN10255,ASTMAS3

* Raio de curvatura até a linha central do tubo.  ** Para mais informacgdes, consulte a descricdo.
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Inspeccao antes da Colocacao em
Funcionamento

A AVISO
[ ]

Antes de cada utilizagao, inspeccione o seu curva-
dor de tubos e corrija quaisquer problemas, para
reduzir o risco de ferimentos graves de choque
eléctrico, esmagamento ou outras causas, e para
evitar danos na maquina.

1. Se se tratar de um curvador eléctrico, certifique-se
de que o interruptor de ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR)
est4 na posicdo OFF (DESLIGADO) (O) e de que o
cabo de alimentacao esta desligado.

2. Limpe qualquer residuo de 6leo, massa lubrifican-
te ou sujidade do curvador de tubos, incluindo das
pegas e dos controlos. Isto permite uma melhor
inspeccao do curvador de tubos e ajuda a evitar
que o curvador de tubos ou os controlos lhe escor-
reguem da mao durante a utilizacdo.

3. Inspeccione o curvador de tubos relativamente a:

« Fugas hidraulicas. Verifique o nivel do fluido hi-
draulico e ajuste, conforme necessario (consulte a
Sec¢éo Manutencgdo).

- Quaisquer pecas partidas, fendidas, dobradas,
em falta, desalinhadas ou coladas, ou qualquer
outra condicao que possa impedir uma operacao
segura e normal do curvador de tubos.

« Rachas ou rupturas nas matrizes e nos suportes
de angulo.

- Inspeccione o cabo de alimentacdo e a ficha re-
lativamente a danos ou modificacdes, como cor-
tes, ou uma ligagdo a massa em falta.

« Presenca e legibilidade da etiqueta de aviso. Ver
Figuras 5A e 5B.

Se encontrar quaisquer problemas durante ainspec-
¢ao do curvador, nao o utilize sem os ter corrigido.

Figura 5A - Rétulo de aviso (Manual)

Figura 5B - Rétulo de aviso (Eléctrico)

4, Se utilizar outro equipamento, inspeccione-o e
proceda a sua manutencao de acordo com as ins-
trucdes, para assegurar que este funciona correcta-
mente.

Prepara¢ao da Maquina e da Area de
Trabalho

A AVISO
[ )

‘L

Prepare o curvador e a area de trabalho de acordo
com estes procedimentos, para reduzir o risco de
choque eléctrico, queda da maquina, esmagamento
e outras causas, e para evitar danos no curvador.

1. Localize uma area de trabalho que tenha:
+ lluminagao adequada.

« Auséncia de liquidos inflamaveis, gases ou poeira
que possam inflamar-se. O equipamento nao é a
prova de explosao e pode causar faiscas.

« Local desimpedido, nivelado, estavel e seco para
todo o equipamento e para o operador.
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» Tomada eléctrica com a tensao correcta adequada-
mente ligada a terra. Em caso de duvida, pecaaum
electricista licenciado que inspeccione a tomada.

. Limpe a drea de trabalho antes de instalar o equi-
pamento. Limpe quaisquer éleos ou liquidos. Afas-
te qualquer obstaculo em que o tubo possa bater
durante a operacao de curvatura.

. Inspeccione o tubo que vai curvar e a area de ins-
talacéo, e verifique se tem a ferramenta e as matri-
zes adequadas para o trabalho. Consulte a Seccdo
Especificacdes. Nao tente curvar um tubo que ultra-
passe as especificacdes do curvador de tubos. Isto
poderia danificar o curvador de tubos.

. Confirme se o equipamento a utilizar foi devida-
mente inspeccionado.

Cilindro

Dobradica

Marco para
dobrar

Insira totalmente o
suporteemU

Figura 6 - Montagem de Curvadores de 2" e 3”

5. Montagem.

Devem colocar-se todos os curvadores no chao ou
noutra superficie adequada. As pecas do curvador
sdo pesadas e dificeis de manusear. Utilize um trans-
porte e métodos de elevacao adequados.

Se utilizar o suporte da roda acessério ou o tripé ro-
tativo, siga as instrucdes para fazer uma instalacéo
correcta.

« Coloque o marco para dobrar com o lado da do-
bradica virado para cima.

+ Insira a extremidade do cilindro na abertura na ex-
tremidade do marco para dobrar. Alinhe a ranhura
no cilindro com a parte de trds do marco para do-
brar.

« Insira totalmente o suporte em U, através da
unido entre o marco para dobrar e o cilindro.

+ Coloque os suportes de angulo no marco para

Curvador de Tubos Hidraulico RIDGID

dobrar inferior sobre os orificios adequados ao
tamanho do tubo a ser dobrado.

« Insira os pinos através dos marcos para dobrar
para fixar os suportes de angulo.

Figura 8 - Curvadora de Aleta Tipo Aberto montada

6.

Abra a tampa de enchimento no cilindro dando
duas voltas completas. Isto permite a entrada de ar
no reservatério durante a utilizacao, para permitir
o funcionamento correcto. (Ver Figura 11.)

Ligar o Curvador Eléctrico

1.

2.

Confirme se o interruptor ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR)
( 1 /0O) esta na posicao OFF (DESLIGADO) (O).

Certifique-se de que o cabo de alimentacao esta
afastado da area de trabalho. Coloque o cabo de
alimentacdo num caminho desobstruido até a
tomada e, com as maos secas, ligue-o. Mantenha
todas as ligacoes secas e afastadas do chéo. Se o
cabo de alimentagao nao tiver o comprimento su-
ficiente, utilize um cabo de extensao que:
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« Esteja em bom estado.
- Tenha uma ficha semelhante a da ferramenta.

« Esteja classificado para utilizacdo no exterior e
que contenha as letras W ou W-A na designagao
do cabo (isto é, SOW), ou que cumpra os tipos
HO5VV-F, HO5RN-F ou a concepcao do tipo CEl
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

« Tenha espessura de fio suficiente (16 AWG
(1,5 mm?) para 50’ (15,2 m) ou menos, 14 AWG
(2,5 mm?) para 50’- 100’ (15,2 m - 30,5 m) de com-
primento). Cabos com comprimento insuficiente
podem sobreaquecer, derretendo o isolamento
ou provocando um incéndio ou outros danos.

Interruptor Run
(Funcionamento)

Figura 9 - Controlos do Curvador Eléctrico

3. Verifique se o curvador funciona correctamente.

Coloque o interruptor ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR)
na posicdo ON (LIGADO) ( I ). Pressione e liberte o
interruptor Run (Funcionamento). Se o interruptor
ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) ndo controlar o funcio-
namento do motor, ndo utilize o curvador até ter
sido reparado.

Pressione e mantenha pressionado o interruptor
Run (Funcionamento). Inspeccione relativamente
a pecas desalinhadas, coladas, ruidos estranhos ou
qualquer outra condicdo anormal. Solte o interrup-
tor Run (Funcionamento). Se detectar condicoes
anormais, nao use a maquina até que esta tenha
sido reparada.

Coloque o interruptor ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) na
posicao OFF (DESLIGADO) (O).

Instrucoes de Funcionamento

A AVISO

B

Mantenha os dedos e as méaos afastados dos aces-
sorios de curvar e da peca de trabalho durante a
operacao de curvatura. Os dedos, as maos ou ou-
tras partes do corpo podem ficar presos, esmaga-
dos, fracturados ou amputados se ficarem presos
no curvador ou entre estes componentes e qual-
quer outro objecto.

Apoie adequadamente a ferramenta e o tubo. Isso
evitara que o tubo e o equipamento tombem.

Durante a operacao de curvatura o tubo move-se
e pode causar ferimentos por pancada ou esma-
gamento. Antes de inciar a operacao de curvatura,
certifique-se de que existe espaco adequado em
volta do tubo.

Respeite as instrucoes de funcionamento para re-
duzir o risco de ferimentos por emaranhamento,
pancada, esmagamento, choque eléctrico e outras
causas.

Colocacao do Tubo

1. Assegure-se de que o equipamento e a drea de tra-
balho foram preparadas adequadamente, e de que
a area de trabalho esta livre de pessoas e outras
distrac¢oes. Confirme se o interruptor ON/OFF (LI-
GAR/DESLIGAR) esta na posicao OFF (DESLIGADO)
(O).

2. Se necessario, marque o tubo a curvar no local ade-
quado.

3. Se for necessario, abra o marco para dobrar superior.

4. Escolha a matriz de curvatura adequada para o
tubo a curvar. As matrizes estdao marcadas com o
tamanho e o nimero de catalogo. Para mais infor-
macoées, consulte as Especificagées. Coloque a matriz
sobre a extremidade do émbolo.

5. Coloque o tubo a curvar em frente da matriz e, se
necessario, coloque suportes de angulo debaixo
do tubo para manté-lo na posicao correcta para
curvar. A matriz inclui uma marca no centro para
efeitos de alinhamento. Apoie adequadamente o
tubo para evitar que este e o curvador caiam du-
rante a utilizacao.
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6. Aplique massa lubrificante no lado do suporte de
angulo que entra em contacto com o tubo. Colo-
que os suportes sobre os orificios adequados, con-
forme indicado no marco para dobrar. Tém de colo-
car-se os suportes de angulo nos orificios correctos
simétricos, caso contrario, o curvador podera ficar
danificado durante a utilizacao.

Figura 10 - Colocacao do tubo

7. Feche o marco para dobrar e insira totalmente os
pinos de suporte de angulo através de ambas as
aletas do marco para dobrar. Alinhe os suportes de
angulo de forma que as marcas zero nos indicado-
res de angulo fiquem alinhadas com a marca na
asa superior (Veja a Figura 12).

As curvadoras de aleta tipo aberto nao tém indica-
dores de angulo. Certifique-se de que os pinos estdo
totalmente inseridos na aleta inferior.

8. Confirme se o curvador e o tubo estao estaveis.

Avancar/Retrair o Embolo

Rode o botao de libertacdo no sentido horario nabomba
hidraulica para a posicao de fechado (avancar émbolo)
(Veja a Figura 11.) Para retrair o émbolo, rode o botdo de
libertagao no sentido anti-horario para a posicao retrair.
Uma mola interna retraird o émbolo.

Bomba Manual

Mova a manivela da bomba para cima e para baixo, para
avangar o émbolo. Nao use extensées de punho. Isto
pode danificar o punho ou escorregar durante a utiliza-
¢ao e causar ferimentos.

Curvador de Tubos Hidraulico RIDGID

Figura 11 - Posicoes do Botao de Libertacao (Avancar/
Retrair)

Bomba Eléctrica

Mova o interruptor ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para a
posicdo ON (LIGADO) ( | ). Pressione o interruptor RUN
(FUNCIONAMENTO) para AVANCAR o émbolo. Coloque
o interruptor ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) na posicao OFF
(DESLIGADO) (O) quando n&o estiver a utilizar ou retrair
o émbolo.

Curvar o Tubo

1. Fique perto do cilindro, no mesmo lado que o bo-
tdo de Libertacdo. Nao se debruce sobre a maquina
para trabalhar. Avance o émbolo. Quando a matriz
de curvatura tocar no tubo, avance o émbolo lenta
e cuidadosamente, alinhando ao mesmo tempo o
local da curvatura com a matriz. Continue a avan-
car o émbolo até que o tubo esteja contra os su-
portes de angulo. Nao coloque os dedos, as maos,
ou outras partes do corpo numa posicao em que
possam ficar presos ou ser esmagados.

2. Confirme se os suportes de angulo estdo na posi-
¢do correcta (conforme as marcas no marco) para
o tubo a curvar e se os pinos estao totalmente in-
seridos através de ambos os lados do marco (Vejaa
Figura 12). Caso contrario, o curvador pode ficar da-
nificado durante a utilizagdo. Certifique-se de que
as extremidades do tubo saem dos suportes de an-
gulo o suficiente para evitar que o tubo escorregue
durante a operacao de curvatura. Ver Grdfico 1.
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Grafico 1 - Comprimento Minimo do Tubo Fora do
Centro do Pino

D.E. Tamanho do Tubo Linha Central de Distancia
Minima desde o Pino até ao Final
do Tubo
Polegadas mm Polegadas mm
A 13,5 1.6 40
s 17,2 1.6 40
', 21,3 19 47
3, 26,9 2.0 51
1 33,7 2.1 54
1, 424 23 58
1/, 483 2.5 63
2 60,3 2.2 56
2'/, 76,1 3.3 84
3 88,9 3.7 93
Marcas de

Tamanho do Tubo

Pinos
totalmente
inseridos
na posi¢ao
correcta

inhamento Zero

Figura 12 - Alinhamento do indicador de angulo - Inicio
da curva

Figura 13 - Trabalhar com o Curvador Manual

Figura 14 - Trabalhar com a Curvadora de Aleta Tipo
Aberto

3. Continue a avancar o émbolo e curve o tubo. A
medida que o tubo for curvando, as extremidades
mover-se-do. Afaste-se do tubo em movimento.
Observe os indicadores de angulo (Figura 15). A
média dos angulos medidos por cada indicador de an-
gulo totaliza a curvatura de angulo total aproximada.

Indicador de
Angulo

Figura 15 - Indicador de angulo - Fim da curva

Observe o émbolo a medida que avanca. Se conse-
guir ver uma ranhura pequena no émbolo (Figura
16), pare de avancar o émbolo para evitar fugas hi-
drdulicas e danos no émbolo.

4. Para determinados tamanhos de tubo (2'/," 3"),
tem de utilizar-se uma extensao de émbolo para
formar uma curva de 90 graus. Quando a ranhu-
ra no émbolo (Figura 16) estiver visivel, pare de
avancar o émbolo. Cerifique-se de que o tubo esta
apoiado correctamente para evitar que se mova
ou caia. Rode o botdo de libertacdo para a posicao
retrair e retraia 0 émbolo o suficiente para permitir
inserir a extensao entre a extremidade do émbo-
lo e a matriz. Insira a extensao e avance o émbolo
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cuidadosamente. Nao coloque os dedos, as maos,
ou outras partes do corpo numa posicao em que
possam ficar presos ou ser esmagados.

Figura 16 - Ranhura no @&mbolo

Extensao do
émbolo

Figura 17 - Inserir a extensao do émbolo (Mostrada aber-
ta sem o tubo para maior clareza)

A medida que o grau de curvatura for sendo atingi-
do, pare de avancar o émbolo. Nao tente criar uma
curvatura de mais de 90 graus (conforme o indicador
de angulo), uma vez que isto poderia causar proble-
mas de dobragem ou outros. Podera ser necessario
utilizar um esquadro ou outro dispositivo de medi-
cao para medir angulos de curvatura exactos. E pre-
ferivel curvar menos o tubo, uma vez que é mais facil
curva-lo um pouco mais do que endireita-lo. Quan-
do 0 émbolo esta retraido, o tubo pode recuar, pelo
que poderd necessitar de compensar ligeiramente
para conseguir o angulo pretendido.

Curvador de Tubos Hidraulico RIDGID

5. Com a curvatura completa, coloque o interruptor
ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) na posicao OFF (DESLI-
GADO) (O). Retraia 0 émbolo rodando o botédo de
libertacdo para a posicao retrair.

6. Retire o tubo do curvador. Se necessério, retire os
pinos, os suportes de angulo e/ou abra a asa supe-
rior. Se a matriz ficar presa no tubo, pode utilizar-se
um taco de madeira ou um martelo com superficie
macia para retirar a matriz do tubo. Nao use mar-
telos normais, cinzéis ou outras ferramentas duras
para retirar a matriz. Podem lascar e danificar a ma-
triz e causar ferimentos.

Endireitar Curvaturas

Esta disponivel uma matriz para endireitar para reduzir
ligeiramente o angulo de uma curva (até aproximada-
mente 10 graus). A utilizacdo da matriz para endireitar
pode deformar a curva. Em alguns casos (como curvas
de 90 graus em 2'/,” ou 3”) nao pode utilizar-se a matriz
para endireitar. Para utilizar:

1. Coloque a matriz para endireitar sobre a extremi-
dade do émbolo.

2. Coloque o tubo de forma que a curva fique con-
tra a matriz para endireitar e as pernas da curva fi-
guem contra os suportes de angulo. Certifique-se
de que existe simetria com os suportes de angulo
na posicao correcta para evitar danos no curvador.

Matrizde
Endireitamento

—ﬁ\

Figura 18 - Endireitar uma curva

Posicéo do Suporte
de Angulo

3. Siga os passos para «Curvar o Tubo».

Instrucoes de Manutencao

A AVISO

Faca a manutencao do curvador hidraulico de acor-
do com estes procedimentos para que o produto
tenha uma maior durag¢do e para reduzir o risco de
ferimentos por choque eléctrico e outras causas.

Limpeza
Apos cada utilizacao, limpe quaisquer residuos de 6leo

ou sujidade do curvador e das matrizes com um pano
limpo, seco e macio. Preste atencédo especial ao émbolo
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e ao pistao para remover qualquer sujidade ou residuos
que possam arranhar as pecas polidas ou danificar as ve-
dagoes. Se necessario, podem limpar-se as matrizes e os
suportes de angulo com uma escova de arame.

Lubrificacao

Mensalmente, ou, se necessario com mais frequéncia,
aplique um 6leo de maquina ligeiro ou massa lubrifican-
te nos pontos de articulagao do punho, na dobradica da
asa e nos pinos. Nao aplique 6leo nos componentes dos
sistema hidraulico.

Oleo Hidraulico
Verificar o Nivel/Adicionar Oleo Hidraulico

Antes de cada utilizacéo, verifique o nivel do 6leo. Colo-
que o curvador sobre uma superficie nivelada com o ém-
bolo totalmente retraido. Retire a tampa de ventilacao
do 6leo - o 6leo deverd estar alinhado com o fundo do
gargalo de enchimento. Se for necessario 6leo, adicione
Oleo Hidraulico Shell Tellus 32 ou outro 6leo hidraulico
de alta qualidade equivalente e coloque novamente a
tampa de ventilacao do 6leo. Consulte a Figura 10 para
conhecer a localizacdo da tampa de ventilagcao do éleo.

Mudanca

Uma vez por ano, ou com mais frequéncia, em caso de
muita utilizacdo ou exposicao a poeira, tem de mudar-se
0 6leo hidraulico.

Coloque a extremidade da bomba do cilindro hidraulico
num recipiente para recolher o 6leo hidrdulico a medida
que for drenado. Directamente debaixo do cilindro exis-
te um bujao (Figura 19). Retire o bujao, a mola do filtro e
o filtro, e deixe o 6leo hidraulico drenar. Abra a tampa de
ventilagao do 6leo e levante ligeiramente a extremidade
do émbolo do cilindro para melhorar a drenagem. A drena-
gem total pode demorar varias horas. Elimine adequada-
mente o 6leo hidraulico usado, conforme a Ficha de Dados
de Seguranga do Material (FDSM) e os requisitos locais.

Figura 19 - Bujao de drenagem do é6leo hidraulico e
acesso ao filtro

Limpe o filtro enxaguando-o em 6leo hidraulico limpo.
Instale novamente o filtro limpo ou novo, a mola e o
bujao. Encha o curvador com 6leo hidraulico novo se-
guindo as instru¢oes para adicionar 6leo hidraulico. Faga
funcionar o curvador durante varios ciclos para retirar o
ar do sistema e verifique o nivel do 6leo hidraulico.

Capacidade do Oleo

HB382/382E, HBO-382/382E 1.27 QT./1.2 litro
HB383/383E 1.70 QT./1.6 litro

Funcionamento a Baixa Temperatura

Se o Curvador Hidraulico for utilizado em temperaturas
baixas (inferiores a 14°F (-10°C)) recomenda-se substituir
0 6leo hidraulico por um éleo hidraulico de alta qualida-
de adequado a temperatura.

Acessorios

A AVISO

Para reduzir o risco de ferimentos graves, utilize
apenas os acessorios concebidos especificamente
e recomendados para utilizacdo com os curvado-
res hidraulicos RIDGID, tais como os indicados em
baixo. Outros Acessorios adequados para utiliza-
c¢ao com outras ferramentas podem ser perigosos
quando utilizados com os curvadores hidraulicos
RIDGID.

Acessorios para Curvador de Tubos Hidraulico

N.c
Catalogo | Descricao

37293 | Pinos, HB382/HB382E

37273 | Suportes de Angulo, HB382/HB382E

37603 | Suporte em U, HB382/HB382E

37618 | Matriz Endireitadora, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Pinos, HB383/HB383E

37278 | Suportes de Angulo, HB383/HB383E

37838 | Suporte em U, HB383/HB383E

37828 | Rodas do Pedal HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | Tripé Rotativo, HB382/HB382E/HB383/HB383E

38568 | Extensdo, HB-383/383E

42533 | Suportes de Angulo, HB0382/HB0382E

42543 | Pinos, HB0382/HB0382E
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Armazenamento e Transporte da
Maquina

O Curvador hidréaulico tem de ser guardado
num espaco interior ou bem coberto no caso de chuva.
Guarde a maquina numa érea fechada que esteja fora do
alcance de criancas e de pessoas ndo familiarizadas com
curvadores hidraulicos. Esta maquina pode causar gra-
ves lesdes nas maos de pessoas sem formacao especifi-
ca. Guarde a unidade entre 14°F (-10°C) e 122°F (50°C).

Quando preparar o transporte do curvador hidraulico,
feche sempre a tampa de enchimento no cilindro para
evitar fugas de 6leo hidraulico.

Assisténcia Técnica e Reparacao

A AVISO

Servico ou reparacao improprios podem tornar a
maquina insegura de operar.

As“Instrucdes de Manutencao” serdo suficientes para re-
solver a maioria das necessidades de manutencdo desta
maquina. Quaisquer problemas que nao sejam aborda-
dos nesta seccdo, apenas devem ser tratados por um
técnico autorizado da RIDGID.

A ferramenta deve ser levada a um Centro de Assistén-
cia Independente Autorizado da RIDGID, ou devolvida a
fabrica.

Para informacdo sobre o Centro de Assisténcia Indepen-
dente da RIDGID mais préximo, ou para questdes sobre
assisténcia e reparagao:

» Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

« Visite os sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu
para encontrar o seu ponto de contacto RIDGID local.

« Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica
da RIDGID pelo endereco de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos
E.U.A e Canada, ligue para (800) 519-3456.

Curvador de Tubos Hidraulico R":XE'D

Eliminacao

Determinadas partes do curvador de tubos hidraulico
contém materiais valiosos e podem ser recicladas. Exis-
tem empresas que se especializam na reciclagem que
podem ser encontradas localmente. Elimine os compo-
nentes em conformidade com todos os regulamentos
aplicaveis. Contacte as autoridades locais de gestdo dos
residuos para mais informacoes.

V Nos paises da CE: Nao elimine o equipa-
| mento eléctrico juntamente com o lixo
doméstico!

Deacordocoma DDirectivaEuropeia2002/96/

CE relativa aos residuos de equipamentos

B icctricos e electronicos e as suas transposi-

¢Oes para as legislacdes nacionais, 0 equipamento eléctrico

em final de vida util deve ser recolhido em separado e eli-
minado de forma ambientalmente correcta.
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Resolucao de problemas

PROBLEMA

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCAO

O émbolo nao avancga.

O botdo de libertacao nao estd total-
mente fechado.

Os vedantes estdo gastos/danifica-
dos.

Feche o botdo de libertacgao.

Abra a tampa de enchimento dando duas
voltas completas.

Substitua o dleo hidraulico/limpe o filtro do
6leo.

Faca funcionar o curvador sem carga para
retirar o ar do sistema.

Mande reparar o curvador.

O motor nao arranca.

A alimentacao nao estd ligada.

Ligue a alimentagéo eléctrica.

Pressione o botao de reiniciar o disjuntor no
motor de controlo.

Verifique o disjuntor da alimentacao.

Fugas de dleo.

Os vedantes estdo gastos/danifica-
dos.

Mande reparar o curvador.

Tubo dobrado ou
ondulado.

A parede do tubo é demasiado fina.

Matriz de tamanho errado para o
tubo.

Consulte a Secgao Especificagées/Descricéo.

Utilize uma matriz correcta.

O tubo nao dobra.

O émbolo nao avancga.

Parede do tubo demasiado espessa/
tubo demasiado duro.

Veja acima.

Consulte a Secgao Especifica¢ées/Descri¢éo.

110



A VARNING!

Lds den har bruksanvisningen
noggrant innan du anvander ut-
rustningen. Om du anvander ut-

rustningen utan att ha forstatt
eller foljt innehallet i bruksan-
visningen finns risk for elchock,
brand och/eller personskador.

Hydraulisk rorbock

Anteckna serienumret nedan, och spara produktens serienummer som sitter pd dess markskylt.

Serienr.
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Sdkerhetssymboler

| den har bruksanvisningen och pa produkten anvands sakerhetssymboler och signalord for att kommunicera viktig
sakerhetsinformation. Det hdr avsnittet syftar till att forbattra forstdelsen av dessa signalord och symboler.

Detta ar en sdkerhetssymbol. Den anvands for att géra dig uppmarksam pa risker for personskador. Rétta dig efter alla
sakerhetsforeskrifter som foljer efter den har symbolen, for att undvika personskador eller dédsfall.

FNTYTM FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga personskador, om situationen
inte undviks.

PQZGUTINM  VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga personskador, om situationen
inte undviks.

P ATTA SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvara personskador, om situationen
inte undviks.

XA  OBS betecknar information som ar avsedd att skydda materiell egendom.

Den hdr symbolen betyder att bruksanvisningen ska lasas noggrant innan utrustningen anvands. Bruksanvisningen
innehaller viktig information om saker och korrekt anvandning av utrustningen.

Den hadr symbolen visar att skyddsglaségon med sidoskydd eller goggles alltid ska baras nar utrustningen anvands, for
att minska risken for 6gonskador.

Den har symbolen visar att det finns risk for krosskador pa hander, fingrar eller andra kroppsdelar.

Den har symbolen betecknar risk for elchock.

Den har symbolen visar att det finns risk for att maskinen tippar, vilket kan orsaka slag- eller krosskador.

EyE00

Allmé@nna sakerhetsforeskrifter* Elsakerhet

« Motordrivna verktygs elkontakter maste passai
A VARNING motsvarande uttag. Du far aldrig modifiera kon-
Las alla sdkerhetsvarningar och instruktioner. Om takten pa nagot satt. Anviand inga adapterkon-
du inte foljer varningarna och anvisningarna finns takter med jordade motordrivna verktyg. Omo-
risk for elchock, brand och/eller allvarliga person- difierade kontakter och passande uttag minskar

skador. risken for elchock.
SPARA ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR + Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex.
SOM REFERENS | FRAMTIDEN! ror, element, spisar och kylar. Risken for elchock

Okar om din kropp ar jordad.

Utsatt inte motordrivna verktyg for regn el-
ler vata. Om vatten kommer in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elchock.

Misshandla inte kabeln. Anvand aldrig kabeln
till att bara eller dra det motordrivna verkty-

Termen "motordrivet verktyg” i varningstexterna avser
ett natdrivet motordrivet verktyg (med sladd) eller ett
batteridrivet motordrivet verktyg (sladd|6st).

Sakerhet pa arbetsomradet

- Hall arbetsomradet rent och val upplyst. St6- get. Hall kabeln pa avstand fran varme, olja,
If(lgla“eller marka omraden gor att olyckor intraf- vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
ar lattare.

intrasslade kablar 6kar risken for elchock.

+ Nar ett motordrivet verktyg anvdnds utomhus
ska du anvanda en férlangningskabel som &r
avsedd for utomhusanvandning. Anvandning
av en kabel som ar lamplig for utomhusanvand-
ning minskar risken for elchock.

+ Anvédnd en krets med jordfelsbrytare om ett mo-
tordrivet verktyg maste anvandas pa en fuktig
plats. En jordfelsbrytare minskar risken for elchock.

+ Anvidnd inte motordrivna verktyg i omgivning-
ar med explosiv atmosfar, till exempel i ndrhe-
ten av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.
Motordrivna verktyg kan avge gnistor som kan
antanda dammet eller dngan.

Hall barn och kringstaende pa behorigt avstand
medan du anvander ett motordrivet verktyg.
Storande moment kan fa dig att tappa kontrollen.

* Texten som anvands i avsnittet Allmanna sakerhetsforeskrifter i den hér bruksanvisningen ar ordagrann, enligt krav, fran tillimplig standard: CSA 745/UL 45. Avsnittet
innehaller allman sékerhetsinformation for manga olika typer av motordrivna verktyg. Alla foreskrifter galler inte for alla verktyg, och vissa galler inte for det har verktyget.
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Personlig siakerhet

 Var uppmarksam, ha uppsikt over det du gor,
och anvand sunt fornuft nar du anvander ett mo-
tordrivet verktyg. Anvand inte ett motordrivet
verktyg om du ar trott eller paverkad av medici-
ner, alkohol eller annat. Ett enda ouppmarksamt
ogonblick under anvandning av motordrivna
verktyg kan orsaka allvarliga personskador.

+ Anvind personlig skyddsutrustning. Bar alltid
ogonskydd. Skyddsutrustning som ansiktsmas-
ker, halkfria skyddsskor, hjalm eller horselskydd
minskar risken for personskador.

- Forhindra oavsiktliga starter. Kontrollera att
omkopplaren ar i franslaget lage innan du an-
sluter till natspanningen och/eller batteriet,
och innan du plockar upp eller bar med dig
verktyget. Hall inte fingret pa avtryckaren medan
du bér verktyget och 13t inte motordrivna verktyg
ligga paslagna — detta kan latt orsaka olyckor.

Ta bort alla justeringsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar verktyget. Justeringsverk-
tyg eller skruvnycklar pa en roterande del av det
motordrivna verktyget kan orsaka personskador.

. Strack dig inte for langt. Sta alltid stabilt och
ha god balans. D3 har du battre kontroll 6ver
maskinen vid ovantade situationer.

+ Anvand ordentliga klader. Anvand inte l9st sit-
tande kldder eller hangande smycken. Hall har,
klader och handskar pa behorigt avstand fran
rorliga delar. Lost sittande klader, smycken och
ldngt har kan fastna i rérliga delar.

« Om det finns utrustning for dammutsug och
dammuppsamling maste sadan utrustning vara
ordentligt ansluten och anvandas pa ratt satt.
Anvandning av dammutsug kan minska damm-
relaterade risker.

Anvandning och skotsel av motordrivna
verktyg

+ Anvand inte 6verdriven kraft. Anvand ratt mo-
tordrivet verktyg for uppgiften. Ratt motordri-
vet verktyg utfor arbetet battre och sakrare vid
den hastighet som verktyget ar avsett for.

+ Anvénd inte det motordrivna verktyget om
omkopplaren inte fungerar (PA och AV). Alla
verktyg dar omkopplaren inte fungerar ar farliga,
och maste repareras.

- Koppla ur kontakten fran spanningskallan och/
eller batteriet fran det motordrivna verktyget
innan du utfor nagra justeringar, byter nagra
tillbehor, eller forvarar nagra motordrivna
verktyg. Sadana forebyggande sakerhetsatgar-
der minskar risken for att motordrivna verktyg
startas oavsiktligt.

- Forvara motordrivhna verktyg som inte an-
vands utom rackhall fér barn och lat inte per-
soner som inte dr bekanta med motordrivna
verktyg och som inte last den har bruksanvis-
ningen anvanda det motordrivna verktyget.
Motordrivna verktyg ar farliga i hdnderna pa out-
bildade anvandare.

+ Motordrivna verktyg maste genomga service.
Kontrollera om det finns nagra felinstéllda el-
ler kdrvande rorliga delar, om nagra delar har
gatt sonder eller nagot annat tillstand som
kan paverka verktygets drift. Det motordrivna
verktyget maste repareras fére anvandning.
Manga olyckor orsakas av daligt underhalina mo-
tordrivna verktyg.

- Hall kapverktygen vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapverktyg med vassa skarande eggar
karvar inte lika latt och ar lattare att kontrollera.

« Anvind det motordrivha verktyget, tillbe-
horen och bitarna osv. i enlighet med dessa
anvisningar, med hdnsyn tagen till arbetsfor-
héllandena och det arbete som ska utforas.
Anvandning av motordrivna verktyg i andra syften
an de avsedda kan resultera i en farlig situation.

Service

- Service pa det motordrivna verktyget ska ut-
foras av en behorig reparator och eventuella
reservdelar maste vara identiska originaldelar.
Detta ser till att verktygets sakerhet halls intakt.

Sarskild sakerhetsinformation

A VARNING

Det har avsnittet innehaller viktig sdkerhetsinfor-
mation som galler specifikt for det har verktyget.

Lds avsnittet om dessa forebyggande atgarder
noggrant innan du anvander RIDGID® hydrauliska
rorbockar, sa att du minskar risken for krosskador,
elchock eller andra allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Forvara den har bruksanvisningen tillsammans med den
hydrauliska rérbocken, sa att operatoren alltid har tillgang
till bruksanvisningen.

Sakerhet vid anviandning av hydraulisk
rorbock

- Hallalltid fingrar och hdander pa behérigtavstand
fran bockningsverktyg och arbetsstycken under
bockningsarbetet. Fingrar, hander och andra
kroppsdelar kan fastna, klammas, krossas eller
kapas av om de fastnar i rérbocken eller mellan
dessa komponenter och ndgot annat féremal.
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- Stotta alltid upp verktyget och roret ordent-
ligt. Detta hindrar roret och utrustningen fran att
tippa.

« Roret flyttar sig under bockningen och detta

kan orsaka slag- eller krosskador. Kontrollera

att det finns tillrackligt utrymme runt réret innan
bockningen paborjas.

Hydrauliska bockverktyg anvdander hogtrycks-

vitska for att generera stora krafter. Vitska

som star under hogt tryck kan penetrera hu-
den. Starka krafter kan bryta sonder och kasta
runt delar, och orsaka allvarliga personskador.

Std pd behorigt avstdnd fran utrustningen un-

der anvandning, och bar alltid lamplig personlig

skyddsutrustning, inklusive 6gonskydd.

- En person maste kontrollera arbetsprocessen
och maskinfunktionen. Operatoren dr den
enda person som far befinna sig inom arbets-
omradet medan maskinen dr igang. Detta hjal-
per till att reducera risken for personskador.

« Dumaste ha ldst och forstatt den har bruksan-
visningen samt alla varningar och anvisning-
ar for all utrustning som anvands med det har
verktyget, innan anvdandningen borjar. Om du
inte foljer varningar och anvisningar kan detta
orsaka allvarliga personskador och/eller skador
pa egendom.

« Den hydrauliska rorbocken far endast anvian-
das tillsammans med RIDGID-tillbehor som ar
sarskilt avsedda for den hydrauliska rorbock-
en, i enlighet med dessa anvisningar. Annan
anvandning eller modifiering av hydrauliska ror-
bockar kan orsaka personskador eller skador pa
verktyget eller tillbehoren.

En EG-férsakran om 6verensstammelse (890-011-320.10)
medféljer den har bruksanvisningen om sa behovs
(separat hafte).

Om du har ndgon fraga om den har RIDGID®-produkten:

— Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

- Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for
att lokalisera ndrmaste RIDGID-representant.

- Kontakta RIDGID Technical Services Department
pa rtctechservices@emerson.com. Om du
befinner dig i USA eller Kanada ringer du
(800) 519-3456.

Beskrivning och specifikationer

Beskrivning

RIDGID® hydrauliska rorbockar gor det mojligt att preci-
sionsbocka metallror fran '/,"till 3" (beroende pa enhet).
RIDGIDs hydrauliska rorbock har en skarm som kan féllas
upp, vilket ger enkel dtkomst till roret for insdttning och

Hydraulisk rorbock RIDGID

uttagning. Rérbockarna finns i bade manuella och elek-
triska versioner. Den har modellen finns dven i en 6ppen
version for smidig insattning och uttagning av ror.

RIDGID hydrauliska rorbockar ar i regel avsedda att bocka
foljande rortyper:

« SS-EN 10255 medelgrov och grov

« ASTM A53 typ 40 och 80

+ DIN-serierna 2440, 2441

+ BS 1387 medelgrov och grov

GB/3091 (ISO 559) medelgrov och grov

Ror med tjockare vaggar och/eller hdgre hardhet (6ver
75 HRb)/hallfasthet (6ver 66 ksi (455 MPa) strackhallfast-
het) kanske inte kan bockas. Ror som har liknande ytter-
diameter och vdggtjocklek som de angivna réren kan ga
att bocka, beroende pa rérmaterialets egenskaper. Ror
med tunnare vaggar kan bockas, men var beredd pa att
det kan uppsta krokning eller bucklor i bockningsomra-
det.

Symboler

Elektrisk utrustning far inte I Start (PA)
kastas i hushallssoporna.

& Pafyliningsport

O Avstangning (AV)

\ __— Pumphandtag

Cylinder

\ o Tappar
= ~ i?b / Utrétningsverktyg
= W %/

Schabloner

Figur 1 - Hydraulisk rérbock 2” och 3” manuell enhet
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RIDGID  hydraulisk rirhock _

Maskinens serienummer sitter pa pumpens sida. De sista
4 siffrorna visar tillverkningsmanad och -ar. (03 = manad,
10 =ar).

I Val av lampliga material och installation, fog-
nings- och formningsmetoder ar systemkonstruktorens
och/eller installatorens ansvar. Om felaktiga material el-
ler felaktiga metoder anvands kan systemfel intraffa.

Rostfritt stal och andra rostskyddade material kan foro-
renas under installation, fogning och formning. Den har
fororeningen kan orsaka korrosion och haverier i fortid.
Utfor alltid en noggrann utvardering av material och me-
toder for specifika serviceférhallanden, inklusive kemisk

sammansattning och temperaturer, ska utféras innan
Figur 2 - Hydraulisk rérbock 2" och 3” elektrisk enhet nagon installation pabérjas.

Figur 3 - Oppen rorbockare

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G031D

P Max 400 Bar
Oil 1.2]1.

Motor | —"
C—Ja  CImin
C v OO EHe
Capacitor | —

R

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A.
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V.., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

Figur 4 - Maskinens serienummer
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Hydraulisk rorbock RIDGID

Specifikationer
Rorbock
Modell |Kapacitet Ptl:;zﬁ Kolvkraft | Pump- Spéinningh::;or ekt Ung::?;:it%?ngirlt forl  standard Fraktvikt I‘i]d;t':s
nr Tum (bar) kN (klb) typ frekvens KW LxBxH (cm) Formverktyg | Ib | kg LxBxH (cn)
HB382 | */s"-2" | 450 | 90(20.1) |Manuell | Anvandsej |Anvandsej| 73x635x62 /" '," 3" 1% 159 | 72 82x33x49,5
28.8"x25"x24.4" | 1/, 1'/," 2" 32.3"x13"x19.5"
HB382E | /5" -2" 450 90 (20.1) |Elektrisk | 230/50Hz 10 14 73x635x43 P53 10 211 | 96 82x%39,5x60
230/60Hz 30 15 28.8"x25"x16.9" | 1/, 1'/," 2" 32.3"x15.6"x 23.6"
115/60Hz 10 14
400/50Hz 30 15
HB383 | */5"-3" | 450 |146(32.7) | Manuell | Anvands ej 75,5%x103x62 [, 3,0 1" 344 1156 | 117 x37,5x49,5
29.8"x40.6"x24.4" | 1'/," 1'/,". 2", 46.1"x14.8"x 19.5"
21,3
HB383E | */5"-3" 450 | 146 (32.7) | Elektrisk | 230/50Hz 10 14 75,5x103x62 13" 14,"3," 1" 401 [ 182 117 x46,5%62
230/60Hz 30 15 29.8"x40.6"x24.4" | 1"/, 1'/,". 2", 46.1"x18.3"x 24.1"
115/60Hz10 | 1.4 213
400/50Hz 30 15
HB0382 | */s"-2" | 450 | 90(20.1) |Manuell | Anvandsej |[Anvandsej| 70.5x65x62 |*/s"',"3/,51"1202| 92 | 82x33x49.5
28"x25.5"x24" | 1/, 1'/," 2" 32.3"x13"x 19.5"
HBO382E| 3/5"-2" 450 90 (20.1) |Elektrisk | 230/50Hz 10 1.4 70.5x65x%x43 /"53] 255 (116 82x%39.5x% 60
230/60Hz 30 1.5 28"x25.5"x16.9" | 1"/, 1/," 2" 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10 1.4 23.6"
400/50Hz 30 1.5

Arbetstemperatur: 14°F till 122°F (-10°C till 50°C) (Se avsnittet Underhdill fér mer information.)

Alla rérbockar levereras med lampliga formverktyg och stod for de dimensioner som ska hanteras, och de ar
forpackade i en dteranvandningsbar traldda. Formverktygen for ror uppfyller SS-EN10255 och motsvarande
standarder enligt listan nedan:

Formverktyg
Dimension RoretsYD Vaggtjocklek Bockningsradie* Vikt R
0
Katalognr Tum Tum | mm MIN. WX Tum | mm | |Ibs kg Typ/Standard
Tum mm Tum mm
37218 )" 0540 | 135 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 06751 17,2 | 0.09 23 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 )" 0.840 | 21,3 | 0.10 2,6 0.16 4 1.97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3, 1.050 | 269 | 0.10 2,6 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 1315 | 33,7 | 0.13 3,2 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1.660 | 424 | 0.3 32 0.20 5 5.31 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 14" 1.990 | 483 | 0.3 32 0.20 5 6.10 155 9.5 4,3 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 2.375] 60,3 | 0.14 3,6 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'%" 28751761 | 0.4 36 0.28 7 1260 | 320 38.5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 889 | 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 59.9 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Bockningsradie till rorets centrumlinje.

** Se beskrivningen for mer information.
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Kontroll fore anvandning

A VARNING
[ )

Kontrollera rorbocken fore varje anviandningstill-
fille och atgdrda eventuella problem for att mins-
ka risken for allvarliga personskador pa grund av
elchock, krosskador eller andra orsaker, och for att
forhindra maskinskador.

1. Om rorbocken ar elektrisk ska du kontrollera att
PA/AV-brytaren &rilaget AV (O) och att nitkabeln
ar urdragen.

2. Rengorallahandtag ochreglage, och tabortall olja,
smuts och allt smorjfett fran rorbocken. Du kan da
inspektera rérbocken pa ett battre satt och undvi-
ker att du tappar greppet under anvandning.

3. Kontrollera rorbocken avseende:

« Hydraullackor Kontrollera hydraulvatskenivan och
justera efter behov (se avsnittet Underhdll).

« Alla trasiga, spruckna, bojda, saknade, felinstall-
da eller kdrvande delar (eller delar med andra
problem) som kan forhindra saker och normal
anvandning.

« Sprickor eller brott i formverktygen eller hdrnstéden.

« Kontrollera om natkabeln eller kontakten ar ska-
dade eller modifierade, t.ex. skdrskador eller jord-
ning som saknas.

- Varningsetiketter finns pa plats och ar lasliga. Se
figur 5A and 5B.

Om nagra problem upptécks under inspektion av ror-

bocken far den inte anvandas forran problemen har

atgardats.

Figur 5A - Varningsetikett (Manuell)

Figur 5B - Varningsetikett (Elektrisk)

4. Om ndgon annan utrustning anvands ska denna in-
spekteras och servas enligt anvisningarna, sa att du
kan vara saker pa att utrustningen fungerar korrekt.

Instdllning av maskin och
arbetsomrade

A VARNING
[ ]

‘L

Anpassarorbocken och arbetsomradet enligt dessa
anvisningar for att minska risken for personskador
fran elchock, tippning, klamning eller andra orsa-
ker, och for att forhindra skador pa rorbocken.
1. Lokalisera ett arbetsomrade som har:
« Tillracklig belysning.
« Inga brandfarliga vatskor, dngor eller stoft som
kan antandas. Utrustningen ar inte explosionssa-
ker och kan orsaka gnistor.

« Tydlig, plan, stabil och torr plats for all utrustning
och for operatoren.

- Korrekt jordat eluttag med ratt spanning. Lat en
behorig elektriker kontrollera uttaget om du ar
osaker.

2. Rengdr arbetsytan innan du stéller in ndgon utrust-
ning. Torka upp alla oljor eller vatskor. Ta bort allt
som réret kan komma at under bockning.

3. Kontrollera roret som ska bockas och installations-
omradet, och kontrollera att du har ratt verktyg
och formverktyg for uppgiften. Se avsnittet Specifi-
kationer Forsok inte bocka rér som ligger utanfor
rorbockens specifikationer. Detta kan skada ror-
bocken.

4. Kontrollera att all utrustning som ska anvandas har
inspekterats ordentligt.
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Bockningsram

Cylinder

Gangjarn

Sattin U-beslaget
helt

Figur 6 - Montering av 2” och 3" rérbockar

5. Montering

Alla rérbockar ska stéllas upp pa golvet eller pa en
annan lamplig yta. Bockens delar ar tunga och svar-
hanterliga. Anvand lampliga transport- och lyftan-
ordningar.

Om du anvander hjulstativet eller den vridbara trefo-
ten maste du folja anvisningarna for ratt installation.

« Placera rorbockens ram med gangjarnssidan uppat.

. Satt in cylinderns ande i 6ppningen i anden pa
rorbockens ram. Rikta in sparet pa cylindern med
baksidan pa rorbockens ram.

. Satt in U-beslaget helt och hallet genom fogen
mellan rorbockens ram och cylindern.

+ Placera hoérnstoden pad den nedre bockiningsra-

men 6ver hdlen som passar den rordimension
som ska bockas.

. Satt in sprintarna genom bockningsramarna for
att halla fast hornstoden.

Figur 7 - Monterad 2"/3" elektrisk rorbock

Hydraulisk rorbock RIDGID

Figur 8 - Monterad 6ppen rorbockare

6.

Oppna cylinderns pafyliningslock tva hela varv. Luf-
ten kan da komma in i behallaren under anvandning
for korrekt funktion. (Se figur 11.)

Drivning av den elektriska rorbocken

1.

2.

Kontrollera att omkopplaren PA/AV ( | /O) stér i
lage AV (O).

Kontrollera att natkabeln dras bort fran arbetsom-
radet. Dra kabeln langs en fri vdg till uttaget, och
anslut kontakten (dina hander maste vara torra).
Hall alla anslutningar torra och ovan mark. Om el-
kabeln inte ar tillrackligt Iang ska du anvanda en
forlangningskabel som:

- aribra skick
« har en stickkontakt av samma typ som pa verktyget

- ar avsedd for utomhusanvandning och innehal-
ler beteckningarna W eller W-A (t.ex. SOW), eller
uppfyller typstandarderna HO5VV-F, HO5RN-F el-
ler IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

. hartillréckligkabelledardimension(16AWG(1,5mm2)
for 50’ (15,2 m) eller mindre, 14 AWG (2,5 mm?) for
50'- 100 (15,2 m - 30,5 m) lang). Underdimensione-
rade kablar kan Gverhettas, smalta isoleringen eller
orsaka brand eller andra skador.

Kretsbrytare
i)

" Korreglage (Run)

Figur 9 - Reglage pa den elektriska rérbocken
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3. Kontrollera att rérbocken fungerar korrekt.

Flytta omkopplaren PA/AV till Iige PA ( | ) Tryck och
slapp korreglaget. Om PA/AV-omkopplaren och kér-
reglaget inte styr maskindriften ska du inte anvanda
rorbocken forran omkopplarna har reparerats.

Tryck och hall in kérreglaget. Kontrollera att utrust-
ningen inte ar felinstalld eller avger konstiga ljud, att
den inte karvar och att det inte férekommer nagra
andra problem. Slapp korreglaget. Om du hittar
ndagra ovanliga tillstdnd ska du inte anvanda maski-
nen forran det har reparerats.

Flytta omkopplaren PA/AV till lage AV (O).

Anvisningar for anvandning

A VARNING

B

Hall alltid fingrar och hénder pa behérigt avstand fran
bockningsverktyg och arbetsstycken under bocknings-
arbetet. Fingrar, hinder och andra kroppsdelar kan
fastna, klammas, krossas eller kapas om de fastnar i
rorbocken eller mellan dessa komponenter och nagot
annat foremal.

Stotta alltid upp verktyget och roret ordentligt. Det-
ta hindrar roret och utrustningen fran att tippa.

Roret flyttar sig under bockningen och detta kan or-
saka slag- eller krosskador. Kontrollera att det finns
tillrackligt utrymme runt roret innan bockningen
paborjas.

Folj driftsanvisningarna for att minska risken for
personskador p.g.a. intrassling, slag, klamskador,
elchock eller annat.

Ladda roret

1. Kontrollera att utrustningen och arbetsomradet
har forberetts korrekt och att inga obehériga per-
soner eller andra distraktioner finns i arbetsomra-
det. Kontrollera att omkopplaren PA/AV star i ldage
AV (O).

2. Mark roret dar det ska bockas (vid behov).

. Ta bort den 6vre bockningsramen om sa behovs.

4. Valj ratt formverktyg for roret som ska bockas.
Formverktygen ar markta med dimension och ka-
talognummer. Se specifikationerna fér mer informa-
tion. Placera formverktyget 6ver kolvens ande.

w

5. Placera roret som ska bockas i formverktyget och
satt eventuellt stod under roret sa att det halls pa
plats under bockningen. Formverktyget har ett
marke vid centrumpunkten for inriktningen. Stotta
upp roret och rérbocken ordentligt sa att utrust-
ningen inte tippar vid anvandning.

6. Lagg pa smorjfett pa den sida av hornstddet som
har kontakt med roret. Placera stoden Over ratt hal
enligt markeringarna pad bockramen. Hornstoden
maste vara placerade symmetriskt och i ratt hal,
annars kan rérbocken skadas under anvandning.

Figur 10 - Ladda roret

7. Stang bockningsramen och satt in hornstddens
sprintar genom bada delarna av bockningsramen.
Rikta in hornstéden sa att nollmarkeringarna pa
vinkelindikatorerna ar i linje med market pa den
Ovre skarmen (se figur 12).

Oppna rérbockare har inga vinkelindikatorer. Kon-
trollera att sprintarna har satts in helt och hallet i den
nedre delen.

8. Bekréfta att rorbocken och roret &r stabila.

Kora fram/dra tillbaka kolven

Vrid frigoringsreglaget medurs pa hydraulpumpen till
stangt lage (framskjuten kolv) (se figur 11.) Kolven dras
tillbaka ndr operatéren drar tillbaka frigoringsratten
medurs till tillbakadragningsldget. En inbyggd fijader
drar tillbaka kolven.

Manuell pump

Pumpa handtaget uppat och nedat for att féra fram kol-
ven. Anvand inte handtagsforlangningar. Sadana kan
skada handtaget eller lossna under anvandning och or-
saka personskador.
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Rordim. mérkning

Tapparna helt
insatta i ratt
lage

Figur 11 - Frigoringsrattens lage (Mata fram/dra tillbaka)

Elektrisk pump

Flytta omkopplaren PA/AV till lage PA ( 1) Tryck pa kor-
reglaget (RUN) for att kéra fram kolven. Satt omkoppla-
ren PA/AV i lage AV (O) nér utrustningen inte anvands,
eller ndr kolven dras tillbaka.

Bocka roret

1. Sta bredvid cylindern pd samma sida som frigdrings-
reglaget. Strack dig inte 6ver maskinen nar du ma-
névrerar den. Kor fram kolven. Nar formningsverkty-
get ror vid roret kan du ldngsamt och forsiktigt fora
fram kolven och samtidigt rikta in bockningens plats
efter formningsverktyget. Fortsatt mata fram kolven
tills att roret precis gar emot hornstéden. Satt ald-
rig fingrar, hdander eller andra kroppsdelar pa nagon
plats dar det finns risk att de fastnar eller krossas.

2. Kontrollera att hérnstéden stér i ratt lage (se mar- Figur 13 - Anvénda den manuella rérbocken
keringar pa ramen) sd att roret kan bockas, och
kontrollera att tapparna ar instuckna hela vagen
genom bdda sidorna av ramen (se figur 12). | annat
fall kan rérbocken skadas under anvandning. Kon-
trollera att rorets andar stracker sig tillrackligt langt
forbi hornstoden sa att roret inte kan lossna under
bockningen. Se diagram 1.

Diagram 1 - Kortaste rorlangd forbi tappens cen-

trum
Rordim. YD Minsta stracka fran tappens
centrumlinje till rorets dnde
Tum mm Tum mm
'/ 13,5 1.6 40
i 17,2 1.6 40
', 21,3 1.9 47
3, 26,9 2.0 51 Figur 14 - Anvanda den 6ppna rorbockaren
1 33,7 2.1 54
1/, 424 2.3 58
1/, 48,3 2.5 63
2 60,3 2.2 56
2'/, 76,1 33 84
3 88,9 3.7 93
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3.

Figur 15 - Vinkelindikator — béjens @nde

Fortsatt att mata fram kolven och bocka réret. Nar
roret bockas kommer andarna att réra sig. Hall dig
pad behdrigt avstand fran det rorliga roret. Kontrol-
lera vinkelindikatorn (figur 15). Genomsnittsvdrdet
for de vinklar som mats med respektive vinkelindi-
kator motsvarar den totala bockade vinkeln.

Vinkelindikator

Hall uppsikt over kolven nar den stracks ut. Om du
ser ett litet spar i kolven (figur 16) ska du stoppa fram-
matningen av kolven, for att forhindra hydraullackor
och skador pa kolven.

. FOr vissa rorstorlekar (2'/,% 3”) maste en kolvfor-

langning anvandas for att forma en 90-gradersboj.
Nar sparetikolven (figur 16) ar synligt ska du stoppa
frammatningen av kolven. Kontrollera att roret har stot-
tats upp ordentligt sa att det inte kan rora sig eller falla.
Vrrid frigoringsratten till tillbakadragningsldget, och dra
tillbaka kolven tillrackligt [dngt sd att den kan sattas in
mellan @nden av kolven och formningsverktyget. Satt
in forlangningen och mata fram kolven forsiktigt. Satt
aldrig fingrar, hander eller andra kroppsdelar pa nagon
plats dar det finns risk att de fastnar eller krossas.

Figur 16 - Spar i kolven

Kolvforlangning

Figur 17 - Satta in kolvforlangningen (visas ppen utan
ror for tydlighetens skull)

Stoppa kolvframmatningen ndr du uppnatt ons-
kad bockningsgrad. Forsok inte bocka réret mer an
90 grader (enligt vinkelindikatorn) eftersom detta
kan orsaka vridning av roret och andra problem. En
vinkelhake eller ndgot annat matinstrument kan-
ske behovs for att mata bockningsvinklarna. Det ar
battre att bocka roret for lite eftersom det ar lattare
att bocka roret ytterligare lite grann, an att rata ut
det. Nar kolven dras tillbaka kan roret fjadra tillbaka,
sa att du kan behova kompensera en aning for att fa
onskad vinkel.

5. Narbockningen &r klar kan du flytta PA/AV-omkopp-
laren till Iige AV (O). Dra tillbaka kolven genom att
vrida frigoringsratten till tillbakadragningslaget.

6. Ta bort roret ur rérbocken. Vid behov kan du ta
bort hérnstéden och/eller falla upp den Ovre skar-
men. Om ett hornstdd har fastnat vid réret kan ett
trastycke eller en mjuk (plast-)hammare anvandas
for att knacka bort stodet fran roret. Anvand inte
vanliga hammare, stamjarn eller andra harda verk-
tyg for att ta bort stoden. De kan spricka och skada
formverktyget och orsaka personskador.

Rata ut bojar

Ett formverktyg for utrdtning kan reducera vinkeln for
en boj en aning (upp till cirka 10 grader). Anvandning
av utratningsverktyg kan deformera bojen. | vissa fall (till
exempel 90-graders bojar pa 2'/,” eller 3") gar det inte
att anvanda utratningsverktyget. Anvandning:

1. Placera utratningsverktyget over kolvens dande.
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2. Placera roret sa att bojen gar emot utratningsverk-
tyget och sa att bojens ben gar emot hornstoden.
Kontrollera att instdllningen ar symmetrisk, med
hornstdden i ratt lage, for att forhindra skador pa
rorbocken.

Utrdtningsverktyg

\
’Jﬂ\

Figur 18 — Rdta ut en boj

Hornstodens
position

3. Folj stegen under avsnittet “Bocka roret”.

Anvisningar for underhall

A VARNING

Utfor underhall pa den hydrauliska rérbocken en-
ligt anvisningarna for att fa langre produktlivs-
langd och for att minska risken for personskador
p-g.a. elchock eller andra orsaker.

Rengoring

Efter varje anvandningstillfélle ska olja och smuts torkas
av fran rérbocken och formverktygen, med en ren, torr
och mjuk trasa. Var sarskilt uppmarksam pa kolven/pis-
tongen sa att du far bort all smuts och allt skrdp och sa
att inga tatningar skadas. Formverktygen och hornsto-
den kan vid behov rengdras med en stalborste.

Smorjning
Lagg pa en latt maskinolja pa leder, skdarmens gangjarn

och tapparna varje manad (eller oftare vid behov). Lagg
inte pa nagon olja pa hydrauliska systemkomponenter.

Hydraulolja
Kontrollera hydrauloljenivan/Fylla pa hydraulolja

Kontrollera oljenivan fore varje anvandningstillfalle. Stall
rorbocken pa ett plant underlag med kolven helt indra-
gen. Ta bort oljeventillocket - oljan ska vara i linje med
nedre delen av pafyliningsroret. Om olja behdvs ska du
fylla pa med Shell Tellus 32 hydraulolja eller annan mot-
svarande hydraulolja av hég kvalitet, och sétta tillbaka
oljeventillocket. Se figur 10 for uppgift om var oljeventil-
locket sitter.

Hydraulisk rorbock RIDGID

Byte

Hydrauloljan ska bytas en gadng om aret, eller oftare vid
tung anvandning eller i dammiga omgivningar.

Placera hydraulcylinderns pumpande i en behallare och
samla upp hydrauloljan nar den tappas av. Det sitter en
plugg direkt under cylindern (figur 19). Ta bort pluggen,
filterfiadern och filtret, och tappa ur hydraulvatskan.
Oppna oljeventillocket och lyft upp cylinderns kolvande
en aning for att underldtta avtappningen. En fullstan-
dig avtappning kan ta upp till flera timmar. Férbrukad
hydraulolja ska lamnas in till dtervinningscentral enligt
uppgifterna pa materialsakerhetsbladet och i enlighet
med lokala bestammelser.

Figur 19 — Hydrauloljans tomningsplugg och atkomst till
filtret

Rengor filtret genom att skolja det i ren hydraulolja. Satt
tillbaka det rena eller nya filtret samt fjadern och plug-
gen. Fyll rorbocken med ny hydraulolja enligt anvisning-
arna. Kor rorbocken flera arbetsmoment sa att du far ut
luft ur systemet, och kontrollera hydrauloljenivan.

Oljekapacitet

HB382/382E, HBO382/382E 1.27 QT./1.2 liter
HB383/383E 1.70 QT./1.6 liter

Anvindning vid lag temperatur

Om den hydrauliska rorbocken ska anvandas i ldga tem-
peraturer (under 14°F (-10°C)) ska hydrauloljan bytas ut
mot en hydraulolja med hog kvalitet och av en typ som
ar lamplig for temperaturen.
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Tillbehor

For att minska risken for allvarliga personskador
ska du bara anvidnda tillbehor som konstruerats
och rekommenderats sarskilt for anvandning med
RIDGID hydrauliska bockningsverktyg, t.ex. de
som anges nedan. Tillbehdr som passar andra verk-
tyg kan vara farliga om de anvinds med RIDGID hy-
drauliska bockningsverktyg.

Tillbehor till hydraulisk rorbock

Katalognr. | Beskrivning

37293 | Tappar, HB382/HB382E

37273 | Hornstod, HB382/HB382E

37603 U-beslag, HB382/HB382E

37618 | Formverktyg utratning, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Tappar, HB383/HB383E

37278 | Hornstod, HB383/HB383E

37838 | U-beslag, HB383/HB383E

37828 | Fothjul, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 Vridbar trefot, HB382/HB382E/HB383/HB383E

38568 | Forlangning, HB-383/383E

42533 | Hornstod, HB0382/HB0382E

42543 | Sprintar, HB0382/HB0382E

Forvaring och transport av maskinen

IIIM Den hydrauliska rérbocken maste forvaras in-
ombhus eller val skyddad fran regnvader. Forvara maski-
nen i ett [ast utrymme pa behérigt avstand fran barn och
personer som inte ar vana vid hydrauliska rérbocknings-
maskiner. Den har maskinen kan orsaka allvarliga per-
sonskador i handerna pa otranade anvandare. Forvara
utrustningen vid temperaturer mellan 14°F (-10°C) och
122°F (50°C).

Nar du forbereder dig for att flytta den hydrauliska ror-
bocken ska du alltid stanga pafyliningslocket pa cylin-
dern for att forhindra hydrauloljan fran att lacka ut.

Service och reparationer

A VARNING

Felaktigt utford service eller reparation kan gora
maskinen riskabel att anvanda.

Se avsnittet "Anvisningar for underhall” for uppgifter om
service. Problem som inte beskrivs dar maste hanteras
av behorig RIDGID-tekniker.

Utrustningen ska tas till ett oberoende auktoriserat RIDGID-
servicecenter eller atersandas till fabriken.

For information om narmaste RIDGID-servicecenter eller
om du har frdgor om service/reparationer:

- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

+ Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for
att lokalisera narmaste RIDGID-representant.

« Kontakta RIDGID Technical Services Department
pa rtctechservices@emerson.com. Om du
befinner dig i USA eller Kanada ringer du
(800) 519-3456.

Bortskaffande

Delar av den hydrauliska rérbocken innehdller vardefulla
material och kan atervinnas. Det finns foretag som spe-
cialiserar sig pa atervinning. Bortskaffa komponenterna
i overensstammelse med alla géllande bestammelser.
Kontakta atervinningsmyndigheten i din kommun for
mer information.

V For EG-lander: Elektrisk utrustning far inte
kastas i hushallssopornal!

Enligttillde europeiskariktlinjerna2002/96/

EG for forbrukad elektrisk och elektronisk

utrustning och dess implementering i na-

B tonell lagstifining, méste elektrisk utrust-

ning som inte langre kan anvandas samlas in separat och
bortskaffas pa ett miljomassigt korrekt satt.
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Felsokning
PROBLEM TANKBARA ORSAKER LOSNING

Kolven matas
inte fram.

Frigéringsratten ar inte helt stangd.

Tatningarna ar slitna/skadade.

Stang frigoringsratten.

Manovrera rorbocken utan last for att avlufta
systemet.

Utfor service pa rorbocken.

Motorn startar

Stromforsorjningen ar inte ansluten.

Anslut stromforsorjningen.

inte.
Tryck pa kretsbrytarens aterstéllningsknapp
pa motorstyrningen.
Kontrollera stromforsorjningens kretsbrytare.
Oljelackor. Tatningarna ar slitna/skadade. Utfor service pa rérbocken.

Roret vrids eller
knacks.

Rorvaggen ar for tunn.

Formverktyget har fel dimension for roret.

Se avsnittet Beskrivning/Specifikation.

Anvand ratt formverktyg.

Roret bockas
inte.

Kolven matas inte fram.

Rorvéggen ar for tjock/Roret ar for hart.

Se ovan.

Se avsnittet Beskrivning/Specifikation.

125



RIDGID Hydraulisk rorbock

126



N Rorbukker

Hydraulisk rorbukker

A ADVARSEL!

Les denne brugervejledning
grundigt igennem, inden vaerk-
tojet tages i brug. Det kan med-

fore elektrisk stod, brand og/
eller alvorlige kvaestelser, hvis
indholdet i denne handbog
ikke lzeses og falges.

Hydraulisk rerbukker

Notér serienummeret nedenfor, og opbevar produktserienummeret, som du finder pa navneskiltet.

Serienr.
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Sikkerhedssymboler

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og -ord til at kommunikere vigtige sik-
kerhedsoplysninger. Dette afsnit indeholder yderligere oplysninger om disse ord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gare dig opmaerksom pa eventuel fare for kvae-
stelser. Fglg alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfalger dette symbol, for at undga eventuel kvaestelse eller dgdsfald.

PNTXTH FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i dad eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.
P'Y.'.\:Hi48 ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

PNLTHIGITA FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderate kvaestelser, hvis den ikke
undgas.
BEMARK angiver oplysninger, der vedrgrer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du ber laese brugervejledningen grundigt igennem, for du anvender udstyret. Brugervejled-
ningen indeholder vigtige oplysninger om sikker og korrekt brug af udstyret.

Dette symbol betyder, at du altid skal baere sikkerhedsbriller med sidevaern eller beskyttelsesbriller, nar du handterer
eller anvender dette udstyr, for at mindske risikoen for gjenskader.

Dette symbol angiver risiko for at skaere haender, fingre eller andre kropsdele pa skaereskiven.

Dette symbol angiver risiko for elektrisk stad.

Dette symbol advarer om, at maskinen kan valte og forarsage slag- eller knusningsskader.

EyE00

Generelle sikkerhedsregler* Elektrisk sikkerhed
- Stik pa maskinveerktgj skal svare til udtaget.
A ADVARSEL Foretag aldrig aendringer af stikket pa nogen
Laes alle sikkerhedsadvarsler og -anvisninger. Det made. Brug ikke adapterstik sammen med jor-
kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig dede maskinvaerktgjer. Uzendrede stik og tilsva-
personskade, hvis advarslerne og anvisningerne rende udtag mindsker risikoen for elektrisk stad.
ikke overholdes. - Undga kropskontakt med jordede overflader,
GEM ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGERTIL f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
SENERE BRUG! Der er en gget risiko for elektrisk sted, hvis din

krop far jordforbindelse.

- Udszet ikke maskinveerktgj for regn eller vade
forhold. Hvis der treenger vand ind i maskinvaerk-
tojet, forages risikoen for elektrisk stad.

Handter kablet korrekt. Brug aldrig ledningen

. . til at beere, treekke eller afbryde maskinvaerk-
» Hold arbejdsormadet rent og godt oplyst. Ro- tojet. Hold ledningen vaek fra varmekilder,

dede eller marke omrader gger risikoen for ulykker. olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Be-
- Brug ikke maskinvaerktgj i eksplosive atmo- skadigede eller sammenfiltrede ledninger gger

sfeerer, f.eks. i neerheden af braeendbare vaesker, risikoen for elektrisk stad.

gasser eller stov. Maskinvaerktgj danner gnister, - Nar maskinvzerktgj bruges udenders, skal der

som kan antaende stov eller dampe. benyttes et forleengerkabel, der er beregnet

Termen "maskinvaerktgj" i advarslerne henviser til dit el-
drevne (kablede) maskinvaerktgj eller batteridrevne (ka-
bellgse) maskinvaerktgj.

Sikkerhed pa arbejdsomradet

» Hold bgrn og andre uvedkommende vaek un- til udendgrs brug. Anvendelse af en ledning,
der brugen af maskinvaerktgj. Du kan miste kon- der er egnet til udenders brug, mindsker risikoen
trollen over veerktgijet, hvis du bliver distraheret. for elektrisk stad.

* Den tekst, der er brugt i afsnittet Generelle sikkerhedsregler i denne vejledning, er overtaget ordret fra den relevante norm CSA 745/UL 45. Dette afsnit indeholder
generel sikkerhedspraksis for mange typer maskinvaerktgj. Ikke alle forholdsregler gzelder for hvert eneste veerktgj, og nogle geelder ikke for dette veerktgj.
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« Hvis maskinveerktgj absolut skal bruges et fug-
tigt sted, skal der bruges en stromkilde med
fejlstreamsafbryder. Brugen af en fejlstremsaf-
bryder mindsker risikoen for elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

« Veer opmaerksom, pas pa med, hvad du foreta-
ger dig, og brug almindelig sund fornuft ved
brug af et maskinveerktgj. Brug ikke et ma-
skinveerktgj, nar du er treet eller pavirket af
stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uop-
maerksomhed, mens du bruger maskinvaerktgjer,
kan medfare alvorlige kvaestelser.

+ Brug personlige vaernemidler. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr, som f.eks.
stovmaske, skridsikkert sikkerhedsfodtgj, hjelm
eller hgrevaern, der benyttes under de relevante
forhold, vil begraense kvaestelser.

- Forebyg utilsigtet start. Kontroller, at kontak-
ten er slaet fra, inden stromkilden og/eller
batteriet tilsluttes, veerktgjet samles op eller
transporteres. Det kan medfgre ulykker at baere
maskinveerktojer med fingeren pa kontakten el-
ler stramfede maskinvaerktgjer, hvor kontakten
er sldet til.

« Fjern eventuel justeringskile, inden der taen-
des for veerktgjet. En nggle, der er fastgjort til en
roterende del pd maskinveerktgjet, kan medfere
kvaestelser.

+ Brug ikke veerktgjet i uhensigtsmaessige ar-
bejdsstillinger. Hav altid ordentligt fodfeeste
og god balance. Det giver bedre kontrol over
maskinveerktgjet i uventede situationer.

« Brug fornuftigt arbejdstgj. Beer ikke lostsid-
dende tgj eller smykker. Hold har, tgj og hand-
sker veek fra bevaegelige dele. Lost tgj, smykker
eller langt har kan blive fanget i bevaegelige dele.

+ Hvis der benyttes stgvudsugnings- og opsam-
lingsenheder, skal det sikres, at disse er tilslut-
tet og bruges korrekt. Brug af stevopsamling
kan mindske stgvrelaterede risici.

Brug og vedligeholdelse af maskinvaerktgj

+ Brug ikke tvang mod maskinvaerktgjet. Brug
det korrekte maskinveerktgj til anvendelses-
formalet. Det korrekte maskinveerktgj udferer
opgaven bedre og mere sikkert i den hastighed,
som det er blevet konstrueret til.

- Brug ikke veerktgjet, hvis kontakten ikke taen-
der og slukker for veerktgjet. Ethvert maskin-
veerktgj, som ikke kan styres med kontakten, er
farligt og skal repareres.

- Treek stikket ud af stremkilden og/eller tag
batteriet ud af maskinen, inden der foretages
justeringer eller skiftes tilbehgr, eller maskin-
veerktgj laegges til opbevaring. Disse forebyg-
gende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risi-
koen for utilsigtet start af maskinvaerktgjet.

- Opbevar inaktive veerktgjer utilgeengeligt for
bern og lad aldrig personer, som ikke er for-
trolige med maskinvaerktgjet eller disse an-
visninger, bruge veerktgjet. Maskinvaerktgjer er
farlige i haenderne pa ugvede brugere.

Vedligehold maskinveerktgj. Kontroller, om
beveegelige dele er fejljusteret eller binder,
dele er gdelagt, og om der er andre forhold,
som kan pavirke maskinvaerktgjets drift. Hvis
maskinveerktgjet er beskadiget, skal det repa-
reres inden brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte maskinvaerktgjer.

+ Hold skzereveerktgjer skarpe og rene. Det er
mindre sandsynligt, at korrekt vedligeholdte
skaerevaerktgjer med skarpe skaer binder, og de
er nemmere at kontrollere.

- Brug maskinveerktgj, tilbehar og indsatser osv.
i overensstemmelse med disse anvisninger og
under hensyntagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. Hvis maskinvaerk-
tgjet anvendes til andre formal end, hvad det er
beregnet til, kan det medfgre farlige situationer.

Service

- Fa maskinvaerktgjet efterset af en kvalificeret
tekniker og brug kun identiske reservedele.
P& denne made opretholdes maskinvaerktgjets
sikkerhed.

Saerlige sikkerhedsoplysninger

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerhedsoplys-
ninger, der geelder specielt for dette vaerktgj.

Lees disse forholdsregler ngje, for du bruger RIDGID®
hydrauliske rorbukkere for at mindske risikoen for
elektrisk stod eller andre alvorlige personskader.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Opbevar denne handbog ved maskinen til operaterens
brug.

Sikkerhed i forbindelse med hydraulisk
rorbukker

« Hold fingre og haender pa afstand af bukkean-
ordningerne og emnet under bukningen. Dine
fingre, haender og andre kropsdele kan komme
til at sidde fast, blive knust, braekket eller ampu-
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teret, hvis de kommer i bukkeren eller mellem
disse komponenter og en anden genstand.

Understat veerktoj og rar korrekt. Dette vil fore-
bygge mod, at rgret og udstyret veelter.

- Roret bevaeger sig under bukningen og kan
medfgre slag- eller knuseskader. Sgrg for at
det er tilstraekkelig frirum omkring reret for buk-
ningen udfores.

Hydrauliske bukkemaskiner bruger hgjtryks-
vaeske til at skabe stor kraft. Hgjtryksvaeske
kan treenge igennem huden. Stor kraft kan
knzaekke og kaste dele, hvilket kan medfere
store skader. Std i afstand fra enheden under
brug og anvend altid hensigtsmaessige person-
lige veernemidler, herunder sikkerhedsbriller.

- En person skal styre arbejdsprocessen og ma-
skinens drift. Kun operatgren bgr veere i ar-
bejdsomradet, nar maskinen arbejder. Dette
bidrager til at reducere risikoen for personskade.

Denne vejledning samt advarslerne og anvis-
ningerne knyttet til alt udstyret, der bruges
sammen med denne enhed, skal leeses og
forstas for arbejdet pabegyndes. Hvis du ikke
folger samtlige advarsler og instruktioner, kan
det medfere skader pa ejendom og/eller alvorlig
personskade.

+ Brug kun den hydrauliske rgrbukker med til-
behor til RIDGID hydraulisk rerbukker som
anvist i denne vejledning. Anden anvendelse
eller eendring af hydrauliske rarbukkere kan be-
skadige veerktgjet, tilbehgret eller medfare per-
sonskade.

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-011-320.10) er
vedlagt denne vejledning i en saerskilt brochure, ndr det
er pakraevet.

Hvis du har spergsmal angaende dette RIDGID®-produkt:

— Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- Beseg www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for
at finde dit lokale RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse og specifikationer

Beskrivelse

RIDGID® hydrauliske rgrbukkere muligger praecis kold-
bukning af metalrgr fra '/,” to 3" (afhaengig af enheden).
RIDGID hydraulisk rgrbukkers konfiguration med vinge,
der kan vippes op, giver let adgang til reret ved opsaet-
ning og udtagning. Bukkerne fas bade i manuelle og
elektriske udgaver. En udgave med aben vinge findes til
lettere lastning og aflzesning af ror.

Hydraulisk rarbukker RIDGID

RIDGID hydrauliske rgrbukkere er generelt beregnet til
bukning af falgende rertyper:

« EN 10255 medium og svaer serie

« ASTM A53 40 0g 80

« DIN 2440, 2441-serien

« BS 1387 medium og sveer serie

+ GB/3091 (ISO 559) medium og sveer serie
Rer med tykkere vaegge og/eller stor hardhed (over
75 HRb)/styrke (over 66 ksi (455 MPa) traek) kan maske
ikke bukkes. Rgr med tilsvarende udvendig diameter
og vaegtykkelse som beskrevet kan maske bukkes, af-
haengig af rermaterialets egenskaber. Rar med tyndere
vaegge kan bukkes, men har maske problemer med kink
eller med at sla sig i bukkeomradet.

Ikoner
Bortskaf ikke elektrisk I Teendt
udstyr sammen med
-— husholdningsaffaldet

O Slukket

Pafyldningsstuds
&, Pefvding

L

% Pumpehandtag
e
Cylinder

\ Jj’ Bolte
= / Udretter

Bukkeformere

U-beslag

Modholdeklodser

Figur 1 - Hydraulisk rorbukker 2” og 3” manuel enhed
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Maskinserienummeret er placeret pa siden af pumpen.
De sidste fire cifre angiver produktionsmaneden og -aret.
(03 =maned, 10 =ar).

Systemkonstruktgren og/eller -installate-
ren er ansvarlig for at udvaelge passende materialer og
installation samt formnings- og sammenfgjningsmeto-
der. Valg af forkerte materialer og metoder kan fore til
systemsvigt.

Rustfrit stal og andre korrosionsbestandige materialer
kan blive kontamineret under installation, sammen-
fajning og formning. Denne kontaminering kan fere til
korrosion og for tidlig svigt. Inden du pabegynder in-
stallation, skal du udfgre en omhyggelig vurdering af

Figur 2 - Hydraulisk rarbukkemaskine 2” og 3” elektrisk materialers og metoders egnethed til de specifikke ar-
enhed bejdsforhold, inklusive kemiske forhold og temperatur-
forhold.

Figur 3 - Bukkemaskine med aben vinge

Model HB382
Type 2inch
Serie No.  HBN0010€G0310)
P Max 400 Bar
oil 121
Motor kw

A Min.
v [0 [He
Capacitor  [___JuF

R

RIDGID

Manufacturer:
Ridge Tool Company, Elyria, OH / U.S.A

Authorized Agent:
Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

Figur 4 - Maskinserienummer
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Specifikationer
Rorbukker
Afsendel-
Model |Kapacitet Pl:':;ﬁe' Slagstyrke | Pumpe- Motor Udstyretsmél,ca. | Standard- | sesvaegt Tremmr:glassens
Nr. | Tommer kN(klb) | type Volt & Effekt LxBxH(cm) formere
(bar) frekvens W Ib | kg LxBxH (cm)
HB382 | */s"-2" | 450 | 90(20.1) | vejled- N/A N/A 73x63,5x62 03, 1159 72 82x33x49,5
ning
28.8"x25"x244" | 1,1, 2" 32.3"x13"x19.5"
HB382E | */s"-2" | 450 | 90(20.1) |Elektrisk | 230/50Hz 10| 1.4 73x63,5%43 3505301 1211 | 96 82x39,5x60
230/60Hz30 | 1.5 | 28.8"x25"x16.9" | 1Y/, 1,"2" 32.3"x15.6" x23.6"
115/60Hz 10| 1.4
400/50Hz30 | 1.5
HB383 | */s"-3" | 450 | 146(32.7) | vejled- N/A 755%x103x62 | /555351, | 344 1156 | 117x37,5x49,5
ning
29.8"x40.6"x24.4" | 1/,,1/,",2", 46.1"x14.8"x19.5"
2',"3
HB383E | */5"-3" | 450 | 146(32.7) | Elektrisk | 230/50Hz 10| 1.4 755%x103x62 | 3", 31" | 401 (182 117 x46,5x62
230/60Hz30 | 1.5 |29.8"x40.6"x24.4"| 1/,,1/,",2", 46.1"x18.3"x24.1"
2',%3
115/60Hz 10| 1.4
400/50Hz30 | 1.5
ning x25.5"x VY 3" x13"x19.
HBO382E| */s"-2" | 450 | 90(20.1) |Elektrisk | 230/50Hz 10| 1.4 70.5x65x43 | 35553510 {255 (116 82x%39.5x% 60
230/60Hz30 | 1.5 | 28"x25.5"x16.9" | 1Y/, 1" 2" 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10| 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.

Driftstemperatur: 14°F til 122°F (-10°C til 50°C) (Se afsnittet Vedligeholdelse for at fa flere oplysninger.)

Alle bukkemaskiner leveres med hensigtsmassige bukkeformere og modholdeklodser til de pagaeldende
storrelser og emballeres i en traekasse, der kan genanvendes. Bukkeformerne er til rgr i henhold til EN10255
og tilsvarende som anfgrt i det falgende:

Bukkeformer
Nominel Udvendi .
rorstorrelse | rordiam etger Vagtykkelse Bukkeradius* Vaegt Rors
Hatalogn. Tomme | O™ | mm MIN. MAKS. Tomme | mm Ibs kg Type/Standard
me Tomme | mm | Tomme | mm
37218 " 0540 | 13,5 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 0.675 | 17,2 0.09 23 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0.840 | 21,3 0.10 26 0.16 4 1.97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3" 1.050 | 269 | 0.10 2,6 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151337 | 013 32 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1.660 | 424 | 0.3 3,2 0.20 5 5.31 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 14" 1.990 | 483 | 0.13 32 0.20 5 6.10 155 9.5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0.4 3,6 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'/" 2.875 | 76,1 0.14 3,6 0.28 7 12.60 320 38.5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 88,9 0.16 4 0.30 7,6 15.35 390 59.9 27,2 | EN10255, ASTM A53

*Bukningsradius til rerets centerlinje.

** Se beskrivelsen for at fa flere oplysninger.
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Eftersyn for brug

A ADVARSEL
[ )

For du bruger rerbukkeren, skal du altid efterse
den og afhjeelpe eventuelle problemer for at redu-
cererisikoen for alvorlig personskade forarsaget af
elektrisk sted, klemningsskader osv., samt forhin-
dre at veaerktajet beskadiges.

1. Hvis der er tale om en elektrisk bukkemaskine, skal
det kontrolleres, at ON/OFF-kontakten er pa posi-
tionen OFF (O) og at kablet er taget ud af stikkon-
takten.

2. Renger vaerktgjet for olie, fedt eller snavs — ogsa pa
handtag og kontroltaster. Dette giver bedre mu-
lighed for at inspicere rerbukkeren og er med til at
forhindre rgrbukkeren eller tasten i at skride under
anvendelsen.

3. Inspicer bukkemaskinen for:

« Hydraulikolielaekage. Kontroller hydraulikvaeske-
standen og juster efter behov (se afsnittet Vedli-
geholdelse).

« Eventuelle knaekkede, revnede, bgjede, mang-
lende, forkert placerede dele eller dele, der er
gaet fast, eller en anden tilstand, der kan forhin-
dre bukkemaskinens sikre og normale drift.

« Revner eller brud i forme og modholdeklodser.

« Inspicer kabel og stik for skader eller 2endringer,
f.eks. snit eller manglende jordstik.

« Advarselsmaerkater pa udstyret, der kan laeses. Se
Figur 5A og 5B.

Hvis inspektionen afslgrer problemer med bukke-

maskinen, ma den ikke anvendes, far sddanne pro-
blemer er lgst.

Figur 5A — Advarselsmeerkat (Manuel)

Figur 5B - Advarselsmazerkat (Elektrisk)

4. Hvis der bruges andet udstyr, skal det efterses og
vedligeholdes i henhold til udstyrets vejledning for
at sikre, at det fungerer korrekt.

Klargoring af maskine og
arbejdsomrade

A ADVARSEL
[ ]

~

Opsat bukkemaskinen og arbejdsomradet iht.
disse procedurer for at mindske risikoen for per-
sonskade pga. elektrisk stod, veeltende maskine,
knusning og andre arsager, og for at forebygge be-
skadigelse af bukkemaskinen.

1. Find et arbejdsomrade, der har:
« Tilstraekkelig belysning.
+ Ingen braendbare veesker, dampe eller antaende-

ligt stav. Udstyret er ikke eksplosionssikkert og
kan fremkalde gnister.

+ Ryd et plant, stabilt og tert sted til hele udstyret
0g operatgren.

« Stikkontakt, der er tilstraekkeligt jordet og har den
korrekte spaending. Hvis du er i tvivl, skal du fa
kontakten kontrolleret af en autoriseret elektriker.

2. Renger arbejdsomradet for opsaetning af udstyr.
Tor evt. spildt olie eller vaeske op. Fjern alt, hvad re-
ret kan ramme under bukningen.

3. Inspicer detrer, der skal bukkes, oginstallationsom-
rader for at bekraefte, at du har det korrekte vaerk-
tej og forme til opgaven. Se afsnittet Specifikationer.
Forsag ikke at bukke et rgr, der overstiger rarbuk-
kemaskinens specifikationer. Det kan beskadige
rarbukkeren.
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4. Bekraeft, at det udstyr, der skal benyttes, er blevet
efterset forsvarligt.

Cylinder

Heengsel

Figur 7 - Samlet 2”/3"” elektrisk bukkemaskine

Bukkeramme Indfer U-beslaget

helt

Figur 6 - Samling af 2” og 3” bukkemaskiner

5. Samling.

Alle bukkemaskiner skal opstilles pa gulvet eller en
anden egnet flade. Bukkemaskindele er tunge og
uhandy. Brug hensigtsmaessige transport- og lafte-
metoder.

Hvis du anvender tilbehgrsdelene hjulstativ eller
drejelig trefod, sa felg anvisningerne for korrekt op-

seetning.

- Anbring bukkerammen med den hangslede side Figur 8 - Samlet 2"/3” elektrisk bukkemaskine med dben
opad. _ vinge .

- Indszet cylinderens ende i 8bningen i hver ende af 6. Aben pafylderheetten pa cylinderen to fulde om-
bukkerammen. Justér furen pa cylinderen ind ef- gange. Derved kan der komme luft ind i beholde-
ter bukkerammens bageste del. ren under brugen med henblik pa korrekt drift. (Se

« Indfer U-beslaget helt gennem samlingen mel- Figur11.)
lem bukkerammen og cylinderen. Tilslutning af den elektriske bukkemaskine

» Anbring modholdeklodseme pa den nederste 1. Kontroller at ON/OFF ( | /O)-kontakten er i posi-
ramme over de huller, der er relevante for den tionen OFF (O).

storrelse rar, der skal bukkes.

« For stifterne gennem bukkerammerne for at fast-
gore modholdeklodserne.

2. Kontroller at kablet er fort vaek fra arbejdsomradet.
For kablet ad en fri passage til stikkontakten, og
seet det i, idet du sikrer dig, at du har terre haen-
der. Alle forbindelser skal veere torre og loftet fri af
jorden. Hvis stramforsyningsledningen er for kort,
skal der bruges en forlaengerledning, der:

« Erigod stand.
« Har et stik svarende til maskinens stik.

« Er beregnet til udendeors brug og har et W eller
W-Ailedningsbetegnelsen (dvs. SOW), eller over-
holder typen HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC-typen
(60227 |IEC 53, 60245 I[EC 57).
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« Har en tilstraekkelig ledningssterrelse (16 AWG
(1,5 mm?) til 50’ (15,2 m) eller mindre, 14 AWG
(2,5 mm?) til 50'- 100’ (15,2 - 30,5) meters laeng-
de). For sma ledninger kan overophede og
smelte isoleringen eller forarsage brand eller
andre skader.

Aktiveringskontakt

ON/OFF-kontakt
Figur 9 - Betjeningsgreb for elektrisk bukkemaskine

3. Kontroller, at bukkemaskinen virker korrekt.

Flyt ON/OFF-kontakten til positionen ON ( I ). Tryk,
og slip kontakten. Hvis teend/sluk-kontakten og akti-
veringskontakten ikke styrer maskindriften, ma buk-
kemaskinen ikke benyttes, far kontakten er blevet
repareret.

Tryk aktiveringskontakten ned, og hold den nede.
Kontrollér, om de beveegelige dele er fejljusteret,
binder, har mislyde eller for andre unormale forhold.
Slip aktiveringskontakten. Hvis unormale forhold
findes, skal maskinen repareres, for det bruges.

Seet ON/OFF-kontakten pa positionen OFF (O).

Betjeningsvejledning
A ADVARSEL

B

Hold fingre og heender vaek fra bukketilbehgr og
arbejdsemner under bukningen. Dine fingre, haen-
der og andre kropsdele kan haenge fast, komme i
klemme, blive breekket eller amputeret, hvis de
haenger fast i bukkemaskinen eller mellem disse
komponenter og en anden genstand.

Understot veerktgj og ror korrekt. Dette vil fore-
bygge mod, at rgret og udstyret veelter.

Roret beveeger sig under bukningen og kan med-
fore slag- eller knusningsskader. Sorg for, at der er
tilstreekkeligt frirum omkring roret, for du udferer
bukningen.

Folg brugsvejledningen for at mindske risikoen for
personskade som folge af fastsidning, slag, knus-
ning elektrisk stod og andre arsager.

llzegning af roret

1. Serg for, at udstyret og arbejdsomradet er korrekt
tilrettelagt og at der ikke findes uvedkommende
eller andet, der virker distraherende, i arbejdsom-
radet. Kontroller, at ON/OFF-kontakten er pa posi-
tionen OFF (O).

2. Om ngdvendigt maerkes det rar, der skal bukkes,
pa det relevante sted.

3. Abn om nedvendigt den gverste bukkeramme.

4. Velg den relevante bukkeform til det rer, der skal
bukkes. Forme er markeret med stgrrelse og ka-
talognummer. Se Specifikationer for at fa yderligere
oplysninger. Anbring formen over stemplets ende.

5. Anbring det rer, der skal bgjes, foran formen og
anbring om ngdvendigt statter under roret for at
holde det i den korrekte position til bukningen.
Formeren har et justeringsmaerke midt for. Under-
stet roret for at forhindre, at raret og bukkeren tip-
per under brugen.

6. Kom fedt pa siden af den modholdeklods, der har
kontakt med rgret. Anbring stetter over de rele-
vante huller som markeret pa bukkerammen. Mod-
holdeklodserne skal placeres i de korrekte, sym-
metriske huller, ellers kan bukkemaskinen blive
beskadiget under brugen.

Figur 10 - llegning af roret
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7. Luk bukkerammen, og fer stifterne til modholde-
klodserne helt igennem begge bukkerammens
vinger. Justér modholdeklodserne, sa nulmaerker-
ne pd vinkelindikatorerne justeres ind efter maer-
kerne pa den gverste vinge (Se Figur 12).

Bukkemaskiner med abne vinger har ikke vinkelin-
dikatorer. Serg for, at stifterne er fort helt ind i den
nederste vinge.

8. Kontroller at bukkemaskine og rer er stabile.

Fremfgring/tilbagetreekning af stemplet

Drej udlgsergrebet med uret pd hydraulikpumpen til
den lukkede position (fremfering af stemplet) (Se Figur
11.) For at traekke stemplet tilbage drejes udlgsergrebet
mod uret til den tilbagetrukne position. En intern fjeder
traekker stemplet tilbage.

Manuel pumpe

Flyt pumpehandtaget op og ned for at fare stemplet
fremad. Brug ikke handtagsforleengere. Dette kan be-
skadige handtaget eller skride under brugen og med-
fare personskade.

ekning
Figur 11 - Udlgsergrebets positioner (Fremfgring/tilbage-
treekning)
Elektrisk pumpe

Flyt ON/OFF-kontakten til positionen ON ( I ). Tryk pé&
aktiveringskontakten for at FARE stemplet FREMAD. Saet
ON/OFF-kontakten p& OFF (O), nar den ikke er i brug
eller for at traekke stemplet tilbage.

Bukning af roret

1. Sta ved siden af cylinderen pa samme side som ud-
l@sergrebet. Raek ikke hen over maskinen for at an-
vende den. Fgr stemplet fremad. Nar bukkeformeren
bergrer roret, fores stemplet langsomt og forsigtigt
fremad, samtidig med at bukkestedet justeres med
formeren. Fortsaet med at fremfare stemplet, til reret
netop gar mod modholdeklodserne. Anbring ikke
fingre, haender eller andre kropsdele i en position,
hvor de kan komme til at sidde fast eller blive klemt.

Hydraulisk rarbukker RIDGID

2. Bekrzeft, at modholdeklodserne er i den korrekte
position (som markeret pa rammen) til det ror, der
skal bgjes, og at boltene er fuldt indsat gennem
begge sider af rammen (Se Figur 12). Hvis ikke kan
bukkemaskinen blive beskadiget under brugen.
Serg for, at rerets ender raekker langt nok ud over
modholdeklodserne til at forhindre rgret i at glide
af under bgjningen. Se diagram 1.

Diagram 1 - Mindste rgrleengde forbi boltcentrum

Rorstarrelse, udvendig diameter| Min. afstand rarets centerlinje
til rarenden

Tomme mm Tomme mm
s 13,5 1.6 40
s 17,2 1.6 40
', 213 1.9 47
A 26,9 2.0 51

1 33,7 2.1 54
1/, 424 2.3 58
1, 48,3 2.5 63

2 60,3 2.2 56
2'/, 76,1 33 84

3 889 3.7 93

Rorstorrelsesmarkeringer

Bolte sat helt
i til korrekt
position

Nuljustering

Figur 12 - Justering efter vinkelindikator - Start pa
bukning

Figur 13 - Betjening af den manuelle bukkemaskine
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Figur 14 - Betjening af 2”/3" elektrisk bukkemaskine

3.

med aben vinge

Fortsaet med at fore stemplet fremad og bukke rg-
ret. Nar rgret bukkes, bevaeger enderne sig. Hold
dig fri af rgret i bevaegelse. Hold gje med vinkelin-
dikatorerne (Figur 15). Gennemsnittet af de vinkler,
der males af hver vinkelindikator, svarer ca. til den
totale vinkelbukning.

Vinkelindikator

Figur 15 - Vinkelindikator - Bukningens afslutning

Hold gje med stemplet, nar det straekkes ud. Hvis du
ser en lille fure i stemplet (Figur 16), sa hold op med
at fremfere stemplet for at forhindre hydrauliklae-
kage og beskadigelse af stemplet.

For visse rarstarrelser (2'/," 3”) skal der anvendes
en stempelforleenger for at danne en 90 graders
bukning. Nar furen i stemplet (Figur 16) er synlig, sa
hold op med at fremfere stemplet. Serg for, at re-
ret er godt understattet for at forhindre det i at be-
vaege sig eller falde ned. Drej udlgsergrebet til til-
bagetraekningspositionen og traek stemplet langt
nok tilbage til, at forleengeren kan indferes for en-
den af stemplet og formeren. Indfer forleengeren
og fremfgr stemplet forsigtigt. Anbring ikke fingre,

hander eller andre kropsdele i en position, hvor de
kan komme til at sidde fast eller blive klemt.

Figur 16 - Fure i stemplet

Stempelforleengelse

Figur 17 - Indfering af stempelforleengeren (vist aben

uden rgr af hensyn til overskueligheden)

Nar den gnskede bukning er ndet, sa hold op med
at fremfare stemplet. Forsgg ikke at lave en bukning
pa mere end 90 grader (i henhold til vinkelindikato-
ren), idet dette kan medfgre knaek pa rgret og andre
problemer. En vinkelmaler eller andet maleudstyr
kan veere ngdvendigt for at mdle ngjagtige buk-
ningsvinkler. Det er bedst at bukke regret for lidt, da
det er lettere at bukke rgret lidt mere end at rette det
ud. Ndr stemplet er trukket tilbage, kan reret springe
tilbage, sa det kan vaere ngdvendigt at kompensere
en smule for at opna den gnskede vinkel.
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5. Nar bukningen er gennemfgrt, flyttes ON/OFF-
kontakten til positionen OFF (O). Traek stemplet
tilbage ved at dreje udlgsergrebet til tilbagetraek-
ningspositionen.

6. Tag roret ud af bukkemaskinen. Om ngdvendigt
udtages bolte og modholdeklodser og/eller top-
vingen dbnes. Hvis formeren sidder fast pa reret,
kan en traeblok eller en blad hammer bruges til at
banke formeren af rgret. Brug ikke en almindelig
hammer, mejsel eller andre haerdede veerktgjer til
at fjerne formeren. De kan fa formeren til at splintre
og medfare personskade.

Udretning af bukninger

Der fas en udretterformer, sa man kan reducere en buk-
ningsvinkel en smule (op til ca. 10 grader). Brug af en ud-
retterformer kan deformere bukningen. | nogle tilfelde
(f.eks. 90 graders bukninger pa 2'/,” eller 3”) kan udret-
terformeren ikke anvendes.

Anvendelse:

1. Anbring udretterformeren for enden af stemplet.

2. Anbringrgret, sa bukningen hvilermod udretterfor-
meren og bukningens ben hviler mod modholde-
klodserne. Serg for, at opsaetningen er symmetrisk,
sa modholdeklodserne er i den korrekte position,
for at forhindre skader pa bukkemaskinen.

Udretterformer

“\

Figur 18 - Udretning af en bukning

Modholdeklodsernes
position

3. Felg trinnene for "Bukning af rgret".
Vedligeholdelsesvejledning
A ADVARSEL

Den hydrauliske bukkemaskine skal vedligeholdes
i henhold til disse procedurer for at opna leengere
levetid og reducere risikoen for skader pa grund af
elektrisk sted og andre arsager.

Renggring

Efter hver anvendelse tgrres olie eller snavs af bukke-
maskinen og formerne med en ren, tor, blad klud. Vaer
saerligt opmaerksom pa stemplet for at fjerne eventuelt

Hydraulisk rarbukker RIDGID

snavs og aflejringer, der kan ridse polerede dele eller be-
skadige teetningerne. Om ngdvendigt kan formere og
modholdeklodser rengares med en stalbarste.

Smoring

Hver maned, eller hyppigere efter behov, péfares en let
maskinolie eller smarefedt pa handtagets drejepunkter,
vingehangsel og bolte. Kom ikke olie pa hydrauliksyste-
mets komponenter.

Hydraulikolie
Kontrol af veeskestand/tilseetning af hydraulikolie

For hver anvendelse kontrolleres oliestanden. Anbring
bukkemaskinen pa en plan, vandret flade med stemplet
helt tilbagetrukket. Tag olieudluftningshaetten af - olien
skal sta langs bunden af pafyldningsstudsen. Hvis der
er brug for olie, tilsaettes Shell Tellus 32 hydraulikolie el-
ler en anden tilsvarende hydraulikolie af hgj kvalitet, og
olieudluftningshaetten seettes pa igen. Pd Figur 10 ses
olieudluftningshaettens placering.

Hydraulikolieskift

En gang om aret eller hyppigere ved kraftig brug eller
brug i stevede omgivelser skal hydraulikolien skiftes.

Anbring hydraulikcylinderens pumpeende i en behol-
der for at opsamle hydraulikolien, efterhdnden som den
tappes af. Direkte under cylinderen er der en prop (Figur
19). Tag proppen, filterflederen og filteret af og lad hy-
draulikvaesken lgbe af. Aben olieudluftningshaetten og
haev cylinderens stempelende en smule for at lette af-
tapningen. Fuldsteendig temning kan kraeve flere timer.
Bortskaf brugt hydraulikolie korrekt i henhold til sikker-
hedsdatabladet for materialer (MSDS) og de lokale krav.

Figur 19 - Aftapningsprop for hydraulikolie og adgang til
filter

Renger filteret ved at skylle det i ren hydraulikolie. Szet
det rene eller nye filter, fieder og prop i igen. Fyld buk-
kemaskinen med ny hydraulikolie i henhold til vejled-

139



RIDGID Hydraulisk rerbukker

ningen i tilsaetning af hydraulikolie. Lad bukkemaskinen
kere igennem flere cyklusser for at fierne luft fra syste-
met og kontroller hydraulikoliestanden.

Oliekapacitet

HB382/382E, HBO382/382E
HB383/383E

1.27 QT./1.2 liter
1.70 QT./1.6 liter

Anvendelse ved lav temperatur

Hvis hydraulikbukkemaskinen skal bruges ved lave tem-
peraturer (under 14°F (-10°C)) anbefales det, at der skif-
tes til en hydraulikolie af hgj kvalitet, der egner sig til den
pagaeldende temperatur.

Tilbehor

For at reducere risikoen for alvorlig personskade
ma du kun bruge det tilbehgr, der er specielt desig-
net og anbefalet til brug med RIDGID hydrauliske
bukkemaskiner som vist nedenfor. Andet tilbehor,
der er egnet til brug med andet veerktoj, kan vaere
farligt, nar det bruges med RIDGID hydrauliske
bukkemaskiner.

Tilbehgrsdele til hydraulisk rerbukker

Katalognr. | Beskrivelse
37293 Bolte, HB382/HB382E
37273 Modholdeklodser, HB382/HB382E
37603 U-beslag, HB382/HB382E
37618 | Udretter, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37298 | Bolte, HB383/HB383E
37278 Modholdeklodser, HB383/HB383E
37838 | U-beslag, HB383/HB383E
37828 | Fodhjul, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37813 Drejelig trefod, HB382/HB382E/HB383/HB383E
38568 Forlenger, HB-383/383E
42533 Modholdeklodser, HB0382/HB0382E
42543 | Stifter, HB0382/HB0382E

Opbevaring og transport af
maskinen

Hydraulikbukkemaskinen skal opbevares
indendegrs eller godt tildaekket i regnvejr. Opbevar ma-
skinen i et aflast omrade og utilgaengeligt for bern og
personer, der ikke er bekendt med hydrauliske bukke-
maskiner. Denne maskine kan fordrsage alvorlige kvae-
stelser i haenderne pa uerfarne brugere. Opbevares ved
mellem14°F (-10°C) og 122°F (50°C).

Nar den hydrauliske bukkemaskine skal flyttes, skal pa-
fyldningsstudsen pa cylinderen altid lukkes for at forhin-
dre hydraulikolie i at Igbe ud.

Service og reparation

A ADVARSEL

Fejlbehaeftet eftersyn eller reparation kan bevirke,
at maskinen bliver farlig at bruge.

| afsnittet Vedligeholdelsesvejledning findes oplysninger
om de fleste af denne maskines servicebehov. Problemer,
der ikke behandles i dette afsnit, bar kun lases af en auto-
riseret servicetekniker fra RIDGID.

Veerktgjet ber undersgges pa et uafhaengigt autoriseret
RIDGID-servicecenter eller sendes tilbage til fabrikken.

Hvis du gnsker oplysninger om det naermeste uafhaen-
gige RIDGID-servicecenter, eller du har spergsmal anga-
ende reparation og eftersyn:

- Kan du kontakte din lokale RIDGID-forhandler.

« Bespge www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for
at finde dit lokale RIDGID-kontaktpunkt.

« Kontakte RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa

rtctechservices@emerson.com, eller ring til
(800) 519-3456 i USA og Canada.
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Bortskaffelse

Dele af den hydrauliske bukkemaskine indeholder veer-
difulde materialer og kan genbruges. | lokalomradet
findes der evt. virksomheder, som specialiserer sig i gen-
brug. Bortskaf komponenter i overensstemmelse med
alle geeldende regler. Kontakt det lokale renovationsvae-
sen for yderligere oplysninger.

For EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk ud-
styr sammen med husholdningsaffaldet!

| overensstemmelse med det europeeiske

direktiv 2002/96/EF om affald fra elektrisk

og elektronisk udstyr og dets implemen-
] tering i national lovgivning, skal udtjent
elektrisk udstyr indsamles saerskilt og bortskaffes pd en
miljsmaessig korrekt made.

Hydraulisk rarbukker RIDGID

Fejlfinding
PROBLEM MULIGE ARSAGER LOSNING
Stemplet fremfo- Udlgsergreb ikke lukket helt. Luk udlgsergreb.
res ikke.

Teetningerne er slidte/beskadigede.

Lad bukkemaskinen kgre uden belastning
for at fjerne luft fra systemet.

Fa udfert service pa bukkemaskinen.

Motoren starter

Stromforsyningen ikke tilsluttet.

Tilslut stroamforsyning

TKKE. ] ettt st snsstsnes | reeeesa s se s RS R e
Motor for varm. Lad motoren kole af.
Effektafbryder dben. Tryk nulstilling af effektafbryderen ned pa
motorbetjeningsgrebet.
Kontroller stremforsyningen til effektafbry-
deren.
Olieleekager. Teetningerne er slidte/beskadigede. Fa udfert service pa bukkemaskinen.

Rorknaek eller ro-
ret har slaet sig.

Rervaeggen er for tynd.

Formeren har en forkert starrelse til raret.

Se afsnittet Beskrivelse/Specifikation.

Brug korrekt former.

Roret bukker
ikke.

Stemplet fremfares ikke.

Reorvaeggen for tyk/roret for hardt.

Se ovenfor.

Se afsnittet Beskrivelse/Specifikation.
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I rorooy

Hydraulisk rerboyer

A ADVARSEL!

Les og forsta brukerhandbo-
ken far du tar i bruk verktay-
et. Hvis innholdet i bruker-

handboken ikke overholdes,
kan det resultere i elektrisk
stat, brann og/eller alvorlig
personskade.

Hydraulisk rerbgyer

Skriv ned serienummeret nedenfor og ta vare pa produktets serienummer som du finner pa navneskiltet.

Serienr.
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_ Hydraulisk rerbgyer RIDGID

Sikkerhetssymboler
| denne bruksanvisningen og pa produktet brukes det sikkerhetssymboler og signalord for & formidle viktig sikkerhets-
informasjon. Denne delen er utarbeidet for & bedre forstaelsen av disse signalordene og symbolene.

Dette er et sikkerhetsadvarselsymbol. Det brukes for 8 advare om potensiell fare for personskade. Fglg alle sikkerhetsad-
varsler etter dette symbolet for @ unngd mulig personskade eller dad.

FARE indikerer en farlig situasjon som vil fare til dadsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unngas.
ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan fare til dgdsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unn-

gas.
PNLTHTGI FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan fgre til en mindre eller moderat personskade hvis den ikke
unngas.

I[ZTd MERK indikerer informasjon knyttet til beskyttelse av eiendom.

Dette merket betyr at du ma lese brukerhandboken grundig fer du tar utstyret i bruk. Brukerhdndboken inneholder
viktig informasjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

Dette symbolet betyr at du alltid ma bruke briller med bred innfatning eller vernebriller ndr du bruker utstyret, for a
redusere risikoen for gyeskade.

Dette symbolet indikerer risiko for at hender, fingre eller andre kroppsdeler kan bli klemt.

Dette merket indikerer risiko for elektrisk stot.

Dette symbolet betyr risiko for at maskinen kan velte og forarsake slag- eller klemskader.

EyE00

Generelle sikkerhetsbestemmelser* Elektrisk sikkerhet

- El-verktgyets stgpsler ma passe til stikkon-
A ADVARSEL takten. Stgpselet ma ikke endres pa noen
Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Hvis mate. Ikke bruk adapterstgpsler med jordete
advarslene og instruksjonene ikke falges, kan det el-verktgy. Umodifiserte stgpsler og riktige stikk-

fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig per- kontakter reduserer faren for elektrisk stot.
sonskade. - Unnga bergring med jordete overflater som
TA VARE PA ALLE ADVARSLER OG INSTRUK- ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er
SJONER FOR FREMTIDIG REFERANSE! storre fare for elektrisk stgt hvis kroppen din er

jordet.

Begrepet "el-verktgy" i advarslene henviser til elek-
trisk verktgy med strgmforsyning fra stremnettet (med
stromledning) og batteridrevet elektrisk verktay (uten
stromledning).

- El-verktey ma ikke eksponeres for regn eller
fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker hvis det
kommer vann inn i et el-verktay.

- Ledningen ma handteres forsiktig. lkke bruk

Sikkerhet der arbeidet utfores stremledningen til & beere eller trekke el-verk-
tayet, og trekk ikke stgpselet ut av kontakten
K t3 uhell o3 rotete ol ke arbeids- ved a dra i stremledningen. Hold ledningen
an oppsta uhell pa rotete eller morke arbeids unna varme, olje, skarpe kanter og bevege-

steder. . . lige deler. Skadde eller flokete ledninger oker
+ Ikke bruk el-verktgy i eksplosive atmosfeerer, faren for elektrisk stat.

som for eksempel i naerveer av brennbare vaes-

+ Hold arbeidsstedet rent og godt belyst. Det

. « Hvis el-verktgyet benyttes utendors, ma det
ker, gasser eller stav. El-verktgy danner gnister brukes en skjoteledning som er egnet til uten-

som kan antenne stov eIIerdamr:. ders bruk. Bruk av en ledning som er egnet til
+ Holdbarn og andre personer pa avstand mens bruk utenders, reduserer faren for elektrisk stot.

gt‘;ﬁ:sl:te?ﬁ;?r ';flléis‘ Forstyrrelser kan fore til at + Hvis el-verktgyet ma brukes i fuktige omgi-
) velser, ma det brukes en stromforsyning med
* Teksten i delen Generelle sikkerhetsbestemmelser i denne bruksanvisningen er ordrett, som pékrevd, fra den gjeldende standarden CSA 745/UL 45. Denne

delen inneholder generell sikkerhetspraksis for mange ulike typer el-verktay. Ikke alle forholdsregler gjelder for hvert verktay, og noen gjelder ikke for dette
verktoyet.
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jordfeilbryter. Jordfeilbryteren reduserer risiko-
en for elektrisk stat.

Personlig sikkerhet

« Veer arvaken og oppmerksom pa det du gjor,
og bruk sunn fornuft nar du bruker el-verktoy.
Ikke bruk el-verktay hvis du er trett eller pa-
virket av narkotika, alkohol eller medisiner.
Et oyeblikks uoppmerksomhet nar du bruker el-
verktoy, kan fare til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyebe-
skyttelse/vernebriller. Bruk av verneutstyr som
stevmaske, vernesko med antisklisdle, hjelm og
hearselsvern nar det trengs, reduserer risikoen for
personskader.

- Pase at du ikke starter utstyret utilsiktet. Pase
at bryteren er slatt AV for du kopler verktoyet
til stramforsyningen og/eller batteriet, og for
du plukker opp eller beerer verktoyet. Faren
for ulykker gker hvis du beerer el-verktgy med
fingeren pa bryteren eller fgrer strom til verktoy
som har bryteren slatt pa.

Fjern eventuelle justeringsngkler eller skifte-
nogkler for du slar pa el-verktgyet. Dersom en
skiftengkkel eller justeringsngkkel er festet til en
roterende del av el-verktayet, kan det fore til per-
sonskade.

Ikke strekk deg for langt. Serg for a ha sikkert
fotfeste og god balanse hele tiden. Dette gir
bedre kontroll over el-verktayet i uforutsette si-
tuasjoner.

« Kle deg riktig. Unnga lgstsittende kleer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker unna be-
vegelige deler. Lase klzer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

« Hvis det er mulighet for tilkopling av enheter
for stovuttrekking og stevoppsamling, ma
slike enheter koples til og brukes riktig. Bruk
av stevoppsamlere kan redusere risiko forbundet
med stov.

Bruk og handtering av el-verktay

+ Ikke bruk makt pa el-verktayet. Bruk riktig el-
verktoy for jobben som skal gjares. Korrekt el-
verktay sikrer at jobben utfgres bedre og sikrere
og i samsvar med utstyrets bruksomrade.

« Ikke bruk el-verktgyet hvis bryteren ikke slar
verktgyet pa og av. El-verktgy som ikke kan kon-
trolleres med bryteren, er farlig og ma repareres.

- Trekk ut stopselet fra kontakten og/eller ko-
ple batteriet fra el-verktgyet for du foretar
justeringer, bytter tilbehar eller plasserer el-
verktayet for oppbevaring. Slike forebyggende

sikkerhetstiltak reduserer risikoen for at el-verk-
toyet kan startes opp ved et uhell.

- Verktgy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor barns rekkevidde. Personer som ikke
er kjent med bruken av verktgyet eller med
disse instruksjonene, ma ikke bruke verktgyet.
El-verktgy kan veere farlige hvis de brukes av per-
soner som ikke er kjent med bruken.

Vedlikehold av el-verktgy. Kontroller at det
ikke er feiljusteringer eller kiling i bevegelige
deler, og at det ikke er brudd pa deler eller
andre forhold som kan redusere el-verktoyets
ytelse. Hvis el-verktoyet er skadet, ma det re-
pareres far bruk. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdt el-verktay.

- Skjeereverktgy ma holdes skarpt og rent. Rik-
tig vedlikeholdt skjeereverktay med skarpe skjae-
rekanter vil redusere risikoen for kiling og er let-
tere & kontrollere.

« Bruk el-verktoy, tilbehor og verktaybits osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hen-
syn til forholdene pa arbeidsstedet og arbei-
det som skal utfares. Bruk av el-verktgyet til an-
dre formal enn de er ment for, kan fere til en farlig
situasjon.

Service

- Fael-verktoyet ditt undersokt av en kvalifisert
reparatgr som kun bruker identiske reserve-
deler. Dette vil sikre at el-verktgyets sikkerhet
opprettholdes.

Spesifikk sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL

Denne delen inneholder viktig sikkerhetsinforma-
sjon som gjelder spesielt for dette verktoyet.

Les disse forholdsreglene ngye for du bruker
RIDGID® hydrauliske rorbagyer for a redusere ri-
sikoen for klemskader, elektrisk stgt eller annen
alvorlig personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

Oppbevar denne brukerhandboken sammen med ror-
bgyen, slik at operatgren kan bruke den.

Sikkerhet for hydraulisk rerbgyer

« Hold fingre og hender borte fra bgyetilbehg-
ret og arbeidsstykket under bgyingen. Fingre,
hender og andre kroppsdeler kan sette seqg fast,
far klemskader, bli brukket eller skaret av hvis de
setter seqg fast i rorbgyen eller mellom disse kom-
ponentene og andre gjenstander.
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- Stott riktig opp om verktgy og rar. Dette vil bi-
dra til & hindre at rgr og utstyr velter.

- Roret beveger seg under bgyingen og kan
fore til slag- og klemskader. Pass pd at det er
tilstrekkelig klaring rundt rgret for du bayer.

Hydrauliske rerboyer bruker hoytrykksvaeske
til @ generere store krefter. Hoytrykksvaeske
kan trenge gjennom hud. Store krefter kan
ogdelegge og kaste deler, noe som forer til al-
vorlig skade. Hold deg unna enheten nar den er
i bruk, og ha alltid pa deg passende verneutstyr,
bl.a. vernebriller.

En enkelt person ma kontrollere arbeidspro-
sessen og maskinen. Bare operatgren ma
vaere i arbeidsomradet nar maskinen er i drift.
Dette bidrar til & redusere faren for skader.

- Les og forsta denne brukerhandboken og ad-
varslene og instruksjonene for alt utstyr som
brukes med dette verktoyet for det tas i bruk.
Hvis disse advarslene og instruksjonene ikke blir
fulgt, kan det fore til skade pa eiendom og/eller
alvorlig personskade.

Du ma bare bruke den hydrauliske rerbgyen
med RIDGIDs tilbehor for hydraulisk rerbgy
slik det anvises i disse instruksjonene. Andre
former for bruk eller endring av de hydrauliske
rerbgyene kan skade verktgyet og tilbehgret el-
ler fare til personskade.

CE-samsvarserklzeringen (890-011-320.10) vil falge med
denne handboken som en separat brosjyre der det er
pakrevet.

Hvis du har spgrsmal angaende dette RIDGID®-produktet:

— Kontakt din lokale RIDGID®-forhandler.

— Ga til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for a
finne ditt lokale RIDGID-kontakt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pa
e-postadressen rtctechservices@emerson.com,
eller ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelser og spesifikasjoner

Beskrivelse

RIDGID® hydrauliske rerbgyer tillater kald presisjons-
baying av metallrgr fra '/,” til 3” (avhengig av enheten).
Klappvingkonfigurasjonen til RIDGIDs hydrauliske ror-
boy gjor det lett & fa tilgang til rgret for oppsett og fler-
ning. Rerbayer leveres i bade manuelle og elektriske
versjoner. En versjon med dpen vinge er tilgjengelig for
enklere pa- og avlasting av ror.

RIDGIDs hydrauliske rarbgyer er generelt konstruert for
a boye fglgende typer ror:

Hydraulisk rerbayer RIDGID

EN 10255 middels og tung serie
ASTM A53 tabell 40 og 80
DIN 2440, 2441-serien
BS 1387 middels og tung serie

+ GB/3091 (ISO 559) middels og tung serie
Det er mulig at rar med tykkere vegger og/eller stor hard-
het (over 75 HRb)/styrke (over 66 ksi (455 MPa) strekkbar)
ikke kan bgyes. Rer med ytre diameter og veggtykkelse
som kan sammenlignes med de opplistede rgrene, kan
bayes avhengig av rgrets materialegenskaper. Rgr med
tynnere vegger kan bgyes, men kan utsettes for proble-
mer med knekk eller buler i det bgyde omradet.

lkoner
Ikke kast elektrisk o
E utstyr sammen med I Strom PA
=mm husholdningsavfall.

O Strom AV
Fyllport
@? yilp

L
% Pumpehandtak
St

Sylinder

\ \13' Bolter
v Gt 4 / Rettekloss
=

Boyeklosser

Bogyeramme

U-brakett Higrnestotter

Figur 1 - Hydraulisk rorbgyer 2” og 3” manuell enhet

Figur 2 - Hydraulisk rorbgyer 2” og 3” elektrisk enhet
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Model
Type

HB382
2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)

P Max. 400 Bar

Oil 1.2]1

Motor [ kw
A [ Min.
C v O+
| —Y

Capacitor

¢

Figur 3 - Apen vingebay
Figur 4 - Maskinens serienummer

Du finner maskinens serienummer pa siden av pum-
pen. De siste fire tallene angir produksjonsmaned og -ar.
(03 =maned, 10 =4r).

T Ansvaret for valg av passende materialer og me-
toder for montering, sammenfgyning og forming hviler
hos systemutformeren/-installatgren. Valg av upassende

Spesifikasjoner materiale og metoder kan fare til systemfeil.
Rorbay
) ) Forsendels-
Modell- KatpeatSI- P:ri;‘lflf " | Presskraft | Pumpe- Motor Utsg;z? 'trl‘lénlaer- Standard esvekt Klasésle
nr. kN type | Spenningog | Effekt bayeinnretn.
Tommer| (bar) frekvens W LxBxH(cm) pund| kg LxBxH(cm)
HB382 |3/3"-2"| 450 90(20,1) | Manuell N/A N/A 73x63,5%62. SRR L 159 | 72 82x33x49)5.
28,8x25x244. VAR VAW 32,3x13x19,5.
HB382E | */s"-2"| 450 | 90(20,1) |Elektrisk | 230/50Hz 10 | 1,4 73x63,5x43. L0301 211 | 96 82x39,5x60.
230/60Hz30| 1,5 | 28,8x25x169. 142" 32,3x15,6x23,6.
115/60Hz 10 | 1,4
400/50Hz30| 1,5
HB383 | 3/"-3"| 450 |146(32,7) | Manuell N/A 75,5%x103x62. | 3" 7"30 10 | 344 {156 | 117x37,5x49,5.
298x40,6x244. | 1/,1/"2", 46,1x14,8x19,5.
2,3
HB383E | 3/;"-3"| 450 | 146(32,7) | Elektrisk | 230/50Hz10 | 1,4 75,5%x103 x 62. SN0 | 401 | 182 117 x46,5%62.
230/60Hz30 | 1,5 | 29,8x40,6x24,4. VAR VAW 46,1x18,3x24,1.
2,3
115/60Hz 10 | 1,4
400/50Hz30| 1,5
HB0382 | 3/;"-2" | 450 90 (20.1) | Manuell N/A N/A 70.5x65x 62 SN 202 | 92 82x33x49.5
28" x25.5" x 24" 1, 14," 2" 32.3"x13"x 19.5"
HBO382E| 3/5"-2" | 450 90 (20.1) |Elektrisk | 230/50Hz 10| 1.4 70.5x65x43 33N 1 255 (1161 82x%39.5x 60
230/60Hz30 | 1.5 |28"x25.5"x16.9"| 1Y, 1/"2" 32.3"x15.6"x
115/60Hz 10 | 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5
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Hydraulisk rerbayer RIDGID

Driftstemperatur 14 °F til 122 °F (-10 °C til 50 °C) (Se vedlikeholdsavsnittet hvis du vil ha mer informasjon.)

Alle bayeinnretninger leveres med bgyeklosser og hjernestatter som passer til starrelsesserien, og er pak-
ket i en gjenbrukbar trekasse. Bayeklosser er beregnet pa ror etter EN10255 og tilsvarende som oppfort pa

listen nedenfor:

Boyekloss
r :—g:;:—:::sl o R;;e;seﬁrre Veggtykkelse Boyeradius* Vekt Ror+
Katalognr.
? Tommer | O™ | mm MIN. MAKS. Tommer| mm | pund | kg Type/standard
mer Tommer| mm |Tommer| mm
37218 A 0540 | 135 | 0,08 2,2 0,16 4 236 60 2,2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 0,675 | 17,2 0,09 23 0,16 4 1,77 45 18 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0,840 | 21,3 0,10 2,6 0,16 4 197 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3" 1,050 | 26,9 | 0,10 2,6 0,16 4 3,15 80 40 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151 337 | 013 32 0,20 5 433 110 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1,660 | 42,4 0,13 3,2 0,20 5 5,31 135 4,6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 14" 1,990 | 483 | 0,13 32 0,20 5 6,10 155 9,5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0,14 3,6 0,22 55 8,66 220 14,4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2" 2,875 | 76,1 0,14 3,6 0,28 7 12,60 320 38,5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3,500 | 889 0,16 4 0,30 7,6 15,35 390 59,9 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Boy radiusen til rorets midtlinje.

Rustfritt stal og andre korrosjonsbestandige materialer
kan bli forurenset under installasjon, sammenfgyning
og forming. Denne forurensningen kan fare til korrosjon
og for tidlig svikt. Neye evaluering av materialer og me-
toder for spesifikke serviceforhold, deriblant kjemiske
og temperaturmessige, ber utfgres fgr installasjon av
noe slag.

Inspeksjon for bruk

A ADVARSEL
[ ]

Undersok rearbgyen din daglig for bruk, og rett opp
eventuelle problemer for a redusere risikoen for al-
vorlige skader grunnet elektrisk stot, klemming og
andre arsaker, samt for a forebygge skade pa mas-
kinen.

1. Hvis rerbgyen er elektrisk, ma du sikre at ON/OFF-
bryteren star pa& OFF (O) og at stremkabelen er
trukket ut.

2. Fjern olje, fett eller smuss fra rerbgyen, inkludert
handtak og kontroller. Dette tillater bedre inspeksjon
av rgrbgyen og bidrar til & hindre at rerbgyen eller

** Se beskrivelsen hvis du vil ha mer informasjon.

kontrolleren glipper ut av handen din under bruk.

. Inspiser rerbgyen og se etter

Hydraulikklekkasjer. Kontroller hydraulikkvaeske-
nivdet og juster etter behov (se vedlikeholdsav-
snittet).

« Inspiser eventuelle gdelagte, sprukkede, bayde,
feilplasserte eller fastkilte deler, eller annet som
kan hindre sikker og normal drift av rerbayen.
Sprekker og brudd i bgyeklosser og hjgrnestatter.
Inspiser stremkabelen og stgpselet og se etter
skade eller forandring som f.eks. kutt eller mang-
lende jordingsplugg.
« Varselmerkets tilstedevaerelse og leselighet. Se
Figur 5A og 5B.
Hvis det dukker opp problemer under inspeksjonen
av rgrbgyen, ma denne ikke brukes for disse proble-
mene er lgst.
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Figur 5A - Varselmerking (manuell)

Figur 5B - Varselmerking (elektrisk)

4. Hvis annet utstyr brukes, ma dette inspiseres og
vedlikeholdes for & pase at det fungerer som det
skal.

Klargjoring av maskin og
arbeidsomrade

A ADVARSEL
o

P SN

Klargjor rorboyen og arbeidsomradet i henhold
til disse rutinene for a redusere risikoen for skade
fra elektrisk stat, maskinvelt, klemming og annet,
samt for a forebygge skade pa rorboyen.

1. Finn et arbeidsomrade som
« har tilstrekkelig lys.

« erfritt for brennbare vaesker, damper og stgv som
kan antennes. Utstyret er ikke eksplosjonssikkert
og kan forarsake gnister.

+ Rydd et plant, stabilt og tert sted for alt utstyret
og brukeren.

« Ordentlig jordet stikkontakt med riktig spenning.
Be en autorisert elektriker undersgke stikkontak-
ten hvis du eri tvil.

2. Rengjer arbeidsomradet for oppsett av utstyr. Tork
opp eventuelle oljer eller vaesker. Fjern alt som rg-
ret kunne treffe under baying.

3. Inspiser rgret som skal bayes og installasjonsomra-
det, og bekreft at du har riktig verktay og bgyeklos-
ser til jobben. Se spesifikasjonsavsnittet. Ikke forsgk
a baye rgr som gar ut over rgrbgyens spesifikasjo-
ner. Dette kunne skade rgrbgyen.

4. Kontroller at utstyret du skal bruke er skikkelig un-
dersgkt.

Sylinder

Hengsle

Boyeramme Stikk U-braketten

heltinn

Figur 6 - Montering av 2” og 3" rarbayer

5. Montering

Alle rerbayer ber stilles opp pa gulvet eller et annen eg-
net underlag. Rarbayens deler er tunge og uhandter-
lige. Bruk passende metoder for transport og lgfting.

Hvis du bruker hjulstativet (tilbehar) eller den vend-
bare trefoten, ma du fglge instruksjonene for korrekt
oppstilling.

+ Plasser bayerammen med den hengslede siden
opp.

« Far sylinderens ende inn i dpningen pa enden av
bgyerammen. Rett inn gjengen pa sylinderen med
baksiden av bgyerammen.

« For U-braketten helt inn gjennom leddet mellom
bgyerammen og sylinderen.

« Plasser hjgrnestgttene pa den nedre bayrammen
over de passende hjulene for rgrstarrelsen som
skal bayes.

« Sett boltene inn gjennom bgyrammene for a hol-
de pa hjgrnestattene.
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Hydraulisk rerbayer RIDGID

- har stort nok ledningsformat (16 AWG (1,5 mm?)
for 15,2 m eller mindre, 14 AWG (2,5 mm?) for en
lengde pd 15,2-30,5 m. Ledninger som er for sma,
kan bli overopphetede, slik at isolasjonen smelter
og forarsaker brann eller annen skade.

Strembryter

Kjor-bryter

3

ON/OFF-bryter

Figur 9 - Kontroller for elektrisk rarbay

3. Kontroller at rerbgyen fungerer som den skal.
Sett ON/OFF-bryteren pa ON ( | ). Trykk pa og slipp
Kjor-bryteren. Hvis ON/OFF-bryteren og Kjer-bryte-
ren ikke kontrollerer driften av rerbayen, ma du ikke
bruke maskinen for bryteren er reparert.

Trykk og hold nede Kjgr-bryteren. Inspiser og se et-
ter skjevinnstilling, fastkiling, merkelige lyder eller
andre uvanlige tilstander. Slipp opp Kjgr-bryteren.
Hvis uvanlige tilstander oppdages, ma maskinen
ikke brukes far den er reparert.

Figur 8 - Montert 3pen vingeboy Sett ON/OFF-bryteren pa OFF (O).

6. Apne lokket pa sylinderen to omdreininger. Dette Br“ksan‘"snmg
slipper luft inn i tanken nar rerbgyen er i bruk, slik
A ADVARSEL

at den fungerer som den skal. (Se figur 11.)
u(..

Drivkraft til den elektriske rarboyen

1. Kontroller at ON/OFF- ( | /O)-bryteren star p& OFF
(O).

2. Sikrer at stremkabelen rutes bort fra arbeidsomra-
det. Legg ledningen langs en fri passasje til stikk-
kontakten, og plugg den inn med t@rr hand. Hold
alle koblinger tarre og over bakken. Hvis stramled-
ningen ikke er lang nok, bruker du en skjgteled-

Hold fingre og hender borte fra bayetilbehgret og
arbeidsstykket under bgyingen. Fingre, hender og

ning som: andre kroppsdeler kan sette seg fast, fa klemska-
- erigod stand der, bli brukket eller skaret av hvis de kommer inn i
- har et stgpsel av samme type som det pa verktayet. rerbagyen eller mellom disse komponentene og an-
. dre gjenstander.
- er klassifisert for bruk utenders og har en W el-
ler W-A i ledningsbetegnelsen (dvs. SOW), eller Statt. s!(ik_kelig opp om verktgy og ror. Dette vil bi-
retter seg etter typene HO5VV-F og HO5RN-F el- dra til & hindre at ror og utstyr velter.

ler IEC-typeutformingen (60227 IEC 53, 60245
IEC57)
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Roret beveger seg under bgyingen og kan fore til
slag- og klemskader. Pass pa at det er tilstrekkelig
klaring rundt rgret far du bayer.

Folg brukerhandboken for a redusere risikoen for
skader fra innfiltring, slag, klemming, elektrisk
stot, og andre arsaker.

Legge i roret

1. Kontroller at utstyret og arbeidsomradet er skikke-
lig klargjort og fritt for tilskuere og andre distrak-
sjoner. Sjekk at ON/OFF-bryteren star pa OFF (O).

2. Om ngdvendig merker du rgret som skal bgyes pa
riktig sted.

3. Apne den gvre bgyrammen ved behov.

4. Velg riktig bayekloss for raret som skal bayes. Boy-
eklossene er merket med stgrrelse og katalognum-
mer. Se Spesifikasjoner hvis du vil ha mer informa-
sjon. Sett bgyeklossen over enden av vedderen.

5. Plasser rgret som skal bgyes foran bgyeklossen og
legg om ngdvendig statter under rgret for a holde
det i rett stilling for bayingen. Bayeklossen har et
merke pa innrettingens midtpunkt. Stott reret for
a hindre at det og rerbgyen tipper mens de er i
bruk.

6. Bruk fett pd den siden av hjgrnestgtten som har
kontakt med rgret. Plasser stgttene over de aktu-
elle hullene slik det er markert pd bgyerammen.
Hjornestgttene ma std i de riktige, symmetriske
hullene, ellers kan rerbgyen bli skadet mens den er
i bruk.

Figur 10 - Sette i raret

7. Lukk bgyrammen, og sett hjgrnestatteboltene inn
gjennom begge vingene. Rett inn hjgrnestgttene
slik at nullmerkene pa vinkelindikatorene kommer
pa linje med merket pa gverste vinge (Se Figur 12).

Apne vingebayer har ikke vinkelindikatorer. Sgrg for
at boltene settes helt inn i den nedre vingen.

8. Kontroller at rgrbgyen og roret er stabile.

Skyve/trekke vedderen tilbake

Vri utlgserknotten med urviseren pa den hydrauliske
pumpen og sett den i lukket stilling (vedder frem) (Se
Figur 11.) Hvis du vil trekke vedderen tilbake, vrir du utlg-
serknotten mot urviseren til den star pa tilbaketrekking.
En innvendig fjeer vil trekke vedderen tilbake.

Manuell pumpe

Flytt pumpehdndtaket opp og ned for a fore vedderen
frem. Ikke bruk handtakforlengelser. Dette kan skade hand-
taket eller glippe under bruk og fare til personskade.

Figur 11 - Posisjoner pa utlgserknotten
(Advance/Retract) (For frem/Trekk tilbake)

Elektrisk pumpe

Sett ON/OFF-bryteren pd ON ( | ). Trykk p& KJ@R-bry-
teren for & fore vedderen FREM. Sett ON/OFF-bryteren
pa OFF (O) nér utstyret ikke er i bruk, eller ndr vedderen
trekkes tilbake.

Boye roret

1. Sta ved siden av sylinderen pa samme side som ut-
lgserknotten. lkke strekk armen over maskinen for
a betjene den. For vedderen frem. Nar bayeklossen
kommer i bergring med roret, ferer du vedderen frem
langsomt og forsiktig mens du retter inn bayestedet
med bayeklossen. Fortsett a fare vedderen frem til rg-
ret er like mot hjgrnestgttene. Ikke plasser fingrene,
hendene eller andre kroppsdeler i en stilling som
kunne fore til at de satte seg fast eller ble klemt.

2. Kontrollerat hjernestgttene stdrirett posisjon (som
avmerket pd rammen), slik at rgret kan bgyes, og at
boltene er stukket helt gjennom begge sidene pa
rammen (Se Figur 12). Hvis ikke, kan rerbgyen bli
skadet mens den er i bruk. Pass pa at endene pa
rgret stikker nok ut forbi hjgrnestgtten til 3 hindre
at rgret glir av under bgyingen. Se Skjema 1.
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Skjema 1 - Minste rgrlengde forbi midten av bolten

Rorets ytre diameter Minste avstand fra boltens
midtlinje til enden pa roret
Tommer mm Tommer mm
'y 13,5 1,6 40
s 17,2 1,6 40
'/, 213 19 47
3 26,9 20 51
1 33,7 2,1 54
1" 424 2,3 58
15" 48,3 2,5 63
2 60,3 2,2 56
2/, 76,1 33 84
3 88,9 3,7 93 Figur 14 - Bruke den apne vingebgyen
Merker for

adalins 3. Fortsett 4 fare vedderen frem og bgye rgret. Mens
roret bayes, vil endene flytte seg. Hold deg klar av
roreti bevegelse. Hold gye med vinkelindikatorene
(Figur 15). Gjennomsnittet for vinklene malt med
hver vinkelindikator svarer omtrent til hele den
beyde vinkelen.

Bolter
stukket helt
inni korrekt
posisjon

Figur 12 - Innretting av vinkelindikator - starten pa
boyen

Vinkelindikator

Figur 15 - Vinkelindikator — enden pa bgyen

Hold aye med vedderen mens den strekkes ut. Hvis
du kan se en liten gjenge pa vedderen (Figur 16),
slutter du a fere vedderen frem for & hindre hydrau-
likklekkasjer og skade pa vedderen.

4, For visse rarstarrelser (2'/," 3") ma det brukes en
Figur 13 - Bruke den manuelle rorboyen vedderforlengelse for a lage en 90-graders boy.
Nar gjengen pa vedderen (Figur 16) kommer til
syne, slutter vedderen a bevege seg fremover. Pass
pa at roret er skikkelig stettet for & hindre at det
beveger seg eller faller. Still utlgserknotten pa til-
baketrekking og trekk vedderen langt nok tilbake
til at forlengelsen kan feres inn mellom enden av
vedderen og bgyeklossen. Sett inn forlengelsen og
for vedderen forsiktig frem. Ikke plasser fingrene,
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hendene eller andre kroppsdeler i en stilling som
kan fere til at de setter seq fast eller blir klemt.

Gjenge

Figur 16 - Gjenge pa vedder

Vedderforlengelse

Figur 17 - Fore inn vedderforlengelsen (vist apen uten
ror av klarhetshensyn)

Nar du ndr den gnskede bagyningsgraden, slutter du
a fore vedderen fremover. lkke prov a lage en boy
som er stgrre enn 90 grader (i henhold til vinkelindi-
katoren), dette kan fore til knekk pa reret og andre
problemer. Du kan trenge en firkant eller en annen
maleenhet for & male neyaktige bgyningsvinkler.
Det er best & baye roret litt for lite, da det er lettere
a bay reret litt mer enn a rette det ut. Nar vedderen
trekkes tilbake, kan raret sprette tilbake, sa det er
mulig du ma kompensere litt for a fa ensket vinkel.

5. Sett ON/OFF-bryteren p& OFF (O) n&r bayingen er
ferdig. Trekk vedderen tilbake ved 3 sette utlgser-
knotten pa tilbaketrekking.

6. Fjern rgret fra rerbgyen. Fjern bolter, hjgrnestot-
ter og/eller dpne gverste vinge. Hvis bayeklossen
sitter fast i roret, kan du bruke en treblokk eller en
gummi- eller plasthammer til & sla bayeklossen av
roret. Ikke bruk vanlige hammere, meisler eller an-
dre herdete verktay til 4 flerne bayeklossen. De kan
lage hakk i og skade bgyeklossen og fare til per-
sonskade.

Rettebgayer

En rettekloss kan leveres for lett reduksjon av vinkelen
i en bgyning (opptil ca. 10 grader). Bruk av retteklos-
sen kan deformere rgrbgyen. | noen tilfeller (som f. eks.
90 graders bayer pa 2'/," or 3") kan retteklossen ikke bru-
kes. Bruk:

1. Plasser retteklossen pa enden av vedderen.

2. Plasser rogret slik at bgyen hviler mot retteklossen og
bena til bgyen ligger mot hjgrnestattene. Serg for at
oppsettet er symmetrisk, med hjgrnestattene i kor-
rekt posisjon, for & hindre skade pa bgyeklossen.

Rettekloss

Figur 18 - Rette ut en bgy

Hjornestgttens
posisjon

3. Folg trinnene for “Baye roret”.

Instruksjoner for vedlikehold

A ADVARSEL

Vedlikehold den hydrauliske rgrbgyen i samsvar
med disse rutinene, slik at produktet far lengre le-
vetid, og for a redusere faren for personskade som
folge av elektrisk stot og andre arsaker.

Rengjoring

Etter hver bruk ma du terke olje eller smuss av rerbgyen
og bayeklossene med en ren, tarr og myk klut. Veer szer-
lig ngye med vedderen og stempelet for a flerne smuss
eller skrot som kan skrape opp polerte deler eller skadde
pakninger. Om ngdvendig kan bayeklossene og hjarne-
stagttene rengjores med en stalbarste.
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Smgring

En gang i maneden, eller oftere om ngdvendig, ma det
pafares en lett maskinolje eller fett pa handtakets om-
dreiningspunkter, vingehengsel og bolter. Ikke ha olje
pa hydraulikksystemets komponenter.

Hydraulikkolje
Kontrollere niva/fylle pa hydraulikkolje

Kontroller oljestanden far hver bruk. Plasser rarbgyen pa
en plan overflate med vedderen helt trukket inn. Fjern
lokket pa oljens lufteventil - oljen skal vaere pa niva med
bunnen av pafyllingstrakten. Hvis du ma fylle pa olje,
bruker du Shell Tellus 32 Hydraulic Oil eller en annen til-
svarende hydraulikkolje av hgy kvalitet og setter lokket
tilbake pa oljens lufteventil. Se figur 10 for plassering av
oljens lufteventil.

Oljeskift

Hydraulikkoljen ma skiftes en gang i aret eller oftere ved
tungdrift eller bruk under stgvete forhold.

Plasser hydraulikksylinderens pumpeende i en beholder
for a samle opp hydraulikkoljen ndr den tappes ut. Det er
en plugg like under sylinderen (Figur 19). Fjern pluggen,
filterfjeeren og filteret og la hydraulikkvaesken renne ut.
Apne lokket til oljens lufteventil og hev sylinderens ved-
derendelitt for & fa bedre tamming. Fullstendig temming
kan ta flere timer. Kasser den brukte hydraulikkoljen pa
riktig mate i henhold til dataarket for materiellsikkerhet
(MSDS, Material Safety Data Sheet) og lokale bestem-
melser.

Figur 19 - Hydraulikkoljens tappeplugg og tilgang til
filter

Rengjer filteret ved & skylle det i ren hydraulikkolje. In-
staller det rene eller nye filteret, fjaeren og pluggen igjen.
Fyll rgrbgyen med ny hydraulikkolje etter instruksjonene
for a fylle pd hydraulikkolje. Kjar rarbgyen gjennom flere
sykluser for & fjerne luft fra systemet og kontrollere hy-
draulikkoljestanden.

Hydraulisk rerbgyer RIDGID

Oljekapasitet
HB382/382E, HBO382/382E 1,27 quarts/1,2 liter
HB383/383E 1,70 quarts/1,6 liter

Drift i lav temperatur

Hvis den hgydrauliske rerbayen ikke skal brukes i lave
temperaturer (under 14°F (-10°C)), anbefales det at hy-
draulikkoljen skiftes ut med en hydraulikkolje av hay
kvalitet som passer til temperaturen.

Tilbehor

For a redusere risikoen for alvorlig personskade
ma du bare bruke tilbehgr som er spesielt konstru-
ert og anbefalt for bruk med RIDGIDs hydrauliske
rerbgyer, som dem som er oppfort nedenfor. Annet
tilbehor som passer til annet verktgy, kan veere far-
lig nar det benyttes med RIDGIDs hydrauliske ror-
boyer.

Tilbehor for hydraulisk rarboy

Kata-
lognr. | Beskrivelse

37293 | Bolter, HB382/HB382E

37273 | Hjernestatter, HB382/HB382E

37603 | U-brakett, HB382/HB382E

37618 | Rettekloss, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37298 | Bolter, HB383/HB383E

37278 | Hjgrnestgtter, HB383/HB383E

37838 | U-brakett, HB383/HB383E

37828 | Fothjul HB382/HB382E/HB383/HB383E
37813 | Vendbar trefot HB382/HB382E/HB383/HB383E
38568 | Utvidelse, HB-383/383E

42533 [ Hjernestatter, HB0382/HB0382E

42543 | Bolter, HB382/HB382E
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Oppbevaring og transport av
maskinen

EIZTd Den hydrauliske rorbgyen ma oppbevares
innendegrs eller godt tildekket i regnvaer. Oppbevar mas-
kinen pa et last omrade som er utenfor rekkevidden til
barn og personer som ikke er kjent med hydrauliske
rerbgyer. Denne maskinen kan fordrsake alvorlig per-
sonskade i hendene pa brukere som ikke har fatt opplae-
ring. Enheten oppbevares mellom 14 °F (-10°C) og 122°F
(50°C).

Nar du gjer deg klar til & flytte den hydrauliske rerbayen,
ma3 du alltid lukke lokket pa sylinderen for & hindre at det
lekker ut hydraulikkolje.

Service og reparasjon

A ADVARSEL

Feilaktig service eller reparasjon kan gjgre maski-
nen utrygg a bruke.

Instruksjoner for vedlikehold tar for seg de fleste servi-
cebehovene for denne maskinen. Eventuelle problemer
som ikke er dekket av denne delen, bgr kun handteres
av en autorisert RIDGID-tekniker.

Verktoyet skal tas med til et uavhengig RIDGID-autori-
sert servicesenter, eller returneres til fabrikken.

For informasjon om RIDGIDs naermeste autoriserte ser-
vicesenter eller spgrsmal om service eller reparasjon:

- Kontakt din lokale RIDGID-distributar.

- Ga til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for a
finne din lokale RIDGID-kontakt.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pa
e-postadressen rtctechservices@emerson.com,
eller ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Kassering

Deler av den hydrauliske rarbgyen inneholder nyttige
materialer som kan resirkuleres. Det kan finnes lokale
selskaper som spesialiserer seg pa resirkulering. Kasser
komponentene i samsvar med alle gjeldende bestem-
melser. Kontakt dine lokale myndigheter for mer infor-
masjon om avfallshandtering.

V For land i EU: Ikke avhend elektrisk utstyr
sammen med husholdningsavfall.

| henhold til europeiske retningslinjer

2002/96/EF for elektrisk- og elektronisk

avfall og iverksetting i nasjonal lovgivning,
B o clektrisk utstyr som ikke lenger er
brukbart, samles separat og avhendes pa en miljgmes-
sig korrekt mate.
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Feilsgking

Hydraulisk rerbayer RIDGID

PROBLEM

MULIGE ARSAKER

LOSNING

Vedderen rykker ikke frem.

Utlgserknotten ikke helt lukket.

Luft i hydraulikksystemet.

Lukk utlgserknotten.

Apne lokket to omdreininge

Betjen rerbgyen uten belastning for a
fjerne luft fra systemet.

Pakninger er slitt/skadet. Ta rorboyen til service.
Motoren starter ikke. Stromtilfarsel ikke koplet til. Kople til stremtilforsel
Motor for varm. La motoren kjgle seg ned.
Trykk pa tilbakestilling av strembryter
(Circuit Breaker Reset) pa motorkontrol-
Strembryteren er apen. len.
Kontroller stroamtilfgrselens strambryter.
Det lekker ut olje. Pakninger er slitt/skadet. Ta rorboyen til service.
Knekk eller bay pa roret. Rerveggen er for tynn. Se avsnitt med beskrivelse/spesifikasjon.
Boyeklossen har gal starrelse for
roret. Bruk riktig beyekloss.
Roret vil ikke bgyes. Vedderen rykker ikke frem. Se ovenfor.

Rerveggen for tykk/reret er for
hardt.

Se avsnitt med beskrivelse/spesifikasjon.
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- Putkentaivutin

Hydraulinen putkentaivutin

A VAROITUS!

Lue tama kayttoohje huolel-
lisesti ennen taman tyokalun
kayttoa. Jos kayttoohjeen si-

sdlto ymmarretaan vaarin tai
sita ei noudateta, seurauksena
voi olla sahkdisku, tulipalo ja/
tai vakava loukkaantuminen.

Hydraulinen putkentaivutin

Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja séilyta tyyppikilvessa nakyva tuotteen sarjanumero.

Sarjanro
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_ Hydraulinen putkentaivutin RIDGID

Turvallisuussymbolit

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeita turvallisuustietoja turvallisuussymbolien ja signaalisanojen avulla.
Tassa osassa kuvataan nama signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sita kdytetaan varoittamaan vaaroista, joista voi olla seurauksena henkil6va-
hinko. Noudata symbolin perdssa annettuja turvallisuusohjeita, jotta valtat mahdollisen loukkaantumisen tai hengenvaaran.

FN7.YXVM VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vakava loukkaantuminen, ellei sitd valteta.
PRGN VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava loukkaantuminen,
ellei sita valteta.

P'S'LG{el  VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai vahainen loukkaantuminen, ellei sitd val-
teta.

T XAV HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka auttavat valttdmaan omaisuusvahinkoja.

Tama symboli tarkoittaa, ettd kayttoohje on luettava huolellisesti ennen laitteen kdyttamista. Kayttoohje sisaltaa tarkei-
ta tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kadytosta.

Tama symboli tarkoittaa, etta tata laitetta kaytettdessa on aina kdytettava sivusuojuksilla varustettuja turvalaseja tai
suojalaseja silmavaurioiden valttamiseksi.

Tama symboli viittaa siihen, etta kddet, sormet tai muut kehon osat voivat ruhjoutua.

Tama symboli tarkoittaa sahkoiskun vaaraa.

Tama symboli ilmoittaa koneen kaatumisriskistd, josta voi olla seurauksena puristus- tai iskuvammoja.

EyE00

Yleisia turvallisuusohjeita*® Sahkaturvallisuus
- Virtapistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
A VAROITUS koskaan tee muutoksia pistokkeeseen. Al kayta
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja oh- pistokeadaptereita maadoitettujen sahkotyo-
jeiden laiminlyonti saattaa johtaa sahkéiskuun, tu- kalujen kanssa. Alkuperdiset pistokkeet ja sopivat
lipaloon tai vakavaan loukkaantumiseen. pistorasiat pienentavat sahkoiskun vaaraa.
SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET - Valtd koskemasta maadoitettuihin pintoihin,
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN! kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja jaa-
— . — . - kaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kayt-
Varoituksissa kdytettava termi "sahkotyokalu” viittaa tajan keho on maadoitettu.

verkkovirtakayttoisiin sahkotyokaluihin (joissa on virta-
johto) seka akkukayttoisiin sahkotyokaluihin (joissa ei
ole virtajohtoa).

Al3 altista sahkotyokaluja sateelle tai marille
olosuhteille. Sahkotyokaluun padseva vesi lisaa
sahkoiskun vaaraa.

Al vahingoita virtajohtoa. Ali kiyta virtajoh-
toa sahkotyokalun kantamiseen tai vetamiseen.

Tyoalueen turvallisuus

- Pida tyGalue siistina ja hyvin valaistuna. Epd- Al3 irrota pistotulppaa pistorasiasta johdosta
siisti tai pimea tyOalue altistaa onnettomuuksille. vetimalld. Ali altista virtajohtoa kuumuudel-

- Ala kayts sihkotyokaluja rajahdysherkissa ym- le, 6ljylle, terdville reunoille tai liikkuville osille.
péristdissd, kuten syttyvien nesteiden, kaasu- Vaurioitunut tai sotkeutunut johto lisda sahkdis-
jen tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokaluista kun vaaraa.
syntyy kipinditd, jotka saattavat sytyttdd pdlyn - Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta ulko-
tai hoyryt. kayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon

- Ala kayta sahkotyokalua lasten tai sivullisten soveltuvan jatkojohdon kayttaminen vahentaa
laheisyydessa. Hairiotekijat saattavat johtaa hal- sahkoiskun vaaraa.

linnan menettamiseen.

* Tamadn kayttoohjeen yleisten turvallisuusohjeiden osassa kaytetty teksti on soveltuvan standardin CSA 745/UL 45 mukainen. Tama osa sisdltaa useiden eri-
tyyppisten sahkotyokalujen yleisia turvallisuuskdytantoja. Kaikki varoitukset eivat pade kaikkiin tydkaluihin ja jotkin niista eivat pade tahan tyokaluun.
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+ Jos sdhkotyokalua kaytetaan kosteissa olosuh-
teissa, kayta vikavirtakatkaisimella (GFCI) suo-
jattua virtalahdetta. Vikavirtakatkaisimen kayt-
tdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

- Ole valppaana, keskity tekemiseesi ja kayta
maalaisjarkea kayttaessasi sahkotyokalua. Ala
kayta sahkotyokaluja vasyneena tai huumeiden,
alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetkellinen valppauden menettaminen sahkotyo-
kaluja kaytettdessa voi johtaa vakaviin henkiléva-
hinkoihin.

+ Kaytd henkilosuojaimia. Kayta aina silmiensuo-
jaimia. Suojavarusteiden, kuten hengityssuojai-
men, liukumattomilla pohjilla varustettujen tur-
vakenkien, suojakyparan ja kuulonsuojaimien
kaytto vahentaa henkildvahinkojen vaaraa.

Esta laitteen tahaton kdaynnistyminen. Varmista,
ettd virtakytkin on Off-asennossa, ennen kuin
kytket virtalahteen tai akun tai nostat tai kannat
tyokalua. Onnettomuuksille altistaa esimerkiksi
sahkotyokalujen kantaminen pitaen sormea kat-
kaisimella tai virtajohdon kytkeminen sahkotyo-
kaluihin, joiden virtakytkin on kayttdasennossa.

Poista sdatoavaimet tai -tyokalut, ennen kuin
kytket sahkotyokaluun virran. Sahkotyokalun
pyorivaan osaan kiinni jatetty saatotyokalu saat-
taa johtaa loukkaantumiseen.

Al3 kurottele. Pida jalkasi tukevalla alustalla
ja sailyta tasapainosi. Ndin voit parantaa sahko-
tyokalun hallintaa yllattavissa tilanteissa.

- Pukeudu asianmukaisesti. Ali kiyt 16ysia vaat-
teita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet
erossa liikkuvista osista. LOysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

Jos laitteessa on liitanta polynerotus ja -kera-
yslaitteille, varmista, ettad ne on kytketty ja etta
ne ovat kdytossa asianmukaisesti. POlynkeradys-
laitteen kdyttaminen voi vahentda polysta aiheu-
tuvia vaaratilanteita.

sahkotyokalun kaytts ja kasittely

- Ala ylikuormita sihkotyokalua. Kayta kaytto-
tarkoitukseen soveltuvaa sahkotyokalua. Oikea
sahkotyokalu suoriutuu tehtavasta tehokkaasti ja
turvallisesti.

- Ala kayta sihkotyokalua, jos sen katkaisin ei
toimi, eli tyokalua ei voida kdynnistaa ja sam-
muttaa katkaisimella. Sahkotyokalu, jota ei voi
ohjata virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se on
korjattava.

Irrota pistoke virtalahteesta tai akku sahkotyo-
kalusta, ennen kuin suoritat saatoja, vaihdat
lisdosia tai varastoit sahkotyokaluja. Nama en-
nakoivat turvatoimet vahentavat sahkotyokalun
tahattoman kaynnistymisen riskia.

- Sadilyta kdayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa dlaka salli tyokalun kayt-
tod, jos kayttdja ei tunne tyokalua tai ndita
ohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia tottumat-
tomien kayttajien kasissa.

Pida huolta sahkotyokaluista. Tarkista, esiin-
tyyko liikkuvissa osissa kohdistusvirheita tai
takertumista ja onko tyokalussa vaurioitunei-
ta osia tai muita sahkotyokalun toimintaan
vaikuttavia vikoja. Vaurioitunut sahkotyoka-
lu on korjattava ennen kayttod. Monet onnet-
tomuudet johtuvat huonosti huolletuista sahko-
tyokaluista.

Pida leikkaustyokalut teravind ja puhtaina.
Hyvin hoidetut ja teravat leikkaustyokalut taker-
televat vdhemman ja ovat helpompia hallita.
Kdyta sahkotyokalua, lisdosia, teria, jne. nai-
den ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon ty6-
olosuhteet ja suoritettava tyo. Jos sahkotyoka-
lua kaytetddn muuhun kuin sen alkuperdiseen
kayttotarkoitukseen, seurauksena saattaa olla vaa-
ratilanne.

Huolto

+ Anna valtuutetun korjaajan huoltaa sahkotyo-
kalut kdyttden ainoastaan tdysin samanlaisia
varaosia. Tama varmistaa sahkotyokalun turval-
lisuuden.

Erityisia turvallisuustietoja

A VAROITUS

Tama kohta sisdltaa nimenomaan tidhian tyokaluun
liittyvia tarkeita turvallisuusohjeita.

Lue nama turvallisuustiedot huolellisesti ennen
hydraulisen RIDGID®-putkentaivuttimen kayttoa.
Ndin voit vahentda ruhjoutumisvammojen, sahko-
iskun tai muun vakavan loukkaantumisen vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

Sailyta tama kayttoohje hydraulisen taivuttimen lahei-
syydessad, jotta se on kdyttajan ulottuvilla.

Hydraulisen putkentaivuttimen turvallinen
kaytto

- Pida sormet ja kadet loitolla taivutuslaitteista
ja tyokappaleesta taivutuksen aikana. Sormet,
kadet ja muut ruumiinosat voivat ruhjoutua,
murtua tai leikkautua irti, jos ne jaavat kiinni tai-
vuttimeen, sen lisalaitteisiin tai muihin osiin.
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+ Tue tyokalu ja putki huolellisesti. Tama auttaa
estamaan putken ja laitteen kaatumista tai puto-
amista.

Putki liikkuu taivutuksen aikana ja voi iskey-
tya voimalla tai aiheuttaa ruhjeita. Putken ym-
parilla on oltava riittavasti tilaa ennen taivutusta.

Hydraulipuristimien toiminta perustuu korkea-
paineiseen nesteeseen, jonka avulla kehitetaan
suuri vadntovoima. Korkeapaineinen neste voi
lapaista ihon. Suuri vaantovoima voi rikkoa ja
singota osia ja aiheuttaa vakavia vammoja. Pysy
etaalla laitteesta kayton aikana ja kdyta asianmu-
kaisia henkilonsuojaimia ja suojalaseja.

- Yhden henkilon on ohjattava tyoprosessia ja
laitteen kdyttoa. Laitteen kdyton aikana sen
luona saa olla vain laitteen kayttaja. Tama va-
hentaa loukkaantumisriskia.

+ Perehdy huolellisesti tahan kayttoohjeeseen,
moottorin kasikirjaan seka kaikkien tdman
tyokalun kanssa kdytettavien laitteiden varoi-
tuksiin ja ohjeisiin ennen kayttoa. Jos kaikkia
varoituksia ja ohjeita ei noudateta, seurauksena voi
olla omaisuusvahinkoja tai vakava henkildvahinko.

Hydraulista putkentaivutinta saa kayttda vain
hydraulisiin RIDGID-putkentaivuttimiin tarkoi-
tettujen lisatarvikkeiden kanssa ndiden ohjeiden
mukaisesti. Muunlainen kaytto tai hydraulisen
putkentaivuttimen muuttaminen voi vaurioittaa
tyokalua tai lisatarvikkeita tai aiheuttaa henkil6va-
hinkoja.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320.10) toi-
mitetaan pyydettdessa kadyttdohjeen mukana erillisena
vihkosena.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID®-tuotteesta:

- Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.

— Lahimman RIDGID-edustajan |16ydat osoitteesta
www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

- RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa
yhteyden lahettamalld sahkopostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com tai soittamalla
Yhdysvalloissa ja Kanadassa numeroon
(800) 519-3456.

Kuvaus ja tekniset tiedot

Kuvaus

Hydraulisilla RIDGID®-putkentaivuttimilla voidaan kyl-
mataivuttaa metalliputkia, joiden halkaisija on '/,"-3"
(laitteestariippuen). Putkien asettaminen jairrottaminen
hydraulisesta RIDGID-taivuttimesta on helppoa kaanty-
vasiipisen rakenteen ansiosta. Taivuttimia on saatavana

Hydraulinen putkentaivutin RIDGID

manuaalisina ja sahkokayttoisind versioina. Saatavana
oleva avosiipiversio helpottaa putken asettamista ja tyh-
jentamista.

Hydrauliset RIDGID-taivuttimet on suunniteltu taivutta-
maan seuraavia putkityyppeja:

« EN 10255 Medium- ja Heavy-sarjat

« ASTM A53 Schedule 40 ja 80

+ DIN 2440- ja 2441-sarjat

+ BS 1387 Medium- ja Heavy-sarjat

GB/3091 (ISO 559) Medium- ja Heavy-sarjat

Naitd paksuseinamaisempia, kovempia (yli 75 HRB) tai
lujempia (yli 66 ksi:n (455 MPa) vetolujuus) putkia ei
voida taivuttaa. Ulkohalkaisijaltaan ja seinamapaksuu-
deltaan tdssa mainittuja putkia vastaavia putkia voidaan
ehkd taivuttaa putkimateriaalin ominaisuuksista riip-
puen. Ohutseindmadisempia putkia voidaan taivuttaa,
mutta niissa voi esiintya vaaristymista tai pullistumista
taivutuskohdassa.

Symbolit
Al havité sihkolaitteita I Virta kytketty
kotitalousjatteen mukana.
— o Virta katkaistu

Tayttoaukko
& ™

; Paino

\ Pumpun kahva
"
Sylinteri

i
\ e Tapit
?~ / Suoristuslesti

v

Lestit

U-kiinnike Kulmatuet

Kuva 1: Manuaalinen 2” ja 3” hydraulinen taivutin
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Koneen sarjanumero on merkitty pumpun kylkeen.
Nelja viimeista numeroa ilmoittavat valmistuskuukau-
den ja -vuoden. (03 = kuukausi, 10 = vuosi).

Oikeiden materiaalien seka asennus-,
liittdmis- ja muotoilumenetelmien valinta on jarjestel-
man suunnittelijan ja/tai asentajan vastuulla. Vaarien
materiaalien ja menetelmien valinta voi aiheuttaa jarjes-
telmavian.

Ruostumaton terds ja muut korroosiota kestavat mate-
riaalit voivat kontaminoitua asennuksen, liittdmisen ja
muotoilun aikana. Tallainen kontaminaatio saattaa aihe-
uttaa korroosiota ja ennenaikaisen rikkoutumisen. Ky-
seisiin kdyttoolosuhteisiin, mukaan lukien kemialliset ja
lampdolosuhteet, tarkoitetut materiaalit ja menetelmat
on arvioitava huolellisesti ennen asennusta.

Kuva 2: Sdhkokayttéinen 2” ja 3" hydraulinen taivutin

Kuva 3: Avosiipinen taivutin

Model HB382
Type 2inch
Serie No.  HBN0010€G0310)
P Max 400) Bar
oil 121
Motor kw
A Min.

v [ [JHe

Capacitor [ uF

TR

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH / U.S.A.
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V.., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

Kuva 4: Koneen sarjanumero
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Tekniset tiedot

Hydraulinen putkentaivutin RIDGID

Putkentaivutin
Putki- | Pumpun | Tyonto- Moottori . . . Lahetyspaino|  Kulj.laatikon
Mallinro.| koko | paine | voima Pumpuin Janniteja |Teho Iiaa;:tf ;anz::]a)t Ta;l:sltI::et mitat
tuumaa| (bar) |KN(db)| VPP | Crgiuus | kw paunaa| kg | py | x H(cm)
HB382 | ¥/’-2" | 450 [90(20.1)|Manuaali-|  N/A NA | 73x635%62 | 3 m31% | 159 | 72| 82x33%49,5
nen 28.8"X 25" x 244" | 11/ 11/,,2" 32.3"% 13"x 19.5”
HB382E | */5"-2"| 450 [90(20.1)| Sihkd- [230/50Hz10| 1.4 | 73x63,5%43 | 314731 | 211 | 96 | 82%39,5% 60
kdyttoinen| 230 /60Hz3 0| 1.5 | 28.8"x 25" 16.9" | 11,11, 2" 323"% 15.6"% 23.6"
115/60Hz10| 1.4
400/50Hz3 0| 1.5
HB383 | 3/,"-3"| 450 | 146 |Manuaali-|  N/A 755%103%62 | 3053010 | 344|156 | 117 % 37,5 % 49,5
(327) | nen 29.8"x 40.6" X 244" 1/ 12" 46.1"x 14.8"x 19.5"
2'/,"3
HB3B3E | ¥y'-3" | 450 | 146 | Sahké- [230/50Hz10[ 14| 755x103x62 | /'A%, 17 | 401 [182] 117x46,5% 62
(32.7) |kayttdinen|30/60Hz3 0| 1.5 |29.8”x 40.6"x 24.4"| 11/, 11/, 2" 46.1"% 18.3"x 24.1"
115/60Hz 10| 1.4 2,3
400/50Hz3 0| 1.5
HB0382 | */,"-2"| 450 |90 (20.1){Manuaali-|  N/A N/A|  705x65x62 | 31" 1" | 202 | 92| 82x33x49.5
nen 28"x25.5"x24" | 1,1/, 2" 32.3"x 13" x 19.5"
HBO382E | */5"-2" | 450 (90 (20.1)| Sahko- |230/50Hz10 | 1.4 | 70.5x65x43 | 3" 131" | 255 [116] 82x39.5x60
kdyttdinen| 230/60Hz30 | 1.5 | 28"x25.5"x16.9" | 1/, 1',"2" 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10 | 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.

Kayttolampdtila: 14°F...122°F (-10°C...50°C) (lisdtietoja on huoltoa kdsittelevdissd osassa).

Kaikkien taivuttimien mukana toimitetaan kooltaan oikeat lestit ja kulmatuet. Osat on pakattu uudelleen
kdytettavdan puiseen laatikkoon. Lestit on tarkoitettu seuraaville EN10255-standardin mukaisille putkille.

Lesti
ninf::ItI:(sek'Lk o | ulk :Il]' ::(kea': siia Seindman paksuus Taivutussade* Paino —
Huettelonro tuumaa - VAHINTAAN ENINTAAN tuumaa| mm |paunaa| kg tyyppi/standardi
maa tuumaa | mm |tuumaa| mm
37218 A 0540 | 135 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 g 0.675| 17,2 | 0.09 23 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 ' 0.840 | 21,3 | 0.10 2,6 0.16 4 1.97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3 1.050 | 26,9 | 0.10 2,6 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 1315 337 | 013 3,2 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1/ 1.660 | 424 | 0.13 3,2 0.20 5 531 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 14" 1990 | 483 | 0.13 32 0.20 5 6.10 155 9.5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2’ 23751 603 | 0.14 3,6 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2 28751 761 | 0.4 3,6 0.28 7 12.60 | 320 385 | 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 88,9 | 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 59.9 | 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Taivutussade putken keskilinjaan.

** Lisatietoja on kuvauksessa.
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RIDGID Hydraulinen putkentaivutin

Kayttoa edeltava tarkastus

A VAROITUS
[ )

Tarkista putkentaivutin ennen jokaista kayttoker-
taa ja korjaa mahdolliset ongelmat. Ndin voidaan
viahentaa sahkoiskujen, ruhjoutumisvammojen ja
muista syistd johtuvien vakavien tapaturmien vaa-
raa ja estaa laitteen vaurioituminen.

1. Jos kyseessa on sahkokayttdinen taivutin, varmis-
ta, ettd virtakytkin on Off-asennossa (O) ja ett3 vir-
tajohtoa ei ole kytketty.

2. Puhdista putkentaivutin, etenkin kahvat ja saati-
met, 6ljystd, rasvasta ja liasta. Ndin putkentaivutin
on helpompi tarkastaa. Puhdistus myos estaa ot-
teen lipsahtamisen putkentaivuttimesta tai hallin-
talaitteista kayton aikana.

3. Tarkista taivutin seuraavien osalta:

« Hydraulivuodot. Tarkista hydraulinesteen maara ja
lisaa tarvittaessa (katso huoltoa Kdsittelevd osa).

« Tarkista, etta taivuttimessa ei ole rikkoutuneita,
haljenneita, taipuneita, puuttuvia, juuttuneita tai
vadrin kohdistettuja osia tai muuta ongelmaa,
joka saattaa estda normaalin ja turvallisen kayton.

« Tarkista, etta lestit ja kulmatuet eivat ole murtu-
neet tai haljenneet.

- Tarkista, etta virtajohto ja pistoke ovat ehjiad ja
etta niita ei ole muutettu (viiltovauriot, puuttuva
maadoituspistoke).

« Tarkista laitteen varoitustarrat ja niiden luetta-
vuus. Katso kuvat 5A ja 5B.

Jos taivuttimen tarkistuksessa havaitaan ongelmia,

laitetta ei saa kdyttaa ennen kuin viat on korjattu.

Kuva 5A: Varoitustarra (manuaalinen)

Kuva 5B: Varoitustarra (sahkokayttoinen)

4. Jos kaytossa on muita laitteita, tarkista ja huolla
myds ne ohjeiden mukaan.

Laitteen ja tyoalueen valmistelu

A VAROITUS

(] —
@

Valmistele taivutin ja tydalue ndiden ohjeiden mu-
kaan. Ndin voidaan vidhentaa sdhkoiskujen, lait-
teen kaatumisen, ruhjoutumisvammojen ja muista
syistd johtuvien loukkaantumisten riskia seka es-
tda laitteen vaurioituminen.

1. TyGalueen on taytettdava seuraavat vaatimukset:
+ Kunnollinen valaistus.
« Ei herkasti syttyvida nesteitd, hoyryja tai polya,
joka voi syttya palamaan. Laite ei ole rajahdyk-
senkestdva, ja se voi kipinoida.

« EsteetOn, tasainen, vakaa ja kuiva paikka laitteita
ja kayttajaa varten.

+ Oikein maadoitettu pistorasia, joka antaa oikean
jannitteen. Jos et ole varma, pyyda valtuutettua
sahkdasentajaa tarkistamaan pistorasia.

2. Siivoa tydalue ennen laitteiden asentamista. Pyy-
hi 6ljytahrat ja muut ldikkyneet nesteet. Siirra pois
mahdolliset esteet, joihin putki voi osua taivutuk-
sen aikana.

3. Tarkasta taivutettava putki ja asennuspaikka ja var-
mista, etta kdytettavissa on tyon edellyttamat tyo-
kalut ja lestit. Katso teknisid tietoja koskevaa osaa.
Al3 yritd taivuttaa putkea, joka ylittdd putkentai-
vuttimen suorituskyvyn. Tama voi vaurioittaa put-
kentaivutinta.

4. Varmista, ettd kdytettdvat laitteet on tarkastettu
asianmukaisesti.
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Hydraulinen putkentaivutin RIDGID

Sylinteri

Sarana

Taivutusrunko

Asenna U-kiinnike Kuva 8: Koottu avosiipinen taivutin

kokonaan

6. Avaa sylinterin tayttotulppaa kaksi kokonaista kier-
rosta. Nain sdilioon pdasee ilmaa kdyton aikana.

Kuva 6: 2" ja 3" taivuttimien kokoaminen (Katso kuva 11.) P y

5. Kokoaminen

Taivutin on asennettava lattialle tai muulle tarkoi- Sahkokayttoisen taivuttimen virran kytkenta

tukseen soveltuvalle alustalle. Taivuttimen osat ovat 1. Varmista, etta virtakytkin ( | /O) on Off-asennossa

painavia ja hankalia kasitelld. Siirra ja nosta osia tar-
koitukseen soveltuvilla laitteilla.

Jos kaytdssa on pyorajalusta tai kadnnettava kolmi-
jalka, noudata niiden asennusohjeita.

« Aseta taivutusrunko paikalleen saranoitu puoli
ylospain.

« Aseta sylinterin paa taivutusrungon pdassa ole-
vaan aukkoon. Kohdista sylinterin ura ja taivutus-
rungon takaosa.

« Asenna U-kiinnike kokonaan taivutusrungon ja
sylinterin liitoskohdan lapi.

« Aseta kulmatuet alempaan taivutusrunkoon tai-
vutettavan putken koon mukaisiin reikiin.

« Kiinnita kulmatuet asentamalla tapit taivutusrun-
kojen lapi.

Kuva 7: Koottu sahkokayttdinen 2” ja 3" taivutin

(O).

. Varmista, etta virtajohto ei ole tydalueella. Veda

johto esteetonta reittia pitkin pistorasiaan ja tyon-
na kuivin kasin pistotulppa pistorasiaan. Pida kaikki
litannat kuivina ja irti maasta. Jos virtajohto ei ole
riittdvan pitka, kayta jatkojohtoa, joka tdyttaa seu-
raavat kriteerit:

+ Se on hyvdssa kunnossa.

« Siind on tydkalun pistotulpan kaltainen pistotulppa.

+ Se soveltuu ulkokdyttoon ja sen luokituksessa
on W tai W-A (ts. SOW), tai se on yhteensopiva
HO5VV-F- tai HO5RN-F-tyyppien tai IEC-tyyppi-
luokituksen (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) kanssa.

- Johdon paksuus onriittava (16 AWG (1,5 mm?) 50
(15,2 m) pitkalle tai sitd lyhyemmalle johdolle ja
14 AWG (2,5 mm?) 50'- 100’(15,2 - 30,5 m) pitkélle
johdolle). Alimitoitetut johdot voivat ylikuumeta,
jolloin eriste voi sulaa tai seurauksena voi olla tu-
lipalo tai muita vaurioita.
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Suojakatkaisin

Kayttokytkin

Virtakytkin
Kuva 9: Séhkokayttéisen taivuttimen saatimet

3. Varmista, etta taivutin toimii oikein.

Siirra virtakytkin On-asentoon ( | ). Paina kayttokyt-
kinta ja vapauta se. Jos et pysty ohjaamaan mootto-
rin toimintaa virtakytkimen ja kayttokytkimen avul-
la, ala kayta taivutinta ennen kuin se on korjattu.

Pida kayttokytkinta painettuna. Tarkista osien koh-
distus ja valykset ja varmista, ettd epatavallisia dania
tai muuta epatavallista ei ole. Vapauta kayttokytkin.
Jos laitteessa on jotain epatavallista, ala kayta laitet-
ta, ennen kuin se on korjattu.

Siirra virtakytkin Off-asentoon (O).

Kayttoohjeet
A VAROITUS

4

a

Pidd sormet ja kddet loitolla taivutuslaitteista ja
tyokappaleesta taivutuksen aikana. Sormet, kéddet
ja muut ruumiinosat voivat ruhjoutua, murtua tai
leikkautua irti, jos ne jadvat kiinni taivuttimeen,
sen lisdlaitteisiin tai muihin osiin.

Tue tyokalu ja putki huolellisesti. Tama auttaa es-
tamaan putken ja laitteen kaatumista tai putoa-
mista.

Putki liikkuu taivutuksen aikana ja voi iskeytya
voimalla tai aiheuttaa ruhjeita. Putken ympirilla
on oltava riittdvasti tilaa ennen taivutusta.

Vahenna kiinnijuuttumisen, iskujen, ruhjoutumi-
sen, sahkoiskujen ja muiden syiden aiheuttamaa
loukkaantumisriskia noudattamalla kdyttoohjeita.

Putken asettaminen

1. Varmista, etta laitteet ja tyOalue on valmisteltu
oikein ja etta tyOalueella ei ole sivullisia tai muita
hairiotekijoita. Varmista, etta virtakytkin on Off-
asennossa (O).

2. Merkitse taivutettavaan putkeen tarvittaessa taivu-
tuskohta.

3. Ylemman taivutusrungon vai tarvittaessa avata.

4. Valitse taivutettavan putken mukainen taivutusle-
sti. Lesteihin on merkitty koko ja luettelonumero.
Liscitietoja on teknisissd tiedoissa. Asenna lesti hyd-
raulimannan paahan.

5. Aseta taivutettava putki lestin eteen ja aseta tarvit-
taessa tuet putken alle, jotta se on oikeassa asen-
nossa taivutusta varten. Lestin keskikohdassa on
kohdistusmerkki. Tue putki niin, etta se ja lesti eivat
voi kdantya taivutuksen aikana.

6. Levitd rasvaa kulmatuen putkea koskettavalle puo-
lelle. Aseta tuet oikeisiin taivutusrunkoon merkit-
tyihin aukkoihin. Kulmatukien on oltava symmet-
risesti oikeissa aukoissa, jotta taivutin ei vaurioidu
kayton aikana.

Kuva 10: Putken asettaminen

7. Sulje taivutusrunko ja tyonna kulmatukien tapit
kokonaan taivutusrungon molempien siipien lapi.
Kohdista kulmatuet niin, ettd kulman ilmaisinten
nollamerkit ja ylemman siiven merkinta ovat koh-
dakkain (katso kuva 12).

Avosiipisissa taivuttimissa ei ole kulman kohdistus-
merkintoja. Varmista, ettd tapit on asennettu alem-
man siiven pohjaan asti.

8. Varmista, ettd taivutin ja putki pysyvat paikallaan.
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Hydraulim@nnan tyonto ja palautus

Kaanna hydraulipumpun vapautinta my6tapaivaan sul-
jettuun asentoon (hydraulimannan tyonto) (katso kuva
17). Palauta hydraulimanta kaantamalla vapautinta vas-
tapaivaan palautusasentoon. Sisdinen jousi palauttaa
mannan.

Manuaalinen pumppu

Tyonna hydraulimantdaa pumppaamalla kahvaa ylos ja
alas. Al kdyta kahvan jatkeita. Jatke voi vaurioittaa kah-
vaa tai luiskahtaa kayton aikana ja aiheuttaa loukkaan-
tumisen.

Kuva 11: Vapauttimen asennot (tyonto/palautus)

Sahkokayttéinen pumppu

Siirra virtakytkin On-asentoon ( I). Tyénnd hydrauli-
mantaa painamalla kayttokytkinta. Aseta virtakytkin Off-
asentoon (O) hydraulimannan palautuksen ajaksi tai kun
laitetta ei kayteta.

Putken taivutus

1. Asetu sylinterin viereen samalle puolelle kuin va-
pautin. Ald kaytd laitetta kurottamalla sen ylitse.
Tyonna hydraulimantaa. Kun taivutuslesti koskettaa
putkea, tyonna hydraulimantda hitaasti ja varovasti
samalla, kun kohdistat taivutuskohtaa ja lestid. Tyon-
na mantas, kunnes putki koskettaa kulmatukia. Ala
vie sormia, kasia tai muita ruumiinosia kohtiin, joissa
ne voivat jaada kiinni tai puristuksiin.

2. Varmista rungon merkintojen avulla, etta kulmatu-
et ovat oikeissa kohdissa taivutettavalle putkelle ja
ettd tapit menevat kokonaan rungon molempien
puoliskojen lapi (katso kuva 12). Muuten taivutin
voi vaurioitua kdyton aikana. Varmista, etta put-
ken paat ulottuvat riittavasti kulmatukien ohi, jotta
putki ei voi luiskahtaa paikaltaan taivutuksen aika-
na. Katso taulukko 1.

Hydraulinen putkentaivutin RIDGID

Taulukko 1: Putken minimimitta tapin keskikohdan
ohi

Putken ulkohalkaisija Vah.etiisyys tapin
keskikohdasta putken paahan
tuumaa mm tuumaa mm
'y 13,5 1.6 40
*ly 17,2 1.6 40
', 213 1.9 47
*, 26,9 2.0 51
1 33,7 2.1 54
1/, 04 2.3 58
1/, 48,3 25 63
2 60,3 2.2 56
2'/, 76,1 3.3 84
3 88,9 3.7 93
Putken

kokomerkinnat

Oikeisiin
paikkoihin
kokonaan
asennetut
tapit

Kuva 12: Kulman ilmaisimen kohdistus (taivutuksen
aloitus)

Kuva 13: Manuaalisen taivuttimen kaytto
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Kuva 14: Avosiipisen taivuttimen kaytto

3.

Tyonna hydraulimantaa ja taivuta putki. Putken paat
liikkuvat taivutuksen aikana. Pysy etaalla liilkkuvasta
putkesta. Tarkkaile kulman ilmaisimia (kuva 15). Kul-
man ilmaisimien keskiarvo vastaa likimadraisesti
taivutuksen kokonaiskulmaa.

Kulman
ilmaisin

Kuva 15: Kulman ilmaisin (taivutuksen lopetus)

Tarkkaile hydraulimantaa tydonnon aikana. Jos man-
nan ura (kuva 16) tulee nakyviin, pysdyta manta, jotta
hydraulinestetta ei padse vuotamaan ja jotta manta
ei vaurioituisi.

. Tiettyjen putkikokojen (2'/,", 3") taivuttaminen 90

asteen kulmaan edellyttda mannan jatkeen kayt-
t6a. Kun mannan ura (kuva 16) tulee nakyviin, py-
sdytd mantd. Varmista, etta putki on tuettu niin,
ettd se ei voi liikkua tai pudota. Kddnna vapautin
palautusasentoon ja palauta mantaa riittavasti,
jotta jatke voidaan asettaa mannan paan ja lestin
viliin. Asenna jatke ja tyénna mantaa varovasti. Ala
vie sormia, kdsid tai muita ruumiinosia kohtiin, jois-
sa ne voivat jaada kiinni tai puristuksiin.

Kuva 16: Hydraulimédnnén ura

Ménnan jatke

Kuva 17: M@nnan jatkeen asennus (kuvassa selvyyden

vuoksi siipi avattuna ja ilman putkea)

Kun taivutuskulma on halutun suuruinen, pysdyta
manta. Ald yritdi muodostaa yli 90 asteen kulmaa
(kulman ilmaisimen mukaan), silla tama voi vaaristaa
putkea ja aiheuttaa muita ongelmia. Tarkka taivutus-
kulma on mitattava astelevylla tai muulla mittaus-
vdlineelld. On jarkevaa taivuttaa putkea liian vahan
kuin liikkaa, koska putkea on helpompi taivuttaa lisaa
kuin oikaista. Kun hydraulimanta palautetaan, putki
voi ojentua hiukan takaisin, jolloin halutun kulman
saavuttaminen edellyttaa lisataivutusta.

. Kun taivutus on valmis, siirra virtakytkin Off-asen-

toon (O). Palauta manta kaantamalld vapautin pa-
lautusasentoon.
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6. Irrota putki taivuttimesta. Irrota tarvittaessa tapit ja
kulmatuet ja avaa ylempi siipi. Jos lesti on juuttunut
kiinni putkeen, putken voi irrottaa puukappaleella
tai pehmeapaiselld vasaralla napauttamalla. Al3
irrota lestia tavallisella vasaralla, taltalla tai muulla
kovalla tydkalulla. Ne voivat vioittaa lestia ja aihe-
uttaa loukkaantumisen.

Taivutuksen suoristus

Taivutettua kulmaa voidaan oikaista hiukan (enintdan
noin 10 astetta) suoristuslestin avulla. Suoristuslestin
kayttd voi vadristaa taivutuksen. Joissain tapauksissa
(kuten 90 asteen taivutukset 2'/," tai 3" putkissa) suoris-
tuslestia ei voi kayttaa. Kaytto:

1. Asenna suoristuslesti hydraulimannan paahan.

2. Aseta putki niin, ettd taivutus on suoristuslestid
vasten ja etta taivutetut paat ovat kulmatukia vas-
ten. Varmista, etta kaikki on asetettu symmetrisesti
ja etta kulmatuet ovat oikeissa kohdissa, jotta tai-
vutin ei vaurioidu.

Suoristuslesti

Kulmatukien sijainti

Kuva 18: Taivutuksen suoristus

3. Noudata kohdan "Putken taivutus” ohjeita.

Huolto-ohjeet

Huolla hydraulista taivutinta ndiden ohjeiden mu-
kaan. Ndin laitteen kdyttoika on mahdollisimman
pitka ja sahkoiskujen ja muiden tapaturmien riski
on mahdollisimman alhainen.

Puhdistus

Pyyhi taivutin ja lestit puhtaaksi 6ljysta ja liasta puhtaal-
la, kuivalla ja pehmealla liinalla jokaisen kayton jalkeen.
Puhdista erityisen huolellisesti hydraulimanta ja -sylin-
teri, jotta niihin jaanyt lika ei voi naarmuttaa kiillotettuja
hydrauliosia tai vaurioittaa tiivisteita. Lestit ja kulmatuet
voidaan tarvittaessa puhdistaa terasharjalla.

Hydraulinen putkentaivutin RIDGID

Voitelu

Voitele kahvan nivelet, siiven sarana ja tapit ohuella ko-
nedljylla tai rasvalla kuukausittain tai tarvittaessa useam-
min. Ald levita 6ljya hydraulijarjestelman osiin.

Hydraulioljy
Hydraulioljyn maaran tarkistus ja lisdys

Tarkista Oljymaara ennen jokaista kayttoa. Aseta taivu-
tin tasaiselle ja vaakasuoralle alustalle hydraulimdnta
kokonaan palautettuna. Irrota 6ljyn tayttéaukon tulppa.
Oljyn pitéisi ulottua tayttokaulan alaosan tasolle. Jos 6l-
jya on liian vahan, lisaa Shell Tellus 32 -hydrauli6ljya tai
vastaavaa korkealuokkaista hydraulidljya ja asenna tayt-
tdaukon tulppa. Tayttdaukon sijainti nakyy kuvassa 10.

Vaihtaminen

Hydrauli6ljy on vaihdettava kerran vuodessa tai useam-
min raskaassa kaytossa tai polyisissa olosuhteissa.

Aseta hydraulisylinterin pumppupaa astiaan tyhjennet-
tavaa hydraulioljya varten. Sylinterin alla on tulppa (katso
kuva 19). Irrota tulppa, suodattimen jousi seka suodatin
jaanna hydraulinesteen valua ulos. Avaa 6ljyn tayttoau-
kon tulppa ja kohota sylinterin mannan puoleista paata
hiukan, jotta neste valuu paremmin. Koko nestemaa-
ran valumiseen voi kulua useita tunteja. Havita kaytetty
hydraulioljy kayttoturvallisuustiedotteen ja paikallisten
madrdysten mukaisesti.

Kuva 19: Hydraulidljyn tyhjennystulppa ja suodattimen
aukko

Puhdista suodatin huuhtelemalla se puhtaalla hydrau-
licljylla. Asenna puhdistettu tai uusi suodatin seka jousi
ja tulppa. Tayta taivutin uudella hydrauli6ljylla tayttdoh-
jeiden mukaisesti. Kayta taivutinta useita kertoja, jotta
ilma poistuu jarjestelmastd, ja tarkista hydraulioljyn
maara.
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Oljytilavuus
HB382/382E, HBO382/382E  1.27 QT/1.2 litraa
HB383/383E 1.70 QT/1.6 litraa

Kédytto alhaisessa lampaotilassa

Jos hydraulista taivutinta kaytetaan alhaisessa lampoti-
lassa (alle 14°F (-10°C)), on suositeltavaa vaihtaa hydrau-
lidljy laadukkaaseen alhaisen lampétilan hydraulioljyyn.

Lisavarusteet

A VAROITUS

Pienennd vakavan loukkaantumisen vaaraa kayt-
tamalla ainoastaan lisdvarusteita, jotka on suun-
niteltu hydraulisille RIDGID-taivuttimille. Naita
ovat esimerkiksi alla luetellut varusteet. Muiden
tyokalujen kanssa kdytettavaksi tarkoitetut lisdva-
rusteet voivat olla vaarallisia hydraulisten RIDGID-
taivutinten kanssa kaytettdessa.

Hydraulisen putkentaivuttimen lisdtarvikkeet

Luettelonro. | Kuvaus
37293 Tapit, HB382/HB382E
37273 Kulmatuet, HB382/HB382E
37603 U-kiinnike, HB382/HB382E
37618 Suoristuslesti, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37298 Tapit, HB383/HB383E
37278 Kulmatuet, HB383/HB383E
37838 U-kiinnike, HB383/HB383E
37828 Pyorat, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 Kaannettava kolmijalka, HB382/HB382E/
HB383/HB383E

38568 Jatke, HB-383/383E
42533 Kulmatuet, HB0382/HB0382E
42543 Tapit, HB0382/HB0382E

Laitteen varastointi ja kuljetus

Hydraulinen taivutin on séilytettéva
sisatiloissa tai hyvin sateelta suojattuina. Laite on sai-
lytettava lukitussa paikassa lasten ja asiattomien hen-
kiléiden ulottumattomissa. Laite voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja kouluttamattomien kayttdjien kasissa.
Laitteen varastointilampétilan on oltava 14°F (-10°C) -
122°F (50°C).

Ennen hydraulisen taivuttimen siirtamista on varmistet-
tava, etta sylinterin tayttdaukon tulppa on suljettu, jotta
hydrauli6ljya ei vuoda.

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Epatdydellisen huollon tai korjauksen jalkeen lait-
teen kdytto ei vilttamatta ole enaa turvallista.

Huolto-ohjeet kattavat useimmat taman laitteen huolto-
tarpeista. Jos laitteessa esiintyy ongelma, jota ei mainita
tassa kohdassa, vain valtuutettu RIDGID-huoltoteknikko
voi korjata sen.

Tyokalu tulee vieda RIDGIDin valtuutettuun huoltoliik-
keeseen tai palauttaa tehtaalle.

Lisatietoja lahimmista itsendisista valtuutetuista RIDGID-
huoltoliikkeista tai huollosta ja huoltoon liittyvista kysy-
myksista saa seuraavasti:

« Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.

« Lahimman RIDGID-edustajan l16ydat osoitteesta
www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

« RIDGIDin tekniseen palveluosastoon
saa yhteyden lahettamalla sahkopostia
osoitteeseen rtctechservices@emerson.com
tai soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa
numeroon (800) 519-3456.

Havittaminen

Hydraulisen taivuttimen osat sisaltavat arvokasta mate-
riaalia, joka voidaan kierrattaa. Tallaisesta kierratyksesta
huolehtivat paikalliset erikoisyritykset. Komponentit on
havitettava kaikkien soveltuvien maardysten mukaisesti.
Pyyda lisatietoja paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.

V EY-maat: Ald havitd sahkolaitteita kotita-
lousjatteen mukana.

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromu-
direktiivin 2002/96/EY ja sen kansallisen
lainsaadannon taytantddnpanon mukaan
kaytosta poistetut sahkolaitteet on kerat-
tava erikseen ja havitettava tavalla, joka ei
vahingoita ymparistoa.
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Vianmaaritys
ONGELMA MAHDOLLISIA SYITA RATKAISU
Hydraulimdnta Vapautin ei ole tdysin kiinni. Sulje vapautin.
QEBYONNY. | oot ssssss s isssssssssosisssssssisiss || oo ssiss st 1AL AL RAAAR AL R

Avaa tayttéaukon tulppaa kaksi kokonaista
kierrosta.

Poista ilma jarjestelmadsta kayttamalla taivu-
tinta tyhjana.

Toimita taivutin huoltoon.

Tiivisteet ovat kuluneet tai vaurioituneet.

Moottori ei
kaynnisty.

Virtalahdetta ei ole kytketty.

Kytke virtaldahde

Paina moottorin saatimiin kuuluvaa suoja-
katkaisimen nollauspainiketta.

Tarkista virtaldahteen suojakatkaisin.

Oljya vuotaa.

Tiivisteet ovat kuluneet tai vaurioituneet.

Toimita taivutin huoltoon.

Putki vaaristyy
tai pullistuu.

Putken seindma on liian ohut.

Lesti on vadran kokoinen kaytetylle putkelle.

Katso kuvausta tai teknisid tietoja koskevaa
osaa.

Kayta oikean kokoista lestia.

Putki ei taivu.

Hydraulimanta ei tydnny.

Putken seindma on liian paksu tai putki on
lilan kovaa.

Katso edella.

Katso kuvausta tai teknisid tietoja koskevaa
osaa.
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- Gietarka do rur

Gietarka hydrauliczna do rur

A OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do uzytko-
wania narzedzia prosimy doktad-
nie przeczyta¢ ten podrecznik ob-
stugi. Niedopetnienie obowiazku

przyswojenia i stosowania sie do
tresci niniejszego podrecznika
obstugi moze spowodowac pora-
zenie pradem, pozar i/lub powaz-
ne obrazenia.

Gietarka hydrauliczna do rur

Zapisz ponizej numer seryjny i numer seryjny produktu umieszczony na etykiecie z nazwa.

Nr
seryjny
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Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stéw ostrzegawczych, ktére stuzg do podkreslania waz-
nych informacji dotyczacych bezpieczenstwa. W tym rozdziale objasniono znaczenie stéw i znakéw ostrzegawczych.
To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ryzykiem obrazen ciata. Przestrzeganie
wszystkich zasad bezpieczenstwa, ktére wystepuja po tym symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub Smierci.
FNTTTF XS 30  NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktora grozi $miercig lub powaznymi
obrazeniami, jesli jej sie nie zapobiegnie.
OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac $mier¢ lub powazne obra-
zenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.
PNZXTM UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac mate lub srednie obrazenia, jesli jej sie

nie zapobiegnie.

NOTATKA oznacza informacje dotyczacg ochrony wtasnosci.

dzenia, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen oczu.

Ten symbol oznacza ryzyko porazenia pradem.

EVYE0J

dzenia.

Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, zanim zacznie sie korzystac z urzadze-
nia. Podrecznik zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Ten symbol oznacza, ze nalezy zatozy¢ okulary ochronne z bocznymi ostonami lub gogle podczas obstugi tego urza-

Ten znak wskazuje na ryzyko zmiazdzenia dtoni, palcéw lub innych czesci ciata.

Ten symbol wskazuje na ryzyko przewrdcenia urzadzenia, w wyniku ktérego powstajg obrazenia udarowe lub zmiaz-

Ogolne zasady bezpieczenstwa*

A OSTRZEZENIE
Nalezy przeczytaé wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje dotyczace bezpieczenstwa. Niestosowanie sie
do ponizszych ostrzezen i instrukcji moze spowo-
dowac porazenie pradem elektrycznym, pozari/lub
powazne obrazenia.

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA
I INSTRUKCJE NA PRZYSZOSC!

Termin “narzedzie elektryczne” wystepujacy w ostrzeze-
niach, odnosi sie do urzadzen elektrycznych zasilanych z
sieci (przewodowych) lub zasilanych z baterii (bezprze-
wodowych).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

+ Nalezy utrzymywac miejsce pracy czyste i do-
brze oswietlone. Nieuporzagdkowane i ciemne
miejsce pracy zwieksza ryzyko wypadku.

+ Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w srodo-
wisku wybuchowym, czyli w poblizu tatwo-
palnych cieczy, gazéw lub pyléw. Narzedzia
elektryczne tworzg iskry, ktére moga spowodo-
wac zapton pytu lub oparéw.

- Podczas obstugi narzedzia elektrycznego
trzymac z dala dzieci i osoby postronne. Od-
wrdcenie uwagi moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli.

Bezpieczenstwo zwigzane z elektrycznoscia

- Wtyczka narzedzia elektrycznego musi pa-
sowa¢ do gniazdka zasilania. Nie wolno mo-
dyfikowac¢ wtyczki w zaden sposéb. Nie sto-
sowac zadnych adapteréow przy podtaczaniu
do gniazdka uziemionych narzedzi elektrycz-
nych. Nie zmodyfikowane wtyczki i wiasciwe
gniazda zasilania obnizaja ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

- Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchnia-
mi uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki,
piekarniki i lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem
wzrasta, gdy ciato ma stycznos¢ z uziemieniem.

+ Nie wystawiac narzedzi elektrycznych na dzia-
tanie deszczu lub wilgoci. Woda przedostajaca
sie do wnetrza narzedzia elektrycznego, zwiek-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

« Obchodzi¢ sie wtasciwie z przewodem. Nigdy
nie uzywac przewodu do przenoszenia, cig-
gniecia lub wyjmowania z gniazdka wtyczki
narzedzia elektrycznego. Nie wystawia¢ prze-
wodu na dziatanie goraca, ostre krawedzie

* Tekst w rozdziale Ogoélne zasady bezpieczenhstwa niniejszego podrecznika jest zgodnie z wymogiem dostownym cytowaniem stosownej normy 1 edycji UL/
CSA 745/ 45. Ten rozdziat zawiera ogdlne praktyki bezpieczenstwa dotyczace wielu réznych typdw narzedzi elektrycznych. Nie wszystkie ostrzezenia majg
zastosowanie do kazdego narzedzia, a niektére nie majg zastosowania do tego narzedzia.
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lub poruszajace sie czesci. Uszkodzone lub
splatane przewody zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

- Podczas pracy narzedziem elektrycznym na
zewnatrz nalezy stosowac przediuzacz od-
powiedni do uzytku na otwartym powietrzu.
Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego do
uzytku na otwartym powietrzu zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

+ Jezeli nie mozna unikna¢ pracy w wilgotnym sro-
dowisku, nalezy zastosowac zasilanie z wylaczni-
kiem réznicowo-pradowym (GFCI). Stosowanie
GFCl powoduje zmniejszenie ryzyka porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

- Podczas pracy narzedziem elektrycznym nale-
zy kierowac¢ sie zdrowym rozsadkiem i zacho-
wac ostroznos¢. Nie nalezy uzywac narzedzia
elektrycznego w stanie zmeczenia lub pod
wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas pracy narzedziem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

- Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej.
Zawsze nalezy stosowac¢ ochrone oczu. Odpo-
wiednie srodki ochrony osobistej, takie jak maska
przeciwpytowa, nieslizgajace sie obuwie ochron-
ne, kask lub zabezpieczenie stuchu stosowane
w odpowiednich warunkach zmniejszaja ryzyko
obrazen.

Chroniéprzedprzypadkowymuruchomieniem.
Upewnic sie ze wylacznik jest w potozeniu wy-
taczony, przed podtaczeniem do zasilania i/
lub baterii, podnoszeniem lub przenoszeniem
urzadzenia. Przenoszenie urzadzenia z palcem
na wiaczniku lub podtaczanie do zasilania urza-
dzenia z wiacznikiem w potfozeniu wiaczenia
moze doprowadzi¢ do wypadku.

+ Przed uruchomieniem narzedzia elektryczne-
go, nalezy zdja¢ z niego wszystkie klucze lub
narzedzia stuzace do jego regulacji. Narzedzie
lub klucz przytwierdzone do obracajacej sie cze-
$ci narzedzia elektrycznego, moze spowodowacd
obrazenia.

- Nie siega¢ za daleko. Przez caly czas utrzymy-
wac odpowiednie oparcie dla stép i rownowa-
ge. Zapewni to lepsza kontrole nad narzedziem
elektrycznym w niespodziewanych sytuacjach.

+ Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosic luz-
nej odziezy ani bizuterii. Wlosy, ubrania i reka-
wice trzymac z dala od elementéw ruchomych.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zo-
sta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

- Jezeli urzadzenie jest wyposazone w zlgcze
do odciagu pytu i urzadzanie do zbierania,
upewnic sie ze sa wlasciwie podigczone i uzy-
wane. Zbieranie pytlu moze zmniejszy¢ ryzyko z
nim zwigzane.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia
elektrycznego

+ Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy¢
wiasciwego narzedzia elektrycznego dla da-
nego zastosowania. Wasciwe narzedzie elek-
tryczne wykona prace, do ktérej jest przeznaczo-
ne, sprawniej i bezpieczniej.

- Nie uzywad narzedzia elektrycznego, jesli
przetacznik nie wlacza go i nie wylacza. Kazde
narzedzie elektryczne nie dajace sie kontrolowac
za pomocga wytacznika jest niebezpieczne i musi
zostac¢ naprawione.

» Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji,
wymiany akcesoriow lub przechowywania na-
rzedzia elektrycznego nalezy odiaczy¢ je od
zrédta zasilania i/lub akumulatora. Takie srodki
ostroznosci chronig przed przypadkowym uru-
chomieniem narzedzia elektrycznego.

- Wylaczone narzedzia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od dzieci. Nie pozwala¢ na
uzytkowanie narzedzi elektrycznych, przez
osoby nie zaznajomione z nimi lub z tymi in-
strukcjami. Narzedzia elektryczne sg niebezpiecz-
ne w rekach niewyszkolonych uzytkownikéw.

- Poddawac konserwacji narzedzie elektryczne
Sprawdzi¢ cze$ci ruchome pod katem nieosio-
wosci lub ocierania, pekniecia czesci i wszyst-
kich innych warunkéw majacych wplyw na
prace narzedzia elektrycznego. W przypadku
wykrycia uszkodzenia narzedzia elektryczne-
go, nalezy je naprawi¢ przed uzyciem. Wiele
wypadkéw powodowanych jest przez niewtasci-
wie serwisowane narzedzia elektryczne.

- Narzedzia do ciecia powinny by¢ przez caly
czas ostre i czyste. Wtasciwie konserwowane
narzedzia do ciecia z ostrg krawedzig tnaca sa
tatwiejsze do kontrolowania i nie blokujg sie tak
czesto.

- Uzywac narzedzia elektrycznego, wyposaze-
nia dodatkowego, ostrzy itp. zgodnie z tymi
instrukcjami, uwzgledniajac warunki robo-
cze i prace do wykonania. Stosowanie narzedzi
elektrycznych do czynnosci niezwigzanych z ich
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia ryzyka.
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Serwis

+ Narzedzie moze by¢ serwisowane tylko przez
wykwalifikowanga osobe przy uzyciu identycz-
nych czesci zapasowych. Dzieki temu jest zacho-
wane bezpieczenstwo narzedzia elektrycznego.

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Ten rozdzial zawiera wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania tego narzedzia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania gietarek hydrau-
licznych do rur RIDGID® nalezy doktadnie przeczy-
tac te ostrzezenia, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen
zmiazdzenia, porazenia pradem elektrycznym, po-
zaru lub powaznych obrazen ciata.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Przechowywac ten podrecznik wraz z gietarka hydrau-
liczng do uzytku przez operatora.

Wyposazenie dodatkowe gietarki
hydraulicznej do rur

+ Podczas giecia trzymac palce i dionie zdala od
elementoéw gietarki i elementu gietego. Palce,
dtonie i inne czesci ciata moga zostaé pochwyco-
ne, zmiazdzone, pofamane lub amputowane, je-
$li znajda sie w gietarce lub miedzy elementami
gietarki i innym przedmiotem.

- Odpowiednio przytrzymywaé¢ narzedzie i
rure. Zapobiegnie to przewrdceniu rury wraz z
urzadzeniem.

+ Rura porusza sie podczas giecia i moze ude-
rzy¢ lub miazdzy¢. Nalezy zapewni¢ odpowied-
ni odstep od rury przed gieciem.

- W gietarkach hydraulicznych stosowana jest
ciecz pod wysokim cisnieniem do wytworze-
nia duzego nacisku. Ciecz pod wysokim cisnie-
niem moze dostac sie pod skére. Duzy nacisk
moze famac i wrzucac fragmenty, powodujac
powazne obrazenia. Zachowywac¢ odstep od
urzadzenia podczas jego obstugi i zawsze nosic
odpowiedni sprzet ochronny obejmujacy ochro-
ne oczu.

- Ta sama osoba musi kontrolowac proces ro-
boczy i dzialanie urzadzenia Gdy urzadzenie
jest wlaczone w obszarze roboczym powinien
znajdowac sie tylko operator. Zmniejszy to ry-
zyko obrazen.

+ Przed przystagpieniem do obstugi urzadzenia
nalezy zapoznac sie i zrozumie¢ niniejszy pod-
recznik oraz ostrzezenia i instrukcje catego

Gietarka hydrauliczna do rur RIDGID

wyposazenia uzywanego wraz z tym narze-
dziem. Niestosowanie do wszystkich ostrzezen
i instrukcji moze by¢ przyczyng szkéd material-
nych lub powaznych obrazen.

Gietarki hydraulicznej do rur nalezy uzywa¢
wylacznie z osprzetem do gietarki hydrau-
licznej firmy RIDGID zgodnie z niniejszymi in-
strukcjami. Inne zastosowania lub modyfikacje
gietarek hydraulicznych do rur moga uszkodzi¢
narzedzie, osprzet lub spowodowac obrazenia
ciata.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10) jest dofa-
czana w razie potrzeby do niniejszej instrukcji w formie
oddzielnej broszury. Dostepna jest wersja skrzydfowa
otwarta o fatwiejszym tadowaniu i wytadowywaniu rur.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu
RIDGID® nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy
RIDGID.

- odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego RIDGID.

- skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID
pod adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

Opis i parametry techniczne

Opis

Gietarki hydrauliczne do rur RIDGID® zapewniajg precy-
zyjne giecie na zimno rur metalowych o $rednicy od '/,
do 3 cali (zaleznie od urzadzenia). Konstrukcja z zabudo-
wanym skrzydfem zastosowana w gietarkach hydrau-
licznych RIDGID umozliwia tatwy dostep do rury pod-
czas czynnosci przygotowawczych i demontazowych.
Gietarki dostepne sa w wersjach zaréwno recznych jak
i elektrycznych.

Gietarki hydrauliczne RIDGID ogdlnie przeznaczone sg
do giecia nastepujacych typdw rur:

« Seria srednia i ciezka normy EN 10255

- Klasyfikacja 40 i 80 normy ASTM A53

« Seria 2440, 2441 normy DIN

« Seria srednia i ciezka normy BS 1387

« Seria $rednia i ciezka normy GB/3091 (ISO 559)
Rury z grubszymi $ciankami lub o wigkszej twardosci
(powyzej 75 HRb)/wytrzymatosci (rozciggliwosci powy-
zej 66 ksi (455 MPa)) moga nie dawac sie zginac. Rury o
$rednicy zewnetrznej i grubosci scianki poréwnywalnej
z wymienionymi wyzej moga dawac sie zgina¢ zalez-
nie od charakterystyki materiatu rury. Rury o ciefszych
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$ciankach moga dawac sie zginad¢, ale w takich wypad-
kach moga pojawi¢ sie zatamania lub wybrzuszenia w
obszarze giecia
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elektrycznych wraz z ?
=mm  9dpadamizgospodarstwa O Zasilanie
domowego. wylaczone
@ Punkt wlewu
e
; Masa
Uchwyt pompy
—
Cylinder
Sworznie

Przystawka
prostujaca

v

Wsporniki

Wsponik narozne

potokragty

Wzorniki

Rysunek 1 - Reczna gietarka hydrauliczna do rur 2i 3 cale

Rysunek 2 - Elektryczna gietarka hydrauliczna do rur 2 i
3 cale

Rysunek 3 - Gietarka skrzydlowa otwarta

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)
P Max. [400 Bar
Oil 1.2]1.

Motor |
A [ Min.
v IO+

Capacitor [JuF

TR

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

Rysunek 4 - Numer seryjny maszyny

Numer seryjny maszyny znajduje sie na bocznej éciance
pompy. Ostatnie 4 cyfry okreslaja miesiac i rok produkgji.
(03 = miesiac, 10 =rok).

Za wybér odpowiednich materiatow i mon-
tazu, metod taczenia i formowania odpowiedzialni sg pro-
jektant instalacji i/lub monter. Wyb6r niewtasciwych ma-
teriatéw i metod moze prowadzi¢ do awarii instalacji.

Stal nierdzewna i inne odporne na korozje materiaty
moga ulec zanieczyszczeniu podczas montazu, faczenia
i formowania. Takie zanieczyszczenie moze by¢ przyczy-
na korozji i przedwczesnej awarii. Przed przystgpieniem
do montazu nalezy przeprowadzi¢ doktadne oszacowa-
nie materiatéw oraz metod dla specyficznych warunkéw
pracy, w tym chemikalia i temperature.
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Gietarka rur
Sita prze Wagaz
Zakres |Cisnienie Ll Silnik Przyblizone opakowa- Wymiary
m or:irelu $rednic | pompy ssl:‘:\:gf(': p (m;)y wymiary urzadzenia s;ar::sat;me niem skrzyni
cal (bar) kN (kfunt) Napiecie i Moc |dt. x szer. x wys. (cm) funt! K dt. x szer. x wys. (cm)
azestotliwos¢ | kW unt| X9
HB382 |3/;-2cale| 450 | 90(20,1) |Reczna Brak Brak 73%63,5x62 3,3, 1cal, | 159 | 72 82x33x49,5
28,8x25x24,4cala | 1Y/, 1'/,, 2 cale 32,3x13x19,5 cala
HB382E |3/s-2cale| 450 | 90(20,1) | Prad |230/50Hz 1-faz.| 1,4 73%63,5%x43 35,1, 3 1cal, | 211 96 82x39,5x60
230/60Hz3-faz.| 1,5 |28,8x25x16,9cala | 1/, 1"/, 2 cale 32,3x15,6x23,6 cala
115/60Hz 1-faz.| 1,4
400/50 Hz 3-faz.| 1,5
HB383 |%/;-3cale| 450 |146(32,7) |Reczna Brak 755%x103x62 |3/, '), 3, 1cal, | 344 1156 | 117x37,5x49,5
29,8x 40,6 x 24,4 cala| 1/, 1/, 2 cale, 46,1%14,8x 19,5 cala
2'/,, 3 cale
HB383E |%/;-3cale| 450 |146(32,7)| Prad |230/50Hz1-faz.| 1,4 755%x103x62 | 35,y 3, Tcal | 401182 117x46,5x62
230/60 Hz3-faz.| 1,5 1{29,8x40,6x24,4cala| 1/, 1", 2 cale, 46,1x18,3x24,1 cala
2'/,, 3 cale
115/60Hz 1-faz.| 1,4
400/50 Hz 3-faz.| 1,5
HB0382 | /5"-2" | 450 | 90(20.1) |Reczna Brak Brak 70.5x65x%x62 |31, 3,51 1202 92 82x33x49.5
28" x25.5" x 24" (VAR VDA 32.3"x13"x 19.5"
HBO382E| 3/s"-2" | 450 | 90(20.1) | Prad | 230/50Hz10 | 1.4 70.5x65x43 |34 310 12551116 82x39.5%60
230/60Hz 30 1.5 | 28"x25.5"x16.9" | 1/, 1/,"2" 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10 1.4 23.6"
400/50Hz 30 1.

Zakres temperatur pracy 14°F do 122°F (-10°C do 50°C) (Wiecejinformacji podano w rozdziale Konserwacja.)

Wszystkie gietarki dostarczane sg z odpowiednimi przystawkami do formowania i wspornikami narozny-
mi dla odpowiedniego zakresu wymiaréw i pakowane w skrzyniach drewnianych wielokrotnego uzytku.
Przystawki do formowania przeznaczone sg do rur zgodnych z norma EN10255 i odpowiednikéw podanych

nizej:

Przystawka do formowania

Nominalna | Sredn.zewn. i o
Nrkatalogo- Srednica rury rury Grubos¢ scianki Promien giecia* Masa Rura
wy al @l | mm MIN. MAKS. al mm | funt kg Typ/Norma
al mm al mm
37218 "y cal 0540 | 135 | 0,08 2,2 0,16 4 2,36 60 2,2 1 EN10255, ASTM A53
37223 ’Js cal 06751 172 | 0,09 2,3 0,16 4 1,77 45 1,8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 '/, cal 0840 213 | 0,10 2,6 0,16 4 1,97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 Yfscal 1,050 | 269 | 0,10 2,6 0,16 4 3,15 80 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1cal 13151 337 | 013 32 0,20 5 433 110 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1'/4cala 1,600 | 424 | 013 3,2 0,20 5 531 135 4,6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 1'/; cala 1,990 | 483 | 013 32 0,20 5 6,10 155 9,5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2cale 23751603 | 014 3,6 0,22 55 8,66 220 144 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'/;cala 28751761 | 0,14 3,6 0,28 7 12,60 | 320 38,5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3cale 3,500 | 88,9 | 0,16 4 0,30 7,6 1535 | 390 59,9 | 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Promien giecia wzgledem osi rury.

** Dalsze informacje podano w opisie.
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Przeglad przed rozpoczeciem pracy

A OSTRZEZENIE
o

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdza¢ gietarke
do rur i usungé wszelkie problemy, aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych obrazen na skutek porazenia
pradem, zmiazdzenia i innych przyczyn oraz zapo-
biec uszkodzeniu narzedzia.

1. W przypadku elektrycznej gietarki nalezy upewnic
sie, ze wylacznik jest w potozeniu wytaczenia (O),
a przewdd zasilajacy odfgczony od zasilania.

2. Oczysci¢ gietarke z oleju, smaru lub innego brudu,
szczegOlnie uchwyty i elementy sterowania. Utatwi
to przeglad gietarki do rur i zapobiegnie wysliznie-
ciu sie gietarki lub elementu sterujacego z rak pod-
czas obstugi.

3. Sprawdzi¢ gietarke pod katem takich czynnikéw jak:

« Nieszczelnos¢ uktadu hydraulicznego. Sprawdzi¢
poziom ptynu hydraulicznego i uzupetic w razie
potrzeby (patrz rozdziat Konserwacja).

« Wszelkie wadliwe, brakujace, niewtasciwie usta-
wione lub zacinajace sie czesci lub inne stany,
ktére moga zagrozi¢ bezpieczenstwu i przeszko-
dzi¢ w normalnej pracy.

« Szczeliny lub pekniecia na przystawkach do for-
mowania i wspornikach naroznych.

« Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy i jego wtyczke pod
katem uszkodzen lub modyfikacji, np. przeciecia
lub brak kotka uziemienia.

+ Obecnos¢ i czytelnosc etykiet ostrzegawczych.
Patrz Rysunki 5A i 5B.

W razie stwierdzenia probleméw przy przegladzie

gietarki nie wolno jej uzywac, az te usterki zostang

usuniete.

Rysunek 5A - Etykieta ostrzegawcza (wersja reczna)

Rysunek 5B - Etykieta ostrzegawcza (wersja elektryczna)

4. Jesli uzywane jest jakies inne urzadzenie, dokona¢
jego przegladu i konserwacji zgodnie z instrukgja-
mi, aby zapewnic jego prawidtowe dziatanie.

Przygotowanie maszyny i obszaru
roboczego

A OSTRZEZENIE

(] —
@

Przygotowac gietarke i obszar roboczy zgodnie z
tymi procedurami, aby zmniejszyc ryzyko obrazen
na skutek porazenia pradem, przewroécenia, zmiaz-
dzenia i innych przyczyn oraz zapobiec uszkodze-
niu gietarki.
1. Wyznaczy¢ obszar roboczy spetniajacy nastepuja-
ce warunki:

« Odpowiednie oswietlenie.

« Brak obecnosci tatwopalnych cieczy, oparéw lub
kurzu mogacych spowodowac zapton. Urzadze-
nie nie jest odporne na wybuchy i moze powo-
dowac iskrzenie.
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+ Czyste, réwne, stabilne i suche miejsce dla wszyst-
kich urzadzen i operatora.

« Prawidtowo uziemione gniazdko elektryczne o od-
powiednim napieciu. W razie watpliwosci nalezy zle-
ci¢ przeglad gniazdka uprawnionemu elektrykowi.

. Posprzata¢ obszar roboczy przed ustawieniem ja-

kiegokolwiek urzadzenia. Wytrze¢ wszystkie oleje i

inne ptyny. Usuna¢ wszystkie przedmioty, w ktére

mogtaby uderzy¢ rura.

. Sprawdzi¢ rure do wygiecia oraz obszar monta-
Zowy oraz upewnic sie, ze posiada sie narzedzie i
przystawki formujace odpowiednie do zadania.
Patrz rozdziat Dane techniczne. Nie probowac gigc
rury o charakterystykach wiekszych niz podane w
danych technicznych gietarki. W przeciwnym razie
moze dojs¢ do uszkodzenia gietarki.

. Potwierdzi¢, ze sprzet do uzycia zostat wtasciwie
sprawdzony.

Cylinder

Zawias

Ramagnaca Catkowicie wlozy¢

wspornik potokragly

Rysunek 6 - Montaz gietarek 2 i 3 cale
5. Montaz

Wszystkie gietarki nalezy przygotowac na podtodze
lub innej odpowiedniej powierzchni. Czesci gietarki
sg ciezkie i nieporeczne. Stosowac odpowiednie me-
tody przenoszenia i podnoszenia.

W razie korzystania z dodatkowego stojaka na kot-
kach lub tréjnogu ze stolikiem obrotowym przygo-
towac je zgodnie z instrukcjami.

« Ustawic rame gnaca zawiasami do géry.

« Wiozy¢ koniec cylindra w otwér na korcu ramy
gnacej. Wyréwnac rowek na cylindrze z tylng kra-
wedzia ramy gnacej.

« Catkowicie przetozy¢ pétokragty wspornik przez
taczenie ramy gnacej i cylindra.

Gietarka hydrauliczna do rur RIDGID

« Ustawi¢ wsporniki narozne na dolnej ramie gnacej
nad otworami odpowiednimi dla rury do giecia.

« Wihozyc¢ sworznie przezramy gnace w celu usztyw-
nienia wspornikéw naroznych.

Rysunek 8 - Zmontowana gietarka skrzydtowa otwarta

6. Otworzy¢ korek wlewu na cylindrze, przekrecajac

o dwa obroty. Pozwoli to na dostep powietrza do
zbiornika podczas pracy, zapewniajac wiasciwe
dziatanie. (Patrz Rysunek 11.)

Zasilanie elektrycznej gietarki

1.

Upewnic sie, ze wylacznik ( | /O) jest w potozeniu
wytaczenia (O).

. Upewnic sie, ze przewdd zasilajacy jest poprowa-

dzony z dala od obszaru roboczego. Utozy¢ prze-
wod wzdtuz Sciezki bez przeszkéd do gniazdka,
nastepnie suchymi rekami wtozy¢ wtyczke do
gniazdka. Utrzymywac suche wszystkie ztgcza nad
podtozem. Jesli przewdd zasilajacy nie jest wystar-
czajaco dtugi, uzy¢ przedtuzacza, ktory:
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+ Jest w dobrym stanie.
« Posiada wtyczke podobng do wtyczki narzedzia.

« Jest przeznaczony do uzycia na zewnatrz i ma
litery ,W" lub ,W-A" w oznaczeniu przewodu (tj.
SOW) lub jest zgodny z typami HO5VV-F, HOSRN-F
lub typem konstrukgcji IEC (60227, IEC 53, 60245,
IEC 57).

« Posiadadostateczny rozmiarzylty 16 AWG (1,5 mm?)
dla dtugosci 15,2 m (50 cali) lub mniejszej, 14 AWG
(2,5 mm?) dla dtugosci 15,2 m - 30,5 m (50 - 100
cali). Przewody o zbyt matych wymiarach moga sie
przegrzewa, topigc izolacje lub powodujac pozar
lub inne szkody.

Przelacznik
pracy

Wytacznik

Rysunek 9 - Elementy sterowania elektrycznej gietarki

3. Sprawdzi¢ gietarke pod katem prawidtowego funk-
cjonowania.
Ustawi¢ wylacznik w potozeniu wiaczenia ON ( I ).
Nacisna¢ i zwolni¢ przetacznik pracy. Jesli wytacznik
ON/OFF i przetacznik pracy nie steruje praca silnika,
nie uzywac gietarki do jej naprawienia.

Nacisna¢i przytrzymac przetacznik pracy. Sprawdzi¢
pod katem osiowosci, zacinania lub nietypowych
hataséw, czy innych nienormalnych warunkéw.
Zwolni¢ przetacznik pracy. W przypadku wykrycia
jakichkolwiek nieprawidtowosci nie uzywac urza-
dzenia do momentu jego naprawy.

Ustawic¢ wytacznik (O) w potozeniu wytaczenia OFF.

Instrukcje obstugi

A OSTRZEZENIE

B

Podczas giecia trzymac palce i dlonie z dala od ele-
mentow gietarki i elementu gietego. Palce, dionie
i inne czesci ciata moga zostac pochwycone, zmiaz-
dzone, potamane lub amputowane, jesli znajdaq sie
w gietarce lub miedzy elementami gietarki i innym
przedmiotem.

Odpowiednio przytrzymywac narzedzie i rure. Zapo-
biegnie to przewrdéceniu rury wraz z urzadzeniem.

Rura porusza sie podczas giecia i moze uderzyc lub
miazdzy<¢. Nalezy zapewni¢ odpowiedni odstep od
rury przed gieciem.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcja obstugi,
abyzmniejszycryzyko zaplatania, uderzenia, zmiaz-
dzenia, porazenia pradem i innych wypadkow.

Wkiadanie rury

1. Upewnic sig, ze sprzet i obszar roboczy zostaty od-
powiednio przygotowane i na obszarze roboczym
nie znajduja sie osoby postronne i inne czynniki
odwracajace uwage. Upewnic sig, ze wylacznik jest
w potozeniu wytaczenia (O).

2. W razie potrzeby oznaczy¢ rure do giecia w odpo-
wiednim miejscu.

3. W razie potrzeby otworzy¢ goérng rame gnaca.

4. Wybra¢ odpowiednig przystawke formujaca do
giecia rury. Przystawki do formowania sg oznaczo-
ne rozmiarem i numerem katalogowym. Dalsze in-
formacje podano w Danych technicznych. Umiescic
przystawke nad korncem suwaka.

5. Umiesci¢ rure do giecia z przodu przystawki i w
razie potrzeby podeprzec rure we wiasciwej pozy-
¢ji podczas giecia. Na przystawce do formowania
znajduje sie oznaczenie punktu srodkowego. Wta-
Sciwie podeprze¢ rure w celu zapobiegniecia prze-
wrdceniu sie rury i gietarki podczas giecia.

6. Natozy¢ smar na czes¢ wspornika naroznego, ktéra
styka sie z rurg. Umiesci¢ wsporniki nad odpowied-
nimi otworami wedtug oznaczenia na ramie gna-
cej. Wsporniki narozne nalezy umiesci¢ w odpo-
wiednich, symetrycznych otworach, aby nie doszto
do uszkodzenia gietarki podczas giecia.
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Rysunek 10 - Wkiadanie rury

7. Zamkng¢ rame gnaca i catkowicie przetozy¢ sworz-
nie wspornikéw naroznych przez oba skrzydta ramy
gnacej. Ustawi¢ wsporniki narozne tak, aby punkty
zerowe na wskaznikach kata byty w linii z oznacze-
niem na gérnym skrzydle (patrz Rysunek 12).

Gietarki otwarte nie majg wskaznikoéw katowych.
Upewnic sie, ze sworznie sg catkowicie wsuniete w
dolne skrzydto.

8. Upewnic sie, ze gietarka i rura sg stabilne.

Przesuwanie do przodu/cofanie suwaka

Obroci¢ pokretto zwalniajgce na pompie hydraulicznej
w prawo w potozenie zamkniecia (przesuw suwaka)
(patrz Rysunek 11.) W celu wycofania suwaka przekreci¢
pokretto zwalniajace w lewo do potozenia cofania. We-
wnetrzna $ruba cofnie suwak.

Pompareczna

Przesuwa¢ uchwyt pompy w gore i w dét w celu przesu-
niecia suwaka. Nie uzywac przedtuzeh uchwytu. Moga
one uszkodzi¢ uchwyt lub wysliznac sie podczas pracy, a
w konsekwencji spowodowac obrazenia.

Rysunek 11 - Pozycje pokretta zwalniajacego
(przesuw/cofanie)

Gietarka hydrauliczna do rur RIDGID

Pompa elektryczna

Ustawi¢ wytacznik w potozeniu wigczenia ON (I).
Ustawi¢ przefgcznik pracy w celu przesuniecia suwaka
do przodu. Ustawi¢ wylacznik w potozeniu wylgczenia
(O), kiedy narzedzie nie jest uzywane lub kiedy cofa sie
suwak.

Giecie rury

1. Stang¢ przy cylindrze od strony pokretta zwalniajace-
go. Nie przechyla¢ sie nad urzadzeniem w celu jego
obstugi. Przesung¢ do przodu suwak. Podczas giecia
przystawka do formowania styka sie z rurg, dociska-
jac powoli i delikatnie suwak przy wyréwnywaniu sie
punktu giecia z przystawka. Przesuwac¢ dalej suwak, az
rura dojdzie do wspornikéw naroznikowych. Nie wkta-
dac palcow, dioni i innych czedci ciata w miejscach,
gdzie mogtyby zosta¢ pochwycone czy zmiazdzone.

2. Upewnic sie, ze wsporniki naroznikowe znajduja sie
we wihasciwym potozeniu (wedtug oznaczenia na
ramie) wzgledem rury do giecia, a sworznie sg cat-
kowicie przetozone przez rame (patrz Rysunek 12).
W przeciwnym razie moze dojs¢ do uszkodzenia
gietarki. Upewnic sig, ze obydwa korice rury wysta-
ja poza wsporniki naroznikowe na tyle, aby rura nie
wysuneta sie podczas giecia. Patrz Tabela 1.

Tabela 1 - Minimalna odlegto$¢ wystawania rury
poza srodek sworznia

Sredn. zewn. rury Min. odl. osi sworznia
do krawedzi rury
al mm al mm
/4 13,5 16 40
3s 17,2 1,6 40
', 21,3 19 47
3, 26,9 2,0 51
1 33,7 2,1 54
1/, 424 23 58
1/, 48,3 25 63
2 60,3 2,2 56
2', 76,1 33 84
3 88,9 3,7 93
Oznaczenia

rozmiaru rury

catkowicie
wlozone w
odpowiedniej
pozycji

Rysunek 12 - Ustawienie wskaznika kata - rozpoczecie
giecia
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Wskaznik

Rysunek 13 - Obstuga recznej gietarki kata

: ”‘ \ N N
Rysunek 15 - Ustawienie wskaznika kata - zakonczenie
giecia

Obserwowac suwak podczas przesuwu. Jesli wi-
doczny bedzie maty rowek w suwaku (Rysunek 16),
przerwac przesuwanie suwaka, aby nie doszto do wy-
cieku ptynu hydraulicznego i uszkodzenia suwaka.

4. W przypadku niektérych wymiaréw rur (2'/,, 3 cale)
do wygiecia pod katem 90 stopni konieczne jest
przedtuzenie suwaka. Kiedy rowek w suwaku (Ry-
sunek 16) bedzie widoczny, nalezy przerwac prze-
suw suwaka. Upewnic¢ sie, ze rura jest witasciwie
podparta, aby nie doszto do jej przesuniecia lub
upadku. Przestawi¢ pokretto zwalniajagce w poto-

Rysunek 14 - Obstuga gietarki skrzydtowej otwartej zenie cofania i cofna¢ suwak na tyle, aby mozna

byto wtozy¢ przedtuzenie miedzy koniec suwaka

i przystawke do formowania. Wtozy¢ przedtuzenie

3. Przesuwac dalej su,wak i zginac rure. Podczas zgi- i przesuna¢ ostroznie suwak. Nie wktada¢ palcéw,
nania rury jej konce przesuwajg sie. Zachowac dfoni i innych czesci ciata w miejscach, gdzie mo-
odpowiednia odlegtos$¢ od przesuwajacej sie rury. glyby zosta¢ pochwycone czy zmiazdzone.

Sprawdza¢ wskazniki kata (Rysunek 15). Srednia ka-
tow zmierzonych na kazdym wskazniku réwna jest
przyblizonemu catkowitemu katowi giecia.

Rysunek 16 - Rowek w suwaku
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Przediuzenie
suwaka

Rysunek 17 - Wkiadanie przedtuzenia suwaka
(bez rury dla czytelnosci)

Po osiggnieciu zadanego kata giecia przerwac prze-
suwanie suwaka. Nie probowac giecia rury pod ka-
tem wiekszym niz 90 stopni (wedtug wskaznika kon-
ta), poniewaz moze to spowodowac zatamanie rury
i inne problemy. Do zmierzenia dokfadnych katéw
zgiecia moze by¢ potrzebny katownik lub inny przy-
rzad pomiarowy. Zaleca sie mniejsze zgiecie rury,
poniewaz tatwiej jest zgigc rure nieco bardziej niz ja
prostowad. Podczas cofania suwaka rura moze spre-
zynowad, nalezy to wzig¢ pod uwage w celu uzyska-
nia zagdanego kata.

5. Po zakonczeniu giecia ustawi¢ wytgcznik w potoze-
niu wytaczenia (O). Cofng¢ suwak, obracajac po-
kretto zwalniajace w potozenie cofania.

6. Wyjac rure z gietarki. W razie potrzeby wyjac¢ sworz-
nie, wsporniki naroznikowe i otworzy¢ gérne skrzy-
dfo. Jesli przystawka do formowania zablokuje sie w
rurze, do jej wybicia nalezy uzy¢ klocka drewnianego
lub miekkiego mtotka. Nie uzywac do tego zwyktych
miotkéw, diut lub innych utwardzanych narzedzi.
Moga one odtupaé odlamki, uszkodzi¢ przystawke
do formowania i spowodowac obrazenia.

Prostowanie rury

Dostepna jest przystawka prostujaca stuzaca do zmniej-
szania kata giecia (o okofo 10 stopni). Zastosowanie
przystawki prostujacej moze zdeformowac zagiecie. W
niektoérych przypadkach (np. giecie pod katem 90 stopni
rur 2'/, lub 3 cale) nie mozna stosowac przystawki pro-
stujacej. Uzycie:

1. Umiesci¢ przystawke prostujaca na koncu suwaka.

Gietarka hydrauliczna do rur RIDGID

2. Ustawic rure tak, aby zagiecie osadzito sie na przy-
stawce prostujacej, a ramiona zagiecia oparly sie
na wspornikach naroznikowych. Upewni¢ sie, ze
ustawienie jest symetryczne ze wspornikami na-
roznikowymi we wiasciwej pozycji, aby nie doszto
do uszkodzenia gietarki.

Przystawka
prostujaca

Pozycja wspornika
naroznikowego

Rysunek 18 - Prostowanie zagiecia

3. Wykona¢ czynnosci wymienione w czesci ,Giecie
rury”

Instrukcje konserwacji

Gietarke hydraulicznag konserwowaé¢ wedlug po-
nizszych procedur, aby uzyska¢ dltuzsza zywotnos¢
urzadzenia i zmniejszy¢ ryzyko obrazen na skutek
porazenia pradem i innych przyczyn.

Czyszczenie

Po kazdym uzyciu wytrze¢ caty olej i wszystkie zabrudzenia
z gietarki i przystawek do formowania czysta, sucha, miek-
ka szmatka. Szczegdlnie doktadnie nalezy oczysci¢ suwak
i tlok z wszelkich zabrudzen i pozostatosci, ktére mogtyby
zarysowac polerowane czesci lub uszkodzi¢ uszczelki. W ra-
zie potrzeby przystawki do formowania i wsporniki naroz-
nikowe mozna oczysci¢ druciang szczotka.

Smarowanie

Co miesigc lub czesciej w razie potrzeby smarowac lek-
kim olejem maszynowym lub smarem czopy soczewko-
we uchwytu, zawias skrzydta i sworznie. Nie smarowac
olejem czesci uktadu hydraulicznego.

Olej hydrauliczny

Sprawdzanie poziomu/Uzupetnienie oleju hydrau-
licznego

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ poziom oleju. Umiesci¢
gietarke na pftaskiej powierzchni z catkowicie cofnietym
suwakiem. Wyja¢ zatyczke odpowietrznika oleju - poziom
oleju powinien siega¢ do szyjki wlewu. W razie potrzeby
uzupetni¢ olejem hydraulicznym Shell Tellus 32 lub innym
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zamiennym olejem wysokiej jakosci, a nastepnie zamkna¢
odpowietrznik. Na Rysunku 10 pokazano umiejscowienie
zatyczki odpowietrznika oleju.

Wymiana oleju

Raz na rok lub czesciej po intensywnym uzytkowaniu
lub uzytkowaniu przy duzym zapyleniu nalezy olej hy-
drauliczny wymieniad.

Umiesci¢ koniec cylindra hydraulicznego od strony
pompy w zbiorniku w celu zebrania spuszczonego oleju.
Bezposrednio pod cylindrem znajduje sie korek (Rysu-
nek 19). Wyjac korek, sprezyne filtra oraz filtr i pozostawic
ptyn hydrauliczny do spuszczenia. Wyja¢ zatyczke od-
powietrznika oleju i podnies¢ nieco koniec cylindra od
strony suwaka w celu utatwienia spuszczania. Catkowite
spuszczenie moze trwac do kilku godzin. Zuzyty olej zu-
tylizowac¢ w odpowiedni sposéb zgodnie z instrukcjami
karty charakterystyki bezpieczerstwa materiatu (MSDS)
i lokalnymi przepisami.

Rysunek 19 - Korek spustowy oleju hydraulicznego i
dostep do filtra

Oczyscic filtr, przeptukujac go czystym olejem hydrau-
licznym. Zatozy¢ ponownie oczyszczony lub nowy filtr,
sprezyne i korek. Napetni¢ gietarke nowym olejem hy-
draulicznym wedtug instrukcji uzupetniania oleju. Uru-
chomic gietarke na kilka cykli w celu usuniecia powie-
trza z ukfadu i sprawdzi¢ poziom oleju hydraulicznego.

Pojemnos¢ oleju
HB382/382E, HBO382/382E 1,27 kwarty/1,2 |
HB383/383E 1,70 kwarty/1,6 |

Uzytkowanie w niskich temperaturach

Jesli gietarka hydrauliczna ma by¢ uzywana w niskich
temperaturach (ponizej 14°F (-10°C)), zaleca sie wymia-
ne oleju hydraulicznego na olej hydrauliczny wysokiej
jakosci odpowiedni dla takich temperatur.

Wyposazenie pomochnicze

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen, nale-
2y uzywac¢ tylko wyposazenia pomocniczego prze-
znaczonego i zalecanego do uzytku z gietarkami
hydraulicznymi firmy RIDGID, wymienionego nizej.
Uzycie z gietarkami hydraulicznymi RIDGID wypo-
sazenia pomochiczego przeznaczonego do uzytku
z innymi narzedziami moze byc¢ niebezpieczne.

Wyposazenie pomocnicze gietarki hydraulicznej
do rur

Nr kata-
logowy | Opis

37293 | Sworznie, HB382/HB382E
37273 | Wsporniki narozne, HB382/HB382E
37603 | Wspornik potokragty, HB382/HB382E

37618 | Przystawka prostujaca, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Sworznie, HB383/HB383E

37278 | Wsporniki narozne, HB383/HB383E

37838 | Wspornik pétokragty, HB383/HB383E

37828 | Kotka podstawy, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | Stojak tréjnozny ze stolikiem obrotowym, HB382/
HB382E/HB383/HB383E

38568 | Przedtuzenie, HB-383/383E
42533 | Wsporniki narozne, HB0382/HB0382E
42543 | Sworznie, HB0382/HB0382E

Przechowywanie i transportowanie
urzadzenia

Gietarke hydrauliczng nalezy przecho-
wywac w pomieszczeniach lub dobrze okryte w razie
deszczu. Przechowywac¢ maszyne w zamknietym po-
mieszczeniu, poza zasiegiem dzieci i 0s6b nie zaznajo-
mionych z gietarkami hydraulicznymi. Ta maszyna moze
spowodowaé powazne obrazenia, jesli znajdzie sie w
rekach nieprzeszkolonych uzytkownikéw. Urzadzenie
przechowywaé w temperaturach od 14°F (-10°C) do
122°F (50°C).

Przygotowujac gietarke hydrauliczng do przeniesienia,
zawsze zamykac korek wlewu na cylindrze, aby nie do-
pusci¢ do wycieku oleju hydraulicznego.
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Serwis i naprawa

A OSTRZEZENIE

Nieprawidlowe serwisowanie i naprawa moga spo-
wodowag, ze maszyna bedzie niebezpieczna w ob-
studze.

Jnstrukcje konserwacji” wyczerpujg wiekszos¢ potrzeb
serwisowania tego urzadzenia. Rozwigzanie wszelkich
problemow, ktére nie zostaty ujete w tej czedci, nalezy
powierzy¢ autoryzowanym technikom serwisu firmy
RIDGID.

Narzedzie powinno by¢ przekazane do Niezaleznego
autoryzowanego centrum serwisowego RIDGID lub
zwrécone do producenta.

Aby uzyskac¢ informacje na temat najblizszego niezalez-
nego centrum serwisowego RIDGID lub wszelkich kwe-
stii dotyczacych serwisowania lub naprawy, nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy
RIDGID.

» odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego RIDGID.

« skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID
pod adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

Utylizacja

Czesci gietarek hydraulicznych do rur zawieraja warto-
$ciowe materiaty i moga by¢ poddawane recyklingowi.
Lokalnie mozna znalez¢ firmy specjalizujace sie w recy-
klingu. Zutylizowac wszystkie czesci zgodnie z wszystki-
mi stosownymi przepisami. W celu uzyskania dalszych
informacji nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadza-
mi odpowiedzialnymi za gospodarke odpadami.

V W krajach UE: Nie utylizowaé urzadzen
elektrycznych wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska 2002/96/

WE dotyczacymi odpaddw elektrycznych i

I elektronicznych i ich wdrozeniem do pra-

wodawstwa krajowego, urzadzenia elektryczne, ktére

nie s3 juz uzywane muszg by¢ odbierane oddzielnie i
utylizowane w sposéb przyjazny dla $Srodowiska.
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Rozwigzywanie problemoéow

PROBLEM

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

Suwak nie przesuwa sie do
przodu.

Pokretto zwalniania nie w petni
zamkniete.

Uszczelki sg zuzyte/uszkodzone.

Zamkna¢ pokretto zwalniania.

Otworzy¢ korek wlewu, przekrecajac o
dwa obroty.

Wymieni¢ olej hydrauliczny/oczysci¢
filtr.

Uruchomi¢ nieobcigzong gietarke w
celu odpowietrzenia uktadu.

Przekaza¢ gietarke do serwisu.

Silnik nie uruchamia sie.

Nie podtaczono zasilania.

Podtaczy¢ zasilanie.

Pozostawic silnik do ostygniecia.

Nacisna¢ przycisk zerowania bezpiecz-
nika na sterowaniu silnika.

Sprawdzi¢ bezpiecznik zasilania.

Wyciek oleju.

Uszczelki sa zuzyte/uszkodzone.

Przekaza¢ gietarke do serwisu.

Rura zatamuje sie lub wy-
brzusza.

Scianki rury sg zbyt cienkie.

Uzyto przystawki formujacej prze-
znaczonej do innego rozmiaru rury.

Patrz rozdziat Opis/Dane techniczne.

Uzy¢ wiasciwej przystawki.

Rura si¢ nie zgina.

Suwak nie przesuwa sie do przodu.

Scianki rury zbyt grube/rura zbyt
twarda.

Patrz wyzej.

Patrz rozdziat Opis/Dane techniczne.
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Hydraulicka ohybacka trubek

A VAROVANI!

Pted pouzivanim tohoto nastro-
jesipedlivé prectéte tento navod
k obsluze. Nepochopeni a nedo-

drZeni obsahu tohoto navodu
miiZe vést k urazu elektrickym
proudem, vzniku poZaru nebo k
zavazné uijmé na zdravi.

Hydraulicka ohybacka trubek

Do nize uvedeného policka si zapiste vyrobni sériové ¢islo uvedené na typovém stitku.

Sériové ¢.
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Bezpecnostni symboly

Vtomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signalni slova, ktera sdéluji dulezité informa-
ce tykajici se bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi porozuméni témto signalnim sloviim a symboldm.

Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné nebezpeci poranéni osob. Do-
drzujte vSechna upozornéni tykajici se bezpecnosti, na kterd tento symbol upozoriuje, abyste se vyvarovali mozného
poranéni nebo usmrceni.

FNAYALTTM  VYSTRAHA oznaduje nebezpeénou situaci, ktera - kdyby nastala - by mohla mit za nasledek smrt nebo vazny
uraz.

FNZXYZYI VAROVANI oznacuje nebezpeénou situaci, nasledkem které mize dojit k usmrceni nebo vaznému zranéni,
pokud se ji nevyvarujete.

PNOTLYZTITII  UPOZORNENI oznacuje nebezpeénou situaci, ktera - kdyby nastala - by mohla mit za nasledek mensi
nebo lehky Uraz.

[LYATITIM POZNAMKA uvédiinformace tykajici se ochrany majetku.

Tento symbol znamen4, Ze si pred praci s timto zafizenim musite peclivé procist ndvod k pouziti. Navod k pouZziti obsa-
huje dulezité informace o bezpecné a spravné obsluze zafizeni.

Tento symbol znamend, Ze pfi manipulaci se zafizenim nebo jeho pouzivani je vzdy tfeba mit nasazené ochranné bryle
s postrannimi kryty, aby se sniZilo riziko poranéni oci.

Tento symbol oznacuje nebezpeci rozdrceni rukou, prstd nebo jinych c¢asti téla.

Tento symbol znamena nebezpedi zasazeni elektrickym proudem.

Tento symbol znamena, ze zde existuje riziko pfevrhnuti nastroje, které mize zpUsobit zranéni ndrazem nebo rozdr-

Ey£€00

cenim.
Vseobecné bezpecnostni predpisy* Elektrobezpecnost
,, « Elektricka zasuvka musi odpovidat elektric-
A VAROVANI kym zastrckam nastroje. Nikdy zastréku zad-
Pirectéte si vSsechny vystrahy a pouceni, tykajici se nym zplUsobem neupravujte. Nepouzivejte
bezpecnosti. Nedbani vystrah a pouceni miize mit zadny adaptér pro zastrcky s uzemnénymi
za nasledek zasaZeni elektrickym proudem, pozar nastroji. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky
nebo vazné poranéni. snizuji riziko razu elektrickym proudem.
USCHOVEJTE VSECHNA VAROVANI A POKYNY « Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemne-
PRO POZDEJSIi POUZITIi! nymi nebo ukostienymi povrchy, jako jsou
- — — ) potrubi, radiatory, kuchynské sporaky a ledni-
Termin “elektrické néafadi” v ¢asti varovani uvadi hlavni ce. Kdyz je vage t&lo ve styku s uzemnénim nebo
cast elektrického nafadi (pfipojené kabelem) nebo dobi- ukostfenim, existuje zde zvygené riziko zasahu
jeny baterii (bezdratovy). elektrickym proudem.

Elektrické naradi nevystavujte desti nebo vih-

Bezpecnost na pracovisti kému prostiedi. Voda, kterd vnikne do elektric-

- Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobie osvét- kého naradi zvysuje riziko zasazeni elektrickym
lenou. Temna pracovisté nebo pracovisté plna proudem.
nepofadku jsou zdrojem nehod. - Neposkozujte kabel. Nikdy kabel nepouzivej-
+ Nepouzivejte elektricky nastroj ve vybusném te pro noseni, tahnuti ¢i vypojovani naradi ze
prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych zasuvky. Kabel chranite pred horkem, olejem,
kapalin, plynii nebo prachu. Elektricky nastroj ostrymi hranami nebo pohybujicimi se ¢ast-
jiskfi a jiskry mohou zapalit prach nebo vypary. mi. Poskozeni ¢i zamotani kabelu zvysuje riziko
- PFi praci s elektrickym nafadim se nablizku Urazu elektrickym proudem.
nesmi nachazet déti kolemstojici. Rozptylova- . Pokud pouzivate elektrické naradi venku, po-
ni mUze vést ke ztraté pozornosti. uzijte prodluzovaci kabel vhodny pro pouziti

* Znéni Casti, Vieobecné bezpecnostni predpisy” tohoto ndvodu je doslovné shodné se znénim uvedenym v pfislusné normé CSA 745/UL 45. Tato ¢ast obsahuje vieobecné
bezpecnostni pokyny pro mnoho rdznych druht elektrického naradi. Ne kazdé preventivni opatteni je vhodné pro vsechno naradi a néktera nejsou vhodna pro toto naradi.
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ve venkovnim prostiedi. PouZivani prodluzova-
ciho kabelu vhodného pro venkovni pouZiti sni-
zuje riziko Urazu elektrickym proudem.

+ Pokud je nevyhnutelné pouziti elektrického
naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte napaje-
ni s proudovym chrani¢em. PouZiti proudového
chrénice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

- Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate,
a pouzivejte pfi praci s elektrickym nastrojem
zdravy rozum. Nepouzivejte elektrické nara-
di, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢i léka. Chvile nepozornosti pfi praci s
elektrickym naradi mize vést k vdaznému osobni-
mu zranéni.

- Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Vzdy
noste ochranu oci. Ochranné pomlcky, jako
protiprachova maska, neklouzava bezpecnostni
obuv, ochranna prilba nebo ochrana sluchu, po-
uzivané v pfislusnych podminkach snizuji pocet
osobnich zranéni.

« Zabrante neumysinému spusténi naradi. Zkon-
trolujte, zda je spinac ve vypnuté poloze, nez
naradi pripojite ke zdroji napajeni nebo k ba-
teriovému modulu a nez naradi budete zvedat
nebo prenaset. Pfenasenim naradi s prstem na
spinaci nebo pripojovanim elektrického naradi ke
zdroji proudu pfi zapnutém spinadi riskujete traz.

- Odstranite jakykoliv kli¢ pro upravu ¢iimbuso-
vy kli¢ predtim, nez nastroj zapojite. Kli¢, ktery
zUstane pripevnén k rotujici ¢asti nastroje, mize
mit za nasledek zranéni osob.

- Nezachazejte prilis daleko. Vzdy méjte vhod-
nou oporu pod nohy a rovnovahu. To vam
umozni lepsi ovladani elektrického naradi v neo-
¢ekdvanych situacich.

+ Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév ani
zadné Sperky. Udrzujte své vlasy, odév i ruka-
vice mimo dosah pohyblivych castiVolny odév,
pfivésky nebo dlouhé vlasy mohou byt otacejici-
mi se soucastmi zachyceny.

- Pokud jsou soucasti zafizeni pro pfipojeni k
zachycovani a sbéru prachu, ujistéte se, ze
jsou pripojena a pouzivana spravné. Pouziti
zafizeni na zachycovani prachu mize snizit rizika
spojena s prachem.

Pouzivani a udrzba elektrického naradi
« Elektrické naradi nepietézujte. Pro praci po-
uzivejte spravny druh elektrického naradi. Se
spravnym elektrickym nafadim provedete praci
lépe, bezpecnéji a zpisobem, pro jaky bylo zkon-
struovano.

- Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej ne-
Ize spinacéem ZAPNOUT ¢i VYPNOUT. Kazdé
elektrické naradi, které nelze ovladat spinacem je
nebezpecné a musi byt opraveno.

- Pied sefizovanim, vyménou prislusenstvinebo
ulozenim odpojte zastrcku elektrického naradi
od zdroje napajeni nebo bateriového modulu.
Tato preventivni bezpec¢nostni opatieni snizuji ri-
ziko ndhodného spusténi elektrického naradi.

- Elektrické naradi, s kterym nepracujete, ukla-
dejte zdosahu déti a nedovolte osobam, které
s elektrickym naradim nebo s timto navodem
nejsou obeznameny s elektrickym nafadim
pracovat. Elektrické naradi je v rukach neprosko-
lenych uzivatel( nebezpecné.

- Provadéjte udrzbu elektrického naradi. Zkon-
trolujte souosost a spojeni pohyblivych ¢asti,
zda soucasti nejsou popraskané nebo nevy-
kazuji néjaky jiny stav, ktery mize ovlivnit
funkci elektrického naradi . Pokud je posko-
zené, nechte elektrické naradi pred pouzitim
zovanym elektrickym naradim.

- Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Rad-
né udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity jsou
méné nachylné k zadfeni a jdou snadnéji ovladat.

- Elektrické naradi, prislusenstvi a nastroje k
naradi atd. pouzivejte v souladu s timto navo-
dem a berte v ivahu pracovni podminky a vy-
konavanou praci. Pouzivani elektrického naradi
na prace, pro které neni uréeno, by mohlo zapfi-
¢init nebezpecnou situaci.

Servis

« Servis elektrického naradi nechavejte provést
kvalifikovanym opravaiem, ktery pouzije pou-
ze shodné nahradni dily. To zarudi, ze bezpec-
nost elektrického naradi zlistane zachovana.

Specifické informace o bezpecnosti

A VAROVANI

Tento odstavec obsahuje dulezité bezpecnostni in-
formace specifické pro tento nastroj.

Peclivé si prectéte tyto pokyny pired pouzitim hyd-
raulickych ohybacek trubek znacky RIDGID®, abys-

te snizili nebezpeci zasahu elektrickym proudem
nebo vazného trazu.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Tento ndvod méjte uloZen spolu s hydraulickou ohybac-
kou, aby ho méla obsluha po ruce.
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Bezpecnost pri obsluze hydraulické ohybacky
trubek

- Béhem prace udrzujte své prsty a ruce z do-
sahu ohybacich nastavcli a zpracovavaného
kusu. Pokud se vase prsty, ruce ¢i jiné &asti téla
zachyti do ohybacky, mezi jejimi ¢astmi nebo ji-
nymi objekty mize dojit k jejich zachyceni, rozdr-
ceni, zZlomeni ¢i amputaci.

Naradi a trubku fadné zajistéte. Zabranite tak

pfevrzeni nastroje a trubky.

+ Trubka se béhem jejiho ohybani pohybuje a

mize zpUsobit uraz narazem nebo rozdrce-

nim. Pfed ohybanim se ujistéte, ze je kolem trub-
ky dostatecné misto.

Hydraulické ohybacky pouzivaji k tvorbé vel-

kych sil vysokotlakych kapalin. Vysokotlaka

kapalina mize proniknout pokozkou. Velké

sily mohou zlomit a odmrstit rizné casti, a

zpusobit tak vazna zranéni. BEéhem provozu

stdjte mimo dosah nastroje a vzdy pouzivej-
te vhodné osobni ochranné prostfedky vcetné
ochrany o¢i.

- Jedna osoba musi kontrolovat pracovni ¢in-
nost a provoz nastroje. V misté vykonu prace
by béhem provozu nastroje méla byt pfitom-
na pouze obsluha. Snizite tak riziko zranéni
osob.

- Pfed pouzitim si pozorné proctéte tento na-
vod, navod k obsluze a varovani a pokyny k
obsluze veskerého vybaveni, které pouzivate
s timto nastrojem, a ujistéte, Ze jim rozumite.
Nedodrzovéni viech téchto pokynd a varovéni
muze mit za nasledek skody na majetku nebo
vazna zranéni osob.
Hydraulické ohybacky trubek pouzivejte pou-
ze s nastavci pro hydraulické ohybacky trubek
znacky RIDGID, jak je uvedeno v téchto poky-
nech. Jind pouziti nebo Upravy hydraulickych
ohybacek trubek mohou vést k poskozeni naradi
nebo jeho nastavcl ¢i k Urazu osob.

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude v pfipadé
potieby soucasti této prirucky jako zvlastni brozura.

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku
RIDGID®:

- Spojte se s mistnim obchodnim zastupcem pro
vyrobky RIDGID.

- Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu
a vyhledejte mistni kontaktni misto pro vyrobky
RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky
RIDGID na rtctechservices@emerson.com nebo v
USA a Kanadé zavolejte na cislo (800) 519-3456.

Hydraulicka ohybacka trubek RIDGID

Popis a technické udaje

Popis
Hydraulické ohybacky trubek znacky RIDGID® umoznuiji
presné ohybani kovovych trubek o priiméru od '/,"do 3”
za studena (v zavislosti na modelu). Hydraulické ohyba¢-
ky trubek znacky RIDGID, které jsou vybaveny skldpécim
kfidlem, usnadnuji pfistup k trubce a jeji nastaveni a vy-
jmuti. Ohybacky jsou k dostéani jak v ru¢ni tak v elektrické
verzi. Verze s otevienym kridlem umoznuje snazsi vkla-
dani a vyjimani trubek.
Hydraulické ohybacky znacky RIDGID jsou obecné navr-
Zeny pro ohybani nédsledujicich typ trubek:

« EN 10255 stfedni a tézké fady

« ASTM A53 Schedule 40 a 80

+ DIN 2440, 2441

« BS 1387 stredni a tézké fady

+ GB/3091 (ISO 559) stfedni a tézké fady
Trubky se silnéjsimi sténami nebo vyssi tvrdosti (pfes
75 ve zkousce tvrdosti dle HRb) / pevnosti (pfes 66 ksi
(455 MPa) v pevnosti v tahu) nemusi byt mozné ohnout.
Trubky s vnéjSim prdmérem a tloustkou stén srovna-
telnou s vypsanymi trubkami méze byt mozné ohnout
v zavislosti na vlastnostech materidlu, ze kterého jsou
vyrobeny. Trubky se slabsimi sténami mize byt mozné

ohnout, ale mohou mit problémy s prohyby ¢i vypoukli-
nami v misté ohybu.

lkony

Elektricka zafizeni
nevyhazujte spolu s domacim
odpadem

|
& Plnici otvor
v

; Hmotnost

ZAPNUTO

VYPNUTO
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RIDGID Hydraulicka ohjbacka trubek

Paka cerpadla

Cepy

Narovnavaci
segment

Ohybaci
U-konzola b = Ohybaci
bloky segmenty

Obrazek 1 - Hydraulicka ohybacka trubek 2" a 3” - ru¢ni
verze

Obrazek 2 - Hydraulicka ohybacka trubek 2" a 3” - elek-
tricka verze

Obrazek 3 - Ohybacka s otevienym k¥idlem

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)

P Max. [400 Bar
oil 121

Motor [ Jkw
A Min.

S AV R Y

Capacitor | uF

R

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A.
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Beigium
Made In China

Obrazek 4 - Sériové cislo nastroje

s vs

Sériové ¢islo nastroje je umisténo na strané cerpadla. Po-
sledni 4 ¢islice udavaji mésic a rok vyroby. (03 = mésic,
10 =rok).

Za volbu vhodnych materidld, zptisobu
instalace, spoji a formovani je zodpovédny architekt
nebo montér systému. Volba nevhodnych materidld a
metod by mohla zpUsobit systémovou zavadu.

Nerezova ocel a dalsi korozi odolné materidly mohou
byt béhem instalace, spojovani a formovani kontamino-
vany. Tato kontaminace muze zp(sobit korozi a predcas-
né selhani. Pfed jakymkoliv pokusem o instalaci by mélo
byt provedeno peclivé zhodnoceni materialt a metod
pro specifické provozni podminky vcéetné chemickych a
teplotnich podminek.
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Specifikace
Ohybacka trubek
Model I:ozmér _ Tlak Silapistu | Typ Motor Priblizné rozméry Standardni Eﬁg{;‘;‘s‘: Rozméry
¢ rull)ky cergadla kN(klb) |Zerpadia| Napétia | Vykon ) zgnz‘fm ohybactl ' ) l%ed‘;ly
(palce) | (bar) frekvence W xSxV(cm) segmenty  |libry| kg xSxV(cm)
HB382 | 3/:"-2"| 450 | 90(20.1) | Rucni neni neni 73x63,5x62 33N 1159 | 72 82x33x49,5
definovano | defino-| 7g g"x25"x24.4" | 11,1/, 2" 32.3"x13"x19.5"

vano

HB382E | */s"-2"| 450 | 90(20.1) |Elektrické|230/50Hz 10| 1.4 73x63,5x43 0N 1 211 96 82x39,5x60

230/60Hz30 | 15 | 28.8"x25"x16.9" | 1,'1/,"2" 32.3"x15.6"x 23.6"
115/60Hz 10| 1.4
400/50Hz30 | 1.5

HB383 |3/;"-3"| 450 |146(32.7)| Rucni neni 75,5x103 x 62 M3 13441156 | 117 x37,5%49,5
definovano 29.8"x40.6"x24.4" | 1/, 1/," 2" 46.1"x14.8"x 19.5"
2,3

HB383E | */s"-3"| 450 |146(32.7) |Elektrické | 230/50Hz 10| 1.4 75,5%x103x 62 80351 1401 (182 117x46,5x 62

230/60Hz30 | 1.5 |29.8"x40.6"x24.4" | 1/,"1/,"2" 46.1"x18.3"x 24.1"
115/60Hz10 | 1.4 2,3
400/50Hz30 | 1.5
HB0382 | 3/;"-2" | 450 | 90(20.1) | Rudni neni neni 70.5x 65 x 62 U3 1202 92| 82x33x49.5
definovano | defino-| 28"x25.5"x 24" IVARVAYA 32.3"x13"x 19.5"
vano
HBO382E| 3/5"-2" | 450 90 (20.1) |Elektrické| 230/50Hz 10| 1.4 70.5x 65 x 43 31 12550116 82%39.5x%60
230/60Hz30| 1.5 28"x25.5"x16.9" 1,14 2" 32.3"x15.6" x
115/60Hz10 | 1.4 23.6"
400/50Hz30| 1.5

Provozni teplota: 14°F az 122°F (-10°C az +50°C) (Vice informaciviz ¢dst Udrzba.)

VSechny ohybacky jsou dodavany s pfislusnymi ohybacimi segmenty a ohybacimi bloky pro rozsah priméru
trubek, které jsou zabaleny v opakované pouzitelné direvéné bedné. Ohybaci segmenty jsou uréeny pro trub-
ky dle normy EN10255 a ekvivalentni, viz nize uvedeny vypis:

Ohybaci segment
Nominalni | Vnéjsi primér . . . N
(atslogovét rozmér trubky trubky _ Tloustka stény - Polomér ohybu Hmotnost Trabla
palce palce | mm . - pale | mm | liber | kg Typ/Standard
palce mm palce mm

37218 A 0540 | 13,5 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 " 0.675 ] 17,2 | 0.09 23 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0.840 | 213 | 0.0 2,6 0.16 4 1.97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3, 1.050 | 269 | 0.10 2,6 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151 337 | 013 3,2 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 17" 1.660 | 424 | 0.13 32 0.20 5 5.31 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 1" 1.990 | 483 | 0.13 32 0.20 5 6.10 155 9.5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0.4 3,6 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2" 28751 761 | 0.4 3,6 0.28 7 1260 | 320 385 | 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 889 | 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 59.9 | 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Ohybaci polomér ke stiedové ose trubky.  ** Vice informaci viz popis.
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Kontrola pred zahajenim prace

A VAROVANI
[ )

Pfed kazdym pouzitim ohybacku trubek zkont-
rolujte a vyreSte veskeré problémy, abyste snizili
nebezpedi vazného urazu elektrickym proudem di

ni nastroje.

1. U elektrické ohybacky se ujistéte, ze je vypinal v
poloze VYPNUTO (O) a napéjeci kapel je odpojen
ze zasuvky.

2. Z ohybacky trubek, véetné drzadel a ovladacich
prvk(, odstrarite veskeré stopy oleje, maziva ¢i ne-
Cistot. Usnadnite tak jeji kontrolni prohlidku a lépe
zabranite jejimu vyklouznuti z ruky nebo ztraté
kontroly nad jejim pouzivanim.

3. U ohybacky zkontrolujte:

+ Netésnosti na hydraulice. Zkontrolujte hladinu
hydraulické kapaliny a podle potfeby ji doplrite
(viz édst Udrzba).

« Jakékoliv zlomené, prasklé, chybéjici, Spatné na-
sazené nebo vaznouci ¢asti nebo jakékoliv jiné
podminky, které mohou branit bezpe¢nému a
béznému provozu ohybacky.

« Prasklé nebo zlomené ohybaci segmenty nebo
ohybaci rohové bloky.

« Zkontrolujte zda neni poskozeny ¢i upraveny na-
pajeci kabel a zastr¢ka, napf. z hlediska zarez( ¢i
chybéjiciho zemniciho koliku.

« Pfitomnost a citelnost vystrazného stitku. Viz ob-
rdzek 5A a 5B.

Pokud béhem kontroly ohybacky objevite jakékoliv za-

vady , nepouzivejte ji, dokud tyto zavady neodstranite.

Obrazek 5A - Vystrazny stitek (rucni verze)

Obrazek 5B - Vystrazny Stitek (elektricka verze)
4. Pokud pouzivate jakékoliv dalsi vybaveni, kontro-

lujte a udrzujte jej podle pfislusnych pokynd, abys-
te zajistili jeho spravnou funkénost.

Priprava nastroje a pracovisté

A VAROVANI

[ ] —
®

Ohybacku a pracovni oblast pripravte podle nasle-
dujicich postupii, abyste sniZili nebezpedi trazu
elektrickym proudem, pifevrzenim nastroje, rozdr-
cenim a z dalSich pFicin a zabranili poskozeni ohy-
backy.

1. Vlyberte pracovni oblast, ktera spliuje nasleduijici:

« Pfiméfené osvétleni.

« Z&dné hotlavé kapaliny, pary nebo prach, které
by se mohly vznitit. Zafizeni neni bezpecné proti
vybuchu a mize vytvaret jiskry.

- Cisté, rovné, stabilni a suché misto pro veskeré
vybaveni a obsluhu.

« Radné uzemnéna elektricka zasuvka s vhodnym
napétim. V pfipadé pochybnosti nechte zasuvku
zkontrolovat kvalifikovanym elektrikarem.

2. Pracovni oblast pfed umisténim jakéhokoliv vy-
baveni vycistéte. Vytrete jakékoliv oleje ¢i kapali-
ny. Odstrante vse, co by mohla pii ohybani trubka
zasadhnout.

3. Zkontrolujte ohybanou trubku a oblast instalace a
ujistéte se, ze pro dany Ukol mate spravny nastroj
a ohybaci segmenty. Viz ¢dst Specifikace. Nepokou-
Sejte se ohybat trubku, ktera je mimo specifikace
ohybacky. Mohlo by to poskodit ohybacku.

4. PresvédcCte se, Ze vybaveni, které mate pouzivat,
bylo fadné zkontrolovano.

198



Hydraulicka ohybatka trubek RIDGID

Ohybaci ram Zcela zasuiite

U-konzolu

Obrazek 6 - Sestaveni 2” a 3” ohybacek

5. Sestaveni
Vechny ohybacky by mély byt umisténé na podlaze
¢i na jiném vhodném povrchu. Soudésti ohybacky
jsou tézké a vyznacuji se neobratnou manipulaci. Po-
uzivejte vhodné zpusoby prepravy a zvedani.

Pokud pouzivate prfidavny stojan s kolecky nebo
otocnou trojnozku, fidte se pfislusnymi instrukcemi
pro jejich fadné nastaveni.

+ Ohybaci rdm umistéte stranou s ¢epovym klou-
bem smérem nahoru.

« Zasunte konec valce do otvoru na konci ohybaci-
ho ramu. Vyrovnejte ryhu na vlci se zadni stranou
ohybaciho ramu.

+ PIné zasunte U-konzolu skrze kloub mezi ohyba-
cim rdmem a véalcem.

Obrazek 8 - Sestavena ohybacka s otevienym kiidlem

6. Otevrete plnici vicko na vélci dvéma plnymi ota¢-

« Do pfislusnych otvorll na spodnim ohybacim
ramu umistéte rohové ohybaci bloky , které od-
povidaji velikosti ohybané trubky.

« Skrze ohybaci rdm provléknéte ¢epy, které zajisti
rohové ohybaci bloky.

kami. Zajistite tak pfistup vzduchu do néadrzky a
fadnou funkci béhem pouzivani ohybacky. (Viz Ob-
razek 11.)

Napajeni elektrické ohybacky

1.

2.

Ujistéte se, ze je spina¢ ZAP/VYP ( | /O) v poloze
VYPNUTO (O).

Ujistéte se, Ze je napdjeci kabel veden mimo pra-
covni oblast. Kabel vedte volnou cestou k zasuvce
a suchou rukou jej zapojte do sité. Vdechna spojeni
musi zUstat sucha a nesmi lezet na zemi. Kdyz neni
elektricky kabel dostatecné dlouhy, pouzijte pro-
dluzovaci kabel, ktery:

« Je vdobrém stavu.
+ Je vybaven zéstr¢kou podobnou té u nastroje.

« Je uréen pro venkovni pouziti a je oznacen jako
elektricky kabel W nebo W-A (to je SOW), nebo je
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v souladu s typy HO5VV-F, HO5RN-F nebo jako ty-
povy projekt IEC [Mezindrodni elektrotechnicka
komise] (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

« M4 dostatecny rozmér vodice (16 AWG [prirez
vodi¢h (americka mira)] (1,5 mm?) na 50' (15,2 m)
nebo méng, 14 AWG (2,5 mm? na 50' - 100’
(15,2 m - 30,5 m) délky). U poddimenzovanych
vodic muze dojit k prehfati, roztaveni izolace
nebo mohou zplsobit pozar nebo jinou skodu.

Pierusovac

@

Spoustéci spinac

Spinac ZAP/VYP
Obrazek 9 - Ovladaci prvky elektrické ohybacky

3. Zkontrolujte spravny chod ohybacky.

Pfepnéte spina¢ ZAP/VYP do polohy ZAPNUTO ( I ).
Stisknéte a uvolnéte spoustéci spinac. Kdyz spinacem
ZAP/VYP a spoustécim spinacem nelze ovlddat chod
motoru, ohybacku nepouzivejte do doby, nez bude
opraven.

Uvolnéte a podrzte spoustéci spinac. Zkontroluj-
te zda je vse spravné vyrovnano a upnuto, vyskyt
zvlastnich zvukd nebo zda se nevyskytuiji jiné neob-
vyklé podminky. Uvolnéte spoustéci spinac. Pokud
zjistite jakékoliv neobvyklé podminky, nastroj nepo-
uzivejte, dokud nebudou odstranény.

Prepnéte spina¢ ZAP/VYP do polohy VYPNUTO (O).

Navod k obsluze

A VAROVANI

B

Béhem prace udrzujte své prsty a ruce z dosahu
ohybacich nastavcii a zpracovavaného kusu. Po-
kud se vase prsty, ruce ¢i jiné casti téla zachyti do
ohybacky, mezi jejimi castmi nebo jinymi objekty,
miuize dojit k jejich zachyceni, rozdrceni, zlomeni ¢i
amputaci.

Naradi a trubku fadné zajistéte. Zabranite tak pre-
vrZeni nastroje a trubky.

Trubka se béhem jejiho ohybani pohybuje a mize
zpusobit iraz narazem nebo rozdrcenim. Pied ohy-
banim se ujistéte, ze je kolem trubky dostatecné
misto.

Dodrzujte pokyny v navodu k obsluze, abyste snizi-
li nebezpeci trazu elektrickym proudem, narazem,
rozdrcenim nebo z jinych pFicin.

Vkladani trubky

1. Zkontrolujte, zda je zafizeni i pracovni oblast sprav-
né pfipravena a nenachdzi se zde zadné osoby Cci
jiné rusivé objekty. Ujistéte se, ze je spinac ZAP/VYP
v poloze VYPNUTO (O).

2. V pripadé potfeby oznacte trubku v pfislusném
misté ohybani.

3. V pfipadé potreby oteviete horni ohybaci rdam.

4. Zvolte ohybaci segment odpovidajici ohybané
trubce. Ohybaci segmenty jsou oznaceny velikosti
a katalogovym c¢islem. Vice informaciviz Specifikace.
Ohybaci segment nandejte na konec pistu.

5. Vlozte ohybanou trubku pfed ohybaci segmenta v
pfipadé potieby pod ni vloZte podpéry, které ji pfi
ohybani budou drzet ve spravné poloze. Ohybaci
segment je na stfedu oznacen pro Ucely vyrovna-
vani. Trubku fadné zajistéte a podlozte, abyste za-
branili jejimu prevrzeni nebo prevrzeni ohybacky
béhem jejiho pouzivani.

6. Na bo¢ni stranu ohybaciho rohového bloku, ktery
se dotykd trubky, naneste mazivo. Ohybaci rohové
bloky umistéte do pfislusnych otvorl vyznacenych
na ohybacim ramu. Ohybaci rohové bloky musi byt
umistény do spravnych, symetrickych otvord, jinak
by mohlo dojit k poskozeni ohybacky béhem jejiho
pouzivani.
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Obrazek 10 - Vkladani trubky

7. Pfiklopte horni ohybaci rdm a plné zasunte Cepy
skrze obé k¥idla ohybaciho rdmu a ohybaci rohové
bloky. Vyrovnejte ohybaci rohové bloky tak, aby se
nulovaci znacky na Uhelnicich vyrovnaly se znac-
kou na hornim kfidle (Viz obrdzek 12).

Otevrena kfidla ohybacky nejsou vybavena uhelni-
ky. Ujistéte se, ze jsou Cepy plné zasunuté do spod-
niho kfidla.

8. Ujistéte se, Ze je ohybacka a trubka stabilni.

Pohyb pistu

Otocte uvolriovacim knoflikem na hydraulickém cerpa-
dle po sméru hodinovych rucicek do polohy zavieno
(vysunout pist) (Viz obrdzek 11). Pist zasunete otocenim
uvolnovaciho knofliku proti sméru hodinovych rucic¢ek
do zatazené polohy. Vnitini pruzina zatahne pist.

Rucni c¢erpadlo

Pohybem péky cerpadla nahoru a dold vysunete pist.
Nepouzivejte prodlouzeni paky. Mohlo by dojit k posko-
zeni paky nebo jejimu vysmeknuti a ndslednému drazu.

Olejovy plnici

Obrazek 11 - Polohy uvoliovaciho knofliku (Vysunout/
Zasunout)

Hydraulicka ohybatka trubek RIDGID

Elektrické cerpadio

Pfepnéte spina¢ ZAP/VYP do polohy ZAPNUTO (I).
Stisknutim SPOUSTECIHO spina¢e VYSUNETE pist. Po-
kud nezasouvate pist nebo nepouzivate nastroj, spina¢
ZAP/VYP piepnéte do polohy VYPNUTO (O).

Ohybani trubky
1. Stljte vedle valce na strané, kde se nachazi uvolro-
vaci knoflik. Pfi obsluze nastroje pfes néj nenata-
hujte ruce. Vysunte pist. KdyzZ se ohybaci segment
dotkne trubky, pomalu a opatrné vysunujte pist,
zatimco pomoci ohybaciho segmentu vyrovnava-
te misto ohybu. Pokracujte ve vysunovani pistu,
dokud neni trubka opfend o ohybaci rohové blo-
ky. Nedavejte své prsty, ruce nebo jiné ¢asti téla do
mist ¢i poloh, kde by mohlo dojit k jejich zachyceni
nebo rozdrceni.
2. Ujistéte se, Ze jsou ohybaci rohové bloky ve spravné
poloze (vyznacené na ramu) v(i¢i ohybané trubce a
Ze Cepy jsou plné zasunuté na obou stranach rdmu
(Viz obrdzek 12). Pokud tomu tak neni, mize dojit k
poskozeni ohybacky béhem jejiho pouzivani. Ujis-
téte se, ze oba konce trubky presahuji za ohybaci
rohové bloky, abyste zabranili moznému vyklouz-
nuti trubky béhem jejiho ohybani. Viz tabulka 1.

Tabulka 1 - Minimalni délka trubky za stfredem cepu

Vnéjsi prdmér trubky Min. vzdalenost stiedové osy

¢epu od konce trubky

palce mm palce mm
'/ 13,5 1.6 40
s 17,2 1.6 40
', 213 1.9 47
i, 26,9 2.0 51
1 33,7 2.1 54
1, 42,4 23 58
1, 48,3 25 63
2 60,3 2.2 56
2/, 76,1 33 84
3 88,9 3.7 93
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Znacky rozmér
trubky

Cepy plné
za§unyté ve

Uhelnik

bt ¥

Obrazek 15 - Uhelnik - Konec ohybani

Sledujte pist pfi jeho vysouvani. Jakmile na pistu
spatfite malou ryhu (Obrdzek 16), pfestante s vysu-
novanim pistu, abyste zabranili jeho poskozeni a
hydraulickym netésnostem.

4. U nékterych rozméra trubek (2'/,’, 3”) je nutné po-
uzit prodlouzeni pistu, aby bylo mozné provadét
ohyb do pravého uhlu. Jakmile je na pistu viditel-
na ryha (Obrdzek 16), zastavte vysunovani pistu.
Ujistéte se, Ze je trubka radné zajisténd a nem(ze
se pohybovat ¢i vypadnout. Otocte uvolfiovacim
knoflikem do zasunuté polohy a zasurite pist do-
state¢né daleko, aby bylo mozné vlozit prodlou-
Zeni mezi konec pistu a ohybaci segment. Vlozte
prodlouZeni a opatrné vysurite pist. Nedavejte své
prsty, ruce nebo jiné ¢asti téla do mist ¢i poloh, kde
by mohlo dojit k jejich zachyceni nebo rozdrceni.

Obrazek 14 - Obsluha ohybacky s otevienym kridlem

3. Pokracujte ve vysunovani pistu a ohnéte trubku.
Pfi ohybani trubky se jeji konce pohybuiji. Drzte se
mimo dosah pohybuijici se trubky. Sledujte uhelni-
ky (Obrdzek 15). Prdimér uhlt namérenych kazdym
Uhelnikem predstavuje pfiblizny celkovy uhel ohybu.

Obrazek 16 — Ryha v pistu
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Prodlouzeni
pistu

Obrazek 17 - Nasazeni prodlouzZeni pistu (pro vétsi sro-
zumitelnost zobrazeno v oteviené poloze
bez viozené trubky)

Jakmile dosahnete poZzadovaného stupné ohybu,
zastavte vysunovani pistu. Nepokousejte se vy-
tvofit ohyb ve vétSim nez 90-stupniovém uhlu (dle
Uhelniku), jinak by mohlo dojit k pokrouceni trubky
nebo jinym potizim. Pro méreni presného uhlu ohy-
bu bude mozna zapotiebi pouzit Uhelnik nebo jiny
meéfici nastroj. Je jednodusi trubky ohybat o néco
méné, jelikoz je pak snazsi je ohnout jesté o néco
vice, nez je narovndvat. Kdyz pist zasunete, trubka
se mUZze pokusit narovnat, a tak m{ze byt zapotrebi
pro ziskéni poZzadovaného uhlu tento faktor lehce
kompenzovat.

5. Po dokon¢eni ohybani, pfepnéte spina¢ ZAP/VYP
do polohy VYPNUTO (O). Zasuite pist oto¢enim
uvolnovaciho knofliku do zasunuté polohy.

6. Vyjméte trubku z ohybacky. V pfipadé potieby vy-
tahnéte Cepy, ohybaci rohové bloky nebo otevrete
horni kiidlo. Pokud je ohybaci segment pfichyce-
ny k trubce, mlzete jej od trubky odklepnout po-
moci kusu dfeva nebo kladiva s mékkou hlavou.
K odstranéni ohybaciho segmentu nepouzivejte
normalni kladiva, dlata nebo jiné tvrzené nastroje.
Muzou odstipnout kus segmentu, poskodit jej a
zpUsobit zranéni.

Narovnavani ohybi

K dispozici je narovnavaci segment, ktery slouzi k lehké
redukci Uhlu ohybu (az o pfiblizné 10 stupnt). Pouziti
narovnavaciho segmentu muze vést k deformaci ohybu.
V nékterych pfipadech (jako napf. u 90-stupnovych ohy-
b0 u trubek o rozméru 2'/,” nebo 3”) nelze narovnavaci
segment pouzit.

Hydraulicka ohybatka trubek RIDGID

Pouziti:

1. Narovnavaci segment nandejte na konec pistu.

2. Umistéte trubku tak, aby byl ohyb umistén proti
narovnavacimu segmentu a jeji konce se opiraly o
ohybaci rohové bloky. Ujistéte se, ze usazeni trubky
je symetrické a ohybaci rohové bloky jsou na sprav-
ném misté&, abyste predesli poskozeni ohybacky.

Narovnavaci
segment

Poloha ohybacich
rohovych blokd

Obrazek 18 - Narovnavani ohybu

3. Ridte se kroky v ¢asti,Ohybani trubky”.
Navod k udrzbé
A VAROVANI

Hydraulickou ohybacku udrzujte v souladu témito
pokyny, abyste zajistili dlouhou zivotnost vyrobku
a snizili riziko urazu elektrickym proudem nebo z
jinych pf¥icin.

Cisténi

Po kazdém pouziti z ohybacky a ohybacich segment(
otfete pomoci Cistého, suchého a mékkého hadru jaky-
koliv olej nebo nedistoty. Zvlastni pozornost vénujte se-
stavé pistu a odstrante z ného jakékoliv necistoty, které
by mohly poskrabat lesténé ¢asti nebo poskodit tésnéni.
V ptipadé potieby Ize ohybaci segmenty a rohové bloky
vycistit pomoci draténého kartace.

Mazani

Kazdy mésic, pfipadné castéji, naneste lehky strojni olej
nebo vazelinu na ¢ep ohybu paky, ¢epovy kloub kfidel a
¢epy. Olej nenandsejte na soucasti hydraulického systému.

Hydraulicky olej
Kontrola hladiny / doplfovani hydraulického oleje

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte hladinu oleje. Polozte
ohybacku na rovny povrch a zcela zasurite pist. Odstrani-
te vicko olejového ventilu — olej by mél byt rovhomérné
na dné plniciho hrdla. Pokud je tfeba dolit olej, pouZzijte
hydraulicky olej Shell Tellus 32 nebo stejné kvalitni hyd-
raulicky olej a vratte zpét vicko olejového ventilu. Umis-
téni vicka olejového ventilu viz Obrdzek 10.
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Vyména

Hydraulicky olej by mél byt ménén jednou za roku nebo
Castéji v pripadé ¢astého pouzivani v prasnych podmin-
kach.

Umistéte konec hydraulického valce s ¢erpadlem do na-
doby na zachyceni vypousténého hydraulického oleje.
Pfimo pod valcem je zatka (Obrdzek 19). Odstrarite zatku,
pruzinu filtru a filtr samotny a nechte vytéct hydraulicky
olej. Otevrete vitko olejového ventilu a lehce zvednéte
konec vélce s pistem, abyste usnadnili vypousténi. Celé
vypusténi mlze trvat az nékolik hodin. Hydraulicky olej
fadné zlikvidujte v souladu s jeho bezpecnostnim mate-
ridlovym listem a mistnimi nafizenimi.

Obrazek 19 - Vypoustéci zatka hydraulického oleje a
pristup k filtru

Filtr vycistéte oplachnutim v ¢gistém hydraulickém oleji.
Namontujte zpét cisty nebo novy filtr, pruzinu a zatku.
Ohybacku napliite novym hydraulickym oleje dle poky-
nt pro jeho doplnovani. Provedte nékolik cykld ohybani,
abyste ze systém0 odstranili vzduch a zkontrolovali hla-
dinu hydraulického oleje.

Objem oleje

HB382/382E, HBO382/382E  1.27 kvarty/1.2 litru
HB383/383E 1.70 kvarty/1.6 litru

Provoz pii nizkych teplotach

Pokud budete hydraulickou ohybacku pouzivat pfi niz-
kych teplotach (méné nez 14°F (-10°C)), doporucuje se
hydraulicky olej vyménit za velmi kvalitni olej vhodny
pro dané teploty.

Prislusenstvi

A VAROVANI

Abyste snizili nebezpeci vazného trazu, pouzivejte
pouze prislusenstvi specialné urcené a doporucené
pro pouziti s hydraulickymi ohyba¢kami RIDGID,
které je uvedeno nize. Pouziti jiného prislusenstvi
vhodného pro jiné nastroje miize byt pfi pouziti s
hydraulickymi ohybackami RIDGID nebezpecné.

Prislusenstvi hydraulické ohybacky trubek

Katalogové
c. Popis

37293 | Cepy, HB382/HB382E

37273 Ohybaci bloky, HB382/HB382E

37603 U-konzola, HB382/HB382E

37618 Narovndvaci segment, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 Cepy, HB383/HB383E

37278 | Ohybaci bloky, HB383/HB383E

37838 U-konzola, HB383/HB383E

37828 Koncova kolecka, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 Otocna trojnozka, HB382/HB382E/HB383/HB383E

38568 Prodlouzeni, HB-383/383E

42533 Ohybaci bloky, HB0382/HB0382E

42543 | Cepy, HB0382/HB0382E

Ulozeni a preprava nastroje

Hydraulicka ohybacka musi byt ulozena
uvniti nebo musi byt pfi destivém pocasi dobfe zakry-
td. Nastroj skladujte v uzam¢ceném prostoru, ktery je z
dosahu déti a lidi neseznamenych s hydraulickymi ohy-
backami. Tento nastroj muze zpUsobit vazna poranéni v
rukach nezacvi¢enych uzivatel(. Jednotku skladujte pfi
teploté 14°F (-10°C) az 122°F (50°C).

P¥i pfipravé prepravy hydraulické ohybacky musi byt za-
viené plnici vicko na valci, aby se zabranilo uniku hyd-
raulického oleje.
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Servis a opravy

Po nevhodném servisnim zasahu nebo opravé miize
byt nastroj p¥i praci nebezpecny.

Vétsinu potfebnych informaci o servisu tohoto nastroje
naleznete v ¢asti,Navod k udrzbé” Viechny potize, které
Vv nejsou v této ¢asti uvedeny, musi byt projednany s au-
torizovanym servisnim technikem spolecnosti RIDGID.

Nastroj je tfeba dorucit do nezavislého autorizovaného
servisniho strediska produktd RIDGID nebo vratit vyrobci.

Pokud hledéte nejblizsi nezavislé servisni stfedisko pro
produkty RIDGID nebo mate jakékoliv dotazy tykajici se
servisu nebo oprav:

« Obratte se na mistniho distributora vyrobku
spolec¢nosti RIDGID.

+ Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu
a vyhledejte mistni kontaktni misto pro vyrobky
RIDGID.

+ Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky
RIDGID na rtctechservices@emerson.com nebo v
USA a Kanadé zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.

Likvidace

Nékteré casti hydraulické ohybacky trubek obsahuji
cenné materidly, které Ize recyklovat. Existuji mistni spo-
le¢nosti, které se na recyklovani specializuji, a které Ize
najit ve vasi oblasti. Vsechny soucasti zlikvidujte v sou-
ladu se vSemi pouzitelnymi predpisy. Pro ziskani dalsich
informaci se spojte s mistnim Uradem pro nakladani s
odpady.

V V zemich EU: Elektricka zafizeni nevyha-
zujte spolu s domacim odpadem!

Podle evropské smérnice 2002/96/EC pro

likvidaci elektrickych a elektronickych za-

fizeni a jeji aplikace v narodnich legisla-

B tvich, musi byt nepouzitelna elektricka

zafizeni shromazdéna samostatné a zlikvidovana ekolo-
gickym zpGsobem.
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Reseni probléma

PROBLEM

MOZNE DUVODY

RESENI

Pist se nevysunu-
je.

Uvolnovaci knoflik neni ve zcela otevfe-
né poloze.

Tésnéni jsou opotifebovana / poskozena.

Zavrete uvolnovaci knoflik.

Spusténim ohybacky bez trubky odstrante z
hydraulického systému vSechen vzduch.

Dejte ohybacku do servisu.

Motor se nespusti.

Zdroj napajeni neni pripojen.

Pfipojte zdroj napajeni.

Uvolnéte nulovaci spinac¢ prerusovace na
ovladani motoru.

Zkontrolujte prerusovac napdjeni.

Uniky oleje.

Tésnéni jsou opotiebovana / poskozena.

Dejte ohybacku do servisu.

Trubka je zohyba-

na nebo prohnuta.

Sténa trubky je pfilis tenka.

Spatny rozmér ohybaciho segmentu pro
danou trubku.

Viz &dst Popis / Specifikace.

Pouzijte spravny ohybaci segment.

Trubka se neohne.

Pist se nevysunuje.

Sténa trubky je pfilis silnd / trubka je
vyrobena z pfilis tvrdého materiélu.

Viz vyse.

Viz ¢dst Popis / Specifikace.
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- Ohybacka potrubia

Hydraulicka ohybacka potrubia

A VYSTRAHA!

Pred pouZivanim tohto nastroja
si dokladne precitajte navod na
obsluhu. Nepochopenie a nedo-

drzanie pokynov uvedenych v
tomto navode na obsluhu méze
viest k urazom elektrickym pru-
dom, poziaru a/alebo vainym
zraneniam oséb.

Hydraulicka ohybacka potrubia

Zazlr(lamenajte si nizsie uvedené vyrobné cislo a uchovajte si vyrobné cislo produktu, ktoré je uvedené na typovom
Stitku.

Vyrobné ¢.
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Bezpecnostné symboly

V tomto navode na obsluhu a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a signélne slova, ktoré sluzia ako upo-
zornenie na dolezité bezpecnostné informacie. Tato ¢ast ma pomaoct lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a
symbolom.

Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia oséb. Dodrzanim vietkych bezpecnostnych
pokynov, ktoré st uvedené pod tymto symbolom, méZzete predist moznym zraneniam alebo Urazom s nasledkom smrti.

INTTTIFTIIdNIATM  NEBEZPECENSTVO oznaduje nebezpeénd situdciu, ktord bude mat za nasledok vézne alebo smr-
telné zranenie, ak jej nepredidete.

INTALTGTM  VYSTRAHA oznaduje nebezpeén situaciu, ktora méze mat za nasledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak
jej nepredidete.

FNOTIYLTITIN UPOZORNENIE oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord moze mat za nasledok lahky alebo stredne vazny
Uraz, ak jej nepredidete.

[TYITIT7M POZNAMKA oznacuje informécie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

Tento symbol znamen4, ze pred pouzivanim zariadenia je nevyhnutné pozorne si precitat ndvod na obsluhu. Tento
navod na obsluhu obsahuje informacie délezité pre bezpecnost a spravnu prevadzku zariadenia.

Tento symbol znamend, Ze pouzivatel musi pocas manipuldcie s tymto zariadenim alebo pocas jeho pouzivania vzdy
pouzivat okuliare s bo¢nymi krytmi alebo bezpecnostné okuliare, aby tak znizil riziko poranenia oci.

Tento symbol oznacuje riziko pomliazdenia ruk, prstov alebo inych Casti tela.
Tento symbol oznacuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Tento symbol oznacuje riziko naklonenia a spadnutia stroja, ktoré moze sposobit pomliazdeniny alebo iné vézne zra-

EyYE€00

nenia.
Vseobecné bezpeénostné pokyny* - Deti a okolostojace osoby musia byt pri praci s
elektrickym naradim v dostatocnej vzdialenos-
A VYSTRAHA ti. V pripade odputania pozornosti by ste mohli
Preditajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a po- stratit kontrolu nad zariadenim.

kyny. Nedodrzanie tychto pokynov méze sposobit . . .
zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo tazké Elektricka bezpecnost
poranenia. . Zastrcky elektrického naradia sa musia hodit

z = do zasuvky elektrickej siete. Nikdy a Ziadnym
USCHOVAJTE VSETKY VYSTRAHY A POKYNY A i AP
PRE PRIPADNE DALSIE POUZITIE! sposobom nemodifikujte elektrické zastrcky.

Nepouzivajte Ziadne adaptéry s uzemnenym

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany vo vietkych nasle- elektrickym naradim. Nemodifikované zastrcky
dujucich vystrahach sa vztahuje na elektrické naradie a’zhodpe zasuvky znizuju riziko Urazu elektric-
napajané zo siete (napajacou Snurou) alebo na elektrické kym pradom.

ndaradie napajané akumulatormi (bez napajacej $nury). Zabrante telesnému kontaktu s povrchom uzem-

nenych predmetov, ako su potrubia, vyhrieva-

Bezpecnost na pracovisku cie telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo

. Udrzujte pracovisko &isté a dobre osvetlené. uzemnené, hrozi zvysené riziko zasiahnutia elek-
Preplnené a tmavé miesta spésobuju nehody. trickym pradom.

- Nepracujte s elektrickym naradim v exploziv- » Elektrické naradie chraiite pred dazdom a
nom prostredi, ako je prostredie s horlavymi vlhkom. Voda, ktora vnikne do elektrického na-
tekutinami, plynmi alebo prachom. Elektrické radia, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.
naradie vytvara iskry, ktoré mozu vznietit prach  Neposkodzujte napajaciu $naru. Nikdy nepo-
alebo vypary. uzivajte napajaciu Snuru na drzanie, tahanie

alebo odpajanie elektrického naradia z elek-

* Text pouzity v Casti VSeobecné bezpecnostné pokyny tohto navodu je prevzaty v doslovnom zneni z prislusnej normy CSA 745/UL 45. Tato cast obsahuje
vseobecné bezpecnostné postupy pre mnoho réznych typov elektrickych nastrojov. Nie kazdé bezpecnostné opatrenie sa vztahuje na kazdy nastroj a niektoré
sa nevztahuju na tento néstroj.
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Pouzivanie a starostlivost o elektrické
naradie

trickej siete. Chraite Snuru pred horucavou,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujacimi

sa dielmi. Poskodené alebo zamotané kable zvy-
Suju riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, po-
uzivajte len také predlzovacie $nury, ktoré st
vhodné pre pouzivanie vo vonkajsich priesto-
roch. Pouzivanie predlZovacej Snury uréenej do
vonkajsieho prostredia znizuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Ak je prevadzka elektrického naradia vo vih-
kom prostredi nevyhnutnd, pouzite obvod s
uzemnenou prudovou ochranou (GFCI). Pouzi-
tie GFCl znizuje riziko ohrozenia elektrickym
prudom.

Bezpecnost osob

Pri praci s elektrickym naradim budte pozorny
a sustredte sa vzdy na to, o prave robite. Ne-
pouzivajte elektrické naradie, ak ste unave-
ny, pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia mbze sposobit vaZne zranenia.
Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. Vzdy
pouzivajte ochranu oci. Ochranné vybavenie, ako
je maska proti prachu, protismykova obuv, ochran-
na prilba, alebo chranice sluchu pouzité v prislus-
nych podmienkach zniZia poskodenie zdravia.
Zabrante neoc¢akavanému zapnutiu. Pred pri-
pojenim elektrického naradia do elektrickej
siete alebo pred zalozenim akumulatorov, pre-
nasanim alebo udrzbou naradia sa vzdy uistite,
Ze vypinac je vo vypnutej polohe. Prendsanie
elektrického naradia s prstom poloZzenym na spi-
naci alebo zapnutého elektrického naradia moéze
mat za nasledok Uraz.

Pred spustenim elektrického naradia odstran-
te nastavovaci alebo francuzsky klt¢. Franciz-
sky klu¢ alebo klu¢ ponechany na otacajucej sa
Casti elektrického naradia moze sposobit Uraz.
Nenatahujte sa prilis daleko. Stale udrziavajte
pevny postoj a rovnovahu. To umozniuje lepsie
ovladanie elektrického naradia v neo¢akavanych
situaciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Neoblie-
kajte si volné oblecenie a nenoste $perky. Vla-
sy, oblecenie a rukavice udrzujte mimo dosahu
pohyblivych casti. Volné oblecenie, Sperky alebo
dihé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych casti.
Ak st pouzité zariadenia na odsavanie alebo
zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su pri-
pojené a spravne pouzivané. Pouzitie zariade-
nia na odsavanie prachu moéze zmiernit riziko
spojené s prasnostou.

- Elektrické naradie nepretazujte. Pre svoju pracu
pouzivajte spravne elektrické naradie. Spravne
zvolené elektrické naradie vykona danu pracu
lepsie a bezpecnejsie, ak sa pouziva pri takom za-
tazeni, na aké je uréené.

- Nepouzivajte naradie, ktoré nie je mozné za-
pnut a vypnut vypinacom. Elektrické naradie,
ktoré sa neda ovladat vypinacom, je nebezpecné
a treba ho dat opravit.

+ Pred nastavovanim elektrického naradia, vy-
menou prislusenstva alebo pred uskladnenim
naradia odpojte zastrcku z elektrickej siete a/
alebo odpojte akumulator. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko neocaka-
vaného uvedenia do prevadzky.

- Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie st do6-
kladne oboznamené alebo ktoré si neprecitali
tento navod na obsluhu. PouZivanie elektrické-
ho ndradia neskusenymi osobami je nebezpelné.

+ Vykonavajte riadnu udrzbu elektrického nara-
dia. Skontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky naradia
bezchybne fungujy, ¢i sa nezasekavaiju, ¢i su-
ciastky nie suzlomené alebo inak poskodené, co
by mohlo ovplyvnitfungovanie elektrického na-
radia. Pred pouzitim elektrického naradia dajte
poskodené suciastky opravit. Pricinou mnohych
Urazov byva nedostato¢nd udrzba elektrického
naradia.

« Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi hrana-
mi sa menej ¢asto zasekdavaju a lahsie sa ovladaju.

« Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavce a pod. podla tychto pokynov. Zohladnite
pritom konkrétne pracovné podmienky a pra-
cu, ktorti mate vykonat. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako uré¢ené tcely méze vyvolat ne-
bezpecnu situdciu.

Servis

- Elektrické naradie zverte do opravy len kvalifi-
kovanému odbornikovi a pouzivajte len origi-
nalne nahradné suciastky. Tym zaistite bezpec-
nost elektrického naradia.
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Specifické bezpeénostné informacie

A VYSTRAHA

Tato cast obsahuje dolezité bezpeénostné informa-
cie, ktoré su Specifické pre tento nastroj.

Predtym ako za¢nete pouzivat hydraulické ohybac-
ky potrubia RIDGID®, dokladne si precitajte tieto
bezpecnostné pokyny, aby ste znizili riziko zraneni
pomliazdenim, zasahu elektrickym pradom, alebo
iného vazneho zranenia osdb.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Tento navod uchovavajte spolu s hydraulickou ohybac-
kou pre potreby obsluhy.

Hydraulicka ohybacka potrubia - Bezpecnost

- Pocas ohybania drzte prsty i ruky v dostatoc-
nej vzdialenosti od ohybacieho prislusenstva
a opracovavaného materialu. Prsty, ruky a iné
Casti tela sa mézu zachytit, pomliazdit, polamat
alebo amputovat, ak uviaznu v ohybacke alebo
v priestore medzi tymito komponentmi a inym
predmetom.

- Nastroj a potrubie spravne podoprite. To umoz-

ni zabranit naklananiu rdry a zariadenia.
+ Potrubie sa pocas ohybania pohybuje a méze
sposobit rezné rany a pomliazdenia. Pred ohyba-
nim sa uistite, Ze okolo potrubia je dostatok miesta.
Hydraulické ohybacky pouzivajt kvapalinu pod
vysokym tlakom na posobenie velkymi silami.
Kvapalina pod tlakom moéze preniknut do koze.
Velké sily mézu nalomit a vymrstit ¢asti materi-
alu a tak sposobit vazne zranenie. Pocas prace
dodrziavajte dostato¢nu vzdialenost od zariade-
nia a vzdy pouzivajte vhodné ochranné pomaocky
a ochranu zraku.

- Pracovny proces a c¢innost stroja musi ovladat
jedna osoba. V pracovnom priestore stroja po-
cas cinnosti sa méze nachadzat iba operator.
Tym sa znizi nebezpecenstvo Urazu.

- Pred zaciatkom prace si precitajte a dokladne
sa oboznamte s tymto navodom na obsluhu,
s vystrahami a pokynmi na obsluhu vsetkych
dalsich zariadeni, ktoré sa pouzivaju s tymto
nastrojom. Chyby pri dodrZiavani vystrah a po-
kynov mézu mat za nasledok poskodenie majet-
ku a/alebo vazne zranenia

Hydraulickii ohybacku potrubia pouzivajte
iba s prislusenstvom k hydraulickej ohybacke
potrubia RIDGID podla tychto pokynov. Ak sa
hydraulické ohybacky potrubia pouzivaju na iny
Ucel alebo ak su modifikované, moze sa poskodit
nastroj, prislusenstvo alebo moze dojst k zrane-
niu osob.

Hydraulicka ohybacka potrubia RIDGID

V pripade potreby bude k tomuto ndvodu pripojené ES
Prehlasenie o zhode (890-011-320.10) ako samostatny
materidl. K dispozicii je verzia s otvorenym ramenom
umoznujuca jednoduchsie vkladanie a vyberanie tribok.

Ak mate akékolvek otdzky, ktoré suvisia s tymto vyrob-
kom znacky RIDGID® :

— Obratte sa na miestneho distributora vyrobkov
RIDGID.

- Navstivte webové stranky www.RIDGID.com
alebo www.RIDGID.eu, kde ziskate informacie o
miestnom kontaktnom bode pre vyrobky znacky
RIDGID.

- Obréatte sa na oddelenie technickych sluzieb
spolocnosti RIDGID prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a
Kanade) volajte (800) 519-3456.

Popis a Specifikacie

Popis

Hydraulické ohybacky RIDGID® umoziuju presné ohy-
banie za studena kovovych potrubi s priemerom od '/,”
do 3” (podla pouzitého nastroja). Konstrukcia hydrau-
lickej ohybacky potrubia RIDGID s vyklapacimi kridlami
umoznuje jednoduchy pristup k potrubiu, nastavenie a
demontaz. Ohybacky su k dispozicii v ru¢nej a elektrickej
verzii.

Hydraulické ohybacky potrubia RIDGID su urcené na
ohybanie tychto typov potrubia:

« EN 10255, série Medium (strednd) a Heavy (tazka)
« ASTM A53 Schedule 40 a 80

 DIN 2440, séria 2441

« BS 1387, série Medium (strednd) a Heavy (tazkd)

« GB/3091 (ISO 559), série Medium (strednd) a Heavy
(tazka)

Potrubia s hrubsimi stenami a/alebo vysokou tvrdostou
(nad 75 Hrb)/pevnostou (nad 66 ksi (455 MPa pevnost v
tahu ) sa nemusia dat ohybat. Potrubia, ktorych vonkaj-
$i priemer a hrabka steny su porovnatelné s potrubiami
uvedenymi v zozname, sa m6zu dat ohybat, v zavislosti
od charakteristiky materialu potrubia. Potrubia s tensimi
stenami sa mézu dat ohybat, ale m6zu vzniknut problé-
my s kratenim alebo vydutim v oblasti ohybu.
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RIDGID Hydraulicka ohybacka potrubia

Ikony

Napdjanie
zapnuté

Nevyhadzujte elektrické
zariadenia spolu s domacim
mmm  Odpadom Napajanie

vypnuté
@ Otvor plnenia
d

l Hmotnost

Rukovit cerpadla

Koliky

Vyrovnavaci
segment

v

Rohové
U-konzola podl o;ky Ohybacie

segmenty

Obrazok €. 1 - hydraulicka ohybacka potrubi 2"a 3" -
rucna

Obrazok ¢. 2 - hydraulicka ohybacka potrubi 2" a 3" -
elektricka

Obrazok ¢. 3 - Ohybacka s otvorenym ramenom

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010Q00310)
P Max. [400 Bar
Oil 1.2]1.

Motor |
BN V. S S— Y}
v IO+

Capacitor [JuF

TR

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A

Authorized Agent:
Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

s vr

Obrazok ¢. 4 - Vyrobné dislo stroja

Sériové dislo stroja sa nachadza na bocnej strane Cerpa-
dla. Ostatné 4 ¢islice oznacuju mesiac a rok vyroby. (03 =
mesiac, 10 =rok).

Za vyber vhodnych materidlov a instala-
cie, metddy spojenia a tvarnenia, je zodpovedny projek-
tant a/alebo montér systému. Vyber nevhodnych mate-
ridlov a metdd by mohol spdsobit zlyhanie systému.

Pocas montdze, spajania a tvarnenia moze dojst ku kon-
tamindcii nerezovej ocele a inych materidlov odolnych
voci korozii. Tato kontaminacia méze sposobit kordziu
a predcasné poruchy. Pred zac¢iatkom kazdej montaze
treba starostlivo vyhodnotit materialy a metody pre Spe-
cifické prevadzkové podmienky, vratane chemickych a
teplotnych podmienok.
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_ Hydraulicka ohybacka potrubia RIDGID

Technické udaje

Ohybacka potrubia
. Prepravna
. |Kapacdita| , Tlak |gjj piestu| Typ cer- Motor Priblizné rozmery | ¢ 4ardng ohy- [hmotnost| Rozmery balenia
Model ¢. Cerpadla e - zariadenia . ,
palcov kN(klb) | padla |Napitie(V)a| Vyko ¢ bacie segmenty DxSxV(cm)
(bar) . DxSxV(cm) b | kg
frekvencia kw
HB382 | /5"-2"| 450 |90(20,1) | Rutné |Nepouzivasa |Nepou-| 73 x63,5x62 SN 1159 72 82x33x49,5
Zvasa | 288 x25"x244" | 1/, 1/,"2" 32,3"x13"x19,5"
HB382E | 3/;"-2"| 450 | 90(20,1) |Elektrické|230/50Hz10| 1,4 73x63,5%x43 UL 3N 1211 96 82x39,5x60
230/60Hz30| 1,5 | 28,8"x25"x16,9" | 1/, 1/,"2" 32,3"x15,6"x23,6"
115/60Hz10| 14
400/50Hz30| 1,5
HB383 |3/;"-3"| 450 [146(32,7)| Ructné | NepouZivasa 75,5x103x 62 L3N | 344 (156 | 117 x37,5%49,5
29,8"x40,6"x24,4"| 1/, 11" 2", 46,1"x14,8"x 19,5"
2'/," 3"
HB383E |3/;"-3"| 450 |146(32,7) |Elektrické|230/50 Hz 10| 1,4 75,5%x103 x 62 G531 1401182 117 x46,5% 62
230/60Hz30| 1,5 [29,8"x40,6"x24,4"| 1,1/, 2" 46,1"x18,3" x 24,1"
21/2||, 3//
15/60Hz10| 1,4
400/50Hz30| 1,5
HB0382 | 3/5"-2"| 450 |90(20.1) | Rucné |Nepouzivasa | Nepou-| 70.5x 65 x 62 SN 12020 92 | 82x33x49.5
Zivasa | 28"x25.5"x24" IVARVAWA 32.3"x 13" x 19.5"
HBO382E| 3/s"-2" | 450 | 90(20.1) |Elektrické | 230/50Hz 10| 1.4 70.5x65x43 3N 12550116 82x39.5x60
230/60Hz30 | 1.5 | 28"x25.5"x16.9" 1,515 2" 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10| 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5

Prevadzkova teplota: 14 °F - 122 °F (-10 °C - 50 °C) (Pozrite si cast Udrzba, kde su uvedené dalsie informdcie.)

Vsetky ohybacky sa dodavaju s prislusnymi ohybacimi segmentmi a rohovymi podlozkami pre prislusné roz-
sahy velkosti a su balené v recyklovatelnom drevenom obale. Segmenty st uréené pre potrubia podfa normy
EN10255 a ekvivalentnych noriem, podla tohto zoznamu:

Ohybaci segment
ﬂz::\ggurboiza- ‘r,:::(:ftlrrllr;iea- Hrubka steny Polomer ohybu* Hmotnost Potrubie™ T
o yo/
Kataldgoveé . Palec MIN. MAX. norma
Palec(") " mm Palec(")| mm Ib kg
(") Palec(")| mm | Palec(")| mm
37218 " 0540 | 13,5 | 0,08 2,2 0,16 4 2,36 60 2,2 1 | EN10255, ASTM A53
37223 3" 06751 17,2 | 0,09 23 0,16 4 1,77 45 1,8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 08401 213 | 0,10 26 0,16 4 1,97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3, 1,050 | 269 | 0,10 26 0,16 4 3,15 80 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151337 | 013 32 0,20 5 433 110 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1,660 | 424 | 0,13 32 0,20 5 531 135 4,6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 14" 1,990 | 483 | 0,13 32 0,20 5 6,10 155 9,5 4,3 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751603 | 0,14 36 0,22 55 8,66 220 144 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'" 28751761 | 0,14 36 0,28 7 1260 | 320 385 | 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3,500 | 889 | 0,16 4 0,30 7,6 1535 | 390 59,9 | 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Polomer ohybu k osi potrubia.  ** Pozrite si popis, kde su uvedené dalsie informacie.
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RIDGID Hydraulicka ohybacka potrubia

Kontrola pred prevadzkou

A VYSTRAHA
[ ]

Pred kazdym pouzitim skontrolujte ohybacku po-
trubia a napravte akékolvek chyby, aby ste znizili
riziko vaznych zraneni spésobenych zasahom elek-
trickym pradom, pomliazdenim alebo inymi prici-
nami a aby sa predislo poskodeniu stroja.

1. U elektrickej ohybacky sa uistite, Ze vypinac je v
polohe OFF (O) (Vypnuty) a Ze napéjacia $nura je
vytiahnuta zo zasuvky elektrickej siete.

2. Ohybacku potrubia, jej rukovate a ovladacie prvky
ocistite od oleja, maziva alebo inej necistoty. Tym
sa ulahcuje kontrola ohybacky potrubia a zabrani-
te tomu, aby sa vam z ruk vySmykla ohybacka po-
trubia alebo ovladaci prvok.

3. Skontrolujte, ¢i nevznikli tieto problémy:

- Uniky hydraulickej kvapaliny. Skontrolujte mnoz-
stvo hydraulickej kvapaliny a v pripade potreby
doplnite (pozrite si cast Udrzba).

Skontrolujte, ¢i ohybacka nemad akékolvek rozbi-
té, prasknuté, ohnuté, chybajuce, nespravne na-
stavené alebo zaseknuté casti, alebo akykolvek
iny stav, ktory by mohol branit bezpecnej a nor-
malnej ¢innosti ohybacky.

« Trhliny alebo odlomené ¢asti na ohybacich seg-
mentoch a rohovych podlozkach.

Skontrolujte napajaciu $nuru a zastrcku, ¢i nie su
poskodené alebo zmenené, i nie su porezanég,
alebo ¢i nechyba zemniaca zastrcka.

Pritomnost a ¢itatelnost vystrazného stitku. Pozri-
te si obrdzok ¢. 5A a 5B.

Ak pocas kontroly ohybacky zistite zavady, stroj po-
uzivajte az po vykonani ndpravy.

Obrazok ¢. 5A - Vystrazny stitok (ru¢na ohybacka)

Obrazok ¢. 5B - Vystrazny stitok (elektricka ohybacka)

4. Ak sa pouziva akékolvek iné zariadenie, skontroluj-
te ho a vykonavajte na iom udrzbu podla pokynov
k tomuto zariadeniu a tak sa uistite, ¢i zariadenie
spravne funguje.

Priprava stroja a pracoviska

A VYSTRAHA
[ ]

Ohybacku a pracovisko pripravte podla tychto po-
stupov tak, aby sa znizilo riziko poranenia 0s6b
sposobeného elektrickym priadom, prevratenim
stroja, pomliazdenim a inymi pricinami a aby sa
znizilo riziko poskodenia ohybacky.
1. Vyberte pracovisko, ktoré ma tieto charakteristiky:
« Dostatocné osvetlenie.

« Kde nie su pritomné ziadne horlavé kvapaliny,
vypary alebo prach, ktory sa méze vznietit. Zaria-
denie nie je ur¢ené do explozivneho prostredia a
moze vytvarat iskry.
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Ohybaci ram

- Cisté, rovné, stabilné a suché miesto pre vietky
zariadenia a pre operatora.

+ Riadne uzemnena elektrickd zasuvka so sprav-
nym napatim. Ak mate pochybnosti, dajte zasuv-
ku skontrolovat kvalifikovanému elektrikarovi.

. Pred nastavovanim akéhokolvek zariadenia praco-

visko ocistite. Poutierajte pripadny rozliaty olej ale-

bo kvapaliny. Odstrante vietky prekazky, do kto-
rych by potrubie mohlo narazit pocas ohybania.

. Skontrolujte potrubie, ktoré budete ohybat a uisti-
te sa, Ze na tuto operaciu budete pouzivat spravny
nastroj a ohybacie segmenty. Pozrite si cast Technic-
ké udaje. Nesnazte sa ohybat potrubie, ktoré ne-
zodpoveda charakteristikam ohybacky. Tym by sa
ohybacka mohla poskodit.

. Uistite sa, ze kontrola zariadenia bola vykonana
spravne.

Zasunte U-konzolu
aznadoraz

Obrazok ¢. 6 - Montaz ohybaciek 2" a 3"
5. Montaz

Vetky ohybacky sa musia zmontovat na podlahe
alebo na inom vhodnom povrchu. Casti ohybacky st
tazké a maju nepravidelné tvary. Pouzivajte vhodné
metddy na ich prepravu a zdvihanie.

Ak pouzivate podstavec pod kolieska prislusenstva
alebo oto¢ny stativ, dodrzujte pokyny na ich sprav-
ne nastavenie.

+ Umiestnite ohybaci rdm zavesom nahor.

« Zasunte koniec valca do otvoru na konci ohyba-
cieho rdmu. Vyrovnajte drazku na valci so zadnou
Castou ohybacieho ramu.

« Zasunte U-konzolu na doraz do spoja medzi ohy-
bacim ramom a valcom.

Hydraulickd ohybatka potrubia RIDGID

« Rohové podlozky na dolnom ohybacom rame
umiestnite nad otvory odpovedajucej velkosti
ohybanej trabky.

« Zasunutim kolikov do priechodnych otvorov v
ohybacich ramoch zaistite rohové podlozky v na-
stavenej polohe.

Obrazok ¢. 8 - Zostavena ohybacka s otvorenym

ramenom

6. Otvorte plniacu zatku na valci otocenim o dve celé

otacky. Do zésobnika sa tak méze dostat vzduch a
zariadenie moéze spravne fungovat. (Pozrite si obrd-
zok¢. 11.)
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RIDGID Hydraulicka ohybacka potrubia

Zapnutie elektrickej ohybacky

1. Uistite sa, ze vypina¢ ( | /O) je v polohe OFF (Vyp-
nuty) (O).

2. Uistite sa, ze napadjacia Snura je umiestnena mimo
pracovného priestoru. Sndru umiestnite tak, aby
bola viditelna po celej dizke az k zasuvke elektric-
kej siete a suchymi rukami zapojte Sndru do zasuv-
ky. V3etky spojenia musia byt suché a umiestnené
nad zemou. Ak napajacia Snura nie je dostato¢ne
dlha, pouzite predlzovaciu Snuru, ktora:

+ Je vdobrom stave.

« M4 zastrcku podobnu ako napdjacia $nura na
nastroji.

« Je dimenzovana na pouzitie vonku a ma ozna-
Cenie, ktoré obsahuje pismena W alebo W-A
(tj. SOW), alebo je zhodna s typmi HO5VV-F,
HO5RN-F, alebo IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

- Ma dostatocny prierez vodica (16 AWG (1,5 mm? na
dizku 50’ (15,2 m) alebo krat3iu, 14 AWG (2,5 mm?)
na dizku 50'- 100 (15,2 m - 30,5 m). Poddimenzo-
vané vodic¢e mézu spdsobit prehriatie a roztavenie
izolacie, nadsledkom ¢oho moéze dojst k poziaru ale-
bo inym skodadm.

Vypinac ON/OFF (Zap./vyp.)
Obrazok ¢. 9 - Ovladacie prvky elektrickej ohybacky

3. Skontrolujte, ¢i ohybacka spravne funguje.
Prepnite vypina¢ ( | ) do polohy ON (Zapnuty). Stla¢-
te a uvolnite spina¢ Run (Chod). Ak sa vypinacom a
spinacom Run (Chod) neda ovladat ¢innost motora,
ohybacku nepouzivajte, kym nebude opravena.

Stlacte a podrzte spina¢ Run (Chod). Skontrolujte, Ci
Casti zariadenia nie su umiestnené v nespravnej po-
lohe, ¢i sa nezasekavaju, ¢i nepocut nezvycajny hluk
alebo ¢i sa neobjavil iny nezvycajny stav. Uvolhite
spinac¢ Run (Chod). Ak sa vyskytnu akékolvek prob-
[émy, stroj nepouZivajte, kym nebude opraveny.

Prepnite vypinac do polohy OFF (Vypnuty) (O).

Pokyny na obsluhu

A VYSTRAHA

B

Pocas ohybania drzte prsty i ruky v dostatocnej
vzdialenosti od ohybacieho prislusenstva a opraco-
vavaného materialu. Prsty, ruky a iné casti tela sa
mozu zachytit, pomliazdit, polamat alebo amputo-
vat, ak uviaznu v ohybacke alebo v priestore medzi
tymito komponentmi a inym predmetom.

Nastroj a potrubie spravne podoprite. To umozni
zabranit naklananiu rury a zariadenia.

Potrubie sa pocas ohybania pohybuje a méze spo-
sobit rezné rany a pomliazdenia. Pred ohybanim sa
uistite, Ze okolo potrubia je dostatok miesta.

Dodrziavajte prevadzkové pokyny, znizite tym rizi-
ko urazov sposobenych zachytenim, narazom, po-
mliazdenim, zasahom elektrickym priudom a inymi
pricinami.

Zakladanie potrubia

1. Uistite sa, Ze zariadenie a pracovisko su riadne pri-
pravené a Ze na pracovisku sa nenachadzaju neo-
pravnené osoby, ani ni¢ iné, ¢o by mohlo odputat
pozornost. Uistite sa, Ze vypinac je prepnuty do po-
lohy OFF (Vypnuty) (O).

2. V pripade potreby spravte znacky na prislusnych
miestach ohybaného potrubia.

3. V pripade potreby otvorte horny ohybaci ram.

4. Vlyberte si vhodny ohybaci segment pre ohybané
potrubie. Ohybacie segmenty su oznacené podla
velkosti a katalégového ¢isla. Pozrite si ¢ast Technic-
ké udaje, kde su uvedené dalsie informdcie. Umiest-
nite ohybaci segment ku koncu piesta.

5. Umiestnite ohybané potrubie pred ohybaci seg-
ment a v pripade potreby umiestnite rohové pod-
lozky pod potrubie, aby ste ho udrzali v spravnej
polohe pri ohybani. V strede ohybacieho segmen-
tu sa nachdadza znacka pre spravne umiestnenie.
Aby pocas prace potrubie a ohybacka nenaklanali
a nespadli, potrubie riadne podoprite.
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6. Potrite mazacim tukom tu stranu rohovej podlozky,
ktord prichadza do kontaktu s potrubim. Podlozky
umiestnite nad prislusné otvory podla oznacenia
na ohybacom rame. Rohové podlozky musia byt
umiestnené v spravnych symetrickych otvoroch.V
opac¢nom pripade hrozi riziko poskodenia ohybac-
ky pocas ¢innosti.

Obrazok ¢. 10 - Zakladanie potrubia

7. Zatvorte ohybaci ram a koliky rohovych podloZiek
zasunte celou dlzkou do prislusnych priechodnych
otvorov oboch ramien ohybacieho ramu. Rohové
podlozky ulozte tak, aby znacka nuly na uhlovych
indikatoroch bola umiestnena oproti znacke na
hornom kridle (Pozrite si obrdzok ¢. 12).

Ohybacky s otvorenym ramenom nie su vybavené
ukazovatelom uhlu. Uistite sa, Ze koliky su Uplne za-
sunuté do dolného ramena.

8. Uistite sa, ze ohybacka a potrubie su v pevnej polohe.

Vysunutie/Zatiahnutie piestu

Otocte uvolfhovaci gombik na hydraulickom cerpadle
doprava do zavretej polohy (vysunutie piestu) (Pozrite si
obrdzok ¢. 11) Piest zatiahnete otoc¢enim uvolfovacieho
gombika dolava do polohy zatiahnutia. Vnutorna pruzi-
na zatiahne piest.

Rucné cerpadlo

Pohybom rukovate Cerpadla nahor a nadol vysuvajte
piest. Nepouzivajte Ziadne nastavce na rukovati. Ruko-
vat by sa pri pouzivani mohla poskodit alebo posmyk-
nut a sposobit zranenie.

Hydraulickd ohybatka potrubia RIDGID

Obrazok ¢. 11 - Polohy uvoliiovacieho gombika
(Vysunut/Zatiahnut)

Elektrické cerpadio

Prepnite vypina¢ ( | ) do polohy ON (Zapnuty). Stlace-
nim spinaca RUN (Chod) VYSUVAJTE piest. Ked'sa nastroj
nepouZziva alebo pri zatahovani piestu prepnite vypinac
do polohy OFF (Vypnuty) (O).

Ohybanie potrubia

1. Postavte sa vedla valca na tu stranu, na ktorej sa
nachdadza uvolfovaci gombik. Pocas prace sa ne-
nacahujte nad strojom. Vysuvajte piest. Ked'sa ohy-
baci segment dotkne potrubia, pomaly a opatrne
vysUvajte piest a zaroven dbajte nato, aby ohyba-
né miesto bolo umiestnené zarovno s ohybacim
segmentom. Piest vysuvajte dalej dovtedy, kym sa
potrubie nedotkne rohovych podloziek. Nedavaj-
te prsty, ruky alebo iné ¢asti tela do takej polohy, v
ktorej by sa mohli zachytit alebo pomliazdit v ¢as-
tiach zariadenia.

2. Overte si, ¢i su rohové podlozky v spravnej polohe
(vyznacenej na rame) pre ohybané potrubie a ¢i su
koliky zasunuté az na doraz cez obe strany ramu
(Pozrite si obrdzok ¢. 12). V opacnom pripade sa
ohybacka méze poskodit pocas pouzivania. Uistite
sa, Zze konce potrubia dostatocne precnievaju cez
rohové podlozky, aby sa potrubie pocas ohybania
nezoSmyklo. Pozrite si tabulku ¢. 1.
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Tabulka ¢. 1- Minimalna dizka potrubia za stredom

kolika
Vonkajsi priemer potrubia Min. vzdialenost osi kolika ku
koncu potrubia

Palec (") mm Palec (") mm
'/, 13,5 1,6 40
s 17,2 1,6 40
' 21,3 19 47
3, 26,9 20 51

1 337 2,1 54
1/, 424 23 58
17, 48,3 2,5 63

2 60,3 2,2 56
2', 76,1 33 84

3 88,9 3,7 93

Obrazok ¢. 14 - Obsluha ohybacky s otvorenym
ramenom
Znacky velkosti
potrubia 3. Pokracujte vo vysUvani piesta a ohybajte potru-

bie. Konce potrubia sa pocas ohybania pohybuiju.
Udrzujte bezpecnu vzdialenost od pohybujuceho
sa potrubia. Pozorujte uhlové indikatory (Obrdzok
& C. 15). Priemer uhlov nameranych na jednotlivych
K:Es‘x:ﬂge : : uhlovych indikatoroch predstavuje pribliznd hod-
do spravnej T notu celkového uhla ohybu.
polohy

arovnanie ha nulu

Obrazok €. 12 - Zarovnanie uhlového indikatora -
zaciatok ohybu

Uhlovy
indikator

‘V: & , -
Obrazok ¢. 15 - Uhlovy indikator - koniec ohybu

Pozorujte piest pocas vysuvania. Ak sa na pieste ob-
javi mala drazka (Obrdzok ¢. 16) zastavte vysuvanie
piesta, aby nedoslo k uniku hydraulickej kvapaliny a
poskodeniu piesta.

o i o 4. U niektorych velkosti potrubi (2'/,", 3") treba pou-
Obrazok ¢. 13 - Prevadzka rucnej ohybacky Zit nastavec na piest, aby sa dal vytvarovat ohyb s
uhlom 90 stupriov. Ked' sa v pieste objavi drazka

(Obrdzok ¢. 16), zastavte pohyb piesta. Uistite sa,

Ze potrubie je riadne podopreté, aby sa nemohlo

pohnut alebo spadnut. Uvoliiovaci gombik otocte

do polohy zatiahnutia a zatiahnite piest do dosta-
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to¢nej vzdialenosti, aby ste mohli zasunut nastavec
medzi koniec piesta a ohybaci segment. Zasurite
nastavec a opatrne vysUvajte piests. Nedavajte
prsty, ruky alebo iné Casti tela do takej polohy, v
ktorej by sa mohli zachytit alebo pomliazdit v ¢as-
tiach zariadenia.

Drazka

Obrazok ¢. 16 — Drazka v pieste

Nastavec
piesta

Obrazok ¢. 17 - Zasunutie nastavca piesta (na obrazku

kvéli prehladnosti nie je vidiet potrubie)

Piest prestante vysuvat, ked’ dosiahnete pozadova-
ny stupen ohybu. Nesnazte sa ohnut potrubie o viac
ako 90 stupnov (podla uhlového indikatora), pretoze
potrubie by sa mohlo pokruitit alebo by mohli vznik-
nut iné problémy. Presny uhol ohybu mozno zme-
rat pomocou Stvorca alebo iného meracieho zaria-
denia. Odporuca sa potrubie ohnut o nie¢o menej,
kedZe je jednoduchsie ohnut potrubie o nieco viac,
nez ho potom vyrovnavat. Ked' je piest zatiahnuty,
potrubie moze zaskocit naspat, preto treba pocitat s
miernou rezervou, aby ste dosiahli pozadovany uhol
ohybu.

Hydraulickd ohybatka potrubia RIDGID

5. Po dokonceni ohybania prepnite vypinac¢ do po-
lohy OFF (Vypnuty) (O). Piest zatiahnite oto¢enim
uvolnovacieho gombika do polohy zatiahnutia.

6. Vyberte potrubie z ohybacky. V pripade potreby
vyberte koliky, rohové podlozky a/alebo otvorte
horné kridlo. Ak je ohybaci segment zaseknuty v
potrubi, mozZete pouzit dreveny hranol alebo kla-
divko s makkym ¢elom, ktorym oddelite segment
od potrubia. Na vyberanie ohybacieho segmentu
nepouzivajte bezné kladivd, dlata alebo iné tvrdé
nastroje. Mohli by nastrbit a poskodit ohybaci seg-
ment, a sposobit zranenie.

Vyrovnavanie ohybov

K dispozicii je aj vyrovnavaci segment, ktory dokaze
mierne znizit uhol ohybu (az do cca 10 stupnov). Pouzi-
tie vyrovndvacieho segmentu méze ohyb zdeformovat.
V niektorych pripadoch (ako napr. 90 stupriové ohyby
potrubia velkosti 2'/," alebo 3") nemozno pouzit vyrov-
navaci segment. Spdsob pouzitia:

1. Umiestnite vyrovnavaci segment na koniec piesta

2. Umiestnite ohyb potrubia naproti vyrovnavaciemu
segmentu tak, aby boli ¢asti ohybu umiestnené na-
proti rohovym podlozkam. Uistite sa, ze nastavenie
je symetrické a rohové podlozky su v spravnej po-
lohe, aby ste tak predisli poskodeniu ohybacky.

Vyrovnavaci
segment

Poloha rohovych

podloziek

Obrazok ¢. 18 - Vyrovnavanie ohybu

3. Postupujte podla krokov uvedenych v ¢asti "Ohy-
banie potrubia"
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Pokyny na udrzbu

Dodrzujte uvedené postupy udrzby hydraulickej
ohybacky, ¢im dosiahnete dlhsiu Zivotnost vyrob-
ku a znizite riziko zraneni sposobenych zasahom
elektrickym pridom a inymi pric¢inami.

Cistenie

Po kazdom pouziti ohybacku a ohybacie segmenty pou-
tierajte cistou, suchou a makkou handri¢kou od zvyskov
oleja a necistot. Mimoriadnu pozornost venujte piestom,
z ktorych starostlivo odstrante vietku $pinu a odpad,
ktoré by mohli poskrabat lestené casti alebo poskodit

tesnenia. V pripade potreby mozno ohybacie segmenty
a rohové podlozky vycistit drétenou kefou.

Otocné ¢apy rukovate, zavesy kridel a koliky raz mesacne
alebo v pripade potreby i ¢astejsie potrite lahkym strojo-
vym olejom alebo mazacim tukom. Neaplikujte olej do
sucasti hydraulického systému.

Hydraulicky olej
Kontrola hladiny/Dopliovanie hydraulického oleja

Pred kazdym pouzitim skontrolujte hladinu oleja.
Umiestnite ohybacku potrubi s piestom zatiahnutym
na doraz na rovny povrch. Vyberte uzaver vypustacie-
ho otvoru oleja - olej musi siahat po spodok plniaceho
hrdla. V pripade potreby doplnte hydraulicky olej Shell
Tellus 32 alebo ekvivalentny hydraulicky olej vysokej
kvality a znovu zaloZte uzaver vypustacieho otvoru. Po-
zrite si obrdzok ¢. 10, kde je zndzornend poloha uzaveru
vypustacieho otvoru oleja.

Vymena

Hydraulicky olej treba vymenit raz ro¢ne alebo i cas-
tejsie, ak sa zariadenie pouziva ¢asto alebo v prashom
prostredi.

Umiestnite koniec hydraulického valca do nadoby na

zachytdvanie vypustaného hydraulického oleja. Hned'

pod valcom je umiestnena zatka (Obrdzok ¢. 19). Vyberte
zatku, pruzinu filtra, filter a nechajte hydraulicku kvapa-
linu vytiect. Vyberte uzdver vypustacieho otvoru oleja
a mierne nadvihnite koniec valca s piestom, aby ste tak
ulah¢ili vypustanie kvapaliny. Uplné vypustenie méze
trvat niekolko hodin. Pouzity hydraulicky olej zlikvidujte
predpisanym spésobom podla Datového listu materia-
lovej bezpecnosti materidlov (MSDS) a podla poziada-
viek miestnych predpisov.

Obrazok ¢. 19 - vypustacia zatka hydraulického oleja a
pristup k filtru

Filter vycistite v ¢istom hydraulickom oleji. Znovu za-
loZte vycisteny alebo novy filter, pruzinu a zatku. Ohy-
backu naplite novym hydraulickym olejom podla
pokynov na priddvanie hydraulického oleja. Vykonaj-
te niekolko pracovnych cyklov, ¢im odstranite vietok
vzduch zo systému ohybacky a skontrolujte hladinu
hydraulického oleja.

Mnozstvo oleja
HB382/382E, HBO382/382E
HB383/383E

1,27 qt/1,2 |
1,70 qt/1,6 |

Prevadzka pri nizkej teplote

Ak sa hydraulicka ohybacka ma pouzivat pri nizkych tep-
lotach (menej ako 14 °F (-10 °C)) odporuca sa vymenit
hydraulicky olej za kvalitny hydraulicky olej vhodny pre
dané teploty.
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Prislusenstvo

A VYSTRAHA

Na znizenie rizika vaznych zraneni pouzivajte len
prislusenstvo Specialne navrhnuté a odporticané pre
pouzitie s hydraulickymi ohybackami RIDGID, ako
uvadza nasledujiici zoznam. Iné prislusenstvo vhod-
né pre pouzitie s inymi nastrojmi moze byt pri pouziti
s hydraulickymi ohybackami RIDGID nebezpecné.

Hydraulicka ohybacka potrubia - prislusenstvo

Katalo-
gové ¢. | Popis

37293 | Koliky, HB382/HB382E

37273 | Rohové podlozky, HB382/HB382E

37603 | U-konzola, HB382/HB382E

37618 | Vyrovnévaci segment, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Koliky, HB383/HB383E

37278 | Rohové podlozky, HB383/HB383E

37838 | U-konzola, HB383/HB383E

37828 | Kolieska, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | Otocny stativ, HB382/HB382E/HB383/HB383E

38568 | Nastavec, HB-383/383E

42533 | Rohové podlozky, HB0382/HB0382E

42543 | Koliky, HB0382/HB0382E

Skladovanie stroja a doprava

Hydraulickd ohybackutrebaskladovatvo
vnutornych priestoroch alebo vonku a v dazdivom poca-
si musi byt dobre prikryta. Stroj skladujte v uzamknutom
priestore mimo dosahu deti a 0séb, ktoré nie su oboz-
namené s pouzivanim hydraulickych ohybaciek. Tento
stroj méze v rukach nezaskolenych pouzivatelov sposo-
bit vazne zranenie. Stroj skladujte pri teplotach od 14 °F
(-10°C) do 122 °F (50 °C).

Pred prepravou hydraulickej ohybacky vzdy zatvorte pl-
niacu zatku na valci, aby neunikal hydraulicky olej.

Hydraulicka ohybacka potrubia RIDGID

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nespravny servis alebo opravy moézu sposobit, ze
prevadzka stroja bude nebezpecna.

V casti ,Pokyny na udrzbu” najdete pokyny na vykona-
vanie vietkych potrebnych tkonov tykajucich sa udrzby
tohto stroja. Akékolvek problémy, ktoré nie su popisané
v tejto Casti, moze vyriesit iba technik autorizovaného
servisu nastrojov RIDGID.

Nastroj je potrebné dopravit do nezavislého autorizova-
ného servisného strediska pre nastroje RIDGID alebo do
vyrobného zavodu.

Ak potrebujete informacie o najblizSom nezavislom ser-
visnom centre RIDGID alebo ak mate akékolvek otazky
tykajuce sa servisu alebo opravy:

« Kontaktujte svojho miestneho distributora
RIDGID.

+ Navstivte webové lokality www.RIDGID.com
alebo www.RIDGID.eu, kde ziskate informacie o
miestnom kontaktnom bode pre vyrobky znacky
RIDGID.

- Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb
pre vyrobky RIDGID prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a
Kanade) volajte (800) 519-3456

Likvidacia

Suciastky hydraulickej ohybacky obsahuju vzacne ma-
terialy, ktoré mozno recyklovat. Vo vasom okoli mézete
ndjst firmy, ktoré sa Specializuju na recyklaciu. Zlikviduj-
te vietky komponenty v sulade so vietkymi prislusnymi
predpismi. Ak potrebujete viac informacii, obratte sa na
vas miestny urad, ktory riadi odpadové hospodarstvo.

V V krajinach ES: Nezbavujte sa elektrického
zariadenia spolu s domacim odpadom!

V sulade s Eurépskou smernicou 2002/96/

ES o odpade z elektrickych a elektronickych

zariadeni a jej implementaciou do narod-

B ych legislativ sa elektrické zariadenia, kto-

ré nie je mozné dalej pouzivat, musia zbierat a likvidovat
oddelene, environmentalne prijatelnym spdsobom.
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Riesenie problémov

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Piest sa nevysuva.

Uvolnovaci gombik nie je uplne
uzatvoreny.

V hydraulickom systéme sa nacha-
dza vzduch.

Tesnenia su opotrebované/posko-
dené.

Zatvorte uvolfnovaci gombik.

Otvorte plniacu zatku otoc¢enim o dve celé
otacky.

Skontrolujte hladinu oleja.

Prevadzkujte ohybacku bez zatazenia, aby
ste vypudili vzduch zo systému.

Vykonajte servis ohybacky.

Motor sa nenastartuje.

Zariadenie nie je zapojené do elek-
trickej siete.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete.

Stlacte poistku prudového isti¢a na ovlada-
ni motora.

Skontrolujte prudovy isti¢ elektrickej siete.

Uniky oleja.

Tesnenia su opotrebované/posko-
dené.

Vykonajte servis ohybacky.

Potrubie sa kruti alebo
vyduva.

Stena potrubia je prilis tenka.

Ohybaci segment nema spravnu
velkost pre ohybané potrubie.

Pozrite si ¢ast Popis/Technické tudaje.

Pouzite spravny ohybaci segment.

Potrubie sa neohyba.

Piest sa nevysuva.

Stena potrubia je prilis hruba/po-
trubie je prilis tvrdé.

Pozrite vyssie.

Pozrite si ¢ast Popis/Technické tudaje.
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- Dispozitiv de curbat tevi

Dispozitiv hidraulic de curbat
tevi

A AVERTIZARE!

Cititi cu atentie Manualul
operatorului inainte de a
utiliza acest instrument. Ne-

intelegerea si nerespectarea
continutului acestui manual Dispozitiv hidraulic de curbat tevi

poate cauza electrocutari,
incendii si/sau accidentari
grave. Seria

Inregistrati seria de mai jos i retineti seria produsului care se afla pe placa de identificare.
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Cuprins
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Siguranta electrica 225
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Avansul/retragerea berbecului 233
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Simboluri de siguranta

In acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semnalare sunt utilizate pentru a
comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol este prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvin-
te si simboluri de semnalare.

Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va avertiza cu privire la posibile pericole de
accidentare. Respectati toate mesajele de siguranta, care urmeaza dupa acest simbol pentru a evita posibilele acciden-
tari sau decesul.

Y I3 T[<]] Simbolul PERICOL indicé o situatie periculoasa care, dacd nu este evitatd, va duce la deces sau la accidentari grave.

PYNITNIPAT  AVERTIZARE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate cauza deces sau accidentari grave.

'L\ [ PRECAUTIE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea cauza accidentari minore sau
moderate.

[Te37 M NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.

Acest simbol inseamna ca trebuie sa cititi cu atentie manualul operatorului inainte de a utiliza echipamentul. Manualul
operatorului contine informatii importante referitoare la exploatarea sigura si corespunzatoare a echipamentului.

Acest simbol inseamna ca trebuie sa purtati intotdeauna ochelari de protectie cu apdratori laterale atunci cand mane-
vrati sau utilizati acest echipament pentru a reduce riscul accidentarii ochilor.

Acest simbol indica riscul strivirii mainilor, a degetelor sau a altor parti ale corpului.

Acest simbol indica pericolul de electrocutare.

Acest simbol indica faptul ca dispozitivul se poate rasturna, cauzand raniri prin lovire sau strivire.

EyE00

Reguli generale de siguranta* Siguranta electrica
- Fisele de conectare ale echipamentelor elec-
A AVERTIZARE trice trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu mo-
Cititi toate avertizarile si instructiunile privind si- dificati niciodata fisa de conectare in niciun
guranta. Nerespectarea avertizarilor si instructi- fel. Nu utilizati niciodata adaptoare de fise
uni!or poate cauza electrocutare, incendiu si/sau cu echipamentele electrice legate la pamant
accidentari grave. (masa). Fisele nemodificate si prizele potrivite
PASTRATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUC- vor reduce riscul de electrocutare.

TIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA!

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera la
unealta electrica actionata (legatd) prin reteaua electrica
sau unealta electrica actionatd (nelegatd) prin acumulator.

Evitati contactul corpului cu suprafetele lega-
te la pamant sau la masa precum tevile, calo-
riferele, plitele si frigiderele. Exista un risc sporit
de electrocutare in cazul in care corpul dvs. este in
contact cu pamantul sau conectat la impamantare.

+ Nu expuneti echipamentele electrice la ploaie
sau la conditii de umezeala. Apa patrunsd intr-o

Siguranta in zona de lucru

» Pastrati zona de lucru curata si bine ilumina- unealta electrica va spori riscul de electrocutare.
ta. Z(jonefcle aglomerate sau intunecoase provoacd . Nu maltratati cordonul de alimentare. Nu uti-
accdente. L . lizati niciodata cordonul pentru a transporta,

+ Nu actionati echipamentele electrice in medii trage sau debransa echipamentul electric. Fe-
explozive, cum arf:i in prezenta lichidelor, gaze- riti cordonul de caldura, ulei, muchii ascutite
lor sau prafurllor inflamabile. Uneltele electrice sau piese in miscare. Cordoanele de alimentare
produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii. deteriorate sau incalcite sporesc riscul de electro-

+ Nu permiteti copiilor si celor din jur sa se apropie Cutare.

in timpul utilizarii unui echipament electric. Dis-
tragerea atentiei poate cauza pierderea controlului.

* Textul utilizat in capitolul Reguli generale de siguranta al acestui manual este conform cerintelor, redarea cuvant cu cuvant a celei de-a 45-a editii a standar-
dului aplicabil UL/CSA 745. Acest capitol contine practici de reguli generale de siguranta pentru numeroase tipuri diferite de echipamente electrice. Nu fiecare
precautie se aplica fiecarui echipament, si unele nu se aplicd acestui echipament.
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Utilizarea si intretinerea echipamentului
electric

- Cand exploatati un echipament electricin ex-
terior, utilizati un cablu prelungitor adecvat

pentru utilizare in exterior. Utilizarea unui ca-
blu potrivit pentru utilizarea in exterior reduce
pericolul de electrocutare.

- Daca utilizarea unui echipament electric intr-
un loc umed nu poate fi evitata, utilizati o sur-
sa de alimentare protejata printr-un disjunc-
tor pentru curenti de fuga (GFCI). Utilizarea
unui GFCl reduce pericolul de electrocutare.

Siguranta individuala

- Fiti atent, uitati-va la ceea ce faceti si folositi
bunul simt cand exploatati un echipament
electric. Nu utilizati unelte electrice cand sun-
teti obosit sau sub influenta drogurilor, a al-
coolului sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul exploatdrii echipamentelor
electrice poate cauza accidentdri grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
intotdeauna purtati echipament de protectie
pentru ochi. Echipamentul de protectie, precum
masca pentru praf, pantofii de protectie antidera-
panti, casca sau protectoarele pentru auz, folosite
in conditii adecvate, reduce riscul de accidentare.

Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-va
ca butonul uneltei este in pozitia oprit inainte
de conectarea acesteia la o sursa de alimentare
si/sau baterie, de ridicarea sau transportarea sa.
Transportarea echipamentelor electrice cu dege-
tul pe intrerupator sau actionarea echipamen-
telor electrice cu intrerupatorul in pozitia pornit
provoaca accidente.

indepartati orice cheie sau unealta de reglare
inainte de a porni echipamentul electric. O che-
ie fixa sau o cheie ldsata atasatd la o parte rotativa
a uneltei electrice poate avea ca rezultat raniri.

+ Nu va dezechilibrati. Mentineti permanent rea-
zemul adecvat si echilibrul. Aceasta asigurd un
control mai bun al echipamentului electric in si-
tuatii neprevazute.

- imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Feriti parul, hainele si manusile
de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in piesele in miscare.

- Daca dispozitivele sunt prevazute cu conexi-
uni pentru dispozitive de extragere si colecta-
re a prafului, asigurati-va ca acestea sunt co-
nectate si utilizate corespunzator. Colectarea
prafului poate reduce pericolele provocate de
acesta.

+ Nufortati echipamentul electric. Utilizati echi-
pamentul electric corespunzator pentru apli-
catia dvs. Dispozitivul electric potrivit va functio-
na mai bine si mai sigur la frecventa pentru care a
fost proiectata.

+ Nu folositi echipamentul electric daca intre-
rupatorul nu cupleaza sau decupleaza. Orice
echipament electric care nu poate fi controlat prin
intrerupator este periculos si trebuie reparat.

Debransati fisa de la sursa de alimentare si/sau
pachetul de baterii din echipamentul electric
fnainte de orice reglaj, schimbare de accesorii
sau depozitare. Astfel de masuri de siguranta
preventive reduc riscul pornirii accidentale a
uneltei electrice.

Pastrati echipamentele electrice neutilizate feri-
te de accesul copiilor si nu permiteti persoane-
lor nefamiliarizate cu echipamentul electric sau
cu aceste instructiuni sa exploateze echipamen-
tul electric. Uneltele electrice sunt periculoase in
mainile utilizatorilor neinstruiti.

intretineti echipamentele electrice. Depistati
nealinierea sau blocarea pieselor in miscare, de-
teriorarea componentelor si orice alte stari care
ar putea afecta exploatarea echipamentelor
electrice Daca este avariata, duceti unealta elec-
trica la reparat inainte de utilizare. Numeroase
accidente sunt cauzate de echipamente electrice
slab intretinute.

« Pastrati sculele taietoare ascutite si curate.
Sculele taietoare intretinute corespunzator, cu
muchii tdietoare ascutite sunt mai putin predis-
puse blocarii si sunt mai usor de controlat.

Utilizati echipamentele electrice, accesoriile si
piesele, etc. in conformitate cu aceste instruc-
tiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de
munca ce trebuie efectuata. Utilizarea echipa-
mentului electric pentru operatiuni diferite de
cele pentru care este destinat poate duce la situ-
atii periculoase.

Service

- Incredintati pentru deservire echipamentul
dvs. electric unei persoane calificate pentru
reparatii, utilizand numai piese de schimb
identice. Aceasta va asigura mentinerea siguran-
tei in exploatare a echipamentului electric.
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Informatii specifice privind siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante despre
siguranta, specifice acestui echipament.

Cititi cu atentie aceste atentionari inainte de a uti-
liza dispozitivele hidraulice RIDGID® de curbat tevi
pentru a reduce pericolul de electrocutare sau de
alte tipuri de raniri grave.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Pastrati acest manual in acelasi loc cu dispozitivul de cur-
bat tevi in vederea utilizarii de catre operator.

Siguranta dispozitivului hidraulic
de curbat tevi

- Feriti-va degetele si mainile de accesoriile
pentru curbare si piesele in lucru in timpul
curbarii. Degetele, mainile si alte parti ale corpu-
lui va pot fi prinse, strivite, fracturate sau amputa-
te daca sunt apucate in dispozitivul de curbat sau
intre aceste componente si orice alt obiect.
Sprijiniti corespunzator dispozitivul si teava.
In acest fel se va preveni rasturnarea tevii si a
echipamentului.

- Teava se misca in timpul curbarii si poate ca-
uza accidentari prin lovire sau strivire. Aveti
grija sa existe spatiu adecvat in jurul tevii inainte
de curbare.

Dispozitivele hidraulice de curbat utilizeaza
un lichid la presiune inalta pentru a genera
forte mari. Lichidul la presiune inalta poate
penetra pielea. Fortele mari pot sparge si pro-
iecta piesele, cauzand accidentari grave. Stati
la distanta de unitate in timpul utilizarii si purtati
intotdeauna echipamente de protectie adecvate,
inclusiv protectoare pentru ochi.

« O singura persoana trebuie sa controleze
mersul procesului si functionarea masinii. in
timpul exploatarii masinii, in zona de lucru
trebuie sa fie numai operatorul. Acest lucru
ajuta la reducerea riscului de accidentare.

Cititi si intelegeti acest manual, si avertizarile
si instructiunile pentru toate echipamentele
utilizate cu acest dispozitiv inainte de a-l pune
in functiune. Nerespectarea tuturor avertismen-
telor si instructiunilor poate cauza pagube mate-
riale si/sau accidentari grave

Utilizati dispozitivul hidraulic de curbat tevi
numai cu accesorii RIDGID pentru dispozitive
hidraulice de curbat tevi conform acestor in-
structiuni. Alte utilizari sau modificarea dispozi-
tivului hidraulic de curbat tevi pot deteriora dis-
pozitivul si accesoriile sau pot cauza accidentari.

Dispozitiv hidraulic de curbat tevi RIDGID

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10) va insoti
acest manual ca o brosura separata cand e cazul.

Daca aveti intrebdri privind acest produs RIDGID®:

— Contactati distribuitorul dvs. local RIDGID.

- Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu
pentru a gasi punctul dvs. local de contact RIDGID.

- Contactati Departamentul Serviciilor Tehnice
RIDGID la rtctechservices@emerson.com, sau
telefonati in S.U.A. si Canada la (800) 519-3456.

Descriere si specificatii tehnice

Descriere

Dispozitivul hidraulic RIDGID® de curbat tevi permite
curbarea precisa la rece a tevilor metalice de la '/,"la 3"
(in functie de unitate). Configuratia cu aripa basculantd a
dispozitivului hidraulic RIDGID de curbat permite accesul
usor la teava pentru instalare si indepartare. Dispozitive-
le de curbat sunt disponibile in versiuni atat manuale cat
si electrice. Pentru usurarea incarcarii si descarcarii con-
ductelor este disponibila o versiune cu aripa deschisa.

Dispozitivele hidraulice RIDGID de curbat sunt destinate
in general curbarii urmatoarelor tipuri de teava:

« EN 10255 Seria medie si grea

« ASTM A53 Lista 40si 80

« DIN seria 2440, 2441

« BS 1387 Seria medie si grea

GB/3091 (ISO 559) Seria medie si grea

Tevile cu pereti mai grosi si/sau duritate (peste 75 HRb)/
rezistentd ridicata (peste 66 ksi (455 MPa) la intindere) nu
pot fi curbate. Tevile cu diametrul exterior si grosimea
peretelui comparabile cu cele ale tevilor prezentate pot
fi curbate in functie de caracteristicile materialului tevii.
Tevile cu pereti mai subtiri pot fi curbate dar se pot in-
tampina probleme de rasucire sau deformare in zona de
curbura.

Pictograme

Nu aruncati echipamentele
electrice impreuna cu
deseurile menajere

I Pornire alimentare

@ Stut de umplere
e

; Greutate

o Oprire alimentare
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RIDGID Dispozitiv hidraulic de curbat tevi

Maneta pompei

Cilindru

Stifturi

Sablon de
indreptare
Cadrude
curbare

Suporturi

Furca = 4o colt

Sabloane

Figura 1 - Dispozitiv hidraulic de curbat tevi de 2" si 3”
Unitatea manuala

Figura 2 - Dispozitiv hidraulic de curbat tevi de 2" si 3”
Unitatea electrica

Figura 3 - Dispozitiv de curbat cu aripa deschisa

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)
P Max 300 Bar
Oil 1.2]1.

Motor | —
 — S — )
Cv O COHe

Capacitor  [___JuF

¢

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A.
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee. Belgium
Made In China

Figura 4 - Seria masinii

Seria masinii este plasata pe partea laterala a pompei.
Ultimele 4 cifre indica luna si anul fabricatiei. (03 = luna,
10 =anul).

Selectia materialelor adecvate si a metodelor
de, instalare, imbinare si fasonare este responsabilitatea
proiectantului sistemului si/sau a instalatorului. Selectia
unor materiale si metode necorespunzatoare poate cau-
za defectarea sistemului.

Otelul inoxidabil si alte materiale rezistente la coroziune
pot fi contaminate in timpul instalarii, imbindrii si faso-
narii. Aceasta contaminare poate cauza corodare si de-
fectare prematura. inainte de orice tentativa de instalare,
trebuie efectuata o evaluare atenta a materialelor si me-
todelor pentru conditiile specifice de serviciu, inclusiv
cele chimice si de temperatura.
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Specificatii

Dispozitiv de curbat tevi

Dispozitiv hidraulic de curbat tevi RIDGID

. - . Greutate
Nr. | Volum | Presiune | Fortaberbec| Tip Motor Dimensiuni aproxi- | ¢ 0o octan- | delivrare |  Dimensiunilazi
. < < - mative echipament | T
model | Inci |pompa(bar)] kN(klb) |pompa| Tens.si |Putere Lxlxi dard LxIx1(cm)
frecveﬁ;é kw xlxI (cm) Ib| kg
HB382 |3/5"-2" 450 90(20,1) |Manual| Nuecazul | Nue 73x63,5x62 |33 (159 | 72 82x33x49,5
cazul
28,8"x25"x24.4" | 1,1, 2" 32,3"x13"x19,5"
HB382E | */;"-2" 450 90(20,1) | Electric | 230/50Hz 10| 14 73x63,5x43 3", 30101 211 | 96 82x39,5x60
230/60Hz30 | 1,5 | 28,8"x25"x16,9" | 1/, 1'/,"2" 32,3"x15,6"x23,6"
115/60Hz 10 | 1,4
400/50Hz30 | 1,5
HB383 |*/s"-3" 450 146 (32,7) |Manual | Nue cazul 755%x103x62 (3", 3,1 344 | 156 | 117 x37,5%x49,5
29,8"x40,6"x 244" | 1/, 1/,", 2", 46,1"x 14,8"x 19,5"
2',"3
HB383E | /5" - 3" 450 146 (32,7) | Electric | 230/50Hz 10| 1,4 755%x103x62  [3/" 553, 1" 401|182 117 x46,5x62
230/60Hz30 | 1,5 |29,8"x40,6"x244"| 1/, 1/,", 2", 46,1"x18,3"x24,1"
2',"3
115/60Hz 10| 1,4
400/50Hz30 | 1,5
HB0382 | */5"-2" 450 90(20.1) [Manual| Nuecazul | Nue | 70.5x65x62 |%"',"%"1"1202] 92 | 82x33x49.5
cazul | 28"x25.5"x24" | 1,1/, 2" 32.3"x13"x19.5"
HBO382E| */s"-2" 450 90(20.1) | Electric | 230/50Hz10 | 1.4 70.5x65x43 |3/, 351512551116 | 82x39.5x 60
230/60Hz30 | 1.5 | 28"x25.5"x16.9" | 1Y, 1/"2" 32.3"x15.6"x
115/60Hz 10 | 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5

Temperatura de exploatare: 14 °F la 122 °F (-10 °C la 50 °C) (Vezi capitolul Intretinere pentru informatii suplimentare.)

Toate dispozitivele de curbat se livreaza cu sabloane si suporturi de colt adecvate pentru intervalul de di-
mensiuni, si sunt ambalate in lazi de lemn reutilizabile. Sabloanele sunt pentru tevi EN10255 si echivalente

dupa cum sunt prezentate mai jos:

Sablon
Dimensiunea .
nominalaa D'i:‘a'vg“' Grosime perete Raza de curbura*® Greutate
Nr. catalog tevii ’ Tip** teava/
MIN. MAX. Standard
Inci Inci | mm - - Inci mm Ibs kg
Inci mm Inci mm
37218 " 0540 | 13,5 | 0,08 2,2 0,16 4 2,36 60 22 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 06751 172 | 0,09 23 0,16 4 1,77 45 1,8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0,840 | 21,3 | 0,10 26 0,16 4 1,97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3, 1,050 | 269 | 0,10 26 0,16 4 3,15 80 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151 337 | 0,13 32 0,20 5 4,33 110 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1,660 | 424 | 0,13 32 0,20 5 5,31 135 4,6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 14" 1,990 | 483 | 0,13 32 0,20 5 6,10 155 9,5 4,3 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0,14 36 0,22 55 8,66 220 14,4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'," 2,875 | 76,1 0,14 36 0,28 7 12,60 | 320 38,5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3,500 | 889 | 0,16 4 0,30 76 1535 | 390 59,9 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Raza de curburd la axa tevii.

** \lezi descrierea pentru informatii suplimentare.
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RIDGID Dispozitiv hidraulic de curbat tevi

Inspectia inainte de utilizare
[ ]

inaintea fiecarei utilizari, controlati dispozitivul
de curbat tevi si corectati toate problemele pentru
a reduce riscul de accidentare din cauza electrocu-
tarii, strivirii sau din alte cauze si pentru a preveni
deteriorarea masinii.

1. Daca dispozitivul de curbat este electric, asigurati-
vé cé intrerupatorul este in pozitia OFF (O) iar cor-
donul de alimentare este debransat.

2. Curatati complet uleiul, unsoarea sau murdaria de
pe dispozitivul de curbat tevi, inclusiv manetele si
comenzile. Acest lucru permite o mai bun inspectie
a dispozitivului de curbat tevi si previne pierderea
controlului sau a prizei dispozitivului de curbat tevi
in timpul utilizarii.

3. Inspectati dispozitivul de curbat pentru:

« Scapari hidraulice. Controlati nivelul lichidului hi-
draulic si potriviti-l dupa necesitati (vezi capitolul
Intretinere).

- Piese sparte, fisurate, strambe, lipsa, dereglate
sau gripate, sau orice alta stare care poate impie-
dica functionarea normala si sigura a dispozitivu-
lui de curbat.

« Fisuri sau sparturi in sabloane si suporturile de
colt.

« Inspectati cordonul de alimentare si fisa pentru
deteriorari. sau modificari, precum taieturi sau
fisa de impamantare lipsa.

« Prezenta si lizibilitatea etichetei de avertizare. Vezi
Figura 5A si 5B.

Daca in timpul inspectiei dispozitivului de curbat se

constata probleme, nu-l folositi pana nu au fost re-

mediate problemele respective.

Figura 5A - Eticheta de avertizare (manual)

Figura 5B - Eticheta de avertizare (electric)

4. Daca se utilizeaza orice alt echipament, inspectati-|
si intretineti-| conform instructiunilor pentru a va
asigura ca functioneaza corespunzator.

Pregatirea masinii si zonei de lucru

A AVERTIZARE

L J —
O

Pregatiti dispozitivul de curbat si zona de lucru in
conformitate cu aceste proceduri pentru a reduce
riscul de accidentare prin electrocutare, rasturna-
rea masinii, strivire si alte cauze, si pentru a preveni
deteriorarea dispozitivului de curbat.
1. Localizati o zona de lucru care:
« Este iluminata adecvat.

« Este lipsita de lichide sau vapori inflamabili sau
prafuri care se pot aprinde. Echipamentul nu este
antideflagrant si poate produce scantei

« Are un loc curat, orizontal, stabil si uscat pentru
intregul echipament si operator.
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+ Are o priza de tensiune corespunzatoare impa-
mantata corect. Daca aveti dubii, cereti unui elec-
trician autorizat sa inspecteze priza.

. Curatati zona de lucru inainte de instalarea oricarui
echipament. Stergeti tot uleiul sau lichidele. Indepar-
tati orice poate fi lovit de teava in timpul curbarii.

. Inspectati teava care urmeaza a fi curbata si zona
de instalare si confirmati ca aveti dispozitivul si sa-
bloanele corecte pentru lucrare. Consultati capitolul
Specificatii. Nu incercati sa curbati tevi care depa-
sesc specificatiile dispozitivului de curbat. Aceasta
ar putea deteriora dispozitivul de curbat tevi.

. Confirmati ca echipamentul care va fi utilizat a fost
inspectat corespunzator.

Cilindru

Balama

RIDG
u\

X\
)
“\“od’“‘ cad(“

Cadrude

Introduceti complet
curbare

furca

Figura 6 - Asamblarea dispozitivelor de curbat de 2" si 3”

5. Asamblarea

Toate dispozitivele de curbat trebuie asezate pe po-
dea sau pe o alta suprafata adecvatad. Piesele dispo-
zitivului de curbat sunt grele si incomode. Utilizati
metode de transport si ridicare adecvate.

Daca se utilizeaza accesoriul stativ pe roti sau trepi-
edul rotativ, urmati instructiunile pentru pregatirea
corespunzatoare.

« Plasati cadrul de curbare cu partea cu balama in
sus.

Introduceti capatul cilindrului in deschiderea de

la capatul cadrului de curbare. Aliniati canelura de

pe cilindru cu spatele cadrului de curbare.

+ Introduceti complet furca prin imbinarea dintre
cadrul de curbare si cilindru.

- Plasati suporturile de colt pe cadrul de curbare

inferior peste orificiile corespunzdtoare pentru
dimensiunea conductei care va fi curbata.

Dispozitiv hidraulic de curbat tevi RIDGID

« Introduceti stifturile prin cadrele de curbare pen-
tru a retine suporturile de colt.

Figura 7 - Dispozitivul de curbat electric de 2”/3"

asamblat

Figura 8 - Dispozitiv de curbat cu aripa deschisa asam-

6.

blat

Deschideti busonul de umplere de pe cilindru cu
doua ture complete. Asta permite intrarea aerului
in rezervor in timpul utilizarii in vederea functiona-
rii corespunzatoare. (Vezifigura 11.)

Alimentarea dispozitivului de curbat electric

1.

2.

Confirmati ca intrerupatorul ( | /O) este in pozitia
OFF (O).

Asigurati-va ca cordonul de alimentare este con-
dus in afara zonei de lucru. Treceti cordonul de-a
lungul caii libere la priza, si cu mana uscata bran-
sati-o. Pastrati toate conexiunile uscate si la distan-
ta de sol. In cazul in care cordonul nu este suficient
de lung, utilizati un prelungitor care:

- Este in stare buna.
« Are o priza similara celei de pe dispozitiv.
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RIDGID Dispozitiv hidraulic de curbat tevi

« Este destinat utilizarii in exterior si contine un "W"
sau "W-A"in marcajul cablului (respectiv SOW), sau
se conformeaza cu tipurile HO5VV-F, HO5RN-F sau
cu modelul tip IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

« Are o dimensiune suficienta de conductor (16 AWG
(1,5 mm?)pentru o lungime de 50' (15,2 m) sau mai
putin, 14 AWG (2,5 mm?) pentru lungimi de 50’- 100’
(15,2 m - 30,5 m). Firele cu dimensiuni prea mici se
pot supraincalzi, topind izolatia sau cauzand un in-
cendiu sau alte daune.

Disjunctor

Comutator de
actionare

intrerupétor

Figura 9 - Comenzile dispozitivului de curbat electric

3. Controlati ca dispozitivului de curbat sa functione-
ze corespunzator .
Treceti intrerupatorul in pozitia ON ( ). Apésati si
eliberati comutatorul de actionare. Daca intreru-
patorul si comutatorul de actionare nu controleaza
functionarea motorului, nu folositi dispozitivul de
curbat pana ce acestea nu au fost reparate.

Apasati si tineti apasat comutatorul de actionare. In-
spectati pentru nealiniere, gripare, zgomote stranii,
si orice alte situatii neobisnuite Eliberati comutato-
rul de actionare. Daca sesizati situatii neobisnuite,
nu utilizati masina pana nu a fost reparata.

Treceti intrerupatorul in pozitia OFF (O).

Instructiuni de exploatare
A AVERTIZARE

4

Feriti-va degetele si mainile de accesoriile pentru
curbare si piesele in lucru in timpul curbarii. De-
getele, mainile si alte parti ale corpului va pot fi
prinse, strivite, fracturate sau amputate daca sunt
apucate in dispozitivul de curbat sau intre aceste
componente si orice alt obiect.

Sprijiniti corespunzator dispozitivul si teava. in
acest fel se va preveni rasturnarea tevii si a echipa-
mentului.

Teava se misca in timpul curbarii si poate cauza ac-
cidentari prin lovire sau strivire. Aveti grija sa exis-
te spatiu adecvat in jurul tevii inainte de curbare

Respectati instructiunile de exploatare pentru are-
duceriscul de accidentare datorita prinderii, lovirii,
strivirii, electrocutarii si de alte cauze.

incarcarea tevii

1. Confirmati ca echipamentul si zona de lucru au fost
pregatite corespunzator, si in zona de lucru nu exis-
ta trecdtori sau alte motive de distragere a atentiei.
Confirmati cd intrerup&torul este la pozitia OFF (O).

2. Daca e necesar, marcati teava care urmeaza a fi cur-
bata la locul corespunzator.

3. Daca e necesar, deschideti cadrul de curbare superior.

4. Alegeti sablonul de indoire adecvat pentru teava
care urmeaza a fi curbata. Sabloanele sunt marcate
cu dimensiunea si numarul de catalog. Vezi Specifi-
catii pentru informatii suplimentare. Plasati sablonul
peste capatul berbecului.

5. Plasati teava care urmeaza a fi curbata in fata sa-
blonului si daca e cazul, plasati suporturi sub teava
pentru a o mentine in pozitia corecta pentru cur-
bare. Sablonul include un marcaj la centru pentru
aliniere. Sprijiniti corespunzator teava pentru a pre-
veni rasturnarea tevii si dispozitivului de curbat in
timpul utilizarii.

6. Aplicati unsoare pe partea suportului de colt care in-
tra in contact cu teava. Plasati suporturile peste orifi-
ciile corespunzdtor conform marcajului de pe cadrul
de curbare. Suporturile de colt trebuie plasate in ori-
ficiile corecte, simetrice, in caz contrar dispozitivul
de curbat se poate deteriora in timpul utilizarii.
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Figura 10 - incarcarea tevii

7. Inchideti cadrul de curbare si introduceti complet
stifturile suportului de colt prin ambele aripi ale ca-
drului de curbare. Aliniati suporturile de colt astfel
fncat marcajele zero de pe indicatoarele de unghi
sa se alinieze cu marcajul de pe aripa superioara
(Vezifigura 12).

Dispozitivele de curbare cu aripa deschisa nu au
indicatoare de unghi. Asigurati-va ca stifturile sunt
introduse complet in aripa inferioara.

8. Confirmati ca dispozitivul de curbat si teava sunt
stabile.

Avansul/retragerea berbecului

Rotiti butonul de eliberare in sensul acelor de ceasor-
nic pe pompa hidraulica la pozitia inchis (avans berbec)
(Vezi figura 11.) Pentru a retrage berbecul, rotiti butonul
de eliberare in sens opus acelor de ceasornic la pozitia
de retragere. Un arc intern va retrage berbecul.

Pompa manuala

Miscati maneta pompei in sus si in jos pentru a avansa
berbecul. Nu folositi prelungitoare pentru manete. Acest
lucru poate deteriora maneta sau poate aluneca in tim-
pul utilizarii, cauzand accidentari.

Dispozitiv hidraulic de curbat tevi RIDGID

Figura 11 - Pozitiile butonului de eliberare (avans/retragere)

Pompa electrica

Treceti intrerupatorul in pozitia ON ( | ). Apasati comuta-
torul de ACTIONARE pentru a AVANSA berbecul. Plasati
intrerupatorul in pozitia OFF (O) cand nu este utilizat
sau cand se retrage berbecul.

Curbarea tevii

1. Stati langa cilindru pe aceeasi parte cu butonul de
eliberare. Nu va intindeti deasupra masinii pentru
a o exploata. Avansati berbecul. Cand sablonul de
curbare atinge teava, avansati incet si cu grija ber-
becul in timp ce aliniati locul curburii cu sablonul.
Continuati sa avansati berbecul pana cand teava
atinge suporturile de colt. Nu va plasati degetele,
mainile sau alte parti ale corpului in pozitii care ar
putea permite prinderea sau strivirea.

2. Confirmati ca suporturile de colt sunt in pozitia co-
recta (asa cum este marcat pe cadru) pentru teava
care urmeaza a fi curbata si ca stifturile sunt intro-
duse complet prin ambele parti ale cadrului (Vezi
figura 12). Daca nu, dispozitivul de curbat se poate
deteriora in timpul utilizarii. Aveti grija sa aveti ca-
petele tevii trecute suficient de mult de suporturile
de colt pentru a preveni iesirea tevii in timpul cur-
barii. Vezi diagrama 1.

Diagrama 1 - Lungimea minima de teava trecuta de
centrul stiftului

Dimensiune teava Diam. ext. | Distanta min. intre axa stiftului
si capatul tevii
Inci mm Inci mm
s 13,5 1,6 40
i 17,2 1,6 40
'/, 21,3 19 47
s 26,9 2,0 51
1 33,7 2,1 54
1/, 424 23 58
1, 48,3 2,5 63
2 60,3 2,2 56
2/, 76,1 33 84
3 88,9 37 93
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 Marcajele 3. Continuati sa avansati berbecul si sa curbati teava.
Simensiumlicytevl Pe masura ce teava se curbeaza, capatul se misca.
Pastrati distanta fata de teava in miscare. Suprave-
gheati indicatorii de unghi (figura 15). Media un-
ghiurilor masurate de fiecare indicator de unghi este

aproximativ egala cu unghiul total de curbura.
Stifturile

introduse
completin
pozitia corecta

Aliniere la zero

Figura 12 - Alinierea indicatorului unghiului - inceperea
curburii

Indicatorul
unghiului

Figura 15 - Indicatorul unghiului - capatul curburii

Uitati-va la berbec in timp ce se extinde. Daca se
poate vedea o canelurd mica in berbec (figura 16),
opriti avansul berbecului pentru a preveni scaparile
hidraulice si deteriorarea berbecului.

4. Pentru anumite dimensiuni de teava (2'/,", 3"), tre-
buie utilizat un prelungitor de berbec pentru a for-
ma un cot de 90 grade. Cand canelura din berbec
(figura 16) este vizibila, opriti avansul berbecului.
Aveti grija ca teava sa fie sprijinitd corespunzdtor
pentru a-i preveni deplasarea sau cdderea. Ro-
titi butonul de eliberare la pozitia de retragere si
retrageti berbecul suficient de departe pentru a
permite introducerea prelungitorului intre capatul
berbecului si sablon. Introduceti prelungitorul si
avansati cu grija berbecul. Nu va plasati degetele,
mainile sau alte parti ale corpului in pozitii care ar
putea permite prinderea sau strivirea.

Figura 13 - Exploatarea dispozitivului de curbat manual

Figura 14 - Exploatarea dispozitivului de curbat cu aripa
deschisa
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Canelura

Figura 16 - Canelura din berbec

Prelungitor de
berbec

Figura 17 - Introducerea prelungitorului berbecului
(prezentat deschis, fara teava pentru claritate)

La atingerea gradului de curbura dorit opriti avansul
berbecului. Nu incercati sa creati o curbura mai mare
de 90 grade (conform indicatorului unghiului), acest
lucru poate cauza rasucirea tevii sau alte probleme.
Pentru a masura exact unghiurile de curbura poate
fi necesar un sablon de unghiuri sau un alt dispozitiv
de masurare. Este de preferat sa se curbeze teava mai
putin intrucat este mai usoara curbarea suplimenta-
ra decat indreptarea. Cand berbecul este retras, tea-
va poate reveni, asa ca poate fi nevoie de o usoara
compensare pentru a se obtine unghiul dorit.

5. La finalizarea curbdrii, treceti intrerupdtorul in po-
zitia OFF (O). Retrageti berbecul rotind butonul de
eliberare la pozitia de retragere.

Dispozitiv hidraulic de curbat tevi RIDGID

6. Scoateti teava din dispozitivul de curbat. Daca e ca-
zul, scoateti stifturile, suporturile de colt si/sau des-
chideti aripa de sus. Daca sablonul este intepenit
pe teava, poate fi folosit un sabot din lemn sau un
ciocan moale pentru a scoate prin bataie sablonul
de pe teava. Nu folositi ciocane obisnuite, dalti sau
alte unelte durificate pentru a indeparta sablonul.
Acestea pot ciupi si deteriora sablonul, cauzand ac-
cidentare.

indreptarea curburilor

Un sablon de indreptare este disponibil pentru a reduce
usor unghiul unei curburi (pana la aproximativ 10 gra-
de). Utilizarea sablonului de indreptare poate deforma
curbura. In unele cazuri (precum la coturile de 90 grade
pe 2'/,"sau 3”) sablonul de indreptare nu poate fi utilizat.
Pentru utilizare:

1. Plasati sablonul de indreptare pe capatul berbecului.

2. Plasati teava astfel incat curbura sd atinga sablonul
de indreptare si picioarele curburii sa atinga supor-
turile de colt. Aveti grija ca asezarea sa fie simetrica,
cu suporturile de colt in pozitie corecta, pentru a
preveni deteriorarea dispozitivului de curbat.

Sablon de
indreptare

Pozitia suportului
de colt

Figura 18 - indreptarea unei curburi
3. Urmati pasii pentru “Curbarea tevii".

Instructiuni pentru intretinere

A AVERTIZARE

intretineti dispozitivul hidraulic de curbat in con-
formitate cu aceste proceduri pentru o durata de
viata mai lunga a produsului si pentru a reduce ris-
cul de accidentare prin electrocutare si alte cauze.

Curatarea

Dupa fiecare utilizare, stergeti tot uleiul sau murddria de
pe dispozitivul de curbat si sabloane cu o carpa moale,
curata, uscatd. Acordati o atentie speciala berbecului si
pistonului pentru a indepdrta orice murdarie sau rezidu-
uri care ar putea zgaria piesele lustruite sau ar putea de-
teriora garniturile. Daca e cazul, sabloanele si suporturile
de colt poate fi curatate cu o perie de sarma.
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Ungerea

Lunar, sau mai frecvent daca e cazul, aplicati un ulei usor
pentru masini sau vaselind pe punctele de pivotare a
manetei, balamaua aripii, si stifturi. Nu aplicati ulei pe
componentele sistemului hidraulic.

Uleiul hidraulic
Controlul nivelului/adaugarea de ulei hidraulic

Inaintea fiecarei utilizari, controlati nivelul uleiului. Plasati
dispozitivul de curbat pe o suprafata plata orizontala cu
berbecul retras complet. indepartati busonul de aerisire
a uleiului — uleiul trebuie sa fie la acelasi nivel cu fundul
gatului de umplere. Daca este nevoie de ulei, adaugati
ulei hidraulic Shell Tellus 32 sau un alt ulei hidraulic de
calitate superioara echivalent si puneti la loc busonul de
aerisire a uleiului. Vezi figura 10 pentru locul busonului
de aerisire a uleiului.

Schimbul

O datd pe an, sau mai frecvent in cazul utilizarii intense sau
in conditii cu mult praf, uleiul hidraulic trebuie schimbat.

Plasati capatul dinspre pompa al cilindrului hidraulic in-
tr-un recipient pentru a colecta uleiul hidraulic care se
scurge. Direct sub cilindru este un dop (figura 19). Scoa-
teti dopul, arcul filtrului si filtrul si lasati lichidul hidraulic
sa se scurgd. Deschideti busonul de aerisire a uleiului si
ridicati usor capatul dinspre berbec al cilindrului pentru
a ajuta golirea. Golirea completa poate dura mai multe
ore. Debarasati-va in mod corespunzator de uleiul hi-
draulic uzat in conformitate cu fisa de date de siguranta
a materialului (MSDS) si cerintele locale.

Figura 19 - Dopul de golire a uleiului hidraulic si accesul
lafiltru

Curatati filtrul clatindu-1in ulei curat. Reinstalati filtrul cu-
rat sau nou, arcul si dopul. Umpleti dispozitivul de curbat
cu ulei hidraulic nou urmand instructiunile pentru ada-
ugarea uleiului hidraulic. Actionati dispozitivul de curbat

mai multe cicluri pentru a indeparta aerul din sistem si
verificati nivelul uleiului hidraulic.

Volumul de ulei
HB382/382E, HBO382/382E 1,27 QT./1,2 litri
HB383/383E 1,70 QT./1,6 litri

Exploatarea la temperaturi scazute

Daca dispozitivul hidraulic de curbat va fi utilizat la tem-
peraturi scazute (sub 14 °F (-10 °C)) se recomanda inlo-
cuirea uleiului hidraulic cu un ulei hidraulic de calitate
superioara adecvat temperaturii.

Accesorii
A AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de accidentari grave, utilizati
numai accesorii proiectate si recomandate in mod
special pentru a fi utilizate cu dispozitivele hidrau-
lice RIDGID de curbat, precum cele prezentate mai
jos. Alte accesorii adecvate pentru utilizarea cu alte
dispozitive pot fi periculoase cand sunt utilizate cu
dispozitivele hidraulice RIDGID de curbat.

Accesoriile dispozitivului hidraulic de curbat tevi

Nr.
catalog | Descriere

37293 | Stifturi, HB382/HB382E
37273 | Suporturi de colt, HB382/HB382E
37603 | Furca, HB382/HB382E

37618 | Sablon de indreptare, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Stifturi, HB383/HB383E
37278 | Suporturi de colt, HB383/HB383E
37838 | Furcd, HB383/HB383E

37828 | Roti pentru deplasare, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37813 | Trepied rotativ, HB382/HB382E/HB383/HB383E
38568 | Prelungitor, HB-383/383E

42533 | Suporturi de colt, HB0382/HB0382E

42543 | Stifturi, HB0382/HB0382E
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Depozitarea si transportul masinii

Pe vreme ploioasé, dispozitivul hidraulic de cur-
bat trebuie pastrat in interior sau bine acoperit. Depozi-
tati masina intr-o zonad inchisa, ferita de accesul copiilor si
al persoanelor nefamiliarizate cu dispozitivele hidraulice
de curbat. Aceasta masina poate cauza accidentari gra-
ve in mainile utilizatorilor neinstruiti. Depozitati unitatea
intre 14 °F (-10 °C) si 122 °F (50 °C).

Cand pregatiti pentru mutare dispozitivul hidraulic de
curbat, inchideti totdeauna busonul de umplere de pe
cilindru pentru a preveni scurgerea uleiului hidraulic.

Service si reparatii

A AVERTIZARE

Deservirea sau reparatia necorespunzatoare pot
face nesigura exploatarea masinii.

“Instructiunile de intretinere” vor aborda majoritatea ne-
cesitatilor de deservire ale acestei masini. Orice problema
care nu este abordata in acest capitol trebuie incredinta-
ta numai unui tehnician de service autorizat RIDGID.

Dispozitivul trebuie dus la un Centru de service indepen-
dent autorizat RIDGID sau returnat la fabrica.

Pentru informatii privind cel mai apropiat centru de ser-
vice independent Ridgid sau pentru orice intrebari refe-
ritoare la lucrdrile de service sau reparatii:

« Contactati distribuitorul dvs. local RIDGID.

« Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu
pentru a gasi punctul dvs. local de contact RIDGID.
+ Contactati Departamentul Serviciilor Tehnice

RIDGID la rtctechservices@emerson.com, sau
telefonati in S.U.A. si Canada la (800) 519-3456

Dispozitiv hidraulic de curbat tevi RIDGID

Dezafectarea

Parti ale dispozitivului de curbat tevi contin materiale va-
loroase si pot fi reciclate. Exista companii specializate in
reciclare care pot avea reprezentante locale. Dezafectati
componentele in conformitate cu toate reglementarile
in vigoare. Contactati autoritatile locale de gestionare a
deseurilor pentru informatii suplimentare.

Pentru statele comunitare: Nu aruncati
echipamentele electrice impreuna cu de-
seurile menajere!

in conformitate cu Directiva Europeana

2002/96/CE privind deseurile de echipa-
B ente electrice si electronice, si transpu-
nerea acesteia in legislatia nationald, echipamentele
electrice care nu mai pot fi folosite trebuie colectate si
reciclate intr-un mod nepoluant.
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Depanarea

PROBLEMA

MOTIVELE POSIBILE

SOLUTIE

Berbecul nu avanseaza.

Butonul de eliberare nu este inchis
complet.

Inchideti butonul de eliberare.

Deschideti busonul de umplere cu
Busonul de umplere este inchis. doud ture complete.
Nivel redus de ulei. Controlati nivelul uleiului.
Inlocuiti uleiul hidraulic/curatati
Filtru de ulei infundat. filtrul.
Actionati dispozitivul de curbat fara
sarcina pentru a indeparta aerul din
Aer in sistemul hidraulic. sistem.
Garniturile sunt uzate/deteriorate. Dati dispozitivul de curbat la reparat.
Motorul nu porneste. Sursa de alimentare neconectata. Conectati sursa de alimentare.
Motorul prea fierbinte. Lasati motorul sa se rdceasca.
Apasati butonul de resetare a dis-
junctorului de pe comenzile motoru-
Disjunctor deschis. lui.
Controlati intreruptorul circuitul de
alimentare.
Se scurge ulei. Garniturile sunt uzate/deteriorate. Dati dispozitivul de curbat la reparat.
Teava se rasuceste sau se
deformeaza. Peretele tevii este prea subtire. Vezi capitolul Descriere/Specificatie.
Sablonul nu are dimensiunea corec-
ta pentru teava. Utilizati sablonul corect.
Teava nu se indoaie. Berbecul nu avanseaza. Vezi mai sus.

Peretele tevii prea groasa/teava
prea dura.

Vezi capitolul Descriere/Specificatie.
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B Csohajlité gép

Hidraulikus csohajlito gép

A FIGYELMEZTETES!

A berendezés hasznalata elétt
figyelmesen olvassa el ezt az
utmutatot. A figyelmeztetések

és utasitasok meg nem értése
és be nem tartasa aramiitést,
tiizet és/vagy silyos sériilést
okozhat.

Hidraulikus cséhaijlito gép

Jegyezze fel és 6rizze meg aldbb a sorozatszamot, melyet a termék adattabldjan taldl meg.

Soro-
zatsz.
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Biztonsagi szimbolumok

Hidraulikus cséhajlits gép  RIDGID

Az lizemeltetési Utmutatodban és a terméken szerepld biztonsagi szimbdlumok és jelzészavak fontos biztonsagi infor-
macidk kozlésére szolgalnak. Ez a rész ezen szimbolumok és jelzészavak megértését segiti.

Ez a biztonsagi figyelmeztet6 szimbdlum. A szimboélum a lehetséges személyi sériilés kockazatéra hivja fel a figyelmet.
Az esetleges sériilések vagy haldl elkeriilésének érdekében tartsa be a szimbélumot kdvetd biztonsagi lizeneteket.

AVESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jelél, melyet ha nem keriilnek el, halallal vagy komoly sériilésekkel jar.
NI IFATS13H A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockéazatos helyzetet jelél, melyet ha nem keriilnek el, halallal, vagy

komoly sériilésekkel jarhat.

AVIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékeltebb sériilésekkel jarhat.
[T IZ43A A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informéaciokat jeldli.

EyE00

Ez a szimbolum elektromos aramiités kockazatat jeldli.

Ez a szimbolum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az lizemeltetési utmutatot a késziilék hasznalata el6tt. A keze-
[ési utmutato fontos informdcidkat tartalmaz a késziilék biztonsagos és megfelelé hasznélataval kapcsolatban.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a szemsériilések elkeriilésének érdekében mindig viseljen oldalarnyékoléval ellatott
védbszemiiveget vagy szemvédét, amikor kezeli vagy hasznalja a készliléket.

Ez a szimbolum annak a veszélyére utal, hogy a kezét, ujjat vagy egyéb testrészeit zUzasos sériilés érheti.

Ez a szimbdlum a gép felborulasanak veszélyét jelzi, ami itési vagy zizddasi sériilést okozhat.

Altalanos biztonsagi informaciok*

A FIGYELMEZTETES
Minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatast
olvasson el. A figyelmeztetések és utmutatasok
figyelmen kiviil hagyasa aramiitést, tiizet és/vagy
stlyos sériilést eredményezhet.

MINDEN FIGYELMEZTETEST ES UTASITAST
ORIZZEN MEG A KESOBBIEKRE!

A figyelmeztetésekben a ,szerszamgép” kifejezés az On
hélézati aramforrasrél mikodo (vezetékes) vagy akku-
mulatoros miikodés (vezeték nélkili) szerszamgépére
vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

« A munkahelyet tartsa tisztan, és biztositsa
a jé megvilagitast. A zsufolt vagy sotét helyek
vonzzdk a baleseteket.

« Ne miikddtesse a szerszamgépeket robbanas-
veszélyes kornyezetben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A
szerszamgépek szikrdi begyujthatjak a porokat
és gbzoket.

+ A szerszamgép miikodtetése soran tartsa ta-
vol a gyermekeket és az ott tartézkododkat.
Figyelmének elvonasa esetén elvesztheti ellenér-
zését a késziilék folott.

Elektromos biztonsag

+ A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzatba. Semmilyen médon ne médositsa
a dugaszt. Foldelt szerszamgéppel ne hasz-
naljon csatlakozéadaptert. Modositatlan du-
gasz és megfeleld aljzat csokkenti az dramités
kockazatat.

- Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel (pl.
cso, flitotest, tlizhely, hiit6 stb.). Nagyobb a ve-
szélye az dramiitésnek, ha a teste le van foldelve.

- Ovja a szerszamgépeket az esd vagy nedves-
ség hatasatol. A gépbe juto viz noveli az aram-
Utés kockazatat.

« A csatlakozézsinért kiméletesen hasznalja.
Soha ne hordozza, huzza vagy aramtalanitsa
a szerszamgépet a zsinort fogva, illetve haz-
va. Ovja a zsinért a melegtél, olajtol, élektol
és mozgo alkatrészektdl. A kabel sériilése vagy
0sszegabalyodasa noveli az aramiités kockazatat.

* A jelen kézikényv Altalanos biztonsagi szabaly fejezetében leirt széveg az eléirdsoknak megfeleléen a CSA 745/UL 45 szabvény sz6 szerinti kivonata. E feje-
zet szamos kilonbozd tipusu szerszamgéphez tartalmaz altalanos biztonsagi gyakorlatokat. Nem mindegyik évintézkedés vonatkozik mindegyik szerszamra;

egyes leirt dvintézkedések esetleg erre a szerszdmra nem vonatkoznak.
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A szerszamgép hasznalata és karbantartasa

- Ha a szerszamgépet a szabadban hasznalja,

kiiltérihasznalatraszolgalohosszabbitékabelt
alkalmazzon. A kiltéri haszndlatra engedélye-
zett hosszabbité hasznélata csokkenti az dram-
Utés veszélyét.

- Ha a szerszamgépet feltétleniil nedves he-
lyen kell hasznalni, hibaaram-védékapcsold-
val (GFCI) védett tapegységet alkalmazzon. A
megszakitd haszndlataval csokkenthetd az aram-
Utés kockazata.

Személyes biztonsag

- Legyen elévigyazatos, figyeljen oda a munkara,
és megfontoltan haszndlja a szerszamgépet. Ne
hasznalja a gépet faradtan, illetve gyégyszer, al-
kohol vagy kabitoszer hatasa alatt. A szerszam-
gépek mikddése soran egy pillanatnyi figyelmet-
lenség is sulyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen szemvédét. A koriilményeknek megfele-
16 védéfelszerelés, példaul porsz(ird maszk, csuszas-
mentes biztonsagi labbeli, védésisak vagy fiilvédd
hasznalataval csokkenthet a személyi sériilés koc-
kazata.

- Akadalyozza meg a véletlen beinditast. Aram-
forras/akkumulator csatlakoztatasa, illetve a
szerszam felemelése vagy elvitele el6tt gondos-
kodjon rédla, hogy a kapcsolé kikapcsolt allas-
ban legyen. Ha a szerszamgépet ujjat a kapcso-
[6n tartva hordozza, illetve ha gy helyezni dram
ala, hogy bekapcsolt allasban van a kapcsoldja,
az konnyen balesethez vezethet.

A szerszamgép bekapcsolasa el6tt tavolitson
el minden beallitokulcsot. Ha a szerszamgép egy
forgd alkatrészén rajta marad egy kulcs, az személyi
sérliléshez vezethet.

+ Ne végezzen munkat veszélyesen kinyujtozott
helyzetben. Mindig stabilan alljon, és ligyeljen
azegyensulyara. igy vératlan helyzetben kénnyeb-
ben megdrizheti uralmat a szerszamgép folott.

Legyen megfelel6 az 6ltozéke. Ne viseljen laza
ruhat vagy ékszert. Tartsa tavol a mozgé alkat-
részektdl a hajat, ruhajat és kesztyiijét. A laza
ruhazatot, ékszereket vagy hosszu hajat bekap-
hatjak a mozgé alkatrészek.

Ha csatlakoztathatok porelszivo és -gyiijto be-
rendezések, akkor gondoskodjon ezek meg-
felel6 csatlakoztatasarol és hasznalatarél. Por-
gyUjtés alkalmazasaval csokkentheték a porral
kapcsolatos veszélyek.

+ Ne erdltesse tul a szerszamgépet. Mindig az
alkalmazasnak megfelel6 késziiléket hasznal-
jon. A megfeleld szerszamgéppel jobban, bizton-
sagosabban végezhetd el a munka, és a készlilék
a tervezett sebességgel fog makodni.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha azt a kap-
csoloval nem lehet be- vagy kikapcsolni. A
kapcsol6 segitségével nem vezérelhetd késziilék
veszélyes, és javitast igényel.

- Miel6tt barmilyen beallitast végezne, kiegé-
szit6t cserélne, vagy eltenné a szerszamgépet,
huzza ki annak dugaszat az elektromos aljzat-
bal, illetve valassza le réla az akkumulatort.
Az ilyen megel6zé biztonsagi intézkedésekkel
csokkenthet6 a szerszamgép véletlen beindita-
sanak veszélye.

A ledllitott szerszamgépet gyermekek elol
elzart helyen tartsa. Ne engedje, hogy olyan
személy haszndlja a szerszamgépet, aki nem
ismeri jol azt vagy a jelen utmutatét. Gyakor-
latlan felhasznalo kezében a szerszamgépek ve-
szélyesek lehetnek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellenérizze,
jol igazodnak-e a mozgé alkatrészek, semmi
sem akadalyozza-e a mozgasukat, nincsenek-e
eltorve az egyes alkatrészek, és ellendrizzen
minden olyan tovabbi koriilményt, amely be-
folyasolhatja a szerszamgép miikodését. A
sériilt szerszamgépet javittassa meg, mielott
hasznalna. Sok baleset a nem megfeleléen kar-
bantartott késziilékek okoznak.

+ A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott, éles vagééll vago-
eszkdzok kisebb valészinldséggel akadnak el, és
kénnyebb veliik dolgozni.

A szerszamgépet, a kiegészitoket, a betétkése-
ket stb. a jelen hasznalati utmutatonak megfe-
lel6en hasznalja, figyelembe véve a munkako-
riilményeket és az elvégzendé munka jellegét.
A szerszamgép a tervezettdl eltérd alkalmazasa
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Szerviz

« A szerszamgép javitasat bizza képzett javi-
to szakemberre, akinek az eredetivel azonos
cserealkatrészeket kell hasznalnia. Ezzel bizto-
sithatd a szerszamgép biztonsaganak fenntartasa.
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Kiilonleges biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES

Ez a rész kizarélag a jelen szerszamgépre vonatko-
26 biztonsagi informacidkat tartalmaz.

A zuzasos sériilések, az aramiités és az egyéb stilyos
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében a
RIDGID® hidraulikus cséhajlitéo gépek hasznalata
elott alaposan olvassa el ezeket az informacidkat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Az Utmutatot a hidraulikus hajlitogéppel egyiitt tarolja és
szallitsa, hogy az mindig elérhetd legyen a kezel6 szamara.

Hidraulikus cs6hajlité gép - Tartozékok

- Hajlitas kozben ujjat, kezét tartsa tavol a haj-
litasban részt vevo alkatrészektél és a mun-
kadarabtoél. Ujjai, keze, ill. egyéb testrészei be-
szorulhatnak, 6sszezdzddhatnak, eltorhetnek, sét,
levagodhatnak, ha beakadnak a cs6hajlitoba, ill.
a hajlitadsban részt vevé alkatrészek és mas targy
kozé.

« Megfelel6en tamassza meg a szerszamot és a

csovet. Ezzel megelézheti a csé és a berendezés

felborulasat.

A cs6 a hajlitas soran mozog, igy litéses, ztiza-

sos sériilést okozhat. Hajlitas el6tt ellendrizze,

hogy a csé korul elegendé hely van-e.

+ A hidraulikus cs6hajlitok nagynyomasu folya-
dék segitségével nagy erdket hoznak létre.
A nagynyomasu folyadék a bort atszakitva a
bor ala keriilhet. A nagy er6k az alkatrészek
toréséhez és kirepiiléséhez, és ezzel sulyos
sériiléshez vezethetnek. Hasznalat kozben ma-
radjon tavol az eszkoztél, és mindig viseljen sze-
mélyi védofelszerelést, melynek része a megfele-
|6 szemvédelem is.

- A munkafolyamatot és a gép miikodését egy
embernek kell feliigyelnie. A gép lizeme alatt
csak a kezel6 tartézkodhat a munkateriileten.
igy csokkenthetd a sériilés veszélye.

- Agép hasznalatael6ttolvassa el és értelmezze
a jelen kézikonyvet, valamint a géppel egyiitt
hasznalandé 6sszes berendezés itmutatoéjat.
Ha nem tartja be az dsszes figyelmeztetést és ut-
mutatdst, az anyagi karhoz, illetve sulyos szemé-
lyi sériiléshez vezethet.

« A hidraulikus cs6haijlité gépet kizarélag a RIDGID
hidraulikus csohajlité gépekhez valé kiegészi-
tokkel, a jelen utmutatonak megfeleléen hasz-
nalja. Egyéb felhasznalds, ill. a hidraulikus csé-
hajlité atalakitasa karosithatja a szerszamot és a
kiegészitoket, ill. személyi sériilést okozhat.

Hidraulikus cséhajlits gép  RIDGID

Kérésre a EK megfeleléségi nyilatkozatot (890-011-320.10)
kiilon fiizet alakjaban mellékeljik a jelen kézikonyvhoz.

IHa kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcso-
latban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

- Latogasson el a www.RIDGID.com vagy
www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a RIDGID
helyi kapcsolattartasi pontjat.

- Forduljon a RIDGID mUszaki szolgaltatasi
részlegéhez az rtctechservices@emerson.com
cimen, illetve az USA-ban és Kanaddaban a
(800) 519-3456 szamon.

Leiras és miiszaki adatok

Leiras

A RIDGID® hidraulikus cséhajlité gépeket a kiviteltdl flg-
gden '/,"-tél 3"-ig terjedd atméro;ji fémcsovek precizids
hideghajlitasara fejlesztették ki. A RIDGID hidraulikus
cs6hajlitd gépek felfelé kihajthatd keretfeles kialakita-
sanak koszonhetéen a csé a bedllitdshoz és a kivételhez
konnyen hozzaférhetd. A hajlitdgépek kézi és villamos

kivitelben is kaphatok. A cs6é behelyezését és kivételét
megkonnyitd, nyitott keretes valtozat is kaphato.

ARIDGID hidraulikus cséhajlité gépeket dltalanossagban
a kovetkez6 tipusu csovek hajlitasara fejlesztették ki:

« EN 10255 kdzepes és nehéz sorozat

« ASTM A53, Schedule 40 and 80

+ DIN 2440, 2441 sorozat

+ BS 1387 kdzepes és nehéz sorozat

+ GB/3091 (ISO 559) kozepes és nehéz sorozat
Lehet, hogy a vastagabb falu, ill. magasabb keménység(i
(75 HRb felett)/szilardsagu (455 MPa szakitdszildrdsag
felett) csovek nem hajlithatok. A fent felsoroltakhoz ha-
sonlo kiilsé atmérdji és falvastagsagu csé az anyagjel-
lemzéitdl fliggben lehet, hogy hajlithatd. A vékonyabb
falu csovek hajlithatok, de esetlegesen megtoréssel, de-
formacidval kell szdmolni a hajlitas tertletén.

lkonok

Az elektromos I Bekapcsolas
berendezéseket ne dobja kia
haztartasi hulladékkal egyiitt. o

Kikapcsolas

|
@ Betoltécsonk
e

; Tomeg
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RIDGID Hidraulikus cséhajlité gép

Szivattyukar

¢ Biztositocsapok

Egyenesito
sablon

U-biztosit6” Saroktamaszok T
Hajlitésablonok

1. abra - Hidraulikus cs6haijlité gép, 2"-es és 3"-es, kézi
miikodtetésii egység

2. dbra - Hidraulikus csohajlito gép, 2"-es és 3"-es, villa-
mos miikodtetésii egység

3. dbra - Nyitott keretes csohajlité

Model HB382
Type 2inch
Serie No. HBN00100¢0310

P Max [400 Bar
Oil 1.2]1.

Motor [ Jkw

1A — 1 Min.
vV [J[CHz

Capacitor [JuF

R

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

4, abra - A gép sorozatszama

A gép sorozatszama a szivattyu oldalan taldlhaté. Az
utolsé 4 szamjegy mutatja a gydrtds hénapjat és évét.
(03 =honap, 10 =év).

A megfelel6 anyagok és telepitési,
csatlakoztatasi és alakadasi médszerek megvalasztasa
a rendszer tervezéjének és/vagy telepitéjének felel6s-
sége. A nem megfeleléen megvalasztott anyagok vagy
modszerek rendszerhibat okozhatnak.

A rozsdamentes acél és mas korréziéallé anyagok a te-
lepités, csatlakoztatas és alakadas soran szennyezédhet-
nek. Ez a szennyez6dés korrdziét okozhat, ami idd el6tti
meghibdsodashoz vezethet. Minden telepitési munkalat
megkisérlése el6tt gondosan elemezni kell az adott lize-
mi feltételekhez megfelelé anyagokat és modszereket,
beleértve a vegyszereket és a hdmérsékletet is.
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_ Hidraulikus cséhajlits gép  RIDGID

Miiszaki adatok

Cs6haijlité gép
Szivattyd Motor A berendezés hozz S::::te;s'
Modell | Kapaci- .- | Dugattyterd, | Szivattyu — p > .| Standard Lada méretei, H
. F. 1 (nyomasa . p . (Teljesit-|vetdleges méretei, H| .1
sz. |tas,inch (bar) kN(kilofont) | tipusa |Fesziiltség és mény, xSz2x M (cm) hajlitésablonok font| kg XSzXxM (cm)

frekvencia

HB382 | */s"-2"| 450 90(20.1) | Gtmutatd N/A N/A 73x63,5x62 W03 (159 72| 82x33x49,5

28.8"x25"x244" | 1,1/,"2" 32.3"x13"x
19.5"
HB382E | */;"-2"| 450 90(20.1)  |Elektromos| 230/50Hz 10 | 1,4 73x63,5x43 55553517 1211 96 | 82x39,5x60
230/60Hz30 | 1,5 | 28.8"x25"x16.9" | 17,1/, 2" 32.3"x15.6"x
23.6"
115/60Hz 10| 14
400/50Hz30| 1,5
HB383 | /;"-3"| 450 146 (32.7) | Gtmutatd N/A 755x103x62 | /"0 | 3441156 | 117 x37,5% 49,5
29.8"x40.6"x24.4" | 1/,,1/,52", 46.1"x14.8" x
2,3 19.5"
HB383E | */"-3" | 450 146 (32.7) |Elektromos| 230/50Hz 10 | 1,4 75,5x103 x 62 31045351 14011182 | 117 x46,5x 62
230/60Hz30 | 15 |29.8"x40.6"x244" | 1/, 1,2, 46.1"x18.3"x
2',"3 24.1"

115/60Hz 10| 1,4
400/50Hz30 | 1,5

HB0382 | */s"-2"| 450 90(20.1) | Gtmutatd N/A N/A 70.5x65x62 | */" 431" 1202 92 | 82x33x49.5

28" x25.5" x 24" 17517, 2" 32.3"x13"x
19.5"
HBO382E| */;"-2" | 450 90(20.1)  |Elektromos| 230/50Hz 10 | 1.4 70.5x65x43 | 351" 12551116 82x39.5% 60
230/60Hz30 | 1.5 | 28"x25.5"x16.9" | 17,1/, 2" 32.3"x15.6"x
115/60Hz 10| 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5

Uzemi hémérséklet: 14°F .. 122°F (-10°C .. 50°C) (Tovdbbi informdciokért Idsd a Karbantartds c. fejezetet.)

=

Minden cséhajlité géphez a mérettartomanynak megfelel hajlitésablonokat és saroktdmaszokat melléke-
[ink. A gépeket Ujrafelhasznalhaté falddaba csomagolva szallitjuk. A hajlitésablonok az EN10255 és azzal
egyenértékl szabvanyoknak megfelelé csovekhez illenek, az aldbbiak szerint:

Hajlitésablon
Névleges (s0 kiilsé . g .
cs6m e% ot dtmérdie Falvastagsag Hajlitasi sugar* Tomeg (56 tinusa/Stan-
Katalégussz. MIN. MAX. dpard
Inch Inch | mm Inch mm font kg
Inch mm Inch mm
37218 A 0540 | 13,5 | 0,08 2,2 0,16 4 2,36 60 2,2 1 [EN10255, ASTM A53
37223 3" 06751 17,2 | 0,09 2,3 0,16 4 1,77 45 1,8 0,8 |EN10255, ASTM A53
37228 " 08401 21,3 | 0,10 2,6 0,16 4 1,97 50 24 1,1 |EN10255, ASTM AS3
37233 34" 1,050 | 269 | 0,10 2,6 0,16 4 3,15 80 4,0 1,8 |EN10255, ASTM AS3
37238 1" 13151337 | 013 3,2 0,20 5 433 110 4,0 1,8 |EN10255, ASTM A53
37243 1" 1,660 | 424 | 013 32 0,20 5 531 135 4,6 2,1 |EN10255, ASTM A53
37248 14" 1,990 | 483 | 0,13 32 0,20 5 6,10 155 9,5 4,3 |EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0,14 36 0,22 55 8,66 220 144 6,5 |EN10255, ASTM A53
37258 2'," 28751761 | 0,14 3,6 0,28 7 12,60 | 320 38,5 17,5 |EN10255, ASTM A53
37263 3" 3,500 | 889 | 0,16 4 0,30 7,6 1535 | 390 59,9 27,2 |EN10255, ASTM A53

* Hajlitasi sugar a csé kézépvonaldig.  ** Tovabbi informaciokért lasd a leirast.
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Szemrevételezés a hasznalat elott

A FIGYELMEZTETES

Minden hasznalat el6tt vegye szemiigyre a cs6hajli-
to gépet, és haritson el minden problémat az elekt-
romos aramiitésbol, zizasos sériilésbol és egyéb
okokbdl szarmazé komoly sériilések, illetve a gép
megsériilésének elkeriilése érdekében.

1. Villamos lizem( cs6éhajlité gép esetén ellendrizze,
hogy a fékapcsolé OFF (kikapcsolva, O) helyzet-
ben van-g, és a tapkdabelt kihuztak-e.

2. Takaritson le mindennemdi olajat, zsirt vagy szeny-
nyezédést a csbhajlitd géprdl, beleértve a karokat
és kezel6elemeket is. Igy a cs6hajlité gép jobban
szemrevételezhetd, hasznalat kozben pedig kisebb
eséllyel csuszik ki a kezébél.

3. Ellendrizze a cs6hajlitéd gépen az aldbbiakat:

« Hidraulikus szivargdasok. Ellendrizze, sziikség ese-
tén dllitsa be a hidraulika-olaj szintjét (Idsd a Kar-
bantartds fejezetet).

« Nincs-e barmelyik alkatrész eltorve, megrepedve,
eldeformalédva, kiesve, rosszul beigazitva vagy
beakadva, illetve nem all-e fenn olyan egyéb
korilmény, amely gatolnd a gép biztonsagos és
normal hasznalatat.

« Repedések vagy torések a hajlitésablonokon és a
saroktdmaszokon.

« Ellendrizze, hogy a tapkabel és a dugé nem mu-
tatja-e sériilés vagy atalakitas nyomait (pl. vagott
sériilések, hianyzo foldelédugd, stb.).

« Afigyelmeztet6 cimke megléte és olvashatdsaga.
Ldsd a 5A és 5B dbrdt.

Ha problémat tapasztal a cs6hajlitdé gép ellenbrzé-

se soran, akkor ne hasznalja, amig ki nem javitjak a

problémat.

5A abra - Figyelmezteto cimke (kézi)

5B abra - Figyelmeztet6 cimke (villamos)
4. Habarmilyen egyéb eszkdzt hasznal, akkor azok itmu-

tatdsai alapjan végezze el az ellendrzésiiket és karban-
tartasukat, hogy biztosan megfelel6en mikodjenek.

A gép és a munkateriilet elrendezése

A FIGYELMEZTETES
[ ]

~

A csohajlito gépet és a munkateriiletet az alabbi
eljarassal készitse el6o az aramiités, gépborulas,
zGzodas és egyéb okok miatti személyi sériilés koc-
kazatanak csokkentése, valamint a cs6hajlité gép
sériilésének megeldzése érdekében.

1. Olyan munkatertletet valasszon, amelyre érvénye-
sek a kovetkezbk:

« Van megfelel6 megvildgitasa.

« Nem taldlhat6 a teriileten gyulékony folyadék,
g6z vagy por, amely konnyen langra lobbanhat.
A berendezés nem robbanasbiztos, és szikrat
kelthet.
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+ A berendezésnek és a kezelének egyarant tiszta,
vizszintes, stabil és széraz helye van.

- Van megfeleléen foldelt, megfelel6 fesziiltségl
tapaljzat. Ha bizonytalan, ellenériztesse az aljza-
tot szakképzett villanyszerel6vel.

. A berendezés el6készitése eldtt tisztitsa meg a
munkateriiletet. Az esetleges olaj- és folyadékfol-
tokat torolje fel. Tavolitson el minden olyan targyat,
aminek a ¢s6 hajlitas kozben nekittkdzhet.

. Ellendrizze a hajlitand6 csovet és a telepités tertile-
tét, és vizsgalja meg, hogy a feladathoz a megfelelé
szerszamot és hajlitésablonokat valasztotta-e. Ldsd
a Mszaki adatok fejezetet. Ne kisérelje meg olyan
¢s6 hajlitasat, aminek adatai nem felelnek meg a
cs6hajlitd gép miszaki adatainak. Ez ugyanis karo-
sithatja a cs6hajlitd gépet.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alkalmazandé be-
rendezést megfeleléen ellendrizték-e.

Henger

Forgopant

Haijlitokeret Az U-biztositét

teljesen helyezze be

6. abra - 2"-es és 3"-es cs6haijlito gépek dsszeszerelése

5. Osszeszerelés

Minden cs6haijlitd gépet a padldn, ill. egyéb megfe-
lel6 fellleten kell feldllitani. A cs6hajlité gép részei
nehezek és kényelmetlenil kezelheté alakuak. Meg-
feleld szallitasi és emelési modszereket hasznaljon.

Ha hasznalja a tartozékként rendelhetd kerekes all-
vanyt vagy a forgathaté haromlabat, akkor ezeket is
az utmutato szerint allitsa fel.

« A hajlitokeretet a forgdpantos oldalaval felfelé he-
lyezze el.

« A munkahenger végét vezesse a hajlitokeret vé-
gén levé nyilasba. A munkahengeren levé hornyot
allitsa a hajlitokeret hatoldalanak sikjahoz.

« TeljesenvezessekeresztiilazU-biztositotahajlitokeret
és a munkahenger kozotti 6sszekottetésen.

Hidraulikus cséhajlits gép  RIDGID

+ Azalsé keretfélbe, a hajlitand6 csé méreteinek meg-
felel6 furatokba helyezze el a saroktamaszokat.

+ Vezesse at a saroktamaszokat rogzité csapokat a
keretfeleken.

8. abra - Osszeszerelt nyitott keretes csohaijlité

6.

Két teljes fordulatnyit nyissa a munkahengeren levé
betoltésapkat. lgy a megfelelé miikddéshez sziiksé-
ges leveg®d a tartdlyba keriilhet. (Ldsd a 11. dbrdt.)

A csohajlito gép betaplalasanak felépitése

1.

2.

Ellendrizze, hogy a fékapcsold ( | /O) OFF (kikap-
csolva, O) helyzetben van-e.

Ellendrizze, hogy a tapkabel nem a munkaterileten
keresztiil vezet-e. A kabelt a szabad terlleten ke-
resztll vezesse az aljzathoz, és szaraz kézzel kdsse
be azt. Minden csatlakozast szarazon, a foldtél tavol
kell tartani. Ha a csatlakozézsinér nem elég hosszu,
hasznaljon olyan hosszabbitokabelt, amely:

- Jo dllapotban van.

« A szerszaméhoz hasonlé hiromeres dugasszal
rendelkezik.
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« Kiltéri hasznélatra engedélyezett, és a kabeljelo-
Iés tartalmazza a W vagy W-A bet(ket (pl. SOW),
illetve megfelel a HO5VV-F, HO5RN-F tipusok ko-
vetelményeinek vagy az |IEC tipuskialakitasi kdve-
telményeknek (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

- Kabelkeresztmetszete megfelel (16 AWG (1,5 mm?)
max.50' (15,2 m) hosszesetén, 14 AWG (2,5 mm?) 50'
-100' (15,2 m-30,5 m) hossz esetén). Ha a kereszt-
metszet tul kicsi, a kdbel tulmelegedhet, megol-
vadhat rajta a szigetelés, és tlizet vagy egyéb kart
okozhat.

Miikodteto
kapcsolo

Foékapcsolo

9. abra - A villamos hajlitogép kezel6szervei

3. Ellenérizze, hogy a cséhaijlitd gép megfeleléen m-
kodik-e.
Allitsa a fékapcsolét ON (bekapcsolva, |)helyzetbe.
Nyomja le, majd engedje fel a miikddteté kapcsolot.
Ha a f6- és a m(ikodtetd kapcsolonak nincs hatasa
a motor mlkodésére, akkor a probléma kijavitasaig
ne haszndlja a cséhaijlitoé gépet.

Nyomija le és tartsa lenyomva a mdkodtet6 kapcso-
I6t. Vizsgalja meg, hogy a gép jol van-e beigazitva,
nem szorul-e, nem ad-e ki furcsa hangot, és nem
tapasztalhato-e barmi szokatlan. Engedje fel a mu-
kodteté kapcsolét. Ha valami szokatlant tapasztal,
ne haszndlja a gépet, amig meg nem javitjak.

Allitsa a fékapcsolét OFF (kikapcsolva, O) helyzetbe.

Hasznalati utasitas

A FIGYELMEZTETES

B

Hajlitas kozben ujjat, kezét tartsa tavol a hajlitas-
ban részt vevo alkatrészektdl és a munkadarabtoél.
Ujjai, keze, ill. egyéb testrészei beszorulhatnak,
osszezuzédhatnak, eltorhetnek, sot, levagodhat-
nak, ha beakadnak a cs6hajlitoba, ill. a hajlitasban
részt vevo alkatrészek és mas targy koze.

Megfelelden tamassza meg a szerszamot és a cso-
vet. Ezzel megeldzheti a cso és a berendezés felbo-
rulasat.

A cs6 a hajlitas soran mozog, igy litéses, zlizasos
sériilést okozhat. Hajlitas elott ellendrizze, hogy a
cso koriil elegend6 hely van-e.

Kovesse a kezelési utasitasokat a beakadasbal,
litésbol, zuzasbol, aramiitésbol és egyéb okokbol
szarmazo sériilések veszélyének csokkentése ér-
dekében.

A cso behelyezése

1. Bizonyosodjon meg, hogy a berendezés és a mun-
kateriilet is megfeleléen lett Gsszeallitva, illetve
hogy a munkaterileten nincs-e szemlél6d6 vagy
egyéb zavaré tényezd. Ellenérizze, hogy a fékap-
csolé OFF (kikapcsolva, O) helyzetben van-e.

2. Sziikség esetén jel6lje meg a csévet a majdani haj-
litds helyén-
3. Sziikség esetén nyissa fel a felsé keretfelet.

4. Vélasszakiahajlitand6 cséhozmegfeleld hajlitdsablont.
A hajlitdsablonokon fel van tlintetve azok mérete és
kataldgusszama. Tovdbbi informdcidkért Idsd a md-
szaki adatokat. Helyezze a hajlitésablont a dugaty-
tyu végére.

5. Helyezze a hajlitand6 csovet a hajlitésablon elé.
Sziikség esetén helyezzen tdmaszokat a csé ala
ugy, hogy az a hajlitdshoz megfelelé pozicidba ke-
riljon. A halitésablon kozepén az igazitast segitd
jel talalhaté. Megfelel6en tdmassza ala a csovet, el-
kertilendd a cs6 és a cs6hajlité felbillenését a hasz-
nalat kdzben.
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6. Vigyen fel zsirt a saroktamasz csével érintkezé fe-
[lletére. Helyezze a tAmaszokat a hajlitokeret meg-
feleld, kijelolt furataiba. A saroktdamaszokat min-
denképpen a megfelels, szimmetrikus furatokba
kell helyezni, kiildnben a cs6hajlité gép a hasznalat
soran megsértlhet.

10. abra - A cs6 behelyezése

7. Zarja a hajlitokeretet, és mindkét keretfélbe vezes-
se teljesen be a saroktdmaszok csapjait. A sarokta-
maszokat ugy igazitsa el, hogy a szdgjelzdk zérus-
jelzései a felsé keretfélen levé jeldléshez essenek
(ldsd 12. dbra).

A nyitott keretes hajlitégépek nem rendelkeznek
szogjelzbvel. A csapokat teljesen be kell vezetni az
also keretfélbe.

8. Megfelel6en tdmassza meg a szerszamot és a csovet.

A dugattyu elotolasa/visszahuzasa

A hidraulikus szivattyu kiold6 forgatdgombjat forgassa
az ramutatd irdnyaba, a zart (dugattyu elbre) pozicidba
(Ldsd 11. dbra.) A dugattyt visszahuzésdhoz a kioldé for-
gatégombot forgassa az ramutatéval ellentétes irdny-
ba. A dugattyut ekkor a belsé rugd visszahuzza.

Kézi szivattyu

A dugattyu el6tolasahoz a szivattyukart mozgassa fel- és
lefelé. Kartoldatot ne hasznaljon. Ez ugyanis karosithatja
a fogantyut, ill. megcsuszva sériilést okozhat.

Hidraulikus cséhajlits gép  RIDGID

11. abra - A kiold6 forgatégomb poziciéi
(Elétolas/Visszahuzas)

Villamos szivattyu

Allitsa a fékapcsolot ON (bekapcsolva, 1) helyzetbe. A
dugattyu el6toldsahoz nyomja le a mikodtetd kapcsolét.
A fékapcsolét vigye OFF (kikapcsolva, O) helyzetbe, ha
nem hasznalja a gépet, ill. ha visszahuzza a dugattyut.

A cso hajlitasa

1. Alljon a munkahenger mellé, ugyanarra az oldalra,
ahol a kioldégomb is elhelyezkedik. Ne nyuljon at a
gépen az lizemeltetéshez. Tolja el6 a dugattyut. Ha
a hajlitésablon hozzaér a cs6hoz, akkor lassan, dva-
tosan tolja el6 a dugattyut, és a sablonnal keriiljon
a hajlitas helyére. Folytassa a dugattyu elétoldsat
addig, amig a csé éppen hozza nem ér a sarokta-
maszokhoz. Ujjat, kezét vagy mas testrészeit ne
tartsa olyan helyen, ahol azok beszorulhatnak vagy
0sszezUzddhatnak.

2. Ellendrizze, hogy a saroktdmaszok a hajlitandé
csének megfelel6 helyen vannak-e (a kereten levé
jelolés alapjan), és a biztositocsapok megfeleléen
at vannak-e vezetve a keret mindkét felén (Ldsd a
12. dbrdt). Ha nem, akkor a cséhajlitdé gép haszna-
lat kozben megsériilhet. A csé végeinek elegendd
mértékben tul kell nyulniuk a saroktdmaszokon ah-
hoz, hogy a cs6 hajlitas kozben se csuszhasson ki.
Ldsd az 1. tdbldzatot.
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1. tablazat - Minimalis cs6hossz a biztositocsap ko-

zépvonalan tul
(s6 mérete, kiilsé atméré | Min. tavolsag, tiiske kozépvona-
latol a cs6 végéig
Inch mm Inch mm
'y 13,5 1,6 40
’fy 17,2 1,6 40
'/, 21,3 1,9 47
), 26,9 2,0 51
1 33,7 2,1 54
1, 424 23 58
1, 48,3 2,5 63
2 60,3 2,2 56
1
23/7 gg; ;; gg 14. abra - A nyitott keretes cséhajlité miikodtetése

Csoméret- e 14k - -
jelolések 3. A dugattyu el6étolasanak folytatdsaval hajlitsa meg

a csovet. A csé hajlitdsa kozben a végek elmoz-
dulnak. Maradjon tavol a mozgé csétél. Figyelje a
szogjelzéket (15. dbra). A teljes hajlitasi szog koril-
belll megegyezik az egyes szogjelzék altal muta-

Biztositécsapo ] tott érték atlagaval.
teljesen
behelyezve,
megfelel6
pozicioban

T ‘vt ;.
helyzet

12. abra - A szdgjelz6 bedllitasa - A hajlitas kezdete

Szogjelzo

15. dbra - Szdgjelzo - A hajlitas vége

Figyelje a kifelé mozgd dugattyut. Ha a dugattyun
meglatja a kisméret( hornyot (76. dbra), akkor fejez-
ze be az elétoldsat, mert kiilonben hidraulikus szi-
vargas léphet fel, és a dugattyu karosodhat.

4. Bizonyoscséméreteknél (2'/,"3") a 90fokos haijlitas-

hoz dugattyutoldatra van sziikség. Ha a dugattyun
13. dbra - A kézi hajlitégép lizemeltetése levé horony (16. dbra) lathatéva valik, akkor szakit-
sa meg az el6tolast. A csének megfelel6 aldtamasz-
tassal kell rendelkeznie, hogy ne mozdulhasson el,
és ne eshessen le. A kioldd forgatbgombot forditsa
a kioldasi pozicidba, és huzza vissza a dugattyut
elegendé mértékben ahhoz, hogy a toldatot be le-
hessen helyezni a dugattyu és a hajlitésablon kozé.
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Helyezze be a toldatot, és 6vatosan tolja elé a du-
gattyut. Ujjat, kezét vagy mas testrészeit ne tartsa
olyan helyen, ahol azok beszorulhatnak vagy 0sz-
szezuzddhatnak.

16. abra - Horony a dugattyun

Dugattyutoldat

17. abra - A dugattyutoldat behelyezése (a jo lathatosag
érdekében az abran nyitott allapotban, cs6
nélkiil)

Ha a hajlitds szoge elérte a kivant értéket, akkor
szakitsa meg a dugattyu el6tolasat. Ne prébaljon (a
sz6gjelzé szerint) 90°-ndl nagyobb szogl hajlitast
végezni, ekkor ugyanis a csé megtorhet, és egyéb
problémak is felléphetnek. A hajlitasi szog pontos
megméréséhez derékszdgre vagy mas méréeszkdz-
re lehet szlikség. Inkabb a kivant végleges szognél
kisebbre hajlitsa a csdvet, mert a tovabbi hajlitas
kdnnyebb, mint a kiegyenesités. A dugattyu vissza-
huzasakor a c¢sé visszarugdzhat. Ezt a jelenséget a
hajlitasi szog kialakitasakor figyelembe kell venni.

Hidraulikus cséhajlits gép  RIDGID

5. Ha a hajlitas elkésziilt, akkor allitsa a fékapcsolot
OFF (kikapcsolva, O) helyzetbe. A kioldé forgaté-
gombot a visszahuzési pozicidba forgatva huzza
vissza a dugattyut.

6. Vegye ki a csovet a cs6hajlitdé gépbdl. Ha szliksé-
ges, akkor vegye ki a biztositécsapokat és a sarok-
tamaszokat, ill. nyissa fel a fels6 keretfelet. Ha a
hajlitésablon a cséhoz tapadt, akkor fadarab vagy
puha kalapacs segitségével lelitogetheté réla. A
hajlitésablon eltavolitadsdhoz ne hasznaljon normal
kalapacsot, vését vagy egyéb kemény szerszamot.
Ezek ugyanis kérosithatjak a hajlitdsablont, és sze-
mélyi sériilést okozhatnak.

Gorbiilet kiegyenesitése

A gorbllet kismérték( (max. kb. 10 fokos) kiegyenesité-
séhez egyenesitd sablon all rendelkezésre. Az egyenesi-
t6 sablon hasznalatakor a gorbiilet deformalodhat. Bizo-
nyos esetekben (pl. a 2'/,” és 3" méretl csdvek 90 fokos
gorblleteinél) az egyenesitd sablon nem hasznalhaté. A
sablon alkalmazasa:

1. Helyezze az egyenesitd sablont a dugattyu végére.

2. Acsovetugy vezesse el, hogy a gorbulet azegyene-
sit6 sablonhoz, a két szar pedig a két saroktdamasz-
hoz érjen. A cs6hajlitdé gép sérilését elkeriilendd
ellenérizze, hogy a csé szimmetrikusan all-e, és a
saroktdamaszok a megfelel6 helyzetben vannak-e.

Egyenesito
sablon

Saroktamaszok
pozicidja

18. abra - Gorbiilet kiegyenesitése

3. Az"A cs6 hajlitdsa" ¢. rész Utmutatasai szerint jarjon el.
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Karbantartasi utmutato

A FIGYELMEZTETES

A termék hosszu élettartamanak megorzése, vala-
mint az aramiitésbol és egyéb okokbodl szarmazé
sériilések veszélyének csokkentése érdekében az
alabbi eljarasok szerint végezze a hidraulikus cs6-
hajlité gép karbantartasat.

Tisztitas

Tiszta, szdraz, puha textillel minden hasznélat utan ta-
volitsa el az olajat, szennyez6dést a cséhajlité géprél
és a hajlitésablonokrdl. Forditson kilonos figyelmet a
dugattyura és a dugattyurudra. Tavolitson el minden
olyan szennyez6édést, amely megkarcolhatja a poliro-
zott részeket, ill. kdrosithatja a tomitéseket. Ha szliksé-

ges, a hajlitésablonok és a saroktdmaszok drétkefével
tisztithatok.

Kenés

Havonta, ill. sziikség esetén enneél gyakrabban konny(
gépolajjal vagy -zsirral kenje meg a forgaspontokat, a
forgépantot és a biztositdcsapokat. A hidraulikus rend-
szer részegységeire ne vigyen fel olajat.

Hidraulikaolaj
Szint ellendrzése/Hidraulikaolaj betoltése

Minden haszndlat elétt ellenérizze az olajszintet. A cs6-
hajlité gépet teljesen behuzott dugattyaval helyezze
egyenletes, vizszintes fellletre. Vegye ki az olaj szell6z6-
sapkajat — az olajnak a betdltényak aljdval egy szintben
kell lennie. Sziikség esetén toltson be Shell Tellus 32 vagy
azzal egyenértékl, magas mindségu hidraulikaolajat,
majd helyezze vissza az olaj szell6z&sapkajat. Az olaj
szell6z6sapkajanak helye a 10. dbrdn lathaté.

Olajcsere

Evente, ill. stir( hasznalat vagy poros kérnyezet esetén
ennél gyakrabban cserélni kell a hidraulikaolajat.

A hidraulikus henger szivattyds végét helyezze a
hidraulikaolajat befogadni képes tartélyba. Kozvetlendl
a henger alatt dug6 helyezkedik el (79. dbra). Vegye ki a
dugot, a szUir6 rugdjat és a sz(ir6t. Varjon, amig a hidra-
ulikaolaj kifolyik. Vegye ki az olaj szell6z6sapkajat — az
olajnak a betdltényak aljaval egy szintben kell lennie. A
hidraulikaolajat az anyagbiztonsagi adatlap (MSDS), va-
lamint a helyi el6irasok szerint artalmatlanitsa.

19. abra - Hidraulikaolaj leereszt6é dugdja; hozzaférés a
szlir6hoz

A sz(ir6t tiszta hidraulikaolajjal ledblitve tisztitsa meg.
Szerelje vissza a tisztitott vagy Uj sz(ir6t, a rugét és a du-
got. A hidraulikaolaj betoltésére vonatkozd utmutatas-
ok szerint toltse fel a cs6hajlitd gépet hidraulikaolajjal.
Mukodtesse a cs6hajlitd gépet tobb cikluson keresztil,
eltavolitva a leveg6t a rendszerbdl. Ellenérizze a hidrau-
likaolaj szintjét.

Olajkapacitas

HB382/382E, HBO382/382E 1,2 liter
HB383/383E 1,6 liter

Uzem alacsony hémérsékleten

Ha a hidraulikus cséhaijlitd gépet alacsony (14°F (-10°C)
-nal alacsonyabb) hémérsékleten mdkodtetik, akkor a
hidraulikaolajat tanacsos lecserélni az ilyen h6mérsék-
lethez megfeleld, magas mindségd hidraulikaolajra.
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Tartozékok

A silyos sériilés kockazatanak csokkentése ér-
dekében csak kifejezetten a RIDGID hidraulikus
hajlitogépekhez tervezett és javasolt, alabb felso-
rolt tartozékokat hasznaljon. Egyéb, mas készii-
lékhez valé kiegészitoknek a RIDGID hidraulikus
hajlitogépekkel torténo hasznalata veszélyes lehet.

Hidraulikus cs6hajlit6é gép - Tartozékok

Katalogussz. | Leiras

37293 Tiiskék, HB382/HB382E

37273 Saroktamaszok, HB382/HB382E

37603 U-biztosité, HB382/HB382E

37618 Egyenesitd sablon, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 Tiiskék, HB383/HB383E

37278 Saroktamaszok, HB383/HB383E

37838 U-biztosit6, HB383/HB383E

37828 Labkerekek, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 Forgathaté haromldh, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

38568 Toldat, HB-383/383E

42533 Saroktamaszok, HB0382/HB0382E

42543 (Csapok, HB0382/HB0382E

A gép tarolasa és szallitasa

A hidraulikus hajlitégépet beltéren,
illetve es6tdl megfeleléen védve kell tarolni. A gépet
zarhato helyen tartsa, hogy ne keriilhessen gyermekek
vagy a hidraulikus hajlitdgépek kezelésében nem jartas
személyek kezébe. Gyakorlatlan felhaszndlé kezében a
gép sulyos sérilést okozhat. 14°F (-10°) és 122°F (50°C)
kozotti hdmérsékleten tarolando.

A hidraulikus hajlitogép mozgatashoz valé felkészitése
keretében mindig zarja a henger betdltésapkajat. Igy a
hidraulikaolaj nem szivéroghat ki.

Hidraulikus cséhajlits gép  RIDGID

Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem megfeleld szervizelés vagy javitas nem biz-
tonsagos lizemeltetést eredményezhet.

A, Karbantartasi utasitas” cim( részben a gép szlikséges
karbantartasanak nagy része le van irva. Az olyan prob-
I[émak elharitasat, amellyel az emlitett rész nem foglal-
kozik, a RIDGID hivatalos szervizének szakemberére kell
bizni.

A késziléket a RIDGID fliggetlen, jogosult szervizkdz-
pontjaba vagy a gyarba kell visszajuttatni.

Ha tajékoztatasra van sziiksége a legkozelebbi RIDGID
fliggetlen, jogosult szervizkozpontrél, vagy barmilyen,
szervizeléssel vagy javitassal kapcsolatos kérdése van,

+ Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

« Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.
RIDGID.eu cimre, és keresse meg a RIDGID helyi
kapcsolattartasi pontjat.

« Forduljon a RIDGID m{szaki szolgaltatasi
részlegéhez az rtctechservices@emerson.com
cimen, illetve az USA-ban és Kanadaban a (800)
519-3456 szamon.

Artalmatlanitas

A hidraulikus cs6hajlité gép alkatrészei értékes nyers-
anyagokat tartalmaznak, és Ujrahasznosithatok. Az On
lakéhelyén az Ujrahasznositdssal erre szakosodott szer-
vezetek foglalkoznak. Az alkatrészeket a helyi el6irdsok-
nak megfelel6en artalmatlanitsa. Tovébbiinformaciokért
Iépjen kapcsolatba a helyi hulladékkezelési szervvel.

V Az EK orszagaiban: Az elektromos beren-
dezéseket ne dobja ki a haztartasi hulla-
dékkal egytt!

Az elektromos és elektronikus berendezé-

sek hulladékairodl sz616 2002/96/EK irdny-

B v (lletve annak a helyi torvényekben

megvalésitott el6irasai) szerint a mar nem

hasznalhato elektronikus hulladékokat kiilon kell ossze-

gydjteni, és a kornyezetvédelmi el6irdsoknak megfelel6-
en kell artalmatlanitani.
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Hibaelharitas
PROBLEMA LEHETSEGES OKOK MEGOLDAS
A dugattyu nem tolhaté A kiold6 forgatégomb nincs telje-
elo. sen zarva. Zarja a kiold6 forgatégombot.
Két teljes fordulatnyit nyissa a
A betodltésapka zarva van. betdltésapkat.
Alacsony az olajszint. Ellenérizze az olajszintet.
Cserélje a hidraulikaolajat/Tisztitsa meg
Eltdmo6dott az olajsz(iré. a sz(rét.
A levegé eltdvolitdsdhoz mikddtesse
Levegd a hidraulikus rendszerben. terhelés nélkil a hajlitogépet.
A tomitések kopottak/sériltek. Szervizeltesse a hajlitégépet.
A motor nem indul el. A betaplalds nincs csatlakoztatva. Csatlakoztassa a betdplalast.
A motor tul forré. Vérjon, amig a motor lehdil.
Nyomja le a megszakitd visszaallitd kap-
A megszakitd nyitott. csoléjat.
Ellenérizze a betdpldlds megszakitasat.
Olajszivargas. A tomitések kopottak/sériltek. Szervizeltesse a hajlitégépet.
Megtorés, vetemedés a Ldsd az Ismertetés/M(szaki adatok fejeze-
csovon. A cs6 fala tul vékony. tet.
A hajlitésablon mérete nem megfe-
lel6 a cs6hoz. Hasznaljon megfelel6 hajlitésablont.
A cs6 nem hajlithato. A dugattyd nem tolhaté elé. Lasd fent.
A cs6 fala tul vastag/a csé anyaga Ldsd az Ismertetés/M(szaki adatok fejeze-
tul kemény. tet.
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YopavAiko¢ Kouppmadopoc

A\ MPOEIAOMNOIHZH!

Aaaote mMPOOEKTIKA TO mapov
gyxepido xewprotiy mpv xpnot-
HOTIOL0ETE AUTO TO Epyaleio.
Av dev Katavonjoete Kat dev -

PROETE TIC 00NYieC mov mepthap-

Bavovtal o€ auto To eyyelpidio, YépavAiko¢ Kovppmadopog

pﬂOpEi va mpo K}\I]eii I])\E KTpo- Kataypdyre Tov apiBpé oeipdc mapakdtw kai gudéte Tov apiBuo oelpdg Tou mpaidvtog mou

, 6, G . {oKETaL 0TV MVaKIda TEXVIKOV YAPAKTNPIOTIKGV.
mAnéia, mupkaytd fj/kat copapoc Polokera o e

TPAVPATIGPOC. o
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Yopavhiko¢ kovppmadopog RIDGID

TouBola acwalsiag

3TO TTAPOV EYXEIPIOIO XEIPIOUOU Kal TTAVW OTO TTPOIOV XpnolomolouvTtal cUpBoAa kat Aé€eic mpoeidomoinong mou emi-
ONUAivouv ONUAVTIKEC TTANPOPOPIEC YIa TNV aoPAlela. Ot mposidomoinTikEC auTég evOeifelc kal Ta cUPPBoAa emeényou-
vTal O€ AUTH TNV EVvOTNTO.
Auto gival To oupBolo mpoegidomoinong yla B€pata ac@AAelac. XpnOILOTIOIETAL YIa VA GaC TIPOEISOTTOINOEL yia TMOavé
Kivbuvo Tpaupatiopov. Tnpeite mMotd 6Aa Ta PNVUUATA ao@aAeiag Tou akohouBouv autd To UUPBOAO, Yia va amogu-

yete mBavoé tpavpatiopd ri 6avaro.

H évdeién KINAYNOX emonpaivel pia emkivduvn katdotaon, n omoia, edv dev amogeuxBei, Ba odnyroel

o€ Bdvarto 1} coPfapod TPAUUATIOUO.
A MPOEIAOMNOIHZH

H évdein MPOEIAOMOIHZH emonpaivel pia emkivouvn Kataotaon, n omoia, edv Sev amo@euyOsi,

propei va odnyroet og BAvarto 1) coBapo TPAUUATIGUO.

H évde1&n MPOZOXH emionpaivet pia emkiviuvn Katdotaon, n omoia, £dv Sev ano@euxBei, umopei va odnyn-
OEl O€ PIKPOTPAUMATIOUO 1 METPLAC 00BapOTNTAC TPAUUATIONO.

EETTIIH  H évSeién ENISHMANSH emonpaivel TANPo@OpIEC TToU OXETICOVTAL HIE TNV TTPOCTAGIA TTEPIOUCIAKWMV ayaBwV.

EVYE0J

XTUTTNUA 1} oUVONYN.

Autd To oUUBoAo onpaivel 6TL Ba Tipémel va SLOBACETE TIPOOEKTIKA TO EYXEIPIOIO XEIPIOOU TIPIV XPNOIOTIOIOETE TOV EEOTTAL-
opO. To eyxelpidlo XelpLopol epINAUBAVEL ONPOVTIKEG TTANPOPOPIEG YIa TNV A0PAAN Kt opOr Aerroupyia Tou e€omAIoOU.

AuTO T0 GUUBOAO onuaivel 6Tt Ba TTPETTEL va pOPATE TTAVTA YUONA do@aleiag e mAdivr) Bwpdkion 1i Yuaid mpoowrTi-
Oec &Tav XelpileoTe 1 XPNOIOTIOLEITE AUTOV TOV €OTTAIGHO, WOTE VA LEWVETAL O KiVOUVOC TPOUUATIOHOU TWV HATIWV.

Autd To oupPolo emonpaivel kivduvo cuVOMYNG yia Ta X€PLa, Ta SAKTUAA 1| AANA H€PN TOU CWHATOC OOC.
AuTtd to oupPolo emonpaivel Tov kivduvo nhektporAnéiac.

Autd to oUpfoho umodelkvUEL KivOUVO avATPOTTHG TOU HINXAVALATOC, TTOU UITOPEL VA TIPOKAANECEL TPAUHATIONO aTo

Fevikoi KaVOVEC yia TNV ac@aieia*

A NPOEIAONOIHEH
Awafaocte OAEG TIC IPOEISOMOINGELG TTOU APOPOUV
TNV acpdlela Kat 0Aeg Ti¢ odnyiec. H pun tpnon
TWV MIPOEISOMOICEWV Kal TWV 0SNyl1wv pumopei va
npokalécel nAektpomAnéia, mupkayid fj/kai cofa-
PO TPAVHATIGHO.

OYNAZTE ONEZ TIZ MPOEIAONOIHZEIZ KAI
TIZ OAHFIEZ TIA MEAANONTIKH ANAOOPA!

O 6pog «NAEKTPIKO EPYANEIO» TTOU TIEPIEXETAL OTIC TTPO-
€160TTOINOEIC AVAPEPETAL O NAEKTPIKA EPYAAEIQ UE TPO-
podoaoia pevpatoc (e KAAWASI0) Kal 0 NAEKTPIKA Epya-
Agia pe pogpodoaia pmatapiag (xwpic KaAwd1o).

Acpdaleia xwpov gpyaciag

« Alatnpeite To Xwpo epyaciag KabBapo kat pe
KAaAG @WTIONO. Av 0 Xwpocg epyaciag Sev sival
TOKTOTIOINMEVOG N EXEL KAKO QWTIOMO, UITOPE( va
TPoKANBei atuxnua.

« Mnv Balete os Aettoupyia NAEKTPIKA epyalsia
oe mepIBallov pe Kivbuvo avagpAeEnc/ékpnéng,
Omw¢ o€ péPn MOV UMAPXOouV U@AEKTA UYPQ,
aépla 1} okovn. Ta NAeKTPIKA gpyaleia Snuioup-

youv omivOripeg ot omoiol eVOEXETAL VA TIPOKOAE-
oouV ava@AEEN TNG oKOVNG 1 TV avaBuUIACEwWV.

« Kpatiote ta madid Kail ToUG pn HETEXOVTEG
oTNV £pyacia og anéoTaon evoow Xelpi{eoTe
éva NAEKTPIKO gpyaleio. e mepimtwon mepl-
OTIACHWY, UTTOPE( VA XAOETE TOV EAEYXO TOU £pYa-
Aeiou.

HAexTtpikn ac@al&ia

« Ta BUopata oUVEEoNG TWV NAEKTPIKWV Epya-
Agiwv mpémel va Taipralouv pe Tnv avriotoiyn
npifa mapoxn¢. Mnv Sievepyeite moté Kat pe
Kavéva TPOTIo TPOTOMOLNOELG 0TOo BUopa. Mnv
XPNOWHOTOLEITE MPOCTApPUOYEiG ota Buopata
YEIWHEVWV NAEKTPIKWV EPYAAEiwV. Ta LN TPO-
momotnuéva Puouata Kal n oUVOECH TOUG OTIC
OwOoTEC TIPICEC MAPOXNC HEIWVOUV Tov Kivouvo
nAektpomninéiag.

« ATTO@UYETE OMTOLASHTIOTE CWHATIKK EMAPN E
YEIWHEVEG EMPAVEIES, OMWG CWANRVEG, KaAOPL-
P£p, NAeKTPIKEG Kouliveg Kat Yuyeia. Otav 1o
OWHA Eival Yelwpévo, umdpxel auénpévog Kivou-
vo¢ nAektpomnAnéiac.

* To KE(MEVO TIOU XPNOIUOTIOLEITAL OTNV EVOTNTA TWV YEVIKWV KAVOVWY AOPANEIAG TOU TAPOVTOG YXEIPISioU éxel HeTapePBEl Katd AéEn, Omwg amaiteital, ano
7o 1oxVov mpdTumo CSA 745/UL 45. H evétnta autr) mepAapBAVEL YEVIKOUG KAVOVEG aopaAeiag Yia TOANOUG SI0(QOPETIKOUG TUTTOUG NAEKTPIKWV EPYOAEIwV. Agv
1oXUOUV OAEC Ol TPOPUAGEELG VI ONA Ta EPYOAEIX KOl OPIOUEVEC SEV IOXUOUV YIa TO GUYKEKPIEVO EPYANEIO.

257



RIDGID Yopavhiko¢ kovppmadopoc

« Mnv ekOétete Ta NAeKTPIKA Epyaleia o€ Bpo-

XN N vypacia. Evoexopevn Sieiobuon vepou oe

éva NAEKTPIKO epyaleio Ba avérioel Tov Kivduvo

nAekTpomAnéiac.

Mpénel va xpnoponolgite cwotd To KaAwdio.

Mnv Xxpnoonoleite mMOTé To KAAWSI0 yia TN pe-

Tagopd, TNV éAén | v amocuvdeon andé Tnv

mapoxn PEVMATOG TOU NAEKTPIKOU Epyaleiov.

Kpatiote To kaAwdio pakpid amé Ospuotnta,

Aadia, arypnPEG Ywvieg i KivoOpeva pépn Tou

gpyaleiov. Ta kateotpappéva f pmepdepéva Ka-

Awdia av&avouv Tov kivbuvo nAektpomnAniac.

Kata tn xprion evog nAektpikoL epyalegiov og

€§WTEPIKO XWPO, XPNOILUOTIOIOTE EMEKTACH

KaAwdiouv evdedetypévn yia e§wtepikn xpron.

H xprion kaAwdiou evdedetypévou yia xprion o€

e€WTEPIKOUC XWPOUC HEIWVEL TOV KivOuvo nAe-

KTpomAniac.

« Eav n xprion nAektpikol epyaleiov o€ mept-
Ballov pe vypacia gival avamo@euKTn, XPNn-
cpomoljote pia Siaraén pe mpootacia dwa-
KOTTN KUKAwpatog BAGRNng ysiwong (GFCI).
H xprion tng diataéng GFCl pevel Tov kivduvo
nAekTpomAniac.

ZWHATIKI aKEpAIOTNTA

+ Na siote o€ eTOINOTNTA KAl EYPYOPON, CUYKE-
VIPWHMEVOL KOl TIPOGEKTIKOI OTIC EVEPYELEG OAG,
KOl VO AEITOUPYEITE ME YVWHOVA TNV KOV Aoyt-
KN OTavV XPNOIHOTIOIEITE OMOI0SNTTOTE NAEKTPIL-
KO €pyaA€io. Mnv XpNOIMOTIOLEITE NAEKTPIKA
epyalsia otav siote Kovpaopévol | evw Ppi-
OKEOTE U0 TNV EMPELN VAPKWTIKWY OUGIWY,
aAKOOA 1 @appakwv. Mia otiyur anpooediag
KOTA TO XEIPIOMO TOU NAEKTPIKOV EPYAAEIOU, UTTO-
pei va mpokaléoel cof3apd TpavpaTiouo.

+ XPNOIHOTIOLEITE ATOMIKO TIPOCTATEUTIKO £€o-
mAIoMO. Na @opdte mavta e161KA TIPOCTATEUTI-
Ka yvalid. O e€onAIoUOC TPOoaTasiag Tou Xpnol-
MoTTOlE(TAL O€ TETOIOU €I60UC TTEPIMTWOELG, OTIWG
n udoka mpootaciag amd Tn okévn, Ta €18IKA
urToSrjHaTA ACPANEIAC UE AVTIOMOONTIKEG OONEC,
TO KPAVOC ) TO TIPOCTATEUTIKA AUTIWY, TTEPLoPIEL
TOV KivOUVO TPAUUATIOUWV.

+ ATTOTPEYPTE TUXOV U OKOMIUN €KKivnon tou
gpyaleiov. BeBaiwOsite 411 0 StakomTng givan
KA£10T0¢ (Bpioketal atn 0éon off) mpiv cuvdé-
OETE T0 EpYalEio 0TNV MAPOXT) PEVHATOG KA/
oTNn pnmatapia, MPWV ONKWOETE | HETAPEPETE
To gpyaleio. H petagopd NAEKTPIKWY €PYAAE(-
wv e 1o 6AKTUNO oTO SlaKOTTN 1 N Evepyoroin-
0N NAEKTPIKWY EPYOAEIWV v 0 SIAKOTTNG €ival
avolKToC (Bpioketal otn B€on on) evéxouv Kivou-
VO TIPOKANONC ATUXNHATWV.

« A@aIp£oTe TUXOV KAELSI1A pUBMIONG PV Béoe-
TE 10 gpyaleio og Aettoupyia. EQv kdmolo KAe1di
TIOPAMEIVEL TTPOCAPTNUEVO OE TTEPIOTPEPOUEVO
MEPOC TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU PTTOpPEL va TTpo-
KANO&i coapdg TPAUUATIONAC.

« Mnv teviwveoTe yia va @Taocete duonpooita
onpeia. Alatnpeite mMavtote cwoTtn, oTadepn
oTAon Kal TNV 10oppomia oag. Etol, eAéyxete
KOAUTEPO TO NAEKTPIKO €PYAAEIO Qv TIPOKUYEL
KATL ammpoododknTo.

« Qopate kataAAnAn evéupacia. Mnv popdre
@apdia evéupata | koouuarta. Kpatiote ta
HaAALa oag, Ta EVEUMATA KAl TA YAVTIA HAKPId
amod Ta Kivoupeva pépn. Ta eapdid evduuata,
TO KOOMAMATA 1] TO MAKPEIA MAANA PTTOPE( va TTa-
YIOEUTOUV O€ KIVOUEVA PéPN.

- Eav mapéxovtal GUOKEVEG yia Tn ouvdeon Twv
BonOnuatwv e§aywyng kat GUAAOYN G OKOVNG,
BePaiwBeite 6TL €ival cuvdedepéveg Kat OTI
XPNOHOMOoIoUVTAl CURPWVA LE TOV EVOESELY-
Hévo tpomo. H xprion pebodwv GUANOYAC OKO-
VNG UITOPEL VA PEIWOEL TOUG KIVOUVOUC TTOU €X0UV
Aueon oxéon UE auTn.

Xprion Kat ¢povTida Tou NAeKTpIKOU
gpyaleiov

« Mnv {opilete To NAeKTPIKO gpyaleio. Xpnot-
HOTIOLEITE TO OWOTO NAEKTPIKO £pyalsEio yia
TNV EKACTOTE EQaPMOYN oV emBupeite. Otav
XPNOIUOTIOIEITE TO OWOTO EPYAAEIO, UITOPEITE Va
EKTENEOETE KAAUTEPA KAl ACPANECTEPA TNV EPYO-
oia oag Kal cCUPPWVA HE TA TIPOTUTIA E TaA OTTola
oxeOIA0TNKE.

« Mnv xpnotpomnolsite éva NAeKTPIKO epyaleio
av §gv UMOPEITE Va TO EVEPYOTIOINOETE Kal va
TO AIMEVEPYOTIOINGETE amo 1o Stakomtn. Kdbe
NAEKTPIKO epyaleio Tou Sev eival Suvatd va eley-
xOei amo 1o Sakdmtn givat emkivouvo Kal TIPETEL
va UTTOBANNETAL O€ ETTIOKEUN).

+ Amoouvdéate 1o BUCHA aré TRV TNy TPo@odo-
ciag kai/f TNV pmatapia amo To NAEKTPIKO pya-
Agio mpotoU SievepynoETE TUXOV pUOpicELG, aA-
Aaéete e€apTiipara f} amoOnNKeUOETE NAEKTPIKA
gpyaleia. Ta ev Adyw TTPOANTITIKA PETPA AOQa-
Aegiag pewvouy tov Kivouvo va tebei katd Adbog
o€ AerToupyia To NAEKTPIKO pyaleio.

« QUAG&Te Ta avevepyd NAEKTPIKA epyaleia pa-
KPLA amod maidid Kot jnv a@nveTE ATOMA TTOU
Sev givau e€oikeiwpéva pe To NAEKTPIKO gpya-
Agio N TI¢ MapoUoEG 08Nnyieg va XelpLoTOUV TO
NAEKTPIKO gpyaleio. Ta NAeKTPIKA pyaleia ei-
val emikivouva og xépla aveldikeutwy XpnoTwy.
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« Mpaypatomnolgite ocuvTAPNON TWV NAEKTPIKWV
epyaleiwv. EAéy€re yia Tuxov pn eubuypappion
1| LIMAOKAPIGHA TWV KIVOUHEVWV HEPWV, Yia @Oo-
pPé¢ ota eaptipata Kai KA0s AAAn Karaotaon
n omoia evdéxetal va ennpedoel T Asttoupyia
Tou nAeKTPIKOU gpyaleiov. Av unmdapyouv {npiég,
MAPAdWOTE TO NAEKTPIKO EPYAEio yia EmMOKeEUN
TIpIV amod onoladNmoTe Xprion Tou. [ToAAd atuxi-
pata mpokaAouvtal and KK ouvtipnon Twv
NAEKTPIKWV EPYANEIWV.

« Alatnpeite Ta epyaleia KOMAG alyunpa Kat Ka-
Bapa. H ocwotr cuvtripnon Twv gpyai&iwv Ko-
TAG HE ALXHNPEG KOTTTIKEG AKHEG EAAXIOTOTIOOUV
ToV Kivduvo PUMAOKapiouaTOC TOUG Kal KaBloTouv
ToV é\eyXO TOUG EUKONOTEPO.

« XpnolpomolEite To NAEKTPIKO Epyaleio, Ta
e€aptripata Kat Ta KAEISIA KA., GUH@WVA e
T mapovoeg odnyieg, Aappdavovtag vmoyn
TIG CUVONKEG EPYAciag Kal TNV MPoG EKTENEDN
gpyacia. H xprion Tou NAEKTPIKOL €pyalEiou yia
£PYOieC OIAPOPETIKEC ATIO AUTEC YIA TIC OTIOIEC
nipoopiletal pmopei va dnpoupynoel emikivou-
VEG KATAOTAOELG.

ZépPig

« O1epyacisc o€pBig TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiov
TIPEMEL VA TPAYHATOMOIOUVTAL ATIO TIOTOMOl-
npévo avtimpocwmno oépPig, 0 omoiog Xpnot-
HOTMOLEl MOVO TIAVOMOLOTUTIA AVTAAAAKTIKA.
‘Etol, Ba Slao@aloTel n TiPNoN TNS ACPANELAC
TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

E8i1kég mAnpo@opisc yia tnv
acPalsia

A NPOEIAOMNOIHIH

H mapovoa evotnta mepIAapBAavel GNUAVTIKEG TTAN-
po@opisc ac@alsiag £18IKA yla TO CUYKEKPIHEVO
gpyaleio.

AwafaocTte MPOCGEKTIKA AUTEG TIC MPOPUAAEEIC TTpIV
XPNOHOMOINCGETE TOUG USPAUAIKOUG KOUPHTAdo-
poug RIDGID®, yia va meplopicete ToV Kivuvo oUv-
OMYN¢, nAektpomAngiag | @GAAov cofapou Tpavpa-
TIGHOU.

OYNA=TE AYTEZ TIZ OAHTIEZX!

Auto To gyxelpiblo mpémel va mapapével padi pe tov
USPAVAIKO KOUpUITadOpo, WOTE VA UITOPEL va XPNOIUo-
TrolnOei amo To XEIPLoTH.

Yopavhiko¢ kovppmadopog RIDGID

Ac@alsia uSpavAikov Kovppmadopou

+ Katda 1o Koupumdpiopa, pnv mAnoiadete ta da-
KTUAG KAl Ta X€PLOL 0OG OTA TIPOGAPTHLATA KOUp-
prapioparogkaloto cwAfvagpyaciag. Ta dAKTu-
A oac, Ta x€pla 0ag Kal GANA ONUEIQ TOU CWHATOC
oa¢ pmopei va mayideutovy, va cuvBhiBouy, va
OTIAC0UV 1 VA OKPWTNPLOOTOUV Qv TTAYIOEUTOUV
otov koupunmaddpo 1 avdueoa ota e€aptruata
Tou gpyaleiou Kal orrolodAToTe AANO QVTIKEIUEVO.

« Ztnpifre KatdAAnAa to pyaleio kot To GWARvaA.
'Eto1 0a anotparnei to evdeXOUEVO QVaTPOTING TOU
owArjva Kalt Tou e€omAIopoL.

+ O oWARVAG HETOKIVEITOL KOTA TO KOUPUTTAPICHC
KOl LITOPE( VO TIPOKOAEGEL TPAUHATIOUO Ao XTU-
mpan cuvOAYn. BeBaiwbeite éti umdpxel enap-
KAC amooTaon ac@aleiog yupw amo To cwArva
TPV EEKIVAOETE TO KOUPUMAPIOUA.

« O1udpavlikoi kouppmadopol xpnoipomnolovv
vypO VTG UYNARN iEoN yia va TapAayouvV HEYA-
A&g Suvapeig. Yypo umé uPnAn mieon pmopei
va sioxwpnoel oto déppa. E§artiag twv duva-
HEWV AUTWV UMOPEI VO CTTACOUV Kal VA EKTO-
EevBolv eaptiipata, mpokalwvrtag cofapo
TPAVMATIoNd. Katd tn xprion Tou gpyaheiou, va
OTEKEOTE HAKPLA ard TN povada Kal va popdate
TTAvTa KATAANAO TTPOOTATEUTIKO €EOTAIOUO Kal
TIPOOTATEUTIKA YIO TA HATIOL

- 'Eva dtopo mpémel va eAéyxel tn Swadikacia
gpyaociag Kat Tn AElIToupyia TOU HNXAVAHATOG.
‘Otav 10 pnxavnpa givar o€ Agitovpyia, oTnv
MEPLOXN Epyaciag mpémel va BpiokeTal povo o
XEPIOTAG. M' auTOV TOV TPOTIO PEIWVETAL O Kiv-
Suvog TpavuaTIoUOU.

« Mpw amé tn Aettoupyia, Stapdaote Kail Katavo-

NOTE AUTO TO EYXELPiISI0, KABWE Kat TIG TPOEL-

Somoioelg Kat Tig odnyisg mov agopouv 6o

Tov e§O0TMAIGMO IOV XPNGIHOMOLEITAl O€ GUVOU-

aolO pE auto To gpyaleio. Edv Sev tnpnBouv

OAEC oL TTIPOEISOTIONNTEIG KAl Ol 08NYiEC, Pmopei va

MPOoKANBoULV UAIKEC (nuIEC Kal/r) cofapdc Tpau-

MOTIOUOC.

Xpnoyonoiote Tov USPauAiké Koupunmadopo

HOvo o€ GUVSLAGHO pE TpooapTHaTa Udpau-

AikoU koupumadopou RIDGID ocUp@wva e Tig

MAPOUGEG 08NYieC. AlAPOPETIKH Xprion ) TpoTo-

moinon Twv VOPAVAIKWV KOUPUITAadOpwV UIMopEi

va TipokaAéoel (NI oto gpyaleio kal Ta mpo-

COPTNMATA 1) VA TIPOKAAECEL TPAUUATIOMO.

H &nAwon cuppépewong EK (890-011-320.10) Ba cuvo-

Oevel auTo 1o gyxelpidlo oav Eexwplotd PIBAapPAKL @o-

OOV ararteitaL.
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RIDGID Y8pavAikd¢ kouppmadopog _

Edv éxete omoladnmoTe amopia OXETIKA JIE TO CUYKEKPL-

pévo mpoiov RIDGID®:
- Emkolvwvrote pe Tov tomikoé Savopéa RIDGID. ] ,
- Emoke@Beite T SievBuvon www.RIDGID.com ) §<m s
www.RIDGID.eu yia va Bpeite To TANCIEOTEPO KoAwdpog :
onueio emkoivwviag Tng RIDGID otnv meploxn cag. \ m Meipot
— EmMKoIVWwVAOTE HIE TO TUNAMA TEXVIKNAC UTTOOTNPIENG |

¢ RIDGID otnv nAektpovikr SievBuvon
rtctechservices@emerson.com n, yia HIMA kat
Kavadd, kaAéote oto (800) 519-3456.

Kahoum
[ gubuypdappong

<

Neprypagn kat mpodiaypagéc Eiayévec
nsplvpa‘pﬁ MAdivoi
Ot udpaulikoi koupumadopol RIDGID® emitpénouv Yu- Impwyal  o5hvoi Kahovma

XPO Koupumdplopa akpifeiac oidnpocwhivwy Slapé-
TPou amd '/," éwg 3" (avahoya pe ™ povada). Ot udpav-

AKO{ KOUPUTTASOPOL SIMARC AVOIYOHEVNC GayOVaC TNC Ewova 1 - Y6pavhikog koupumadopog 2” kat 3”
Xeipokivntn povada

RIDGID emitpémouv €0koAn poofiacn oto cwArva yia
ToroBétnon kal agaipeon. AatiBevtal XelpokivnTol Kal
nAekTpikoi koupumadopol. AlatiBetal emiong pia ékdoon
QVOIKTAC Olayovag Yla EUKOAN (pOPTWON KAl EKYOPTWON
OWARVWV.

OrudpavAikoi koupumaddpot RIDGID givat cuvrnBwg oxe-
Slaopévol yia KauPn cwArvwy Twv akoAouBwv TUMwv:

- Meoaiou kat Bapéog Tumou katd EN 10255

« ASTM A53, pe maxog SC40 kat SC80

+ DIN 2440, >Ze1pdg 2441

« Meoaiou kai Bapéoc Tumou katda BS 1387

« Meoaiou kat Bapéog Tumou GB/3091 (ISO 559)
H kduyn cwAVWV LE TOIKWHATA PEYOAUTEPOU TIAXOUG
Ka/fy peyoAUTtepnG okAnpotntag (mévw amo 75 HRb)/
avtoxn¢ (mavw amd 66 ksi (455 MPa) Tensile) umopei va
unv eivat duvatr. H Kapyn owhivwv pe GUYKPIoIUN Ewkdva 2 - YSpauvAikog kovppumadopog 2” kat 3”
e€WTEPIKA OIAPETPO Kal TIAKOC TOLXWHATOS TTAPOUOLO HAekTpIKN povada
E AUTO TWV CWAVWV TTOU avagéPovTal UMopEi va sival
duvartr) avdoya pE Ta XOPAKTNPIOTIKA TOU UANIKOU TWwV
OWANVWV. ZWANVEC PE AETTTOTEPA TOIXWHATA UTTOPOUV
va Kap@BoUv al\d evdéxeTal va TTapPOUCIaoTOUV TIPO-
BAquata otpEBAwong otnv meploxr TNG KARYNG.

Ewkovidia
Mnv anoppimtete Tov I Evepyomnoinon
NAEKTPIKO E§OMMGHO padi pe

- TA OIKIAKA amoppippata

OUpa MAPWO!
@? panhipwong

2~

Anevepyomnoinon

Eikéva 3 - Koupumadopog avolkTi¢ olayovag
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Model HB382

Type 2inch

Serie No.  HBN0010GG0310

P Max.

400 Bar
oil 121

Motor [ kw
A [_IMn
Cv OO+
|

Capacitor

R

RIDGID

Manufacturer:
Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A.
Agent:

TeXxvika XapakTnpioTika

YSpavAikdg kovppumadopog RIDGID

O apBuodg oeIPdC Tou PNXAVAHATOG avaypAPETal OTO
AL TNG avTtAiag. Ta teAevtaia 4 Pnegia deixvouv To prjva
KOl TO £€TOG KATAOKEUNG. (03 = prvag, 10 = €10¢).

IEELTIII O oxeS100THC TOU GUOTAKATOC Kavh
o empPAénwy TV eykatdotaon €ival urevBuvol va emi-
Aé€ouv Ta KATAMNAQ UNIKA Kat TNV KATAAANAN TEXVIKN
gyKataoTaong, Kabwg Kal Ti¢ HEBAGSoUC CUVAPUOYNC
Kat Slapopewong. Av emAexBouv akatdAnAa UAIKA 1
aKATAAMNAEC uéBodoI, pmopei va pokAnOei BAAfNn tou

OUCTAMATOC.

Ta e€aptipata and avo&eidwTo atad i and AANa UAI-
Kd avOekTikd otn SiaPpwon propei va punavBouv katd
TNV EYKATACTAON, TN CUVAPHOYH KAl TN SIAOPEPWOonN Tou
ouoTHUaToC. H pumavon autr Umopei va TPokaAéoel Ot-
AaBpwon kat pdéwpn actoia. Mptv TPoXwWPHRoeTe oTNV
eykatdotaon, Ba mpémel va £xouv a&lohoynOei pooeKTI-
KA OAa Ta UNIKA Kalt ot iéBodol yia TIC OUVONKEC TNG CUYKE-
KPIHEVNG EQAPHOYNG, KABWE ONEG OL XNUKEG TIAPAETPOL
KAl Ol TTAPARIETPOL TTOU apopoLV TN Beppokpacia.

Kouppmadopog
Ap. |Duvato-| Mieon loyug Tomo Kwnmpac g'%ztf:: (!f"s Egggl: Stavta G?:)‘;z' Awaotaceig
povté- | wra | avthiag | eppohov avehi :C W o pooey KGAOI'ITI::I Mg Kifwtiov
Mouv | In. | (bar) | kN(klb) Volt& | loxic | pxrlxy(cm) b | kg | MXTXY(an)
ouyvotnra | kW - 19
HB382 |3*/s"-2"| 450 | 90(20,1) |Xewpoki- A/ A/A 73x63,5%62 85,5351 1159 | 72 82x33x49,5
vnT0G
288"x25"x244" | 1,1, 2" 32,3"x13"x19,5"
HB382E | */5"-2"| 450 | 90(20,1) |HAektpi-|230/50Hz 10| 1,4 73x63,5x43 3553510 1211 96 82x39,5x60
KOC
230/60Hz30 | 1,5 | 28,8"x25"x16,9" | 1/,,1/,"2" 32,3"x15,6"x23,6"
115/60Hz 10| 1,4
400/50Hz30 | 1,5
HB383 |*/s"-3"| 450 | 146(32,7) | Xepoki- A/A 75,5%x103x 62 355,531, 13441156 | 117x37,5%49,5
(e
29,8"x40,6"x244" | 17,51/, 2", 46,1"x14,8"x19,5"
2',"3
HB383E | */s"-3" | 450 | 146(32,7) |Hhextpt-| 230/50Hz 10| 1,4 75,5%103x 62 55055351 1401 1182 117x46,5%62
K¢
230/60Hz30 | 1,5 |29,8"x40,6"x244"| 1/,1/",2", 46,1"x18,3"x 241"
2',"3
115/60Hz 10| 1,4
400/50Hz30 | 15
HB0382 | */s"-2" | 450 | 90(20.1) |Xeipoki- A/A A/A 70.5x 65 x 62 5553517 12021 92 | 82x33x49.5
vnTO¢ 28" x25.5"x 24" 1,14 2" 32.3"x 13" x 19.5"
HBO382E| */s"-2" | 450 | 90(20.1) |HAextp-|230/50Hz10 | 1.4 70.5x65x43 8553517 12551116 82x39.5x60
ko¢ |230/60Hz30| 1.5 | 28"x25.5"x16.9" | 1,1, 2" 32.3"x15.6"x
115/60Hz 10| 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5
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RIDGID Y8pavAikd¢ kouppmadopog _

Mpodiaypawég (cuvéxela)

Oepuokpacia Aettovpyiag: 14 °F éwg 122 °F (-10 °C éwc 50 °C) (Mia mepIo0OTEPEG TANPOPOPIEG AVaTPEETE OTHV
evotnta 2uvtripnon.)

‘OMot ol koupumaddpol mapéxovTal e KAAOUTIIA Kal TTAATVOUC 06nyoU¢ TTOU avTIOTOLXOUV OTO £UPOG HeyEBWV
OWAAVWV Kal gival cuoKeVAOpEVOoL Og emavaxpnotpomotioipo UAvo KifwTio. Ta kaloumia gival KatdAAnAa
yla OWARVEG TTou avtamokpivovtal oto mpdTtumo EN10255 Kal 1IcoSUvapoug OTTwS avaypd@ovtal oTov Tivaka
TTOU aKOAOUBE(:

Kahoum
Ovopaotu(q pé-|  EE Al'd[l. Mo Toy@parog AKTi\'Ia Kouppma- Bapoc
Ap. KaTahé- yeBogowhijva | owhijva pioparoc* Tomo*
you in. in. | mm — ERAX. - MEL. in. mm Ib. kg owhiva/otdviap
in. mm in. mm

37218 " 0540 | 13,5 | 0,08 2,2 0,16 4 2,36 60 22 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 06751 172 | 0,09 23 0,16 4 1,77 45 1,8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0,840 | 21,3 | 0,10 26 0,16 4 1,97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM AS3
37233 34" 1,050 269 | 0,10 26 0,16 4 315 80 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151337 | 013 32 0,20 5 4,33 110 4,0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1,660 | 424 | 013 32 0,20 5 5,31 135 4,6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 1" 1,990 | 483 | 013 32 0,20 5 6,10 155 9,5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0,14 3,6 0,22 55 8,66 220 14,4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'%" 2,875 | 76,1 0,14 3,6 0,28 7 12,60 | 320 38,5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3,500 | 889 | 0,16 4 0,30 76 15,35 390 59,9 27,2 | EN10255, ASTM A53

*  AKTIVO KOUPUTTOPIOMATOC HEXPL TO KEVTPO TOU CWARVA.  ** BA. EpLypa@n yia TEPLOOOTEPEC TANPOYPOPIEC.

'EAEVXOC TIPIV MO TN )\srtoupyia 3. EmBewprioTe Tov Koupumadopo yia:
+ YOpavhikéc Slappoéc. ENéyEte TN otdBun Ttou
USPAUAIKOU LYPOU Kat S10PBWOTE TV AV XPEIG-
Cetat (BA.Tnv evétnTa Zuvtrijpnon).

[ ] « Tuxdv OTIOOMEVA, PAYIOUEVA, AUYIOUEVA, KOKWE
evbuypappopéva e€aptrpata, €apTrHpATA TTOU
Aeimouv i umAokdpouy, 1) oroladnmote AAAN Ka-
tdotaon mou propei va mapepmodilel Tnv acea-
A Kall KAVoVIKr A&IToupyia Tou Koupurmadopou.

« Pwyuéc ) omacipota ota KaAouTia Kal Toug TAa-

Mpw amé kads xprion, eAéy§te Tov Kouppumadopo ivoug odnyouc.

Kot S10pBwote omoladimote mpofARHATA, WOTE VA « EmBewpnote 1o kKahwdio Tpogodoaiag kal to Pu-

pewdsei o Kivéuvog cofapol Tpavpaticpuov amoé opa ya {nuid i Tpomomoinon, 6Mwg Koyipata n

nAEKTPOITA'I‘]ﬁa,'G(WGAIlPI‘] Kal' al\a aitia Kat va ATTWAELQ ™NC yeiwong.

mpoAn¢Ozin AGRn Tou pnxaviparoc. « 'Yrapé€n Kat KaAr] KaTtaoTacon TG TIKETAC TIPOEL-
1. Avxpnotporioleite N\ekTpiko Koupumadodpo, BePat- Somoinonc. BA. Eikéveg 5A kat 5B.

wOeite 6110 6|qKénTr]c ON/OFIf gival om ea’fzor] OFF AV KaT TV EMOEDMENGN TOU KOUPLASOPOU, EVTO-

(O) kat To kahwio TPoPodosiag ekTéc mpidac. TioeTe omolaSATOTE MPOBAAHATA, PNV XPNOIHOTION-
2. Anopakpuivete Mddia, ypaoa 1y akabapoieg amd OETE TOV KOUPUMASOPO HEXPL VA ATTOKATACTAO0UV

ToV KOoupurmadopo, TIC AAfEC Kal Ta XEIPIOTAPILA. auTd Ta TPoBAAUATOL.

'Eto1 Ba €xete KAAUTEPO €NEYXO TOU KOUPUTTAdOPOU

Kat Ba amotparei 1o evdeXOUEVO va 0ag YAIOTPHOEL

amo 1o X€PL 0 KoupUmaddpog i KATIOLO XEIPIOTHPLO

KaTa TN XPnon.
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Ewkova 5A - Etikéta mposgidomoinaong (Xeipokivntn
Hovada)

Ewkova 5B - Etikéta mpogidomoinong (HAektpiki povada)

4. Av xpnoluoroleital aAAo¢ e€omAIoUOC, emBewpn-
oTe Kal S1e€AyETe CUVTHPNON CUPPWVA LIE TIG 00N-
Yiec Tou ev Aoyw e€omAiopov yia va Slac@ahioete
TN oWOoTH AElToupyia Tou.

MpogTopacia Tov pnXaviatog Kat
TOU XWPOV £pyaciag

[ ] —
O

MpoeTolpdcTe TOV KOUPUTASOPO KAl TO XWPO Epya-
oiag cOpPWva pE TIg akOAouvdeg Siadikacisg, Wote
va MEPIOPIOTEL 0 KivOuvog Tpavpaticpoy amdé nAe-
KtpomAnéia, avatpomi Tov pnXavipatog, cUVOAr-
Pn kat dAAa aitia Kat va amowpevyOei evdexopevn
{npa Tou Kovpumadopov.

1. Evtomiote pia meployn epyaciag otnv omoia:
» YIApYEL EMAPKNG QWTIOUOG.
« Agv UTIAPXOUV EVEPAEKTA LYPC, avaBuUIACELC 1)
OKOVN TTOU HTOopEi va avag@Aeyouv. To punxdvnua

YSpavAikdg kovppumadopog RIDGID

Oev OLOBETEL AVTIEKPNKTIKN TIPOOTAGIA KAl UTTOo-
pei va ipokahéoel omvOripec.

« O xwpo¢ otov omoio Ba TormobetnBei 0Aog o e€o-
TAMOPOG Kat Ba Kiveltal o XelploTig givat kaBapag,
TOKTOTIOINMEVOC, ETTiTES0C, 0TABEPOC Kal OTEYVOC.

« Yrdpxel KatdAnAa yelwpévn nAeKTpIkn mipida
pE owoTr Tdon. Edv éxete ap@iBohia, {ntriote va
eNéy€el Tnv mpifa SIM\wPATOUX0G NAEKTPOAOYOC.

2. KaBapiote TNV meploxry Epyaciag mptv yKaTaoTr-
octe omolodimote €EOMAIOMO. YKOUTIOTE TUXOV
Aadia ) vypd. Amopakpuvete otidrmote Ba urmo-
poUcE va xturnBei amd To cwARva KATd To Koup-
MTdpiopa.

3. EmBewpr|oTe To CWAVa TTOU TTIPOKEITAL VO KAUPETE
Kal TNV mePLoxr eyKataoTaong Kat empPBeBaiwote ol
€XETE TO OWOTO epyaleio Kat Ta KATAANAA KaAoU-
TTA YIO TN OUYKEKPIUEVN gpyacia. Avatpé€te otnv
evotnTa TexvIKd YapaKTnploTikd. Mnv emixelprnoeTe
va KAPWETE owArva TTou uttepPaivel Ta TEXVIKA Xa-
POKTNPIOTIKA Tou Koupuradopou. Katt tétolo Ba
TTPOKAAEDEL (NUId oTOoV KOUPUTTaddPO.

4. BePawwbeite 6t 0 e€omAioudg mou Ba xpnotuornol-
NOETE €xEl ENEYXOEl TPOOEKTIKA.

Kohvépog

Z1ayoveg Eiodyete nAjpwg 1o

otiptypa U

Eikéva 6 — ZuvappoAéynon Kovppmadopwv 2” kat 3”

5. Zuvappoloynon

‘O)ot ot koupumnadopol TTPETEl va eykabioTtavtal 0To
Odmedo 1} o ANAN KATAMNAN emedvela. Ta €apth-
pata Twv koupurmadopwy gival Baptd kat SuoxpnoTa.
Xpnotuomoiote KATAANAEC YeBOSoUC PETAPOPAC
Kal avupwong.

Av xpnoluoroleite T FondnTikn Tpoxo@opo Bdon iy
TO TIEPIOTPEPOUEVO TPIMOdO, aKOAOUONOTE TIC 0ONYi-
£G Y10, TN OWOTA EyKatdoTtaon.
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+ TommOBETHOTE TIC OLAYOVEC UE TNV TTAEUPA TIOU (Pé-

PEL TO IEVTEDE OTO TIAVW UEPOG,.

Elodyete 10 AkpO TOU KUAIVOPOU T OTOo Avolyua

TTOU UTTAPXEL OTO AKPO TWV olayovwy. EuBuypappi-

OTE TNV AVAAKA TOU KUAIVOPOU i€ TO TToW PEPOC

TWV OlayOVWV.

Elodyete m\ripw¢ To otnptypa U péoa amo tnv dp-

Bpwon avapeoa oTIC ClayOVES Kal Tov KUAIVEpo.

« TommoBeTrioTe TOUG MAdiVOUC 0ONYoUC TNV KATW
olayova dvw amno TIG OTTEG TTOU AVTIOTOIXOUV OTO
péyeboC¢ TOU CWArVA TTOU TIPOKEITAL VA KAMPETE.

« [Nepaote Toug Meipoug pEca amo TIG OLayOVEG Yia
VA OUYKPATNOETE TOUC MAdiVoUC odnyouc.

Eikova 7 - ZuvappoAoynpéVog NAEKTPIKOG

Koupumadopog 2”/3”

Eikéva 8 - ZuvapoAoynévog KOUpUMadopog aVoIKTHG

6.

alayovag

Avoite TNV Tama MARPWONG Tou KLAiVOpou Katd
800 TANPEIC OTPOPEC. AUTO ETIITPETIEL VA TTEPACEL
aépag oto pelepfBoudp katd Tn xpnon yla va e€a-
o@alioTtei n owoTr Aettoupyia. (BA. Eikéva 11.)

Evepyomoinon Tou nAeKTpiKoU
Kouppmadopou

1.

2.

3.

BeBawwBeite 611 0 Sakomtng ON/OFF ( | /0O) Bpi-
oketal otn Béon OFF (O).

BeBaiwBeite 611 To KaAwbio Tpopodoaiac dev mep-
vd KovTd amod Tnv meploxr| epyaoiac. Tpapriéte 1o
KoAwdlo péxpl tnv mpila, @povtifovtag va pnv
undpyouv gumodia otn Sladpour Tou, Kal JE oTe-
yvd xépta, BaAte To otnV Tipila. AloTtnpeite ONEC TIG
OUVOEQDEIC OTEYVEC Kal Jakpld amd To £dagoc. Edv
10 KaAwSI0 Sev gival APKETA HAKPY, XpNOIUOTION-
oTe Mpoéktaon KaAwdiou n omoia:

« Eival og kaAn katdotaon.

« AloBétel Buopa TapopoLo pe To FUCHA TOU pNXa-
VI HATOG.

« Eival katd\\nAn yia e€wtepikn xprion Kat n ovo-
paocia tng mepiExel W W-A (m.x. SOW), i cuppop-
uwveTal pe Toug tumoug HO5VV-F, HO5RN-F ry IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

- ‘Exetemapkéc puéyebog kahwsdiou (16 AWG (1,5 mm?)
yia 50’ (15,2 m)  Aiydtepo, 14 AWG (2,5 mm?) yia
prkog 50— 100’ (15,2 m - 30,5 m). Av 10 péyebog
Tou KaAwdiou gival TTOAD UIKPO, TO KAAWSIO UTTO-
pei va uepBepuavOei kal va AIoEl N LOVWOor Tou
1 va TIPOKANBEl pwTIA 1} AAN {nid.

Ac@alelodlakomng

Awakomtng
A&rroupyiag

\' ¥

AlaKOITTNG|
ON/OFF

Eikova 9 - Xe1p1oTipla NAEKTPIKOU KOUPHUTTASOpou

EAéyEte av o koupumadopog AelToupyel KavoviKA.

lupiote 1o Stakémtn ON/OFF otn 8¢on ON ( | ). Ma-
TNOTE KAl agroTe tov Slakémtn Asrtoupyiac. Eav n
Aerroupyia tou KivnTtripa Sev eNéyxetat amo To S1ako-
TN Aettoupyiag kat 1o Stakdmtn ON/OFF, punv xpnot-
MoTTOoINOETE TOV KOUPUTAadOpo av Sev MOKEVAOTEI
0 S10KOTTNG.
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MaTAOoTE Kal KPATAOTE MATNUEVO ToV SIAKOTTN AEL-
Toupyiac. EAéyéte yia kakry euBuypduuIon, UMAOKA-
plopua, Tepiepyouc Bopuouc rj AANeC acuvnBIoTEC
KOTOAOTAOCEIC. AQAOTE ToV OLAKOTTTN A&ttoupyiag. Av
OlaTTIOTWOETE OTTOIEGONTTOTE ACUVHBIOTEC KATAOTA-

OEIG, YNV XPNOIUOTIOINOETE TO UNXAVNHA PEXPL Va
ETOKEVAOTEL.

[upioTe To Stakdmtn ON/OFF otn 8éon OFF (O).

0Odnyisc AsrTtoupyiag

A NPOEIAOMNOIHIH

B

Kata to kovpumapiopa, pnv mAnotalete ta daxktu-
Aa Kat Ta Xépla 6ag 6Ta MPOCAPTHHATA KOUPHUTapi-
OHaTo¢ Kai To cwANnva epyaciag. Ta Saktulda oag, Ta
Xépta oag Kat GAAa onHEia TOU CWHATOG CaG UTOPEi(
va ayidevtoiv, va cuvOAiBouv, va cmacouv 1 va
AKPWTNPIACTOUV av MAyISEUTOUV GTOV KOUPHMA-
86po N avapeoa ota eapTiipara Tov epyalsiov Kai
omolodnmote AAAO avTIKEipEVO.

Itnpifte kardaAAnAato gepyal&io kat to swAnva. Etot
Oa amotpamei o evéeXOpEVO AvaTPOTG TOU GWARVA
Kot Tou E0mAIGHO00U.

O cwAfvag HETAKIVEITAL KATA TO KOUPUTIAPIoHA Kal
pmopEi va MPOKAAEGEL TPAVHATICNO ané XTUOMNHA )
oUVOMYN. BefaiwBeite 6T1 umap)el EMAPKNG amo-
otacn ac@al&giag yopw amé To cwArnva mpiv EeKi-
VI OETE TO KOUPUTTAPICHA.

AxolouBrote TIg 08nyieg AetToupyiag yia va meplo-
pioete TOV Kivuvo Tpavpatiocpol amoé mayidsvon,
XTomnua, cOvOAPn, nAekrpomAnia kat aAla aitia.

dopTwon cwAnva

1. BePawwbeite 611 0 e€0MAMOUOC Kal O XWPOC EPYATi-
ag €XOUV TIPOETOIUAOTEl OCWOTA Kal 0TI Sev UTIAP-
XOUV TIOPEVPIOKOMEVOL KAl AANOL TTEPIOTIACOI OTO
XWpo epyaociac. Befawbdeite 61t o Sakdmtng ON/
OFF Bpioketal ot O¢on OFF (O).

2. Av xpeldletal, onpadéPte To CWARVA TTOU TTPOKEL-
TAL VA KAPYETE TNV KATAAANAN B€0n.

3. Edv xpeldletal, avoite TV mavw olayova.

4. EmA£ETe TO KATAANAO KAAOUTTI Yia TO GWARVA TTOU
TIPOKEITAL VA KAUWPETE. ZTA KANOUTTIA AVAYPAPETAL
To péyeBo¢ Kal 0 aplOUOC Kataloyou. [ia meploodTe-

Yopavhiko¢ kovppmadopog RIDGID

PEG MAnpo@opiec, avatpélte ota TexVIKA XapakTnpl-
OTIKG. TormoBeTrOTE TO KAAOUTIL TIAVW ATTO TO AKPO
Tou gupdlovu.

5. TomoBetroTe TO CWARVA TTOU TTPOKEITAL VA KAUPE-
TE Pmpootd amd To KaAoUT Kal av xpeldletal To-
noBetioTte otnpiypata Katw and To cwAjva yla
Va TOV KPATAOETE OTN OWOoTH B€0n yla KOupUmA-
plopa. To kahoumt @épel éva onuddl oTo KEVTpo
yla eubuypdaupion. Ztnpeifte katdAAnAa 1o cwAnva
yla va anoTtparnei N avatpor Tou CwArva Kal Tou
koupunmaddépou kab' 6An tn SidpKela TS Xxprionc.

6. ATTAWOTE YPACO OTNV TTAEUPA TOU MAAIVOU 0dnyou
TTOU £PXETAL O€ EMAPH UE TO owArva. TomoBeTrioTe
Toug 0dnyou¢ MAvw armd TIG AVTIOTOLXEG OTTEC OUU-
PWva PE Ta onuadla Tou UTIAPXOUV OTIG OLAYOVEG.
O mAdivoi odnyol mpérmel va TormoBeTnBouv oTIC ow-
OTEC, CUMETPIKEG OTTEC, SIAPOPETIKA O KOUPUTASO-
pOG uropei va umooTei {nuid katd t xpron.

Ewéva 10 - PopTtwaon Tov cwARva

7. Kheiote Tn olayova Kal mepAoTe MANPWCE TOUG TIEL-
POUC TwV MAdIiVWwV odnywv péoa kal amo Tig SUo
olayévec. EuBuypappiote Toug mMAdivoug odnyouc
WoTe Ta pPNdevikd onuddia Twv SEIKTWY Ywviag va
Bpiokovtal otnyv idla gubeia pe To oNUAdt TNG Avw
olayévag (BA. Eikéva 12).

Ot KoupuUTadOPOL AVOLKTWY ClayOVWY OV €Xouv
OeikTeC ywviag. BeBaiwbeite 0T éxeTe mepAoel TIAN-
PWC TOUG TTEIPOUG OTNV KATW olayova.

8. EmBePaiwote 6Tl 0 Koupurmadopog Kal 0 CWARVAC
gival otaBepd.

MpowOnon/Anécupon Tov euoiov

lupiote TO Kouumi ameAeuBépwong TG USPAUAIKAC
avThiag de€léotpoa otnv KAEloTH (MpowBnon eupo-
Mou) Béon (BA. Eikéva 11.) Na va amooUpete To €UPBoAo,
yupioTe TO KOUUTi ameAeVBEéPWONG APIOTEPOCTPOPA

265



RIDGID Y8pavAikd¢ kouppmadopog

otn Béon amoouponc. Eva ecwtepiko ehatriplo Ba armo-
oUpel To éuPolo.

Xepokivntn avthia

Avefokatefdote Tn Aafry TG avtAiag yia va mpowBnoe-
T€ 10 £PPBoAo. Mnv XPNOIUOTIOLEITE TIPOEKTATEIC AABWV.
AuTO pmopei va pokahéoel {npid otn AaBn n n Aafn
pITopei va YAIOTPOEL KATd TN XPHoN Kal va TIPOKAAEDEL
TPAUMATIOUO.

Ovpa M pwong Au&lo L »
/

- \ et

Eikova 11 — O€c€1g KOUMTTIOU anmeAeuBépwaong
(mpowOnon/amécupon)

HAektpikn} avthia

[upiote To Siakdmtn ON/OFF otn Béon ON ( | ). Mati-
ote 10 SlakéTTn AEITOYPTIAY yia va NMPOQOHZETE 1o
éuPolo. TomoBetriote Tov dlakomtn ON/OFF otn Béon
OFF (O) 6tav Sev xpnotponoleite i dTav anocUPETE To
€upoho.

Kouvpumapiopa tov cwAnva

1. ZtaBeite Sima otov KUAIVOpo oTnV MAeupd TTou Bpi-
OKETAI TO KOUUTTI armeAeuBépwonc. Mnv TeviwveoTe
TIAVW Ao TO PNXAVNUA YIa VA TO  AEITOUPYNOETE.
Mpowdriote 10 éuPoAo. Otav To KAAOUTL KOUPUTTIA-
piopatog ayyi€el To cwrjva, TpowbnoTe apyd Kal
TIPOOEKTIKA TO éUPolo euBuypappuifovtac TauTto-
xpova tn Béon KApYng pe To Kahouml Yuvexiote
Vv mpowBnon tou eufBdAou €wg dTou 0 CWANVAC
TomoBetnBei akpIPwe Mavw otoug MAdivolg odn-
youc. Mnv tomoBeteite Ta SAKTUAQ, Ta X€pla 1) AGAAa
OnUEia Tou CWHATOC oag o€ Béoelg TéToleg TTou Ba
prmopovaoav va mayldeuTouv 1 va cuvBAIoUv.

2. EmBefaiwote 611 o1 MAdivoi odnyol gival oTn ow-
ot Béon (ota onuddia mou undipxouv OTIC olayo-
VEC) Y1 TO OWArjva TTou TTPOKEITAL VA KAUPETE Kal Ol
Tieipol €xouv eloayOei TANPwWC Kat oTIG SUO TTAELPEC
Twv otayovwy (BA. Eikéva 12). Av auto Sev 1oxUEL, 0
Koupurmadopog umopel va umootel {nUId Katd T
xpnon. BeBawwbeite 611 Ta dkpa Tou CwArva Tpo-
£€€XOUV APKETA Ao Toug MAdiVoUg 0dnyolc, WoTe
va pnv YAotpriogl o cwArvag amo tn 8€on Tou katd
N S1dpKela Tou Koupumapiopatod. BA. Mivaka 1.

MNivakag 1 - EAGX1oto priikog cwAnRva mépa ano 1o Ké-

VTPO TOVU TIEIpOU
MéyeBog owhijva EE. Map. EAdy. amootaon amd kévipo
mEipov £w¢ dxpo cwva
in. mm in. mm
'y 13,5 1,6 40
s 17,2 1,6 40
' 21,3 1.9 47
3, 269 20 51
1 337 2,1 54
1/, 42,4 23 58
1/, 483 2,5 63
2 60,3 22 56
2, 76,1 33 84
3 88,9 37 93
Evéeieig

pey€Ooug owAnva

Ewkéva 12 - EuBuypappion deiktn ywviag -
‘Evap&n Koupumapiopatog

Ewdva 13 - Aettoupyia Tou Xelpokivntov Koupumadopou
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Eikéva 14 — A&ertoupyia ToU KOUPUITASOPOU AVOLKTHG
alayovag

3. Juveyiote va mpowBeite To €uBolo kal KAUYPTE TO
owAnva. Kabwe¢ o cwAvag KAUTTETE, Ta AKPA TOU
Ba petakivnBouv. OpovTioTe va OTEKEOTE PAKPLA
amno Tov Kivoupevo owArva. NMapakolouBeite Toug
Oeikteg ywviwv (Eikéva 15). H péon Tiur Twv ywvinv
TTOU JETPOUVTAL Ao KABE Seiktn ywviag gival ion
JE TN OUVOAIKH] KAUYN KaTtd TIPOCEyyLon.

Agiktng
ywviag

Ewkova 15 - Agiktng ywviag - TEAOG KOUPUTAPIGHATOG

MapakoAouBeite to €uBolo kabwg ekteivetal. Av
umopeite va Seite a Hikpry abhaka oto oo (Er-
Kéva 16), otapatAoTe va mpowbeite To £uPBolo yla
va anoTtpanmouv USPAUAIKEC Slappoéc kal {nuId OTo
€upoho.

. Na oplopéva peyedn ocwAnvwy (217, 3”), mpénel va
xpnotuormoinBei mpoéktaon eufoiou yia KApyn
90 polpwv. Otav n avAaka Tou epPotou (Eikéva 16)
€ival opatr, otapatioTe va mpowbeite To €uolo.
BeBaiwBeite 611 0 WAV gival cwoTA OTEPEWE-
VOG YLO VO ATTOTPATIE N UETAKIVNON A N TTTwon Tou.
lupioTe To Kouumi anmeAeuBépwong otn Béon amod-
OUPONC Kal ArTOCUPETE TO €UPBONO APKETA HAKPLG,
WOTE VA UITOPECETE VA ELOAYETE TNV MPOEKTAON

YSpavAikdg kovppumadopog RIDGID

QvARESA OTO AKPO Tou ePOAoU Kal To kahoumt. Er-
OQAYETE TNV TIPOEKTAOHN KAl TIPOWONOTE TPOOEKTIKA
10 éuf3oho. Mnv tomoBeteite Ta SAKTUAG, TA Xépla K
AAN\a onpeia Tou cWHATOC oag o B€on TéTola TTOU
Ba pmopovaoav va maytdeuTtouy 1 va cuvOAiBouv.

AvNaka

Eikéva 16 — AUAaka o1o éupolo

MNpoéktaon
€uPoAov

Ewkova 17 - Eicaywyn tTng mpoéktaong epPoAov (gikovile-

TAl AVOIKTOG XWPiG CwAva yia GAPRVELQ)

MOAIG emteuxBei N emBuUNTA ywvia Kapyng ota-
MaTtAoTE TNV TPoWwONon Tou pBOAou. Mny emixelpn-
OETE va SNUIOUPYNOETE KAUYN PEYOAUTEPN amd 90
Moipeg (cUpPwWVAa Pe To SeikTN ywviag), ylati urmopei
va TIPOKANOEl oTPEPAwWonN Tou CWARVA 1 dAa TTpo-
BAuaTa. Ma va PeTProeTe Pe akpifela TIC ywvieg
KAUYNG, UIopeite va xpnotomnolrioste opOoywviod-
MeTPo f AAAN cuokeun pétpnong. Eival mpoTipwye-
VO VA KAMWPETE TO OWArva AlyoTePO armd 600 BéNeTe
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ylaTi gival EUKOASTEPO VA KAUWPETE TO CWArva Aiyo
aKOa TTaPA va Tov euBuypaupiosTe. Apol amocup-
B¢l To €uPolo, o cwArvag umopsi va emavéNbel otn
B¢on tou, yI' autd pmopei va xpelaotei va avtiotad-
piosTte eEhappd Tn B€on yla va €xeTe TNV emBuunTt
Kapyn.

5. 'Otav oAokANpwOEi ToO KOUPUTTAPIOA, UETAKIVAOTE
10 SlakomTn ON/OFF otn Béon OFF (O) . Amoouy-
peTe To €UPBoAo yupilovtag To KoUuTi ameAeLBEPW-
ong otn Béon andouponc.

6. Apalpéote To cwWARva amod Tov Koupumadoépo. Av
XpeladeTal, apalp€oTe TOUG TIEIPOUC, TOUG TTAATVOUC
odnyou¢ kai/fj avoi€te TV dvw olayéva. Av To Ka-
AouTTL €xel KOMAOEL OTO OWANVQ, UTTOPEITE va TO
QTTOHAKPUVETE XTUTTIWVTAG TO EAAPPA HIE €V KO-
pétt E0Mo 1 éva palakd opupi. Mnv Xxpnotuorol-
€(TE KAVOVIKA 0puUpPId, OUIAEG 11 AMNa OKANpUpEVa
€PYOAEID YIO VO ATTOUOKPUVETE TO KahouTl. Mrmropei
va KOYouV Kal va TTPokaAéoouv {nuid oTto KahouTl
Kall VA TIPOKAAECOUV TPAUUATIOUO.

EvOuypappion kapPpewv

AwatiBetal éva KaAoUTl EVBUYPAUMIONS TO OTIOIO MITO-
PEITE VA TO XPNOILOTIOIOETE YIa VA UEIWOETE ENAPPUIC
N ywvia kapyng (uéxpt kat 10 poipeg mepimou). H xpn-
On Tou KOAoUTIoU uBUYPAIONG UITOPEL va TTapapop-
(PWOEL TNV KAUYN. Z€ OPICUEVEG TIEPUTTWOELG (OTTWG O€
KAUYELG 90 polpwv o owAnveg 2'/," A 3”) Sev pnopei va
xpnotpomoinBei To kaloumt euBuypdupione. MNa va 1o
XPNOIOTIOINOETE:

1. TommoBetrioTE TO KAAOUTIL EUBUYPAUUIONG TTAVW OTO
AKpo Tou eUPoAou.

2. TomoBetr0TE TO CWArRVA PE TPOTTO WOTE N KAPWN
va TonmoBetnOsi mAvw oTo KAAoUTTL EVOUYPAUIONG
Kat Ta okéAN NG KAPYNE 0Toug mAaivoug odnyouc.
BeBaiwBeite 611 0 owAnvag éxel TomoBetnBei ocup-
METPIKE, PE TOUG TIAAIVOUCG 0dnyoug OTn OwoTN
Béon, yia va amotparnei evdexouevn (nua otov
koupumadopo.

Kahoom
guBuypappiong

&,

Eikova 18 — EuBuypdappion Kapyng

©éon m\divou
odnyov

3. Exteléote ta Bripata mou TEPlypdgovTal yid TO
"Koupumdaplopa Tou cwArva'”,

Odnyieg ocuvtripnong

Ekteleite cuvTipNON CTOV KOUPUTTASO6po CUpRPW-
va HE TIC mMapoUoeg Stadikacieg yia va e§acpali-
OETE PEYalUtepn Siapketa {wNg Tov gpyaleiov Kat
Yla VO HEIWOETE TO EVOEXOHEVO TPAVHATIGHOU amd
nAsktpomAnéia kat aAAa aitia.

Ka@apiopog

Metd amo kdBe xprion, amopakpuvete Aadia ri akaBapoieg
arnd Tov Koupunmadopo Kal Ta KAAOUTTA e EvakaBapo, OTe-
YVO, Mohako Tiavi. Mpooé€te idlaitepa katd Tov kabapiopo
Tou UGNV, WOTE VA ATTOPAKPUVETE TIAPWC aKABOPaieC
Il UMTOAEIUJATA TTOU UTTOPE( VA TIPOKOAEGOUV YPOTOOUVIEC
O€ YUONIOWEVEC ETIPAVEIEG I} VA KATACTPEYOULV TIC TOIOU-
X&G. Av xpetdletal, uropeite va kaBapioete Ta KAAOUTTIO KAl
Toug TACivoUg 08nyout pe cuppatdouptoa.

Aimavon

Mia gopd to prva, 1} cuxvotepa av xpeladetal, amw-
oTe éva EAAPPUL AAdL 1} YPAOO pnyavnudtwy oTta onpeia
TIEPIOTPOPNC TNG AAPNG, OTO PEVTEDE TNG OLAYOVAG Kal
Toug meipouc. Mn Mimaivete ta e€apTripata Tou USPAUAI-
KOU CUOTAMATOG.

YSpauvAiko Aadt
‘EAeyxo¢ 0TaOung/mpocOnkn udpavAikov Aadiov

Mpv amo kabe xprion, eAéyxete TN otdBun Aadiov. To-
moBetrioTe Tov kKoupurmadopo ot emimedn Kat opllovTia
em@avela pe 1o éuPolo o€ mANPN andoupon. Agaipé-
ote TV 1amna e€agpIopol Aadlou - N 6Tddun Tou Aadlov
TIpEMeL va gival oo 010 eminedo e To KATW PEPOC TOU
oTopiou TARpwonc. Av xpelaletat AadL, mpoobéote
vSpavAiko Aadi Shell Tellus 32 rj dAo 1ooduvapio udpau-
AlKO AAdtL PNANG TTOIGTNTAC KAl EMTAVATOTTOBETAOTE TNV
Tama e€agpiopol Aadlov. BA. eikdva 10 yia tn Béon Tng
Tanag e€agpiopoL Aadiov.

AMN\ayn

ANayr] Tou udpaulikol Aadlol TIPETTEL va YivVETaAL Hia
OPA TO XPOVO, 1] CUXVOTEPA AV O KOUPUTTAOOPOC XpN-
olJoTolETal OE BaPIEC EQAPMOYEC 1 O TIEPIBANNOV e
OKOVI.

TomoBetrioTe T0 AKPO TNG AVTAIOG TOU USPAUAIKOU KU-
Aivdpou o€ éva Goxeio yla va CUNEEETE TO USPAUAIKO
Aadt kaBw¢ amooTtpayyiletal. AkpIPWE KATW amd Tov
KUAvOpo umapyel [ia tama (Eikéva 19). Agaipéote v
TATQ, TO EAATIPIO TOU PINTPOU Kal TO QIATPO Kal apr-
oTe T0 USPAUAIKO LYPO va armooTpayylotel. Avoifte Tnv
Tana e€agpiopol Tou Aadlol Kal avacnKwoTe eAappd
TO AKPO TOU EUPBOAOU TOU KUAIVOPOU YIa VA EMITAXUVETE
v anootpdyylon. To udpaulikd AadL pmopel va xpel-




OOTEl APKETEC WPEC UEXPL VO ATTOOTPAYYIOTE EVTEAWC.
AmoppiPte TO Xpnolpomoinuévo LOPAUAIKO AASI e ToV
evdedetypévo Tpodmo oUPPwva e To AeATtio Aedopévwy
Ao@aleiac (MSDS) kal Toug TOTTIIKOUC KAVOVIOUOUG,.

Ewkoéva 19 - Tama amootpdyyiong udpauvAikov Aadiov kait
npocfaocn oto Yiktpo

KaBapiote To @iktpo ePyalovtdc To og kabapod udpau-
AIKO AGSL. ToroBetriote £avd to kaBapd 1y To VEo @iATpo,
TO EAATAPLO KAl TNV TATA. MEUIOTE TOV KOUPUITAdOPO UE
VEO USPAVAIKO AAdI cUPWVA PE TIC odnYieC TToU ago-
pouv TNV TPOoBrikn udpaulikol Aadiov. AsltoupynoTe
TOV KOUPUMadOpo APKETOUC KUKAOUG Yl VO OTTOpa-
KPUVOE( 0 aépag amod 1o cUOTNUA Kal EAEYETE TN 0TABUN
Tou uSpauAikoU Aadiov.

Xwpntikoétnta Aadiov
HB382/382E, HBO382/382E 1,27 QT./1,2 1
HB383/383E 1,70 QT./1,2 1

Asrroupyia o€ xapnAn Osppokpacia

Av 0 USPAUAKSC KOUPUTTASOPOC XPNOIIOTIOLETAL OE XN-
A\éc Beppokpaoiec (Atydtepo amnd 14°F (-10°C)) cuviotdtal
VO QVTIKATAOTHOETE TO USPAUAIKS AAdI e uSpaUAIKS AadL
VPNAAG TTOIOTNTAG KATAANAO YIa AUTEG TIC OEPIOKPATIEC.

Yopavhiko¢ kovppmadopog RIDGID

BonOntika e§aptipara

MNa va peiwOsi o Kivéuvog cofapov Tpavpaticpov,
XPNOooTOoLEiTE povo Ta BondnTika e§apTpata mov
givat £181ka oxeSraopéva Kat GuVIGTWVTAL Yia XpoN
HE TouGg USpavAikoi ¢ kouppumadopoug RIDGID, 6mmwg
auTa mov avagépovtal mapakdatw. AAAa e§aptipa-
Ta KataAAnAa yia xprion pe alla epyaleia pmopei
va gival emkivéuva av xpnoipomoin@ouvv pe Toug
udpavAikoi¢ kouppumadopoug RIDGID.

BonOntika e€aptripara udpavhikol Kovpunadopou

Ap.
katahoyov | Mepiypapn

37293 [ Meipor, HB382/HB382E
37273 | M\aivoi odnyoi, HB382/HB382E
37603 | Xtiptypa U, HB382/HB382E

37618 | KahoOmt evBuypaypiong, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Neipot, HB383/HB383E

37278 | Mh\aivoi odnyoi, HB383/HB383E

37838 | ztipiypa U, HB383/HB383E

37828 | Tpoyoi mehpatwy, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | NMeplotpegopevo tpimodo, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

38568 | Mpoéktaon, HB-383/383E
42533 | M\aivoi 0dnyoi, HB0382/HB0382E
42543 Meipot, HB0382/HBO382E

DUAa&n kat peETAPOPG TOU
HNXavijpatog

IEIETTEIT O uSpauliKdC KOUPUMASOPOC TIPEMEL
va QUAACOETAL O ECWTEPIKO XWPO 1, av Ppioketal o€
e6WTEPIKO XWPO, va KAAUTTTETAL KAAA otav Bpéxel. To
MNXAVNUA TIPETTEL VA QUAACCETAL O KAEWOWHEVO XWPO
Makpld amd maidid kai atopa mou Sev eival e€oIKEIWUEVA
ME ToV XEIPIOPO USPAUAIKWY Koupumadopwv. Autd To
HNXAvnua prmopei va pokaAéoel oofapd TPAUPATIONS
o€ xépla aveldikeutwy xpnotwv. Na puldooestal o€ Oep-
pokpaoia petafd 14°F (-10°C) kat 122°F (50°C).

‘OTav OKOTIEVETE VA UETAKIVAOETE TOV USPAUNIKO Koup-
pITadopo, KAEIVETE TTAVTA TNV TATTA TAIPWONG TOU KUAIV-
Opov yla va amnotpéPete T Stappori uSPAUAIKoL Aadiov.
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ZEpPBig Kot eEmOKEUN

A NPOEIAONOIHIH

AxkataAAnlo oépfIg 1] EMOKEVN UMOPEI VA KATACTH-
GEL TO HNXAavnHa pn ac@alég yia Asttovpyia.

211¢ “Odnyiec ouvtripnoncg” mepAapBdvovtal ol TiEPIo-
O0TEPEC AVAYKEC O£PPIC auToL ToU pnxavhuatoc. Mpo-
BAuaTa mou Sev ava@épovTal ¢' auTr TNV evoTNTa TIPE-
el va avtigetwrtidovtal povo amnd e€ouolodotnuévouc
TEXVIKOUG 0€pPig TN RIDGID.

To unxdvnua Ba mpémel va amootéAeTal 0To aveldp-
nto e€ouatodotnuévo kévipo oépPic Tng RIDGID n va
EMOTPEPETAL OTO EPYOOTACIO.

Ma MANPOYOPIEC OXETIKA e TO TIANCIEOTEPO aveEAPTNTO
e€ouotlodotnuévo kévtpo oépfig g RIDGID otnv meploxn
0aG, A YO ATTOPIEG OXETIKA LIE TO OEPPIC I TIG ETTIOKEVEC:

« EmkolvwvnoTe pe Tov Tomikoé Siavopéa RIDGID.

- EmokegBeite Tn SievBuvon www.RIDGID.com 1y
www.RIDGID.eu yia va Bpeite 1o mANCIECTEPO
onueio emagng ¢ RIDGID otnv mieploxn oag.

« EmKolvwvrioTe YE TO THAMA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG
N¢ RIDGID otnv nAektpovikn SlebBuvon
rtctechservices@emerson.com n, yia HIMA kat
Kavadad, kaAéote oto (800) 519-3456.

Améppupn

E€aptrnata tou koupumaddpou mepLExouV TTOAUTIUA
UAIKA Kal JImopouv va avakukAwBouv. Etaipeieg avaku-
KAWONG UMAPXouV Kal Katd Tomous. H andppipn twv
e€aPTNUATWY TTPETTEL VA YIVETAL CUPPWVA UE OAOUG TOUG
LOXUOVTEG KAVOVIOMOUG. ETTIKOIVWVAOTE UE TNV UTTNpEecia
Slaxeiplong amoppIUPETWY TG TIEPIOXIG OOG YA TTEPLO-
OOTEPEC TANPOPOPIEC.

V Na xwpeg tng EK: Mnv amoppintete
/ TOV NAEKTPIKO EOTTAIOUO padi pe Ta ol-
Klakd amoppippatal

YOupwva pe v Eupwraiky Odnyia

2002/96/EK yia ta armoBANTa NAEKTPIKOU

] KAl NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGOU KAl TNV €V-

OWMATWON TNE OTNV TOTTIKI VOUOBEGIA TWV XWPWVY, 0 NAE-

KTPIKOG EEOTTAIOIOC TTOU OV UITOPEI TTAEOV VA XPNOIOTTONN-

Oei mpémel va CUNEyeTal EEXWPLOTA KO VOl ATTOPPITTTETAL UE
TPOTO PINKS TIPOC TO TIEPIBANNOV.
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EmiAvon mpoBAnparwy

YSpavAikdg kovppumadopog RIDGID

MPOBAHMA

MIOANEZ AITIEZ

EMIAYZH

To éuBolo dev mpowOeitat.

To kouuni amehevBépwong dev €xel
KAg(o€l eVTEAWC.

OBapuEVEC/KATEOTPAUMEVEG TOL-
MOUXEG.

KAeioTe To Kouumi ameAevBépwong.

Avoifte Tnv Tama mAfpwong katd dvo
TIANPELG OTPOPEG.

AN\GEte 10 USPAUAIKS AadI/kaBapioTe
TO @iATpoO.

NEITOVPYNAOTE TOV KOUPUTASOPO XWPIg
OWARVA Yl VA ATTOUAKPUVETE TOV aépa
amo To ovoTnua.

YnoBdhete o€ 0£pPig ToV Koupumado-
po.

O KivntRpag dev TiBetal o€
Asitoupyia.

H tpogpodooia pevpatog dev gival
ouvdedepévn.

Juvdéote TNV Tpo@odoacia peluaToC.

MatAOTE TO KOUWTTI EMAVAPOPAG TOU
a0 @AAeloSIaKOTTN MoV BpiokeTal oTOoV
Klvntnpa.

ENéyETe TOV aO@ANEIOSIOKOTTN TPOPO-
dooiag pevparoc.

Awappoég Aadiov.

DOapUEVEC/KATEOTPAUMEVEC TOL-
MOUXEG.

YnoBdahete o€ 0£pPig TOoV Koupumado-
po.

O owARvag Auyilel | otpe-
BAwvel.

To Toiywua Tou cwAnva gival ToAU
Aentd.

To kahoUTL Sgv €xel TO OWOTO UEYE-
Bo¢ yla To cwAnva.

Avatpééte otnv evéotnta lNepiypaer/Te-
XVIKA XQpaKTNPIOTIKA.

Xpnoipomolnote owoTd KAAoUTIL.

O cwAnvag dev KAuMTeTAL.

To éuPpolo dev mpowbeital.

To Toiywpa Tou cwAnva gival oAU
mayV/o owAvag moAU OKANPOG.

BA. mapamdvw.

Avatpééte otnv evétnta leptypaepri/Te-
XVIKA XQpaKTNPIOTIKA.
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- Savijacica cijevi

Hidraulicna savijacica cijevi
~y

A UPOZORENJE!
Prije uporabe alata pazljivo
procitajte ovaj prirucnik za
korisnika. Posljedica nepo-

Stivanja i nerazumijevanja
uputa iz ovog prirucnika
moze biti strujni udar, pozar
i/ili teske tjelesne ozljede.

Hidraulicna savijacica cijevi

U donji okvir upisite serijski broj s natpisne plocice proizvoda i sacuvajte ga za buduce potrebe.

Serijski br.




RIDGID Hidrauli¢na savijacica cijevi

Sadrzaj
Obrazac za zapisivanje serijskog broja uredaja 273
Sigurnosni simboli 275
Opdi sigurnosni propisi* 275
Sigurnost radnog mjesta 275
Elektri¢na sigurnost 275
Osobna zastita 276
Uporaba i zastita elektri¢nih alata 276
Servisiranje 276
Posebne informacije o sigurnosti 276
Sigurnost hidrauli¢ne savijacice cijevi 276
Opis i tehnicki podaci 277
Opis 277
Simboli 277
Tehnic¢ki podaci 279
Pregled prije uporabe 280
Namjestanje stroja i organizacija radnog mjesta 280
Prikljucivanje elektri¢ne savijacice na elektricnu mrezu 281
Upute za rad 282
Umetanje cijevi 282
Izvlacenje/uvlacenje klipa 283
Savijanje cijevi 283
Izravnavanje savinutih cijevi 285
Upute za odrzavanje 285
Cis¢enje 285
Podmazivanje 285
Hidrauli¢no ulje 285
Rad na niskim temperaturama 286
Dodatna oprema 286
Skladistenje i transport stroja 286
Servisiranje i popravak 287
Zbrinjavanje 287
Otklanjanje gresaka 288

Dozivotno jamstvo

Zadnja stranica

* Prijevod originalnih uputa
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Sigurnosni simboli

Hidraulicna savijacica cijevi RIDGID

Sigurnosni simboli i rijeci upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne informacije o sigurnosti. Svrha
ovog poglavlja je poboljsati razumijevanje ovih signalnih rijeci i simbola.

Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. On upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih ozljeda. Postivanjem svih
sigurnosnih uputa koje slijede ovaj znak mozete izbjeéi potencijalne tjelesne ozljede ili smrtni ishod.

FNCTTHTeX3l OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ce, ako se ne izbjegne, rezultirati teSkim ozljedama ili smrtnim

ishodom.

PNy LT {II UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati teskim ozljedama ili

smrtnim ishodom.

FNCIIIFA OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati laksim ili srednje teskim ozljedama.

WEYLei[4M NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

Ovaj znak oznadava opasnost od strujnog udara.

EyE00

Ovaj znak vas upozorava da prije koristenja uredaja pazljivo procitate priru¢nik za korisnika. Priru¢nik za korisnika sadrzi
vazne informacije o sigurnosti i o ispravnom rukovanju uredajem.

Ovaj znak upozorava na obaveznu uporabu zastitne maske ili zastitnih naocala s bo¢nim stitnicima prilikom rukovanja
ovim uredajem ili njegove uporabe, kako bi se smanjila opasnost od ozljeda ociju.

Ovaj znak oznacava da prijeti opasnost od prignjecenja ruku, prstiju ili drugih dijelova tijela.

Ovaj znak oznacava da prijeti opasnost od prevrtanja stroja, pri ¢emu moze doci do ozljeda udarcem i prignje¢enjem.

Opdi sigurnosni propisi*

A UPOZORENJE
Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Po-
sljedice nepostivanja upozorenja i uputa mogu biti
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTE ZA
BUDUCU UPORABU!

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektri¢ni alat koji se (kabelom) priklju¢uje na elektri¢nu
mrezu ili baterijski (beZi¢ni) elektri¢ni alat.

Sigurnost radnog mjesta

- Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno.
Neuredna ili mra¢na podrucja pogoduju nezgo-
dama.

- Nemojte upotrebljavati elektricni alat u ek-
splozivnom okruzenju, kao $to su ona u kojima
postoje zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili plinove.

- Udaljite djecu i promatrace dok radite elektric-
nim alatom. Ometanje vam moze odvratiti po-
zornost i dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

Utikaci elektricnog alata moraju odgovara-
ti uti¢nici. Nemojte modificirati utikac¢ ni na
koji na¢in. Nemojte upotrebljavati adaptere
s uzemljenim elektri¢nim alatima. Neizmije-
njeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte tjelesni dodir s uzemljenim po-
vr$inama poput cijevi, radijatora, stednjaka i
hladnjaka. Ako je vase tijelo uzemljeno, postoji
povecana opasnost od strujnog udara.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Ulaz
vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od struj-
nog udara.

Ne upotrebljavajte kabel u pogresne svrhe.
Ne upotrebljavajte kabel za noSenje i povla-
cenje elektri¢nog alata i ne izvlacite utikac iz
uticnice potezanjem kabela. Drzite kabel na
dovoljnoj udaljenosti od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni
ili zapetljani kabeli povecavaju opasnost od struj-
nog udara.

Pri radu s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel koji je namijenjen za
vanjsku uporabu. Kabelima za vanjsku uporabu
smanjuje se opasnost od strujnog udara.

*Tekst koristen u poglavlju Op¢i sigurnosni propisi ovog prirucnika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz odgovarajuceg 1. izdanja norme UL/CSA 745. Ovo
poglavlje sadrzi opca sigurnosna pravila za brojne razlicite tipove elektri¢nih alata. Nije svaka mjera opreza primjenjiva na svaki alat i neke se ne odnose na ovaj alat.
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+ Ukoliko nije moguce izbjeci rad s elektri¢nim
alatom uvlaznoj okolini, upotrijebite prekida¢
za zastitu od kvara uzemljenja (GFCI). Uporaba
GFCl-a smanijuje rizik od strujnog udara.

Osobna zastita

- Tijekom uporabe elektricnog alata budite pa-
zljivi, pratite Sto radite i razumno koristite elek-
tricni alat. Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako
ste umorni ili ako ste konzumirali drogu, alko-
hol ili lijekove. Ve¢ i mali trenutak nepaznje pri
radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do teskih
tjelesnih ozljeda.

Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvi-
jek nosite zastitu za o¢i. Oprema za osobnu zasti-
tu, kao na primjer maska protiv prasine, zastitne
cipele s potplatima protiv klizanja, zastitna kaciga
ili Stitnici za usi koja odgovara doti¢nim uvjetima,
umanijit ¢e opasnost od ozljeda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajteda
je prekida¢ u polozaju iskljuceno prije priklju-
civanja alata na elektri¢cnu mrezu i/ili bateriju
te podizanja ili noSenja alata. No3enje elektric-
nih alata sa prstom na prekidacu ili stavljanje pod
napon s uklju¢enim prekida¢em povecava rizik
od nezgode.

Uklonite kljuc¢ za podesavanje ili klju¢ za odvi-
janje prije ukljucivanja elektri¢nog alata. Kljuc
za odvijanje ili klju¢ za podesavanje koji su osta-
li na rotiraju¢em dijelu elektri¢cnog alata mogu
uzrokovati tjelesne ozljede.

- Nemojte se previse naginjati nad alatom. Za-
uzmite stabilan polozaj i u svakom trenutku
vodite racuna o ravnotezi. Tako cete zadrzati
bolju kontrolu elektri¢nog alata u neocekivanim
situacijama.

- Prikladno se odjenite. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Udaljite kosu, odjecu i rukavi-
ce od pokretnih dijelova. Siroka odjeca, nakit ili
duga kosa mogu se zaplesti u pokretne dijelove.

+ Ako postoje naprave za prikljucivanje na usi-
savace i sakupljace prasine, osigurajte njihov
pravilan prikljuc¢ak i pravilnu uporabu. Upora-
ba takve opreme umanjuje opasnost koja nastaje
nakupljanjem prasine.

Uporaba i zastita elektricnih alata

- Nemojte preopteretiti alat. Koristite elektricni
alat prikladan za posao koji obavljate. Odgo-
varajuci elektri¢ni alat radit ¢e bolje i sigurnije pri
predvidenoj nazivnoj snazi.

- Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako preki-
dac¢ za ukljucivanje i iskljucivanje (ON/OFF)
ne radi ispravno. Elektri¢ni alat koji se ne moze

kontrolirati prekidacem je opasan i potrebno ga
je popraviti.

- Prije podeSavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja elektricnog alata izvucite utikac
iz uticnice i/ili izvadite baterije iz elektricnog
alata. Takve preventivne mjere sigurnosti sma-
njuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢cnog
alata.

- Elektricne alate koji nisu u uporabi cuvajte
izvan dohvata djece, a osobama koje nisu upo-
znate s elektri¢nim alatom ili nisu procitale ove
upute nemojte dozvoljavati da ga koriste. Elek-
tri¢ni alati su opasni ako ih upotrebljavaju neisku-
sne osobe.

- Provodite radove odrzavanja na elektri¢nim
alatima. Provjerite jesu li pokretni dijelovi ala-
ta nesimetricni ili zaglavljeni, jesu li dijelovi
popucali te postoje li druga stanja koji mogu
utjecati na rad alata. Prije uporabe obavite po-
pravak elektri¢nog alata. Mnoge nezgode uzro-
kovane su loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

- Redovito ostrite i Cistite rezne alate. Ispravno
odrzavani rezni alati s ostrim rubovima rjede se
zaglavljuju i lakse se kontroliraju.

- Koristite elektri¢ni alat, dodatke, bitove itd.
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir rad-
ne uvjete i vrstu posla koji ¢ete obavljati. Upo-
raba elektri¢nog alata za rad izvan okvira njegove
namjene moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

- Elektri¢ni alat smije servisirati samo kvalifici-
rani serviser uz uporabu identi¢nih zamjen-
skih dijelova. Na taj nacin e se zadrzati sigur-
nost elektri¢nog alata.

Posebne informacije o sigurnosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne informacije o sigurnosti
koje su karakteristicne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove mjere opreza prije upora-
be RIDGID® hidrauli¢ne savijacice cijevi. Time dete
smanjiti opasnost od ozljeda izazvanih prignjece-
njem, strujnim udarom ili druge teske ozljede.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Cuvajte ovaj priru¢nik u blizini hidrauli¢ne savijacice
kako bi ga rukovatelj po potrebi mogao upotrijebiti.

Sigurnost hidrauli¢ne savijacice cijevi

- Udaljite prste i ruke od prikljuc¢aka za savija-
nje i predmeta obrade tijekom savijanja. Ako
prsti, ruke ili drugi dijelovi tijela dospiju u savi-
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jacicu cijevi ili izmedu ovih komponenti i nekog
drugog predmeta, posljedice mogu biti zaglavlji-
vanje, prignjecenje, prijelom ili amputacija.

Alati cijev moraju imati odgovarajuci oslonac.
Tako Cete lakse sprijeciti prevrtanje cijevi i ureda-
ja.

- Cijev se pomice tijekom savijanja, posljedica
c¢ega mogu biti ozljede od udarca ili prignje-
cenja. Uvijerite se prije savijanja da oko cijeviima
dovoljno razmaka.

Hidrauli¢ne savijacice stvaraju velike sile uz
pomoc¢ tekuéine pod visokim tlakom. Tekuéi-
na pod visokim tlakom moze prodrijeti kroz
kozu. Velike sile mogu slomiti i baciti dijelove
te uzrokovati teske ozljede. Tijekom uporabe
odrzavajte razmak do uredaja i uvijek nosite od-
govarajucu zastitnu opremu, ukljucujuci Stitnik
za odi.

- Jedna osoba mora kontrolirati radni proces i
rad stroja. Za vrijeme rada stroja, u radnom
podrucju smije biti samo rukovatelj. To prido-
nosi smanjenju opasnosti od ozljeda.

Prije uporabe procitajte i usvojite sadrzaj
ovog priru¢nika, te upozorenja i uputa za svu
opremu koja se koristi s ovim alatom. Poslje-
dica nepostivanja svih upozorenja i uputa mogu
biti materijalne Stete i/ili teSke ozljede
Upotrebljavajte hidrauliénu savijadicu cijevi
samo s RIDGID priklju¢cima za hidrauli¢nu sa-
vijacicu cijevi, kako je navedeno u ovim upu-
tama. Drugacija uporaba ili izmjene na hidrauli¢-
noj savijacici cijevi mogu ostetiti alat, prikljucke ili
uzrokovati tjelesne ozljede.

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ce biti poslana
uz ovu uputu kao zasebna knjiZica na zahtjev.

Ako imate bilo kakvih pitanja o ovom RIDGID® proizvodu:

- Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID distributera.

- Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu gdje
mozete pronadi informacije za kontakt lokalne
tvrtke RIDGID.

- Kontaktirajte Odjel tehni¢kog servisa tvrtke
RIDGID na rtctechservices@emerson.com, ili u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis i tehnicki podaci

Opis

RIDGID® hidrauli¢ne savijaCice cijevi omogucuju pre-
cizno hladno savijanje metalnih cijevi dimenzija od '/,”
do 3" (ovisno o uredaju). Konfiguracija preklopnog krila

RIDGID hidrauli¢ne savijacice omogucuje jednostavan
pristup za postavljanje i uklanjanje cijevi. Dostupne su

Hidraulicna savijacica cijevi RIDGID

rucne i elektri¢ne savijacice. Na raspolaganju je verzija
s otvorenim krilom za jednostavno umetanje i vadenje
cijevi.
RIDGID hidrauli¢ne savijacice opcéenito su dizajnirane za
savijanje sljedecih tipova cijevi:

« srednje i teSke cijevi serije EN 10255

+ prema normi ASTM A53 Schedule 40 80

« serije DIN 2440, 2441

- srednje i teSke cijevi serije BS 1387

- srednje i tipke cijevi serije GB/3091 (ISO 559)
Cijevi s debljim stjenkama i/ili vecoj tvrdo¢om (iznad
75 HRb)/¢vrstocom (otpornoscu na vlak iznad 66 ksi
(455 MPa)) mozda se ne¢e modi savijati. Cijev s vanjskim
promjerom i debljinom stjenke koji se mogu usporediti
s ovdje navedenim cijevima mozda ¢e se moci savijati,
ovisno o karakteristikama materijala cijevi. Cijevi s tanjim

stienkama se mogu savijati, ali moze doci do problema
poput prelamanjaili izvijanja u podru¢ju savijanja.

Simboli

E Elektricne uredaje nemojte I Ukljucivanje

bacati u ku¢no smece!
O Iskljucivanje

|
@ Otvor za punjenje
e

; Tezina

% Rucica pumpe
S

Cilindar

JJ' Trnovi

- <

Oblikac¢ za
ravhanje

3

Okvir za
savijanje

Kutni

Stremen oslonci Oblikaci

Slika 1 - Hidrauli¢na savijacica cijevi 2”i 3" ru¢na
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Serijski broj stroja se nalazi na bo¢noj strani pumpe.
Posljednje 4 znamenke pokazuju mjesec i godinu proi-
zvodnje. (03 = mjesec, 10 = godina).

Odabir odgovarajuc¢ih materijala i na-
c¢ina instalacije, metode spajanja i oblikovanja spadaju
u nadleznost projektanta sustava i/ili montera. Odabir
neodgovaraju¢ih materijala i metoda mogao bi prou-
zrociti otkazivanje sustava.

Nehrdajuci ¢elik i drugi materijali otporni na koroziju
mogu biti kontaminirani tijekom ugradnje, spajanja i
oblikovanja. Ova kontaminacija mogla bi prouzroditi
koroziju i prerano otkazivanje. Pomna procjena materi-
jala i postupaka za posebne uvjete servisiranja, ukljucu-
juci kemikalije i temperaturu, trebala bi se obaviti prije
bilo kakvih pokusaja ugradnje.

Slika 2 - Hidrauli¢na savijacica cijevi 2”i 3" elektricna

Slika 3 - Savijacica s otvorenim krilom

Model HB382

Type 2inch

Serie No.  HBN0010G031D)
P Max 400 Bar

Oil 1.2]1.
Motor kw
1A [ IMin

v [J[JHz

Capacitor _____JuF

TR

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Beigium
Made In China

Slika 4 - Serijski broj stroja
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Tehnicki podaci

Hidrauli¢na savijacica cijevi RIDGID

Savijacica cijevi
S L Transpor- A
Model | Raspon pl:'a‘l;, o | Silaklipa | Tip Motor Pr|bl|zunr:g:jgenzue Standardni |tna teZina Dsgl::i?lzklf
br. in¢ kN(klb) | pumpe Naponi Snaga ¢ oblikadi <
(bar) frekvencija W DxSxV(cm) Ib | kg DxSxV(cm)
HB382 |3/s"-2"| 450 90(20.1) | Rucna Nije Nije pri- 73x63,5x62  Pl" 3,510 159 | 72 82x33x49,5
primjenjivo | mjenJivo | 28 8"x 25" x 24.4" | 1/, 1/,", 2" 32.3"x13"x19.5"
HB382F | 3/z"-2"| 450 | 90(20.1) |Elektricna|230/50Hz10| 1.4 73x63,5x43 P43 211 96 82x39,5x60
230/60Hz30 | 1.5 28.8"x25"x16.9" | 1/, 1'/,", 2" 32.3"x15.6"x 23.6"
115/60Hz 10| 1.4
400/50Hz30 | 1.5
HB383 | 3/;"-3"| 450 |[146(32.7)| Rucna Nije 75,5%x103x62 /5" 1,03, 10 344|156 | 117x37,5%49,5
primjenjivo 29.8"x40.6"x24.4" | 1/, 1'/," 2", 46.1"x 14.8"x 19.5"
2'4"3
HB383E | 3/;"-3" | 450 | 146(32.7) |Elektricna| 230/50Hz 10| 1.4 755x103x62 /5" 1,3, 1" 401 | 182 117 x46,5x 62
230/60Hz30 | 1.5 29.8"x40.6"x24.4" | 1", 1/," 2", 46.1"x18.3"x 24.1"
2'4"3
115/60Hz 10| 1.4
400/50Hz30| 1.5
HB0382 | 3/5"-2"| 450 | 90(20.1) | Rucna Nije Nijepri- | 70.5x65x62 /5" "/,"%," 112021 92 | 82x33x49.5
primjenjivo | mjenjivo | 28"x25.5"x24" | 1/,,1,",2" 32.3"x13"x19.5"
HBO382E| 3/5"-2" | 450 | 90(20.1) |Elektritna| 230/50Hz10 | 1.4 70.5x65x43 P 453,010 2550116 82x39.5x 60
230/60Hz30 | 1.5 28"x25.5"x16.9" | 1',"1/," 2" 32.3"x15.6"x
115/60Hz10 | 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5

Radna temperatura: 14°F do 122°F (-10°C do 50°C) (Za vise informacije pogledajte poglavije OdrZavanje.)

Sve savijacice dolaze s odgovaraju¢im oblika¢ima i kutnim osloncima za razne veli¢ine i zapakirane su u
drvenom sanduku koji se moze ponovno upotrijebiti. Oblikaci za cijevi prema EN10255 i jednakovrijednim
normama navedeni su u nastavku:

Oblika¢
Nazl:\::?jzsil & Vanj;ﬁ) er\(l)im Jer Debljina stjenke Po'“"‘;j’;j avija- Tefina Gieves
Katalogki br. o -~ MIN. MAKS. - tip fovandard
inc in¢ | mm — — inc mm Ibs kg
inc mm in¢ mm
37218 4" 0540 | 13,5 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 35" 0.675 | 17,2 | 0.09 23 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0.840 ] 21,3 | 0.0 2,6 0.16 4 1.97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3 1.050 | 269 | 0.10 2,6 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 1315] 337 | 013 3,2 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 17" 1.660 | 424 | 013 3,2 0.20 5 531 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 15" 1.990 | 483 | 0.13 3,2 0.20 5 6.10 155 9.5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0.4 3,6 0.22 55 8.66 220 144 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'" 28751761 | 0.4 3,6 0.28 7 1260 | 320 385 | 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 ] 88,9 | 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 59.9 | 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Polumjer savijanja do sredisnjice cijevi.

** Za vise informacija pogledajte opis.
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Pregled prije uporabe

A UPOZORENJE
[ )

Prije svake uporabe pregledajte savijacicu cijevi i
uklonite eventualne probleme. Time éete smanjiti
opasnost od teskih ozljeda koje mogu nastati kao
posljedica strujnog udara, prignjecenja i drugih
uzroka te sprijeciti Stete na stroju.
1. Ako se radi o elektri¢noj savijacici, uvjerite se da je
prekida¢ za UKLJ/ISKLJ u polozaju ISKLJ (O) i da
utikac priklju¢nog kabela nije utaknut u uti¢nicu.

2. Ocistite tragove ulja, masnoce i prasine sa savija-
Cice, posebice s rucica i upravljackih elemenata.
Time omogucujete bolji pregled savijacice cijevi i
smanjujete rizik da ¢e savijacica cijevi ili upravljacki
element iskliznuti iz ruke tijekom uporabe.

3. Pregledajte savijacicu:

« Curi li hidrauli¢na tekucina. Provjerite razinu hi-
drauli¢ne tekucine i po potrebi podesite (pogle-
dajte poglavlje OdrZavanje).

« Ima li slomljenih, napuknutih, svinutih, izgublje-
nih, nesimetri¢nih ili zaglavljenih dijelova te je li
prisutno neko drugo stanje koje bi moglo sprije-
Citi siguran i normalan rad savijacice.

« Ima li pukotina ili lomova u oblikac¢ima i kutnim
osloncima.

« Pregledajte jesu li priklju¢ni kabel i utika¢ oste-
eni ili izmijenjeni, primjerice ima li porezotina i
nedostaje li utika¢ s uzemljenjem.

- Nalazi li se na uredaju upozoravajuca naljepnica
te je li Citka. Pogledajte sliku 5A i 5B.

Nemojte upotrebljavati savijacicu sve dok ne ukloni-
te sve uocene probleme.

Slika 5A - Naljepnica s upozorenjem (ruc¢na)

Slika 5B - Naljepnica s upozorenjem (elektri¢na)

4. Pregledajte svu drugu koristenu opremu i provo-
dite na njoj radove odrzavanja prema uputama jer
tako osiguravate njezin pravilan rad.

Namjestanje stroja i organizacija
radnog mjesta

A UPOZORENJE
[ ]

~

Pri namjesStanju savijacice i organizaciji radnog
mjesta, ovim postupcima mozete smanjiti opa-
snost od ozljeda koje mogu nastati kao posljedi-
ca strujnog udara, prevrtanja stroja, prignjecenja
i drugih uzroka te mozete lakse sprijeciti Stete na
savijacici.
1. Odaberite radno mjesto koje:
+ Ima odgovarajucu rasvjetu.
« Nema zapaljivih tekudina, para ili prasine koji
mogu planuti. Oprema nije zasti¢ena od eksplo-
Zije i moze izazvati iskrenje.
- Cisto, ravno, stabilno, suho mjesto za svu opremu
i rukovatelja.

« Pravilno uzemljena elektri¢na uti¢nica odgovara-
juceg napona. Ako sumnjate u ispravnost uti¢ni-
ce, obratite se ovlastenom elektricaru.

2. Ocistite radno mjesto prije postavljanja opreme.
Obirisite svo ulje ili tekucine. Ocistite sve predmete
koje bi cijev mogla udariti tijekom savijanja.

3. Pregledajte cijev koju Zelite savijati i podrucje in-
stalacije i uvjerite se da imate odgovarajuci alat i
potrebne oblikace. Pogledajte poglavije Tehnicki
podaci. Nemojte pokusavati savijati cijev koja pre-
koracuje tehnic¢ke podatke savijacice cijevi. To bi
moglo ostetiti savijacicu.
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4. Uvjerite se da je oprema koju namjeravate koristiti
ispravno pregledana.

Cilindar

Okvir za

Ml Do kraja umetnite
savijanje

stremen

Slika 6 - Sastavljanje savijacica 2”i 3"

5. Sastavljanje.

Sve savijacice treba postaviti na pod ilidrugu odgova-
rajucu povrsinu. Dijelovi savijacice su teski i glomazni.
Upotrijebite odgovarajuce metode transporta i podi-
zanja.

Pri uporabi stalka na kotacima ili okretnog tronosca,
postujte upute za pravilno postavljanje.

« Postavite okvir za savijanje tako da zglobna strana
bude okrenuta prema gore.

« Umetnite kraj cilindra u otvor na kraju okvira za
savijanje. Poravnajte Zlijeb na cilindru s poledinom
okvira za savijanje.

« Do kraja umetnite stremen kroz zglob izmedu
okvira za savijanje i cilindra.

« Namjestite kutne oslonce na donji okvir za savi-
janje iznad odgovarajucih rupa za velicinu cijevi
koja se savija.

« Umetnite trnove kroz okvire za savijanje radi za-
drzavanja kutnih oslonaca.

Hidraulicna savijacica cijevi RIDGID

Slika 7 - Sastavljena elektri¢na savijacica 2"”/3"

Slika 8 - Sastavljena savijacica s otvorenim krilom

6. Otvorite zatvarac grla za punjenje na cilindru dva
puna okreta. To omogucuje ulaz zraka u spremnik
tijekom uporabe i potrebno je za pravilan rad. (Po-
gledajte sliku 11.)

Prikljucivanje elektricne savijacice na
elektricnu mrezu )

1. Uvjerite se da je prekida¢ za UKLJ/ISKL) (1 /O) u
polozaju ISKLJ (O).

2. Uvjerite se da priklju¢ni kabel ne ulazi u radno po-
drugje. Sprovedite kabel slobodnim putem do uti¢-
nice i utaknite ga suhim rukama. Svi priklju¢ci mo-
raju biti suhi i iznad zemlje. Ako strujni kabel nije
dovoljno dugacak, upotrijebite produzni kabel koji:

+ Je u dobrom stanju.
« Posjeduje utikac sli¢can utikacu na alatu.

« Predviden je za uporabu na otvorenom i sadrzi W
ili W-A u oznaci kabela (npr. SOW), ili je uskladen
s HO5VV-F, HO5RN-F tipovimaiili IEC tipom (60227
IEC 53, 60245 IEC 57).
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« Ima dovoljno dimenzioniranu Zicu (16 AWG
(1,5 mm?) za 50’ (15,2 m) ili manje, 14 AWG
(2,5 mm?) za duzine 50’- 100’ (15,2 m - 30,5 m)).
Zice nedovoljnih dimenzija mogu se pregrijati,
$to moze uzrokovati taljenje izolacije, pozar ili
druge Stete.

Zastitni prekidac

Prekidac¢ Rad

Prekidac za UKLJ/ISKLJ
Slika 9 - Upravljacki elementi elektri¢ne savijacice

3. Provjerite radi li savijacica ispravno.

Pomaknite prekidac¢ za UKLJ/ISKLJ u polozaj UKLJ (

| ). Pritisnite i pustite prekidac Rad. Ako prekidac za
UKLJ/ISKLJ i prekida¢ Rad ne upravljaju radom mo-
tora, prvo obavite popravak, a tek onda upotreblja-
vajte savijacicu.

Pritisnite i drZite prekidac Rad. Provjerite jesu li dijelo-
vi nesimetri¢ni ili zaglavljeni, ¢uje li se ¢udna buka ili
postoje neka druga neuobicajena stanja. Pustite pre-
kida¢ Rad. Ako uocite neuobicajena stanja, prvo oba-
vite popravak, a tek onda upotrebljavajte savijacicu.

Pomaknite prekida¢ UKLJ/ISKLJ u polozaj ISKLJ (O).

Upute zarad
A UPOZORENJE

B

Udaljite prste i ruke od prikljucaka za savijanje i
predmeta obrade tijekom postupka savijanja. Ako
prsti, ruke ili drugi dijelovi tijela dospiju u savija-
Cicu cijevi ili izmedu ovih komponenti i nekog dru-
gog predmeta, posljedice mogu biti zaglavljivanje,
prignjecenje, prijelom ili amputacija.

Alati cijev moraju imati odgovarajudi oslonac. Tako
cete lakse sprijeciti prevrtanje cijevi i uredaja.

Cijev se pomice tijekom savijanja, posljedica cega
mogu biti ozljede od udarca ili prignjecenja. Uvje-
rite se prije savijanja da oko cijevi ima dovoljno
razmaka.

Postujte upute za uporabu kako biste smanijili opa-
snost do ozljeda nastalih kao posljedica udarca,
prignjecenja, strujnog udara ili drugih uzroka.

Umetanje cijevi

1. Uvjerite se da je oprema pravilno postavljena i radno
podrucje pravilno uredeno te da u blizini nema ljudi i
predmeta koji bi vam odvratili paznju. Uvjerite se da
je prekida¢ za UKLJ/ISKLJ u polozaju ISKLJ (O).

2. Po potrebi oznacite cijev koja se savija na odgova-
raju¢em mjestu.

3. Po potrebi otvorite gornji okvir za savijanje.

4. Odaberite odgovarajuci oblika¢ za cijev koja se
savija. Oblikaci su oznaceni veli¢inom i kataloskim
brojem. Za dodatne informacije pogledajte poglavije
Tehnicki podaci. Postavite oblika¢ iznad kraja klipa.

5. Postavite cijev koja se savija ispred oblikaca. Po po-
trebi postavite oslonce ispod cijevi koji e je drzati
u pravilnom polozaju za savijanje. Oblika¢ u sredini
ima oznaku za centriranje. Pravilan oslonac cije-
vi sprijecit ¢e prevrtanje cijevi i savijacice tijekom
uporabe.

6. Nanesite mast na stranu kutnog oslonca koja do-
diruje cijev. Postavite oslonce iznad odgovarajucih
rupa, kako je oznaceno na okviru za savijanje. Kutni
oslonci moraju se nalaziti u odgovarajuéim, sime-
tricnim rupama. U suprotnom moze doci do oste-
¢enja savijacCice tijekom uporabe.

Slika 10 - Umetanje cijevi
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7. Zatvorite okvir za savijanje i u potpunosti umetni-
te trnove kutnih oslonaca kroz oba krila okvira za
savijanje. Poravnajte kutne oslonce tako da oznake
nule na indikatorima kuta budu u ravnini s ozna-
kom na gornjem krilu (pogledajte sliku 12).

Savijacice s otvorenim krilom nemaju indikatore
kuta. Osigurajte da su trnovi potpuno umetnuti u
donje krilo.

8. Uvjerite se da su savijacica i cijev stabilne.

Izvlacenje/uvlacenje klipa

Okrenite otpusni gumb u smjeru kazaljke na satu na hi-
drauli¢noj pumpi u zatvoreni poloZaj (izvlacenje klipa)
(pogledajte sliku 11.) Za uvlacenje klipa okrenite otpusni
gumb suprotno od smjera kazaljke na satu u polozaj
uvlacenja. Unutarnja opruga uvlaci klip.

Rucna pumpa

Izvucite klip pomicanjem rucice pumpe gore i dolje.
Nemojte upotrebljavati produzetke rucice. Oni mogu
ostetiti rucicu ili iskliznuti tijekom uporabe te uzrokovati
ozljedu.

Slika 11 - Polozaji otpusnog gumba
(izvlacenje/uvlacenje)

Elektri¢na pumpa

Pomaknite prekida¢ za UKLJ/ISKLJ u polozaj UKLJ ( I ).
IZVUCITE Klip pritiskom prekidac¢a RAD. Kad savijacica
nije u uporabi ili za uvlacenje klipa, postavite prekidac za
UKLJ/ISKLJ u polozaj ISKLJ (O).

Savijanje cijevi

1. Stanite pokraj cilindra na istoj strani gdje se nalazi
otpusni gumb. Nemojte se naginjati iznad stroja
dok radite. Izvucite klip. Kad oblika¢ za savijanje
dotakne cijev, polako i paZljivo izvucite klip i isto-
vremeno poravnajte mjesto savijanja s oblikacem.
Nastavite izvlaciti klip sve dok cijev ne dode nepo-
sredno do kutnih nosaca. Pazite da prsti, ruke ili
drugi dijelovi tijela ne dodu u polozaj u kojem bi se
mogli zaglaviti ili prignjeciti.

Hidraulicna savijacica cijevi RIDGID

2. Uvjerite se da su kutni oslonci u pravilnom polo-
Zaju (kako je oznaceno na okviru) za cijev koja se
savija i da su trnovi do kraja umetnuti kroz obje
strane okvira (pogledajte sliku 12). U suprotnom
moze dodi do ostecenja savijacice tijekom upora-
be. Uvjerite se da krajevi cijevi dovoljno strse preko
kutnih oslonaca kako cijev ne bi iskliznula tijekom
savijanja. Pogledajte tablicu 1.

Tablica 1 - Minimalna duzina cijevi preko sredista

trna
Vanj. promjer cijevi Min. udaljenost sredisnjice trna
do kraja cijevi
in mm in mm
'/ 13,5 1.6 40
iy 17,2 1.6 40
', 21,3 1.9 47
i, 26,9 2.0 51
1 33,7 2.1 54
1, 42,4 2.3 58
1/, 48,3 2.5 63
2 60,3 2.2 56
2', 76,1 33 84
3 88,9 3.7 93

Oznake veli¢ine
cijevi

Trnovi
do kraja
umetnuti
u pravilan
polozaj

Slika 12 - Poravnavanje indikatora kuta - pocetak savi-
janja
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Indikator
kuta
e . X
Slika 15 - Poravnavanje indikatora kuta - zavrsetak

savijanja
Promatrajte klip dok se izvlaci. Ako vidite mali Zlijeb

u klipu (slika 16), prekinite izvlacenje klipa. Time sprje-
Cavate curenje hidrauli¢ne tekucine i oStecenje klipa.

4. Za odredene velicine cijevi (2'/,, 3"), mora se upo-
trijebiti produzetak klipa koji tvori kut savijanja od
90 stupnjeva. Kad je vidljiv Zlijeb u klipu (slika 16),
prekinite izvlaenje klipa. Osigurajte pravilan oslo-
nac cijevi kako biste sprijecili njezino pomicanje ili
pad. Okrenite otpusni gumb u poloZaj za uvlacenje
i uvucite klip toliko da se izmedu kraja klipa i obli-
ka¢a moze umetnuti produzetak. Umetnite produ-
Zetak i pazljivo izvlacite klip. Pazite da prsti, ruke ili

Slika 14 - Rukovanje savija¢icom s otvorenim krilom drugi dijelovi tijela ne dodu u polozaj u kojem bi se
mogli zaglaviti ili prignjeciti.

3. Nastavite sizvla¢enjem klipa i savijte cijev. Savijanje
cijevi uzrokuje pomicanje njezinih krajeva. Udaljite
se od cijevi koja se pomice. Motrite indikatore kuta
(slika 15). Prosjek kutova izmjerenih svakih indika-
torom kuta jednak je pribliznom ukupnom savije-
nom kutu.

Slika 16 - Zlijeb u klipu
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Produzetak
klipa

Slika 17 - Umetanje produzetka klipa (prikazuje se otvo-
ren, bez cijevi, radi bolje vidljivosti)

Kad postignete Zeljeni kut savijanja, prestanite izvla-
Citi klip. Nemojte pokusavati postici kut savijanja veci
od 90 stupnjeva (premaindikatoru kuta), to bi moglo
izazvati prelamanje cijevi i druge probleme. Za mje-
renje to¢nih kutova savijanja mozda e biti potreban
mjerac kuta ili drugi mjerni uredaj. Premalo savijanje
bolje je od prevelikog, jer je lakse jo$ malo savinuti
cijev nego je izravnati. Kad je klip uvuéen, cijev moze
imati elasti¢ni povrat stoga Ce za postizanje Zeljenog
kuta biti potrebna mala kompenzacija.

5. Kad ste zavrsili sa savijanjem- pomaknite prekidac
UKLJ/ISKLJ u polozaj ISKLJ (O). Uvucite klip okre-
tanjem otpusnog gumba u polozaj za uvlacenje.

6. Izvadite cijev iz savijacice. Po potrebi izvadite tr-
nove, kutne oslonce i/ili otvorite gornje krilo. Ako
se oblika¢ zaglavio na cijev, mozete ga skinuti la-
ganim udaranjem drvenim blokom ili mekim ¢eki-
¢em. Nemojte ga skidati obi¢nim ¢eki¢ima, dlijeti-
ma ili drugim tvrdim alatima. Oni mogu otkrhnuti
ili ostetiti oblikac i uzrokovati ozljede.

Izravnavanje savinutih cijevi

Oblika¢ za ravnanje omogucuje lagano smanjenje kuta
savijanja (do oko 10 stupnjeva). Uporaba oblikaca za rav-
nanje moze izobliciti savijenu cijev. U nekim slu¢ajevima
(kao $to su kutovi savijanja od 90 stupnjeva na 2'/,"ili 3")
oblikac za ravnanje se ne moZze upotrebljavati. Uporaba:

1. Postavite oblika¢ za ravnanje na kraj klipa.

2. Postavite cijev tako da savinutidio nasjedne na obli-
kac za ravnanje i da se krakovi naslanjaju na kutne
oslonce. Uvjerite se da su simetri¢cno namjesteni i

Hidrauli¢na savijacica cijevi RIDGID

da su kutni oslonci u pravilnom poloZaju kako bi se
izbjeglo ostecenje savijacice.

Oblikac za
ravhanje

Polozaj kutnog
oslonca

Slika 18 - Oblikac za ravnanje

3. Slijedite korake za "Savijanje cijevi".
Upute za odrzavanje

A UPOZORENJE

Provodite ovdje opisane radove odrzavanja na hi-
drauli¢noj savijacici. Time cete produziti njezin rok
trajanja i smanjiti rizik od ozljeda izazvanih struj-
nim udarom i drugim uzrocima.

Ciséenje

Nakon svake uporabe obrisite svo ulje ili necistocu sa sa-
vija¢ice i oblikaca ¢istom, suhom, mekom krpom. Poseb-
no temeljito uklonite svu necistocu ili krhotine s klipova
koji bi mogli ogrebati polirane dijelove ili ostetiti brtve.
Oblikadi i kutni oslonci se po potrebi mogu odistiti Zi¢a-
nom cetkom.

Podmazivanje

Jednom mjesecno ili, po potrebi, nanesite lako strojno
ulje ili mast na okretne tocke rucice, zglob krila i trnove.
Nemojte uljiti komponente hidrauli¢nog sustava.

Hidraulic¢no ulje
Provjera razine/dodavanje hidrauli¢nog ulja

Provjerite razinu ulja prije svake uporabe. Postavite savi-
jacicu naravnu povrsinu.Klip neka bude do kraja uvucen.
Skinite odzra¢nu kapu spremnika za ulje — ulje treba biti
u ravnini s donjim dijelom grla za ulijevanje. Po potrebi
dolijte hidrauli¢no ulje Shell Tellus 32 ili drugo hidrauli¢-
no ulje jednako visoke kvalitete i vratite odzra¢nu kapu.
Pogledajte sliku 10 za polozaj odzracne kape spremnika
za ulje.

Zamjena

Hidrauli¢no ulje treba zamijeniti jednom godisnje ili ¢e-
$¢e kod uporabe u teskim uvjetima ili na mjestima gdje
ima puno prasine.
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Umetnite kraj hidrauli¢nog cilindra na kojem se nala-
Zi pumpa u spremnik te uhvatite hidrauli¢no ulje koje
curi. Neposredno ispod cilindra nalazi se ¢ep (slika 19).
Izvadite Cep, oprugu filtra i filtar te pri¢ekajte da iscuri hi-
drauli¢na tekucina. Otvorite odzra¢nu kapu spremnika
za ulje i malo podignite kraj klipa cilindra kako biste po-
boljsali praznjenje. Kompletno praznjenje moze trajati
nekoliko sati. Pravilno zbrinite rabljeno hidrauli¢no ulje
u skladu s Podacima o sigurnosti materijala (MSDS) i lo-
kalnim pravilima.

Slika 19 - Cep za praznjenje hidrauli¢énog ulja i pristup
filtru

Ocistite filtar ispiranjem u ¢istom hidraulicnom ulju. Po-
novno ugradite Cisti ili novi filtar, oprugu i ¢ep. Napunite
savijacicu novim hidrauli¢nim uljem postujuci upute za
dodavanje hidrauli¢nog ulja. Provedite nekoliko radnih
ciklusa na savijacici te tako uklonite zrak iz sustava i pro-
vjerite razinu ulja.

Kolic¢ina ulja
HB382/382E, HBO382/382E  1.27 QT./1.2 litre
HB383/383E 1.70 QT./1.6 litara

Rad na niskim temperaturama

Ako se hidrauli¢na savijacica upotrebljava na niskim tem-
peraturama (nizim od 14°F (-10°C)), preporucujemo da hi-
drauli¢no ulje zamijenite visoko kvalitetnim hidrauli¢nim
uljem prikladnim za doti¢nu temperaturu.

Dodatna oprema

A UPOZORENJE

Kako biste smanjili rizik od teskih ozljeda, upotre-
bljavajte samo onu dodatnu opremu koja je speci-
jalno dizajnirana i preporucena za RIDGID hidra-
uli¢ne savijacice, primjerice opremu navedenu u
nastavku. Druga dodatna oprema koja je predvi-
dena za rad s drugim alatima moze postati opasna
kad se upotrebljava s RIDGID hidrauli¢nim savija-
cicama.

Pribor za hidrauli¢nu savijacicu cijevi

Kataloski
br. Opis

37293 | Trnovi, HB382/HB382E

37273 | Kutni oslonci, HB382/HB382E

37603 | Stremen, HB382/HB382E

37618 [ Oblikac za ravnanje, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37298 | Trnovi, HB383/HB383E

37278 | Kutni oslonci, HB383/HB383E

37838 | Stremen, HB383/HB383E

37828 [ Noge s kotacima, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | Okretni tronoZac, HB382/HB382E/HB383/HB383E

38568 | ProduZetak, HB-383/383E

42533 | Kutni oslonci, HB0382/HB0382E

42543 | Trnovi, HB0382/HB0382E

Skladistenje i transport stroja

Hidrauli¢nu savijac¢icu morate ¢uvati u
zatvorenoj prostoriji ili na mjestu koje je zasti¢eno od
kiSe. Skladistite stroj u zaklju¢anoj prostoriji izvan dohva-
ta djece i osoba koje nisu upoznate s radom hidrauli¢nih
savijacica. Ovaj stroj moze izazvati teske ozljede ako ga
koriste neiskusni korisnici. Cuvajte ga na temperaturama
izmedu 14°F (-10°C) i 122°F (50°C).

Kod pripreme hidrauli¢ne savijacice za transport, uvijek
zatvorite zatvarac grla na cilindru. Tako ¢ete sprijeciti cu-
renje hidrauli¢nog ulja.
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Servisiranje i popravak

A UPOZORENJE

Nestrucan servis ili popravak mogu umanjiti radnu
sigurnost stroja.

"Upute za odrzavanje" zadovoljavaju vecinu servisnih po-
treba ovog stroja. Probleme koji nisu navedeni u ovom
poglavlju trebaju rjesavati iskljucivo ovlasteni RIDGID ser-
viseri.

Alat treba odnijeti u RIDGID ovlasteni servisni centar ili
ga vratiti u tvornicu.

Za informacije o najblizem RIDGID ovlastenom servisnom
centru ili pitanjima u vezi popravka ili servisa:

- Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID distributera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu dje
mozete pronaci informacije za kontakt lokalne
tvrtke RIDGID.

« Kontaktirajte Odjel tehnickog servisa tvrtke
RIDGID na rtctechservices@emerson.com, a u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Hidraulicna savijacica cijevi RIDGID

Zbrinjavanje

Dijelovi hidrauli¢ne savijacice cijevi sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati. Pronadite lokalne tvrtke
koje se bave recikliranjem. Zbrinite komponente u skla-
du sa svim primjenjivim zakonskim uredbama. Za vise
informacija kontaktirajte lokalno poduzece za upravlja-
nje otpadom.

V Za drzave EU: Elektri¢cne uredaje nemojte
bacati u kuéno smece!

U skladu s Europskom direktivom 2002/96/

EZ o zbrinjavanju elektri¢nog i elektronic-

kog otpada i njezinom primjenom u lokal-

I o zakonodavstvy, elektri¢ni uredaiji koji

se vise ne mogu upotrijebiti, moraju se odvojeno sku-
pljati i zbrinuti na odgovarajudi, ekoloski nacin.
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Otklanjanje gresaka

PROBLEM

MOGUCI RAZLOZI

RJESENJE

Klip se ne izvladci.

Otpusni gumb nije do kraja zatvoren.

Brtve su istroSene/ostecene.

Zatvorite otpusni gumb.

Zamijenite hidrauli¢no ulje/ocistite
filtar.

Aktivirajte savijacicu bez cijevi te tako
uklonite zrak iz sustava.

Obavite servis savijacice.

Motor se ne pokrece.

Nije priklju¢en izvor napajanja

Prikljucite izvor napajanja.

Pritisnite reset zastitnog prekidaca na
upravljackoj plo¢i motora.

Provjerite zastitni prekidac

Ulje curi.

Brtve su istroSene/oStecene.

Obavite servis savijacice.

Cijev se prelama ili izvija.

Stjenka cijevi je pretanka.

Velic¢ina oblika¢a ne odgovara cijevi.

Pogledajte poglavlje Opis/Tehnicki poda-
ci.

Upotrijebite odgovarajudi oblikac.

Cijev se ne savija.

Klip se ne izvladi.

Stjenka cijevi je predebela/cijev je
pretvrda.

Pogledajte gore.

"Pogledajte poglavije Opis/Tehnicki poda-
ci.
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- Orodje za krivljenje cevi

Hidravlicno orodje za krivljenje
cevi

A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozorno
preberite ta priro¢nik za upo-
rabnika. Nerazumevanje in
neupostevanje vsebine tega Hidravlicno orodje za krivljenje cevi
prirocnika lahko povzroci
elektricni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe. Serijska St

Serijsko Stevilko zapisite spodaj in shranite serijsko Stevilko izdelka na napisni tablici.




RIDGID Hidravlitno orodje za krivljenje cevi _

Kazalo vsebine
Obrazec za vpis serijske Stevilke naprave 289
Varnostni simboli 291
Splosna varnostna pravila* 291
Varnost delovnega obmocdja 291
Elektri¢na varnost 291
Osebna varnost 292
Uporaba in nega elektri¢cnega orodja 292
Servisiranje 292
Posebne varnostne informacije 292
Varnost hidravli¢nega orodja za krivljenje cevi 293
Opis in tehni¢ni podatki 293
Opis 293
Ikone 293
Tehni¢ni podatki 295
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Nastavitev naprave in delovhega obmogja 296
Napajanje elektricnega orodja za krivljenje 297
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Izteg/uvlek potisnega droga 299
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* Prevod izvirnih navodil
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Varnostni simboli

V tem priro¢niku za uporabnika in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne besede za posredovanje
pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali pomen teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih poskodb. Upostevajte vsa varno-
stna navodila, ki sledijo temu simbolu, da preprecite morebitno telesno poskodbo ali smrt.

NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo, ¢e se ji ne izognete.

o] Loy {o]{|Xel] OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo, ce se ji ne izo-
gnete.

FNIYLT M  POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne poskodbe, ¢e se ji ne izognete.

(oJ:3%/FF1[Xel OBVESTILO pomeniinformacijo, ki se nanasa na zas¢ito lastnine.

Ta simbol vas opozarja, da pred zacetkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢nik za uporabnika. Priro¢nik za upo-
rabnika vsebuje pomembne informacije o varni in pravilni uporabi opreme.

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi ali delu s to opremo vedno uporabljati varnostna ocala s stranskimi s¢itniki ali
naocnike, da zmanjsate nevarnost poskodbe o¢i.

Ta simbol oznacuje tveganje zmeckanin na dlaneh, prstih ali drugih delih telesa.

Ta simbol oznacuje nevarnost elektri¢cnega udara.

Simbol oznacuje nevarnost prevracanja naprave, ki bi lahko povzrocilo poskodbe zaradi udarcev ali stisnjenja.

Ey€00

Splosna varnostna pravila* Elektricna varnost
- Vtici elektricnega orodja morajo ustrezati vtic-
A OPOZORILO nici. Vtica nikoli na noben nacin ne spreminjaj-
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Ne- te. Z ozemljenimi elektri¢nimi orodji ne upora-
upostevanje opozoril in napotkov lahko povzroéi bljajte prilagodilnikov za vtice. Nespremenjeni
elektri¢ni udar, pozar in/ali teje poskodbe. vticiin ustrezne vti¢nice zmanjsajo nevarnost ele-
VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA ktricnega udara.
NADALJNJO UPORABO! - Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povr-
Sinami, kot so cevi, grelniki, Stedilniki in hla-
Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa na vase dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vedja
elektri¢no orodje (povezano z elektri¢nim kablom), ki je nevarnost elektri¢nega udara.
napajano iz elektricnega omrezja, ali na elektri¢no orod- .

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju in
vlaznim pogojem. Voda, ki prodre v elektricno
napravo, poveca moznosti elektri¢cnega udara.

+ S kablom ne ravnajte nasilno. Kabla nikoli ne

je z baterijo (brez kabla).

Varnost delovnega obmogja

» Delovno obmocje naj bo Cisto in dobro osve- uporabljajte za prenasanje ali vle¢enje oz. za
tljeno. Nepospravljeni ali slabo osvetljeni delov- izklop elektri¢nega orodja. Kabla ne izposta-
NI prostori povecujejo verjetnost nesrece. vljajte vrocini, olju, ostrim robovom ali premi-

« Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v eksplo- kajocim se delom. Poskodovani ali prepleteni
zivnih atmosferah, npr. v prisotnosti vnetlji- kabli povecajo moznost elektri¢cnega udara.
vih tekocin, plinov ali prahu. Elektricna orodja . Med uporabo elektri¢nega orodja na prostem
ustvarjajo iskre, zaradi katerih se prah ali hlapi uporabljajte podaljske, primerne za uporabo
lahko vnamejo. na prostem. Uporaba kabla, primernega za upo-

« Med uporabo elektri¢ne naprave bodite varno rabo na prostem, zmanjSuje moznost elektri¢ne-
oddaljeni od otrok in drugih oseb. Zaradi mo- ga udara.
tenj ob delu lahko izgubite nadzor nad orodjem. . Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢nega

orodja na vlaznem mestu, uporabite napaja-

* Besedilo, ki je navedeno v razdelku Splosna varnostna pravila, je, kot je zahtevano, dobesedno prepisano iz ustreznega standarda CSA 745/UL 45. Ta razdelek
vsebuje splosne varnostne ukrepe za razli¢ne vrste elektri¢nih orodij. Vsi previdnostni ukrepi se ne nanasajo na vsa orodja, nekateri pa ne veljajo za to orodje.

291



RIDGID Hidravlitno orodje za krivljenje cevi

nje, zasciteno s stikalom za zemljosti¢no zasci-
to (GFCI). Uporaba zemljosti¢ne zascite (GFCI)
zmanjsuje moznost elektricnega udara.

Osebna varnost

- Med uporabo elektri¢cnega orodja bodite pa-
zljivi, pozorni in delajte z glavo. Elektri¢nega
orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Tre-
nutek nepozornosti med uporabo elektricnega
orodja lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

- Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
nosite zascitna ocala. Zasc¢itna oprema, kot so
zascitna maska za prah, zascitni Cevlji z nedrse-
¢im podplatom, zascitna celada ali zascita sluha,
ki jo uporabljate skladno z razmerami, zmanjsa
tveganje telesnih poskodb.

- lzogibajte se nenamernemu vklopu orodja.
Prepricajte se, da je stikalo izklopljeno, pre-
den orodje prikljucite na elektri¢ni vir in/ali
baterijo, jo poberete ali prestavite. Do nesrece
lahko pride, ¢e imate prste na stikalu ali ¢e priklo-
pite napajanje orodij z vklju¢enim stikalom.

- Pred vklopom elektricnega orodja odstrani-
te vse nastavitvene gumbe ali kljuc. Izvijac ali
klju¢, ki ga pustite pritrjenega na vrtljiv del elek-
tricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

« Ne stegujte se. Vedno skrbite, da stojite sta-
bilno in da imate dobro ravnotezje. Tako boste
imeli v nepredvidljivih situacijah boljsi nadzor
nad elektri¢nim orodjem.

- Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
obladil in nakita. Las, obleke in rokavic ne pri-
blizujte gibljivim delom. Ohlapna oblacila, na-
kit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce
se dele.

. Ce so na voljo naprave za sesanje in zbiranje
praha, se prepricajte, da so prikljucene in pra-
vilno uporabljene. Uporaba zbiralnikov za prah
lahko zmanj3a tveganja zaradi kopicenja prahu.

Uporaba in nega elektricnega orodja

« Z elektri¢nim orodjem ne ravnajte s silo. Upo-
rabljajte elektri¢cno orodje, ki je primerno za
vase delo. Z uporabo primernega elektri¢cnega
orodja boste delo opravili bolje in varneje, s hi-
trostjo, za katero je namenjeno.

. Ce s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti
elektricnega orodja, ga ne uporabljajte. Vsako
elektri¢no orodje, ki ga ne morete upravljati s sti-
kalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

+ Pred spreminjanjem nastavitev, menjavo do-

datne opreme ali shranjevanjem elektri¢nih
orodij odklopite vti¢ iz vira napajanja in/ali

akumulator iz orodja. S tovrstnimi varnostnimi
ukrepi boste zmanjsali tveganje zaradi nenamer-
nega vklopa elektri¢nega orodja.

Elektri¢no orodje, ki ga ne uporabljate, hranite
zunaj dosega otrok in ne dovolite, da bi orod-
je uporabljale osebe, ki elektricnega orodja ne
poznajo ali ki niso prebrale teh navodil. Elek-
tricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neiz-
kusene osebe.

Elektricno orodje redno vzdrzujte. Preverite,
ali so gibljivi deli orodja pravilno namesceni
in se ne zatikajo. Preverite tudi, ali je kateri
izmed delov pokvarjen, in bodite pozorni na
vsa druga stanja elektri¢nega orodja, ki lahko
vplivajo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢-
no orodje poskodovano, ga pred uporabo ob-
vezno popravite. Stevilne nesrece so posledica
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

+ Rezalna orodja vzdrzujte ostra in cista. Pravil-
no vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
manjkrat ukles¢ijo in jih je laZze upravljati.

« Elektri¢no orodje, dodatno opremo, nastavke
itd. uporabljajte skladno s temi navodili, pri
tem pa upostevajte delovne pogoje in delo, ki
ga morate opraviti. Uporaba elektri¢cnega orodja
v namene, drugacne od tistih, za katere je orodje
predvideno, lahko povzrodi nevarne situacije.

Servisiranje

- Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljen strokovnjak in pri tem uporablja
samo originalne nadomestne dele. Tako bo
vase elektri¢no orodje ostalo varno za uporabo.

Posebne varnostne informacije

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje pomembna varnostna navodi-
la, znacilna za to orodje.

Da bi zmanjsali nevarnost zmeckanin, elektri¢cnega
udara ali drugih hudih telesnih poskodb, pred upo-
rabo hidravli¢nih orodij za krivljenje cevi RIDGID®
skrbno preberite naslednja varnostna opozorila.

TA NAVODILA SHRANITE!

Ta priro¢nik hranite skupaj s hidravli¢nim orodjem za kri-
vljenje cevi, da ga lahko uporablja uporabnik naprave.
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Varnost hidravlicnega orodja za krivljenje
cevi

+ Med krivljenjem imejte prste in dlani varno
oddaljene od nastavkov za krivljenje ter ob-
delovanca. Ce se zataknejo v orodje za krivljenje
ali med dele orodja in druge predmete, lahko
pride do ujetja, zmeckanja, zZloma ali amputacije
prstov, dlani in drugih delov telesa.

Pravilno podprite orodje in cev. Tako boste pre-
precili prevracanje cevi in opreme.

+ Med krivljenjem se cev premika in lahko pov-
zroci telesne poskodbe zaradi udarca alizmec-
kanja. Pred krivljenjem poskrbite, da je okoli cevi
dovolj prostora.

Hidravlicna orodja za krivljenje uporabljajo vi-
sokotlacno tekocino za ustvarjanje velikih sil.
Tekocina pod visokim tlakom lahko predre kozo.
Velike sile lahko zlomijo ali vrzejo dele, kar lah-
ko povzroci hude telesne poskodbe. Med upora-
bo bodite varno oddaljeni od naprave in vedno
nosite primerno varnostno opremo, vklju¢no z
zascito za odi.

Postopek dela in delovanje naprave mora nad-
zorovati ena sama oseba. Ko naprava deluje, naj
bo v delovhem obmoc¢ju samo uporabnik. To
pomaga zmanjsati tveganje telesnih poskodb.

+ Pred uporabo morate prebrati in razumeti ta
priro¢nik ter opozorilain navodilazavso opre-
mo, ki se uporablja s tem orodjem. Neuposte-
vanje vseh opozoril in navodil lahko povzroci ma-
terialno Skodo in/ali hude telesne poskodbe.

- Hidravli¢no orodje za krivljenje cevi lahko upo-
rabljate samo s prikljucki za hidravli¢no orodje
za krivljenje cevi RIDGID, kot je opisano v teh
navodilih. Druga¢na uporaba ali spreminjanje
hidravli¢cnega orodja za krivljenje cevi lahko po-
Skoduje orodje ali prikljucke ali povzroci telesne
poskodbe.

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po potrebi
spremlja ta priro¢nik kot lo¢ena knjizica.

Ce imate vprasanja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®;

— Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

- Obiscite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da
najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

— Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu

rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi
pa lahko tudi poklicete (800) 519-3456.

Hidravliéno orodje za krivljenje cevi RIDGID

Opis in tehnicni podatki

Opis

Hidravli¢na orodja za krivljenje cevi RIDGID® omogoca-
jo natan¢no hladno krivljenje kovinskih cevi premera
od '/," do 3" (odvisno od enote). Izvedba hidravli¢cnega
orodja za krivljenje cevi RIDGID z nagibnim krilom omo-
goca dostop do cevi za nastavitev in odstranjevanje.
Orodja za krivljenje so na voljo v ro¢ni in elektri¢ni razli-
Cici. Za enostavnejse vstavljanje in odstranjevanje cevi je
na voljo razli¢ica z odprtim krilom.

Hidravli¢na orodja za krivljenje RIDGID so na splosno za-
snovana za ukrivljanje naslednjih vrst cevi:

« EN 10255, srednja in tezka serija

« ASTM A53, razred 40 in 80

DIN, serija 2440, 2441

« BS 1387, srednja in tezka serija

GB/3091 (ISO 559), srednja in tezka serija

Cevi z debelejsimi stenami in/ali visoko trdoto (nad
75 HRb)/trdnostjo (nad 66 ksi (455 MPa) natezne trdnosti)
morda ne bo mogoce kriviti. Cevi s primerljivim zunanjim
premerom in debelino stene kot pri navedenih bo verje-
tno mogoce kriviti, odvisno od lastnosti materiala cevi.
Cevi s tanjsimi stenami je mogoce ukriviti, vendar lahko
pride do prepogibov ali vbocenja v obmocju upogiba.

lkone

Elektri¢ne opreme ne odvrzite I Vklop
med gospodinjske odpadke

Prikljucek za polnjenje
@Y j polnjen;j

; Teza

Izklop

% Rocaj ¢rpalke

\ ‘ Zatici
. / Del za ravnanje

\

E

Ogrodje za < , L
krivljenje =

Kotne S
podpore Deliza
oblikovanje

U-nosilec

Slika 1 - Hidravli¢no orodje za krivljenje cevi, 2" in 3",
ro¢na enota
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Serijska Stevilka naprave je namescena na strani ¢rpalke.
Zadnja 4 mesta oznacujejo mesec in leto proizvodnje.
(03 =mesec, 10 =leto).

IEIZZ3ATM 7 a izbiro primernih materialov in nacinov
vgradnje, spajanja ter oblikovanja je odgovoren projek-
tant in/ali instalater sistema. Izbira neustreznih materia-
lov in nacinov lahko povzroci odpoved sistema.

Nerjavece jeklo in drugi materiali, odporni proti koroziji,
se lahko med vgradnjo, spajanjem in oblikovanjem one-
snazijo. Tovrstno onesnazenje lahko povzroci korozijo in
skrajsanje Zivljenjske dobe. Pred za¢etkom vgradnje ve-
dno opravite skrbno ovrednotenje materialov in metod
za posamezne pogoje uporabe, vklju¢no s kemicnimi ter
temperaturnimi pogoji.

Slika 2 - Hidravli¢no orodje za krivljenje cevi, 2" in 3",
elektri¢na enota

Slika 3 - Krivilec z odprtim krilom

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)
P Max 400 Bar
oil 121

Motor [ Jkw
A Min.

v [ Kz

Capacitor [ uF

TR

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH / U.S.A.
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V.., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

Slika 4 - Serijska Stevilka naprave
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Tehnicni podatki
Orodje za krivljenje cevi
— . | Transpor-
Zmo- Tlak . . Motor Priblizne mere Standardni ™ .
Mgtd el gljivost, | crpalke Poktrlls?ka":;la Eyr;}; o " " opreme deliza tna teza II)VI ; rgexzsl();jna)
* | palcev | (bar) P '}?E:::;g" ("I:“‘;,‘) DXSXV(am) | oblikovanje | Ib | kg
HB382 | 3/"-2"| 450 | 90(20.1) | Rocna - - 73X63,5X62 3", 310159 | 72 82X33X49,5
28.8"X25"X24.4" | 1/, 1/," 2" 32.3"X13"X19.5"
HB382E | 3/;"-2" | 450 90 (20.1) |Elektricna| 230V/50Hz, 1-fazna | 1.4 73X63,5X43 33101211 96 82X39,5X60
230V/60Hz, 3-fazna | 1.5 | 28.8"X25"X16.9" | 1/, 1'/," 2" 32.3"X15.6" X 23.6"
115V/60Hz, 1-fazna | 1.4
400V/50Hz, 3-fazna | 1.5
HB383 | 3/;"-3"| 450 |[146(32.7)| Rocna - 75,5X103X62 "1/, 3, 1" 344 1156 | 117 X37,5X49,5
29.8"X40.6" X24.4" | 1"/, 1'/,", 2", 46.1"X14.8"X 19.5"
2',%3
HB383E | 3/;"-3" | 450 | 146(32.7) |Elektricna| 230V/50Hz, 1-fazna | 1.4 | 755X103X62 |3/ "/,"%/," 1" 401|182 | 117X 46,5X62
230V/60Hz, 3-fazna | 1.5 |29.8" X 40.6" X 24.4" | 1'/," 1'/,". 2", 46.1"X18.3"X 24.1"
2',"3
115V/60Hz, 1-fazna | 1.4
400V/50Hz, 3-fazna | 1.5
HB0382 | 3/5"-2" | 450 | 90(20.1) | Rocna - - 70.5x65x62 34" 1" 3" 1202 92 82x33x49.5
28"x25.5"x24" | 1/," 1'/," 2" 32.3"x 13" x 19.5"
HBO382E| 3/5"-2" | 450 90 (20.1) |Elektricna 230/50Hz 10 1.4 70.5x65x%x43 3" 14" 311255116 82x39.5x%60
230/60Hz 30 1.5 28"x25.5"x16.9" | 1'/," 1/," 2" 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10 1.4 23.6"
400/50Hz 30 1.5

Delovna temperatura: od 14°F do 122°F (od -10°C do 50°C) (Za vec informacij glejte razdelek Vzdrzevanje.).

Vsa orodja za krivljenje imajo prilozene primerne dele za oblikovanje in kotne podpore za svoj razpon veli-
kosti ter so zapakirana v lesenem zaboju za veckratno uporabo. Deli za oblikovanje so namenjeni za cevi po
standardu EN 10255 in enakovredne, kot so navedene v nadaljevanju:

Del za oblikovanje
Nakz:s’:' gﬁh' Zul::z:“c' e[‘)’rie- Debelina stene Polmer krivljenja* Teza
Kataloska st. najmanj najvet Tip/standard cevi**
palcev palcev| mm palcev | mm Ibs kg
palev | mm | palcev | mm
37218 A 0540 | 13,5 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 0.675] 17,2 | 0.09 23 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 )" 0.840 | 21,3 | 0.10 26 0.16 4 1.97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3" 1.050 | 269 | 0.10 26 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151 337 | 013 32 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1.660 | 424 | 0.3 32 0.20 5 5.31 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 1" 1.990 | 483 | 0.3 32 0.20 5 6.10 155 9.5 4,3 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0.4 3,6 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2" 28751 76,1 | 0.14 3,6 0.28 7 1260 | 320 38.5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 88,9 | 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 59.9 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Polmer upogiba do srednjice cevi.

** Za vec informacij glejte opis.
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Pregled pred uporabo

A OPOZORILO
[ )

Pred vsako uporabo preglejte orodje za krivljenje
cevi in popravite vse morebitne tezave, da zmanj-
Sate tveganje hudih telesnih poskodb zaradi elek-
tricnega udara, zmeckanja ali drugih vzrokov ter
da preprecite Skodo na napravi.

1. Pri elektri¢ni izvedbi orodja za krivljenje poskrbite,
da je stikalo za vklop/izklop v izklju¢enem (O) po-
loZaju in da je napajalni kabel odklopljen.

2. Zorodjaza krivljenje ocistite olje, mas¢obo ali uma-
zanijo, $e posebej z rocajev in krmilnih elementov.
To omogodi natan¢nejsi pregled orodja in pomaga
prepreciti drsenje orodja ali krmilnega elementa iz
vasega oprijema med uporabo.

3. Orodje za krivljenje preglejte:

« Ali pusca hidravlika. Preverite raven hidravli¢cne
tekocine in jo po potrebi dopolnite (glejte razde-
lek VzdrZevanje).

« Preverite morebitne pokvarjene, zlomljene, ukri-
vljene, manjkajoce, nepravilno namescene ali za-
tikajoce se dele, ali katero koli drugo stanje, ki bi
lahko onemogocalo obi¢ajno in varno delovanje
orodja za krivljenje.

« Ali so prisotne razpoke ali prelomi v delih za obli-
kovanje ali kotnih podporah.

« Napajalni kabel ali vti¢ preglejte, ali je poskodovan
in predelan ali ¢e mu manjka ozemljitveni pol.

« Alije prisotna in citljiva opozorilna nalepka. Glejte
sliki 5A in 5B.

Ce med pregledom orodja za krivljenje opazite teZa-

ve, orodja ne uporabljajte, dokler teZzav ne odpravite.

Slika 5A - Opozorilna nalepka (ro¢na)

Slika 5B - Opozorilna nalepka (elektri¢na)

4. Ce uporabljate kakrino koli drugo opremo, jo pre-
gledujte in vzdrzujte skladno z navodili, da zagoto-
vite pravilno delovanje.

Nastavitev naprave in delovnega
obmog¢ja

[ ] —
®

Orodje za krivljenje in delovno obmogje pripravite
skladno s temi postopki, da se zmanjsa tveganje te-
lesnih poskodb zaradi prevra¢anja naprave, zmec-
kanja ali drugih razlogov in da preprecite Skodo na
orodju za krivljenje.
1. Izberite delovno obmodje z naslednjimi lastnostmi:
« Ustrezna razsvetljava.

« Brez vnetljivih tekocin, hlapov ali prahu, ki se lah-
ko vzgejo. Oprema ni eksplozijsko varna in lahko
povzroca iskrenje.
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« Pripravite Cisto, ravno, stabilno in suho mesto za
VSO opremo ter uporabnika.

« Pravilno ozemljena elektri¢na vti¢nica z ustrezno
napetostjo. Ce o tem dvomite, naj jo pregleda
pooblasceni elektricar.

. Pred namestitvijo opreme ocistite delovno obmo-
¢je. Obrisite vse olje ali tekocine. Odstranite vse, kar
bi lahko cev udarila med krivljenjem.

. Preglejte cev za krivljenje in obmocje vgradnje ter
potrdite, daimate ustrezno orodje in dele zakrivlje-
nje za svojo nalogo. Glejte razdelek Tehni¢ni podatki.
Ne poskusajte kriviti cevi, ki presega tehni¢ne po-
datke za orodje za krivljenje cevi. To lahko posko-
duje orodje za krivljenje cevi.

. Zagotovite ustrezen pregled vse uporabljene opreme.

Ogrodje za
krivljenje

Do konca vstavite
U-nosilec

Slika 6 - Sestavljanje orodij za krivljenje, 2" in 3"

5. Sestavljanje

Vsa orodja za krivljenje je treba nastaviti na tla ali dru-
go primerno povrsino. Deli orodja za krivljenje so tez-
ki in nerodni. Uporabljajte primerne nacine prevoza
in dvigovanja.

Ce uporabljate dodatno stojalo s kolesom ali vrtljivi
trinoznik, sledite navodilom za pravilno nastavitev.

«+ Ogrodje za krivljenje postavite s tecaji navzgor.

+ Konec valja vstavite v odprtino na koncu ogrodja
za krivljenje. Utor na valju poravnajte z zadnjo stra-
njo ogrodja za krivljenje.

« U-nosilec vstavite do konca skozi spoj ogrodja za

krivljenje in valja.

Vogalni podpori na spodnjem ogrodju za krivlje-

nje postavite na primerne luknje za velikost cevi,

ki jo boste krivili.

Skozi ogrodja za krivljenje vstavite zatice, da pri-

trdite vogalne podpore.

Hidravlicno orodje za krivljenje cevi RIDGID

Slika 7 - Sestavljeni elektricni krivilec, 2"/3"

Slika 8 - Sestavljeni krivilec z odprtim krilom

6. Pokrov za polnjenje na valju odprite za dva cela
obrata. To omogoca vstop zraka v posodo med de-
lovanjem, da je mogoce pravilno delovanje. (Glejte
sliko 11.)

Napajanje elektricnega orodja za krivljenje

1. Preverite, ali je stikalo za vklop/izklop ( | /O) v iz-
klju¢enem (O) polozaju.

2. Poskrbite, da je napajalni kabel napeljan stran od
delovnega obmocja. Kabel napeljite po poti brez
ovir do vti¢nice in ga prikljucite s suhimi rokami. Vse
povezave morajo biti Ciste in dvignjene s tal. Ce na-
pajalni kabel ni dovolj dolg, uporabite podaljsek, ki:
+ je vdobrem stanju,

« ima vti¢, podoben vti¢u orodja,

+ je namenjen za uporabo na prostem in ima v
oznaki ¢rke »W« ali »W-A« (npr. SOW) ali je skla-
den s tipi HO5VV-F, HO5RN-F ali tipsko zasnovo
IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57),
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« imazadosten presek vodnikov (1,5 mm2 zadolzine
do 15,2 m, 2,5 mm2 za dolzZine od 15,2 do 30,5 m).
Pretanki vodniki se lahko pregrejejo in povzrodijo
topljenje izolacije, pozar ali drugo Skodo.

Stikalo za zagon

Stikalo za vklop/izklop

Slika 9 - Krmilni elementi elektri¢cnega orodja za
krivljenje

3. Preverite pravilno delovanje orodja za krivljenje.

Stikalo za vklop/izklop ( 1) premaknite v vklju¢en
poloZaj. Pritisnite in spustite stikalo za zagon. Ce
s stikalom za vklop/izklop in stikalom za zagon ne
morete nadzorovati delovanja motorja, orodja za
krivljenje ne uporabljajte, dokler ni popravljeno.

Pritisnite in drZite stikalo za zagon. Preverite, ali so
gibljivi deli orodja pravilno namesceni, da se ne zati-
kajo, da ne oddajajo nenavadnih zvokov in da ni no-
benih drugih nenavadnih pojavov. Sprostite zagon-
sko stikalo. Ce opazite neobi¢ajna stanja, naprave ne
uporabljajte, dokler ne bo popravljena.

Stikalo za vklop/izklop premaknite v izklju¢en (O)
polozaj.

Navodila za uporabo

A OPOZORILO

B

Med krivljenjem imejte prste in dlani varno odda-
ljene od nastavkov za krivljenje ter obdelovanca.
Vasi prsti, dlani in drugi deli telesa se lahko uja-
mejo, zmeckajo, zlomijo ali amputirajo, ce se zata-
knejo v orodje za krivljenje ali med dele orodja in
druge predmete.

Pravilno podprite orodje in cev. Tako boste prepre-
Cili prevracanje cevi in opreme.

Med krivljenjem se cev premika in lahko povzro-
i telesne poskodbe zaradi udarca ali zmeckanja.
Pred krivljenjem poskrbite, da je okoli cevi dovolj
prostora.

Upostevajte navodila za uporabo, da zmanjsate ne-
varnost telesnih poskodb zaradi zapletanja, udarca,
zmeckanja, elektricnega udara in drugih vzrokov.

Vstavljanje cevi

1. Zagotovite pravilno pripravo opreme in delovnega
obmogja ter da na delovnem obmocju ni mimoi-
docih ter drugih motenj. Preverite, ali je stikalo za
vklop/izklop v izklju¢enem (O) polozaju.

2. Po potrebi na primernem mestu oznacite cev, ki jo
je treba ukriviti.

3. Po potrebi odprite zgornje ogrodje za krivljenje.

4. Izberite primerni del za oblikovanje za cev, ki jo Ze-
lite ukriviti. Deli za oblikovanje so oznaceni z veli-
kostjo in katalosko Stevilko. Za vec informacij glejte

razdelek Tehnicni podatki. Del za oblikovanje posta-
vite na konec potisnega droga.

5. Cev, ki jo zelite ukriviti, postavite pred del za obli-
kovanje in podnjo po potrebi postavite podpore,
ki jo bodo drzale v ustreznem polozZaju med krivlje-
njem. Del za oblikovanje ima na sredini oznako za
izravnavo. Pravilno podprite cev, da preprecite pre-
vracanje cevi in orodja za krivljenje med uporabo.

6. Na stran kotne podpore, ki je v stiku s cevjo, nanesi-
te mast. Podpore postavite preko ustreznih lukenj,
ki so oznacene na ogrodju za krivljenje. Kotne pod-
pore morajo biti namescene v ustrezne in sime-
tricno postavljene luknje, sicer se lahko orodje za
krivljenje med uporabo poskoduje.

Slika 10 - Vstavljanje cevi
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7. Zaprite ogrodje za krivljenje in do konca vstavite
vogalne podporne zatice skozi obe krili ogrodja za
krivljenje. Kotne podpore poravnajte tako, da se ni-
¢elne oznake na kazalnikih kota poravnajo z ozna-
ko na zgornjem krilu (glejte sliko 12).

Orodja za krivljenje z odprtim krilom nimajo merilni-
kov kota. Poskrbite, da so zati¢i do konca vstavljeni v
spodnje krilo.

8. Poskrbite, da sta orodje za krivljenje in cev stabilna.

Izteg/uvlek potisnega droga

Sprostitveni gumb na hidravli¢ni ¢rpalki zavrtite v desno
v zaprti poloZaj (za izteg potisnega droga) (glejte sliko
11). Za uvlek potisnega droga zavrtite sprostitveni gumb
v levo v polozaj za uvlek. Notranja vzmet uvlece potisni
drog.

Rocna ¢rpalka

Rocaj ¢rpalke premikajte navzgor in navzdol, da iztegne-
te potisni drog. Ne uporabljajte podaljskov za rocaj. S
tem lahko poskodujete rocaj ali med uporabo zdrsnete
in se poskodujete.

dolivanje olja

Slika 11 - Polozaja gumba za sprostitev (izteg/uvlek)

Elektri¢na ¢rpalka

Stikalo za vklop/izklop ( | ) premaknite v vkljuéen polo-
Zaj. Pritisnite stikalo za zagon, da iztegnete potisni drog.
Stikalo za vklop/izklop preklopite v izklju¢en (O) polo-
Zaj, kadar ga ne uporabljate ali kadar Zelite uvleci potisni
drog.

Krivljenje cevi

1. Stojte poleg valja na enaki strani kot gumb za spro-
stitev. Naprave ne upravljajte tako, da sezete preko
nje. Iztegnite potisni drog. Ko se del za oblikovanje
dotakne cevi, pocasi in previdno iztegujte potisni
drog, pri tem pa poravnavajte poloZzaj krivljenja z
delom za oblikovanje. Potisni drog iztegujte tako
dolgo, da je cev ravno naslonjena na kotne podpo-
re. Prstov, dlani ali drugih delov telesa ne postavite
na tako mesto, da bi jih lahko ujelo ali zmeckalo.

Hidravlicno orodje za krivljenje cevi RIDGID

2. Preverite, ali so kotne podpore na ustreznem me-
stu (kot je oznaceno na ogrodju), da bo mogoce
ukriviti cev, in ali so zati¢i do konca vstavljeni skozi
obe strani ogrodja (glejte sliko 12). V nasprotnem
primeru se lahko orodje za krivljenje med uporabo
poskoduje. Poskrbite, da so konci cevi dovolj izte-
gnjeni mimo kotnih podpor, da cev med krivlje-
njem ne more pasti z njih. Glejte tabelo 1.

Tabela 1 - Najmanjsa potrebna dolzina cevi od sre-
disca zatica

Zunaniji premer cevi Najmanjsa razdalja srednjice
zatica do konca cevi
palcev mm palcev mm
'/, 13,5 1,6 40
3, 17,2 1,6 40
', 21,3 19 47
3, 26,9 2,0 51
1 33,7 2,1 54
1, 424 2,3 58
1/, 483 2,5 63
2 60,3 2,2 56
2/2 76,1 3,3 84
3 88,9 3,7 93
Oznake za

velikost cevi

Zatici so
do konca
vstavljeni

na ustrezno
mesto

Slika 13 - Uporaba ro¢nega orodja za krivljenje
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Slika 14 - Uporaba orodja za krivljenje z odprtim krilom

3.

Nadaljujte z iztegovanjem potisnega droga in ukri-
vite cev. Med krivljenjem cevi se konci premikajo.
Bodite varno oddaljeni od premikajoce se cevi.
Opazujte kazalnika kota (slika 15). Povprecje kotov,
ki jih kaZeta kazalnika kota, je enako pribliznemu
skupnemu kotu upogiba.

Kazalnik
kota

“NGk

Slika 15 - Kazalnik kota - konec upogiba

Med iztegovanjem opazuijte potisni drog. Ce opazite
majhen utor na potisnem drogu (slika 16), koncajte
iztegovanje droga, da preprecite puscanje hidravli-
ke in Skodo na potisnem drogu.

Za doloc¢ene velikosti cevi (2'/,", 3") morate za
90-stopinjski upogib uporabiti podaljsek potisne-
ga droga. Ko vidite utor v drogu (slika 16), koncajte
iztegovanje potisnega droga. Poskrbite, da je cev pri-
merno podprta, da preprecite, da bi se premaknila ali
padla. Gumb za sprostitev zavrtite v poloZaj za uvlek
in uvlecite potisni drog toliko, da lahko med konec
potisnega droga in del za oblikovanje vstavite po-
daljsek. Vstavite podaljsek in pazljivo iztegnite potisni
drog. Prstov, dlani ali drugih delov telesa ne postavite
na tako mesto, da bi jih lahko ujelo ali zmeckalo.

Slika 16 - Utor v potisnem drogu

Podaljsek
potisnega
droga

Slika 17 - Vstavljanje podaljska potisnega droga (prika-

zano odprto brez cevi zaradi jasnosti)

Ko dosezZete Zeleno stopnjo upogiba, ustavite izte-
govanje potisnega droga. Ne poskusajte ustvariti
upogiba, ki bi presegal 90 stopinj (glede na kazalnik
kota), saj lahko to povzrodi prepogib cevi in druge
tezave. Za natan¢no merjenje kotov upogiba je po-
treben kotnik ali druga merilna naprava. Bolje je,
da cev upognete premalo kot preve¢, saj jo je laze
dodatno upogniti kot izravnati. Ko uvlecete potisni
drog, se lahko cev malo vrne, tako da morate to po-
praviti za dosego Zelenega kota.

. Ko je upogib koncan, stikalo za vklop/izklop pre-

maknite v izklju¢en (O) polozaj. Uvlecite potisni
drog, tako da zavrtite sprostitveni gumb v polozaj
za uvlek.
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6. Cev odstranite iz orodja za krivljenje. Po potrebi od-
stranite zatice in kotne podpore in/ali odprite zgor-
nje krilo. Ce je del za oblikovanje zataknjen na cevi,
ga lahko odstranite z udarci z leseno klado ali meh-
kim kladivom. Za odstranjevanje dela za oblikova-
nje ne uporabljajte obicajnih kladiv, dlet ali drugih
kaljenih orodij. Ta lahko okrusijo in poskodujejo del
za oblikovanje ter povzrocijo telesne poskodbe.

Ravnanje upogibov

Na voljo je del za ravnanje, ki omogoca dolo¢eno zmanj-
sanje kota upogiba (do priblizno 10 stopinj). Uporaba
dela za ravnanje lahko deformira upogib. V nekaterih
primerih (na primer upogibi za 90° na ceveh 2'/," ali 3")
dela za ravnanje ni mogoce uporabiti.

Uporaba:

1. Del za ravnanje postavite na konec potisnega droga.

2. Cev postavite tako, da je upogib nastavljen proti
delu za ravnanje in da so ravni deli naslonjeni na
kotne podpore. Poskrbite, da je cev nastavljena si-
metri¢no in da so kotne podpore v ustreznem po-
loZaju, da preprecite Skodo na orodju za krivljenje.

Del za ravnanje

Polozaj kotne
podpore

Slika 18 - Ravnanje upogiba

3. Sledite korakom postopka »Krivljenje cevix.

Navodila za vzdrzevanje

A OPOZORILO

Hidravli¢no orodje za krivljenje vzdrzujte skladno
s temi postopki, da zagotovite daljSo zivljenjsko
dobo in da zmanjsate tveganje telesnih poskodb
zaradi elektri¢cnega udara ter drugih vzrokov.

Ciséenje

Po vsaki uporabi obrisite olje ali umazanijo z orodja za
krivljenje in delov za oblikovanje s ¢isto, suho ter mehko
krpo. Posebno pazite na potisni drog in bat, da odstrani-
te umazanijo ali delce, ki bi lahko opraskali polirane dele

ali poskodovali tesnila. Po potrebi lahko dele za obliko-
vanje in kotne podpore odistite z zi¢no krtaco.

Hidravliéno orodje za krivljenje cevi RIDGID

Mazanje

Vsak mesec ali po potrebi pogosteje nanesite lahko
strojno olje ali mast na pregibne tocke rocaja, tecaj krila
in zatice. Olja ne nanasajte na hidravli¢cne dele.

Hidravli¢no olje
Preverjanje ravni/dodajanje hidravlicnega olja

Pred vsako uporabo preverite raven olja. Orodje za upo-
gibanje postavite na ravno vodoravno povrsino s popol-
noma uvle¢enim potisnim drogom. Odstranite pokrov
za odzracevanje olja. Olje mora biti poravnano z dnom
odprtine za dolivanje. Ce je olja premalo, dolijte hidra-
vli¢no olje Shell Tellus 32 ali drugo enakovredno kako-
vostno hidravli¢no olje in znova namestite pokrov za od-
zraCevanje olja. Za mesto pokrova za odzracevanje olja
glejte sliko 10.

Menjava

Enkrat letno ali pogosteje, e orodje uporabljate v pra-
$nih pogojih, je treba zamenjati hidravli¢no olje.

Konec hidravli¢nega valja polozite v posodo, da zberete
odtekajoce hidravli¢no olje. Neposredno pod valjem je
Cep (slika 19). Odstranite ¢ep, vzmet filtra in filter ter pu-
stite, da hidravli¢na tekocina odtece. Odprite pokrov za
odzracevanje olje in malo dvignite del valja s potisnim
drogom, da pospesite odtekanje. Dokonéno praznjenje
lahko traja vec ur. Pravilno zavrzite rabljeno hidravli¢no
olje skladno z varnostnim podatkovnim listom za mate-
rial (MSDS) in krajevnimi predpisi.

Slika 19 - Izpustni ¢ep za hidravli¢no olje in dostop do
filtra

Filter ocistite tako, da ga sperete s Cistim hidravlicnim
oljem. Znova namestite ocis¢en ali novi filter, vzmet in
Cep. Orodje za krivljenje napolnite z novim hidravli¢nim
olje, pri tem pa upostevajte navodila za dodajanje hi-
dravli¢nega olja. Orodje za krivljenje veckrat iztegnite in
uvlecite, da odstranite zrak iz sistema, ter preverite raven

hidravli¢nega olja.
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Kolicina olja
HB382/382E, HBO382/382E 1.27 QT/1.21|
HB383/383E 1.70QT/1.61

Delovanje pri nizki temperaturi

Ce boste hidravli¢no orodje za krivljenje cevi uporabljali
pri nizkih temperaturah (pod 14°F (-10°C)), priporoca-
mo, da zamenijate hidravli¢no olje s kakovostnim hidra-
vli¢nim oljem, primernim za temperaturo uporabe.

Dodatna oprema

A OPOZORILO

Da zmanjsate tveganje hudih telesnih poskodb,
uporabljajte samo dodatno opremo, ki je bila za-
snovana in priporoc¢ena posebej za uporabo s hi-
dravli¢nimi orodji za krivljenje RIDGID, na primer
tisto, ki je nasteta v nadaljevanju. Druga dodatna
oprema, ki je primerna za uporabo z drugimi orod-
ji, lahko postane nevarna, ce jo uporabljate s hidra-
vli¢nimi orodji za krivljenje RIDGID.

Oprema za hidravli¢no orodje za krivljenje cevi

Kataloska
st. Opis

37293 | Zatici, HB382/HB382E

37273 | Kotne podpore, HB382/HB382E

37603 [ U-nosilec, HB382/HB382E

37618 | Del za ravnanje, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37298 | Zatici, HB383/HB383E

37278 | Kotne podpore, HB383/HB383E

37838 | U-nosilec, HB383/HB383E

37828 | Kolesca za noge, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | Vrtljivi trinoznik, HB382/HB382E/HB383/HB383E

38568 [ Podaljsek, HB-383/383E

42533 | Kotne podpore, HB0382/HB0382E

42543 | Zatici, HB0382/HB0382E

Skladiscenje in prevazanje stroja

Hidravli¢no orodje za krivljenje je treba v
dezevnem vremenu shraniti v zaprtih prostorih ali dobro
pokriti. Napravo shranjujte v zaklenjenem prostoru zu-
naj dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene s hidravli¢-
nimi orodiji za krivljenje. Ta stroj lahko v rokah neuspo-
sobljenih uporabnikov povzroci hude telesne poskodbe.
Napravo skladiscite pri temperaturi od 14°F (-10°C) do
122°F (50°C).

Ko se pripravljate na premikanje hidravli¢cnega orodja za
krivljenje, vedno zaprite polnilni pokrov na valju, da pre-
precite puscanje hidravli¢nega olja.

Servisiranje in popravilo

A OPOZORILO

Neustrezno servisiranje ali popravilo lahko naredi
napravo nevarno za obratovanje

»Navodila za vzdrZzevanje« zajemajo vecino potreb ser-
visiranja te naprave. Morebitne teZave, ki jih ta razdelek
ne obravnava, naj ureja izklju¢no pooblasceni serviser
druzbe RIDGID.

Orodje je treba odnesti v neodvisni pooblasceni servisni
center RIDGID ali vrniti v tovarno.

Za informacije o najblizjem neodvisnem pooblas¢enem
servisnem centru RIDGID ali v primeru kakr$nih koli vpra-
$anj o servisiranju ali popravilu:

« Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

« Obiscite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da
najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

« Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu
rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi
pa lahko tudi poklicete (800) 519-3456.

Odstranjevanje

Deli hidravli¢nega orodja za krivljenje cevi vsebujejo dra-
gocene materiale, ki so primerni za recikliranje. Podjetja,
ki so specializirana za recikliranje, lahko najdete tudi v
svoji bliZini. Sestavne dele zavrzite skladno z vsemi za-
devnimi predpisi. Vec informacij pois¢ite pri komunalni
upravi v svojem kraju.

V Za drzave EU: Elektri¢ne opreme ne odvr-
zite med gospodinjske odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2002/96/ES

za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in

elektronske opreme ter njeno uvedbo v
B conalno zakonodajo je treba elektri¢no
opremo, ki ni ve¢ uporabna, zbirati lo¢eno in odstraniti
skladno z okoljevarstvenimi predpisi.
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Odpraviljanje napak

Hidravliéno orodje za krivljenje cevi RIDGID

TEZAVA

MOZNI VZROKI

RESITEV

Potisni drog

se ne iztegne.

Sprostitveni gumb ni do konca zaprt.

Tesnila so obrabljena/poskodovana.

Zaprite sprostitveni gumb.

Orodje za krivljenje uporabite brez obremenitve,
da odstranite zrak iz sistema.

Orodje za krivljenje dajte v servis.

Motor ne
stece.

Napajanje ni prikljuc¢eno.

Prikljucite vir napajanja.

Pritisnite ponastavitveni gumb varovalke na
plosci s krmilnimi elementi motorja.

Preverite varovalko napajalnega tokokroga.

Puscanje olja.

Tesnila so obrabljena/poskodovana.

Orodje za krivljenje dajte v servis.

Cev se prepo-
gne ali vboci.

Stena cevi je pretanka.

Del za oblikovanje ni pravilne velikosti za cev.

Glejte razdelek Opis/Tehnicni podatki.

Uporabite ustrezen del za oblikovanje.

Cev se ne
ukrivi.

Potisni drog se ne iztegne.

Stena cevi je predebela/cev je pretrda.

Glejte zgoraj.

Glejte razdelek Opis/Tehnicni podatki.
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I s-vijac cevi

Hidraulicni savijac cevi
&

A UPOZORENJE!

Pazljivo procitajte uputstva
pre koriscenja ovog alata.
Nepoznavanje i nepridrZavanje
uputstava iz ovog prirucnika Hidraulicni savijac cevi
moze imati za posledicu strujni
udar, pozar i/ili teske telesne
povrede. Serijski br.

Zapisite ispod serijski broj i sacuvajte serijski broj proizvoda koji se nalazi na natpisnoj plocici.
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Sigurnosni simboli

Hidraulicni savijac cevi RIDGID

Sigurnosni simboli i reci upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se koriste da bi nam ukazali na
vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno boljem razumevaniju tih signalnih reci i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne opasnosti povredivanja pri
nesre¢nim slucajevima. Da bi izbegli opasnost od mogucih povreda ili smrti, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka

koje prate ovaj simbol.

PNCTTYH Tl OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moZze prouzrokovati teske telesne povrede

ili smrt.

NI Y LTI UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati smrt ili teske

telesne povrede.

FNTYIITM PAZNJA oznacava opashu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati lakse ili srednje teske telesne

povrede.

WLYLei[4.8 NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

Ovaj simbol ukazuje na rizik od elektri¢nog udara.

EyYE€0Q

Ovaj simbol vas upozorava da pre koris¢enja opreme paZljivo procitate priru¢nik za korisnika da bi smanijili rizik od
povreda. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj simbol upozorava na obaveznu upotrebu zastitne maske ili zastitnih naocara sa bo¢nim Stitnicima prilikom
manipulacije ili koris¢enja ove opreme, da bi se izbegla opasnost od povreda ociju.

Ovaj simbol oznacava rizik da ruke, prsti ili drugi delovi tela budu zdrobljeni.

Ovaj simbol ukazuje na rizik od nakretanja masine, koji moze da prouzrokuje udar ili prelome.

Opsti sigurnosni propisi*

A UPOZORENJE
Procitajte sva sigurnosna upozorenja i instrukcije.
Nepridrzavanje upozorenja i uputstava moze imatiza
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSku povredu.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA
ZA BUDUCE KORISCENJE!

Termin "elektri¢ni alat" se u upozorenjima odnosi na
elektri¢ni alat koji se napaja preko strujne mreze (sa
gajtanom) ili na elektri¢ni alat koji se napaja preko
baterije (bez gajtana).

Sigurnost radnog podrugdja

+ Neka vam radna povrsina bude cista i dobro
osvetljena. Neuredna ili mra¢na podrucja su
pogodna za nesrece.

« Nemojte raditi sa elektricnim alatima u
eksplozivnim atmosferama, kao $to su one u
kojima postoje zapaljive tecnosti, gasovi ili
prasina. Uredaji na struju mogu da varnice i tako
mogu da zapale prasinu ili isparenja.

- Drzite decu i posmatrace na udaljenosti u toku
radasa elektri¢cnim alatom. Ometanje vam moze
odvratiti paznju i dovesti do gubitka kontrole.

Zastita od struje

« Prikljucci uredaja nastruju moraju da odgovaraju
uti¢nicama. Niu kom sluc¢aju nemojte prepravljati
utikac. Nemojte da koristite nikakve adaptere za
utikace kada radite sa elektricnim alatima koji
treba da budu uzemljeni. Neizmenjeni prikljucci
i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanijiti rizik od
strujnog udara.

Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao Sto su cevi, radijatori, nizovi
i hladnjaci. Ako je vase telo uzemljeno postoji
povecéana opasnost od elektri¢cnog udara.

- Nemojte daizlazete elektricne alate kisiiili vlazi.
Ukoliko ude voda u uredaj na struju povecava se
rizik od elektri¢nog udara.

- Nemojte da zloupotrebljavate gajtan. Gajtan
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
vesanje alataiili za izvlac¢enje utikaca elektricnog
alata iz uticnice. Neka kabl bude daleko od
izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih

*Tekst koris¢en u poglavlju Opsta sigurnosna upozorenja ovog priru¢nika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz odgovarajuceg standarda CSA 745/UL 45. Ovo
poglavlje sadrzi opsta sigurnosna pravila tehnicke eksploatacije za nekoliko razlicitih tipova elektri¢nih alata. Svaka mera predostroznosti nije primenljiva na svaki alat i samo

neke se mogu primeniti na ovaj alat.
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delova. Osteceni ili zamrseni gajtani povecavaju
opasnost od strujnog udara.

- Kada koristite alate na struju napolju, koristite
i produzni kabl koji je prikladan za korisS¢enje
napolju. Koris¢enje kabla koji je prikladan za
spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od strujnog
udara.

+ Ako je rad sa elektricnim alatom na vlaznom
mestu neizbezan, upotrebite prekida¢ strujnog
kola u slucaju greske uzemljenja (GFCI). KoriS¢enje
GFSI smanjuje rizik od strujnog udara.

Li¢na zastita

- Budite na oprezu, pratite Sta radite i koristite
zdrav razum kada upravljate uredajem na struju.
Nemojte da koristite uredaj na struju ako ste
umorniili pod uticajem droga, alkoholaililekova.
Trenutak nepaznje pri koris¢enju elektri¢nih alata
mozZe imati za posledicu tesku telesnu povredu.

Koristite opremu za li¢nu zastitu. Uvek nosite
zastitu za oc¢i. Oprema za li¢nu zastitu, kao na
primer maska za zastitu od prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnici za usi,
koja se koristi za odgovarajuce uslove, smanjice
opasnost od povreda.

- Onemogucite slucajno pokretanje. Proverite
da li je prekida¢ na poziciji OFF (isklju¢eno)
pre nego $to povezete izvor struje i/ili bateriju,
podignete ili nosite alat. Ukoliko nosite elektri¢ni
alat tako $to vam je prst na prekidacu ili ako
stavite pod napon elektri¢ni alat koji je ukljucen,
izazvacete nezgodu.

Uklonite sve kljuceve za podeSavanjeili francuski
klju¢ pre nego Sto ukljucite alat na struju.
Francuski kljuc ili klju¢ koji je ostavljen zakacen
na deo uredaja na struju koji se okre¢e moze da
dovede do povrede.

- Nemojte se suvise naginjati nad alatom. Proverite
da li stojite na ¢vrstoj podlozi i u svakom trenutku
zadrzite ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu
nad alatom u neocekivanim situacijama.

Budite prikladno obuceni. Nemojte nositi Siroku
odecu ili nakit. Drzite vasu kosu, odecu i rukavice
Sto dalje od pokretnih delova. Labava odeca,
nakit ili duga kosa moze biti uhvaéena u pokretne
delove.

+ Ukoliko su uredaji namenjeni za prikljucivanje
jedinicaizvlacenjeisakupljanje prasine, uverite
sedasupovezaneikori$¢ene naispravan nacin.
Koris¢enje jedinice za prikupljanje prasine moze
da smaniji rizike koji su vezani za prasinu.

ov »#

+ Neupotrebljavajte elektri¢ni alat na silu. Koristite
odgovarajuci elektri¢cni alat za datu namenu.
Pravilno izabran elektri¢ni alat ¢e zavrsiti posao
bolje i sigurnije za potrebnu namenu.

- Nemojte da koristite elektricni alat ukoliko
prekida¢ nemozedaseokrenenaON (uklju¢eno)
i OFF (isklju¢eno). Svaki elektri¢ni alat koji se ne
moze kontrolisati pomocu prekidaca je opasan i
mora se popraviti.

« lzvucite utikac sa izvora struje i/ili baterije
elektriénog alata pre nego vrsite bilo kakvog
podesavanja, izmene pribora ili odlaganja
elektri¢nog alata. Ovakve preventivne bezbednosne
mere smanjuju rizik da se alat na struju slucajno
pokrene.

- Odlozite alat koji ne koristite van domasaja
dece i nemojte da dozvolite osobama koje
nisu upoznate sa elektricnim alatom ili ovim
uputstvima da koriste alat. Alat je opasan u
rukama neobucenih korisnika.

- Odrzavajte elektri¢ne alate. Proverite da alat nije
pogresno namesten ili da nisu pogresno spojeni
pokretni delovi, da delovi nisu polomljeni kao i
sve druge razloge koji mogu da uti¢u na rad
alata. Ako se osteti, alat na struju popravite
pre koriS¢enja. Mnogi nesre¢ni slucajevi su
prouzrokovani losim odrZavanjem elektri¢nih alata.

- Odrzavajte rezne alate ostrim i cistim. Kod
pravilno odrzavanih reznih alata sa oStrim
reznim ivicama manje je verovatno da ¢e doci do
poskakivanja i lakse ih je kontrolisati.

- Upotrebljavajte elektri¢nialat, priborirezne
plocice, itd. u skladu sa ovim uputstvima,
uzimajudi u obzir radne uslove i vrstu posla
koji treba da se obavi. Upotreba elektri¢nih
alata za poslove za koje oni nisu predvideni, moze
dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

« Elektricni alat moze popravljati samo kvalifiko-
vanoservisnoosobljekojeupotrebljavaidenti¢ne
rezervne delove. Tako cete osigurati da se odrZi
bezbednost alata na struju.
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Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne informacije
koje su specificne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove mere predostroznosti pre
upotrebe RIDGID® Hidrauli¢nog savijaca cevi da bi
smanjili rizik od teskih povreda, strujnog udara,
pozara ili drugih ozbiljnih telesnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

DrZite ovaj priru¢nik u blizini hidrauli¢nog savijaca da bi
ga rukovalac mogao upotrebiti.

Sigurnosne mere pri koris¢enju hidrauli¢nog
savijaca cevi

- Drzite prste i Sake dalje od dodataka za savijanje
i radnog komada u toku postupka savijanja.
Vasi prsti, Sake i drugi delovi tela mogu biti
uhvaéeni, zdrobljeni, prelomljeni ili amputirani

......

komponenata i nekog drugog objekta.

Pravilno oslonite alat i cev. Na ovaj nacin cete
spreciti nakretanje cevi i opreme.

« Cevsekreceutokusavijanjaimoze prouzrokovati
upadijive ili teSke povrede. Vodite racuna da oko
cevi bude odgovarajuci slobodni prostor pre
savijanja.

Hidrauli¢ni savijaci koriste te¢nost visokog

pritiska za stvaranje velikih sila. Te¢nost pod

velikim pritiskom moze prodreti pod kozu.

Velike sile mogu polomiti i izbaciti delove,

prouzrokujuéi ozbiljne povrede. Ocistite

stalak uredaja u toku koris¢enja i uvek nosite
odgovaraju¢u zastitnu oppremu, ukljucujuci
zastitu za odi.

- Jedna osoba mora kontrolisati radni proces
i rad masine. Samo rukovalac treba da bude
u radnom prostoru kada masina radi. Ovo
pomaze da se smaniji rizik od povreda.

- Procitajteishvatite ovaj prirucnik, upozorenja

i uputstva za kompletnu opremu koju treba

da koristite sa ovim alatom pre rada sa njim.

NepridrZzavanje svih upozorenja i uputstava

moze dovesti do oSteéenja imovine i/ili ozbiljnih

povreda.

Koristite hidrauli¢ni savija¢ cevi samo sa

RIDGID dodacima za hidrauli¢ni savijac¢ cevi

kao sto ste upuceni u ovim uputstvima. Druga

koriS¢enja ili prepravke hidraulicnog savijaca
cevi mogu ostetiti alat, dodatke ili prouzrokovati
telesne povrede.

Hidraulicni savijac cevi RIDGID

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10) ¢e biti
obezbedena uz ovo uputstvo kao zasebna brosura na
zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID®:

— Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru.

- Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da
pronadete lokalni kontakt firme RIDGID.

- Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim sektorom
firme RIDGID na rtctechservices@emerson.com, ili
u Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis i specifikacije

Opis

RIDGID® hidrauli¢ni savija¢i cevi omoguéuju precizno
hladno savijanje metalnih cevi od '/,” do 3" (u zavisnosti
od uredaja). Konfiguracija sa preklopnim krilom RIDGID
hidrauli¢nog savija¢a cevi omogucuje lak pristup cevi
u cilju postavljanja i uklanjanja. Savijaci su dostupni i u
ru¢noj i u elektri¢noj verziji. Verzija sa otvorenim krilom
je naraspolaganju za lak$e ubacivanje i skidanje cevi.

RIDGID hidrauli¢ni savijaci cevi su u principu dizajnirani
za savijanje sledecih tipova cevi:

« EN 10255 srednja i teska serija

« ASTM A53 spisak 40 i 80

« DIN 2440, serija 2441

« BS 1387 srednja i teska serija

« GB/3091 (ISO 559) srednja i teska serija

Cevisadebljim zidovima i/ili velikom tvrdo¢om (iznad 75,
HRb)/ja¢inom (iznad 66 ksi (455 MPa) mozda ne¢e moci
da budu savijene. Cevi sa sli¢nim spoljasnjim pre¢nikom
i debljinama zida kao cevi nabrojane u spisku cevi mogu
se savijati u zavisnosti od karakteristika materijala cevi.
Cev sa tanjim zidovima moze se savijati ali moze do¢i do
problema sa uvrtanjem ili izvijanjem u podrucju krivine.

lkone

E Ne odlazite elektri¢nu

I Napajanje
opremu zajedno sa ku¢nim

UKLJUCENO
otpadom Napajanje
ISKLJUCENO

|
Prikljucak za punjenje
&? j punjenj

; Tezina
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Rucica pumpe
Cilindar

Osovinice

Oblikac za
ispravljanje

Ram za
savijanje

Ugaoni

U-nosaC  jjonci

Oblikaci

Slika 1 - Hidraulicni savijac cevi 2”i 3” sa ruénom
jedinicom

Slika 2 - Hidrauli¢ni savija¢ cevi 2”i 3" sa elektricnom
jedinicom

Slika 3 - Savija¢ sa otvorenim krilom

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310)

P Max. [400 Bar
oil — 121

Motor [ Jkw
A Min.

v [ [CHe

Capacitor _uF

R

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee. Belgium
Made In China

Slika 4 - Serijski broj masine

Serijski broj masine se nalazi na bo¢noj strani pumpe.
Poslednje 4 cifre pokazuju mesec i godinu proizvodnje.
(03 =mesec, 10 =godina).

Izbor odgovarajuc¢ih materijala i
metode montaze, spajanja i oblikovanja je odgovornost
sistem inZenjera i/ili montazera. Izbor neodgovarajucih
materijala i metoda moze prouzrokovati sistemsku
gresku.

Nerdajudicelikidrugimaterijaliotporninakorozijusemogu
kontaminirati u toku montaZe, spajanja i oblikovanja. Ova
kontaminacija moze da dovede do korozije i preranog
kvara. PaZljiva procena materijala i metoda za specificne
servisne uslove, uklju¢ujuc¢i hemikalije i temperaturu,
treba da se obavi pre nego sto se pokusa montaza.
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Tehnicki podaci

Hidraulicni savijac cevi RIDGID

Savijac cevi
Bruto
Pritisak Sila . Motor Priblizne dimenzije . 5 Dimenzije
Mg:iel Oll)zgg pumpe |hidraulicnog puTl:?p e [ Naponi | Snaga opreme S t:;l?l?;gim tezina sanduka
(bar) |klipa kN(klb) frekvencija KW DxSxV(cm) Ib | kg DxSxV(cm)
HB382 |*/"-2"| 450 90 (20.1) |Priru¢nik|Nije dostupno|  Nije 73x63,5x62 031 (159 | 72 82x33x49,5
dostupno| 7g 8"x25"x 244" | 1/, 1/, 2" 32.3"x13"x19.5"
HB382E | */;"-2"| 450 90(20.1) |Elektricni| 230/50Hz 10| 1.4 73x63,5x43 053515 1211 96 82x39,5x60
230/60Hz30 | 1.5 28.8"x25"x16.9" | 1/, 1',52" 32.3"x15.6"x23.6"
115/60Hz 10| 1.4
400/50Hz30 | 1.5
HB383 |3/5"-3"| 450 | 146(32.7) |Prirucnik |Nije dostupno 755x103x62 | 3"/, 3,5 17 | 3441156 | 117 x37,5%49,5
29.8"x40.6"x24.4" | 1", 1/, 2", 46.1"x14.8"x 19.5"
2',%3
HB383E | */s"-3"| 450 | 146(32.7) |Elektricni| 230/50Hz10 | 1.4 755x103x62 | 3"/, 1" (401182 | 117 x46,5x%62
230/60Hz30 | 1.5 [29.8"x40.6"x24.4"| 1/, 1/,"2", 46.1"x18.3"x 24.1"
115/60H210 | 1.4 27,3
400/50Hz30| 15
HB0382 | */s"-2"| 450 90(20.1) |Prirucnik | Nije dostupno|  Nije 70.5x65x62 |3/, 1512021 92 | 82x33x49.5
dostupno| 28"x25.5"x24" | 1/, 1'/,"2" 32.3"x13"x 19.5"
HBO382E| */s"-2" | 450 90(20.1) |Elektricni| 230/50Hz 10| 1.4 70.5x65x43 |3/, 31 (2551116 82x39.5x 60
230/60Hz30 | 1.5 28"x25.5"x16.9" | 1'," 1/, 2" 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10| 1.4 23.6"
400/50Hz30| 1.5

Radna temperatura: 14°F do 122°F (-10°C do 50°C) (Pogledajte poglavije Odrzavanje za vise informacija.)

Svi oblika¢i se isporucuju sa odgovaraju¢im obligac¢ima i ugaonim osloncima za dati opseg velic¢ine i
upakovani su u drveni sanduk za visekratnu upotrebu. Oblikac¢i su namenjeni za cevi po standardu EN10255
i njihovi ekvivalenti su u donjem spisku:

Oblikac
yetl)i?::::\a:z:i S.P. cevi Debljina zida Pg‘l;i‘j’;ﬁ;:ik Tezina .
Katalo3ki br. NN MAX  Cev
Iné Iné | mm — " B Iné | mm | Ibs | kg | Tip/Standard
In¢ mm In¢ mm
37218 )" 0540 | 13,5 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 35" 0.675] 17,2 | 0.09 23 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 )" 0840 | 21,3 | 0.10 26 0.16 4 1.97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3" 1.050 | 269 | 0.10 26 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151 33,7 | 013 32 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1.660 | 424 | 0.13 3,2 0.20 5 5.31 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 15" 1.990 | 483 | 0.13 32 0.20 5 6.10 155 9.5 4,3 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751 603 | 0.14 3,6 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'%" 28751 76,1 | 0.14 3,6 0.28 7 12.60 | 320 38.5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 88,9 | 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 59.9 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Poluprecnik savijanja do ose cevi.

** Pogledajte opis za vise informacija.
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Pregled pre upotrebe

A UPOZORENJE
[ )

Pre svake upotrebe pregledajte svoj savijac cevi
i otklonite sve probleme da biste smanjili rizik
od ozbiljne povrede usled strujnog udara, teskih
povreda i drugih uzroka i sprecili ostecenje alata.

1. U slucaju elektri¢nog savijaca, vodite racuna da je
prekida¢ za UKLJ/ISKLJ u polozaju OFF (isklju¢eno)
(O) i da je priklju¢ni gajtan izvaden iz uti¢nice.

2. U potpunosti ocistite ulje, mazivo ili prljavitinu
sa savijata cevi, ukljucujuci rucice i upravljacke
elemente. Ovo obezbeduje bolji pregled savijaca
cevi i pomaze u spreavanju proklizavanja savijaca
cevi ili njegovih upravljackih elemenata iz vaseg
zahvata u toku koris¢enja.

3. lzvrsite pregled savijaca na:

« Curenije hidrauli¢nog ulja. Proverite nivo hidrauli¢nog
ulja i podesite ga ako je potrebno (pogledajte
poglavlje Odrzavanje).

« Polomljene, popucale savijene, nedostajuce,
pogresno postavljene ili povezane deloveili bilo
koji drugi razlog koji moze spreciti bezbedan i
normalan rad.

« Pukotine ili prelome u oblika¢u i ugaonim
osloncima.

« Proverite strujni kabl i utika¢ na oStecenja ili
prepravke, kao $to su pukotine ili nedostatak
uzemljenja u utikacu.

« Prisutnost i ¢itljivost upozoravaju¢ih nalepnica.
Pogledaijte slike 5A i 5B.

Ako se u toku pregleda savijaca cevi suocite sa bilo

kakvim problemima, nemojte koristiti uredaj dok se

oni ne otklone.

Slika 5A - Upozoravajuca nalepnica (ru¢na jedinica)

Slika 5B — Upozoravajuca nalepnica (elektri¢na jedinica)

4. Ukoliko koristite neku opremu, proverite je i odrzavajte
po uputstvima za nju da bi bili sigurni da ispravno
funkcionise.

Podesavanje masineiradnog
podrucja

A UPOZORENJE
[ ]

‘L

Postavite savijac i radnu povrsinu prema ovoj
proceduri da bi se smanjio rizik od povrede usled
strujnog udara, nakrivljenja masine, lomljenja
i drugih razloga i da biste sprecili ostecenje
savijaca.
1. Pronadite radni prostor koji ima:
+ Odgovarajuce osvetljenje.
« Nema zapaljivih tecnosti, isparenja ili prasine
koja moze da se zapali. Oprema nije otporna na
eksplozije i moze prouzrokovati varnice.

- Odistite, poravnajte, stabilizujte, osusite mesto za
SVU opremu i za operatera.

« Propisnouzemljiteelektri¢cnuuti¢nicumerodavnog
napona. Ukoliko niste sigurni, neka ovlas¢eni
elektricar proveri uti¢nicu.

2. Rasdistite radnu povrsinu pre postavljanja bilo koje
opreme. ObriSite ulje i te¢nost. Sklonite sve $to cev
moze da pogodi u toku savijanja.

3. Pregledajte cev koja se savija i montaznu povrsinu
i uverite se da posedujete odgovarajuci alat i
oblikace za ovaj posao. Pogledajte poglavije Tehnicki
podaci Nemojte pokusavati da savijate cev kada su
prekoracene specifikacije za savijac cevi. Ovo moze
oStetiti savijac cevi.
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4. Potvrdite da je oprema koja treba da se upotrebi
propisno pregledana.

Cilindar

Ram za

| £C Do kraja umetnite
savijanje

U-nosac

Slika 6 - Sklapanje savijaca 2" i 3"

5. Sklop.

Sve savijace treba postaviti na pod ili druge pogodne
povrsine. Delovi savijaca su teski i nezgrapni. Koristite
odgovarajuée metode transportovanja i podizanja.

Ako koristite pomocni stalak sa tocki¢ima ili okretni
tronozac, pratite uputstva za pravilno postavljanje.

« Postavite ram za savijanje tako da je obrtna strana
okrenuta navise.

Umetnite kraj cilindra u otvor na kraju rama za
savijanje. Poravnajte Zleb na cilindru sa zadnjom
stranom rama za savijanje.

Slika 8 - Sklapanje savijaca sa otvorenim krilom

« Do kraja umetnite U-nosa¢ kroz spoj izmedu 6. Okrenite poklopac za punjenje na cilindru dva
rama za savijanje i cilindra. puna kruga. Ovo omogucuje ulazak vazduha za

- Postavite ugaone oslonce na donji ram za odgovarajuéi rad u rezervoar u toku koriséenja.
savijanje iznad odgovarajucih rupa za veli¢inu (Pogledajte sliku 11.)

cevi kaja treba da se savije.

« Umetnite osovinice kroz ramove za savijanje da
bi drzali ugaone oslonce.

Napajanje elektricnog savijaca

1. Uverite se da je prekidac za UKLJ/ISKLJ (ON/OFF)
( 1 /O) na polozaju za ISKLJUCENO (OFF) (O).

2. Vodite rac¢una da je strujni gajtan udaljen od radne
povrsine. Postavite gajtan preko rascis¢enog puta
do uti¢nice i suvim rukama ga utaknite. Svi prikljucci
moraju biti suvi i sa uzemljenjem. Ako naponski
gajtan nije dovoljno dugacak, upotrebite produzni
gajtan koji:

+ Je u dobrom stanju.
« Ima utikac istovetan sa onim na alatu.

« Je namenjen za koris¢enje izvan kuce i sadrzi W
ili W-A u oznaci gajtana (t.j. SOW), ili je usaglasen
sa tipovima HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC tipom
konstrukcije (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).
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« Ima dovoljno veliku veli¢inu Zice (16 AWG (1,5 mm?)
za 50' (15,2 m) ili manje, 14 AWG (2,5 mm?) za 50' -
100' (15,2 m — 30,5 m) duzine). Nedovoljna veli¢ina
Zice moze prouzrokovati pregrevanje, topljenje
izolacije ili pojavu pozara, ili druga ostecenja.

Prekidac
UKLJ/ISKL)

Slika 9 - Upravljacki elementi elektri¢nog savijaca

3. Proverite savijac za pravilan rad.

Pomerite prekida¢ za UKLJ/ISKLJ (ON/OFF) na
polozaj UKLJUCENO (ON) ( I ). Pritisnite i otpustite
pogonski prekidac¢. Ako prekida¢ za UKLJ/ISKLJ
(ON/OFF) i pogonski prekida¢ ne mogu da
kontrolisu rad motora, nemojte koristiti savijac
sve dok ne bude popravljen.

Pritisnite i drzite pogonski prekidac. Proverite da
nije doslo do pogresnog namestanja, spajanja,
da nema ¢udne buke ili nekog drugog neobi¢nog
stanja. Otpustite pogonski prekida¢. Ukoliko uocite
neobic¢no stanje, nemojte da koristite masinu dok se
ne popravi.

Pomerite prekida¢ za UKLJ/ISKL) na polozaj za
ISKLJUCENO (OFF) (O).

Uputstva zarad

A UPOZORENJE

B

Drzite prste i Sake dalje od dodataka za savijanje
i radnog komada u toku postupka savijanja.
Vasi prsti, Sake i drugi delovi tela mogu biti
uhvacéeni, zdrobljeni, prelomljeni ili amputirani

......

komponenata i nekog drugog objekta.

Pravilno oslonite alat i cev. Na ovaj nacin cete
spreciti nakretanje cevi i opreme.

Cev se krece u toku savijanja i moze prouzrokovati
upadljive ili teSke povrede. Vodite racuna da
oko cevi bude odgovarajuéi slobodni prostor pre
savijanja.

Sledite uputstva za rukovanje da biste smanjili rizik
od povreda usled zaplitanja, rezanja, gnjecenja,
strujnog udara i drugih uzroka.

Umetanje cevi

1. Osigurajte da je oprema i radna povrsina pravilno
postavljena i da nema posmatraca i drugih stvari
koje odvracaju paznju. Uverite se da je prekidac za
UKLJ/ISKLJ (ON/OFF) na polozaju za ISKLJUCENO
(OFF) (O).

2. Ako je potrebno, oznacite cev koja se savija na
odgovaraju¢em polozaju.

3. Ako je potrebno, otvorite gornji ram za savijanje.

4. lzaberite odgovarajudi oblikac savijanja za cev koja
treba da se savije. Oblikaci imaju oznaku dimenzije
i kataloski broj. Za vise informacija, pogledajte
Tehnicke podatke. Postavite oblika¢ preko kraja
rama.

5. Postavite cev koja treba da se savije ispred oblikaca
i ako je potrebno postavite oslonce ispod cevi da bi
je drzali u odgovaraju¢em polozaju za savijanje. Na
centruoblikacaje oznakakojasluzizaporavnavanje.
propisno oslonite cev da bi sprecili nakretanje cevi i
savijaca u toku koriséenja.

6. Nanesite mast na stranu ugaonog oslonca koja
dodirujecev.Postaviteoslonce prekoodgovarajucih
rupa koje su vidljive na ramu za savijanje. Ugaoni
oslonci se moraju nalaziti na odgovarajucim,
simetri¢nim rupama ili savija¢ moze biti oste¢en u
toku koridéenja.

Slika 10 - Umetanje cevi
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7. Zatvorite ram za savijanje i do kraja umetnite
osovinice ugaonog oslonca kroz oba krila rama
za savijanje. Poravnajte ugaone oslonce tako da
se oznaka nule na pokaziva¢u ugla poklopi sa
oznakom na gornjem krilu (pogledajte sliku 12).

Savijaci sa otvorenim krilom nemaju pokazivace
ugla savijanja.Vodite racuna da osovinice budu
potpuno umetnute u donje krilo.

8. Osigurajte da savija¢ i cev budu stabilni.

Pomeranje rama napred/nazad

Okrenite dugme za oslobadanje na hidrauli¢noj pumpi
u smeru kretanja kazaljke na ¢asovniku na zatvoreni
(kretanje rama unapred) polozaj (pogledajte sliku 11.) Da
bi vratili ram, okrenite dugme za oslobazanje u smeru
suprotnom od smera kretanja kazaljke na ¢asovniku na
polozaj uvlacenja. Unutrasnja opruga ¢e uvudi ram.

Rucna pumpa

Pomerite rucicu pumpe navise i nanize za hod rama
unapred. Ne upotrebljavajte produzetke za rudicu.
Oni mogu ostetiti rucicu ili iskliznuti u toku koris¢enja i
prouzrokovati povrede.

Slika 11 - Polozaji dugmeta za oslobadanje (napred/
nazad)

Elektri¢na pumpa

Pomerite prekida¢ za UKLJ/ISKLJ na polozaj UKLJUCENO
(ON) ( I). Pritisnite POGONSKI prekida¢ za kretanje rama
UNAPRED. Postavite prekidac za UKLJ/ISKLJ u poloZzaj za
ISKLJUCENO (OFF) (O) kada ne koristite ili uvlacite ram.

Savijanje cevi

1. Stanite pored cilindra na istoj strani gde se nalazi
dugme za otpustanje. Ne previjajte se preko masine
u toku rada. Pomerite ram unapred. Kada obligac
savijanja dodirne cev, polako i paZljivo pomerajte
ram unapred dok se ne poravna mesto savijanja sa
obligacem. Nastavite sa pomeranjem rama unapred
sve dok cev ne bude naspram ugaonih oslonaca. Ne
postavljajte prste, Sake ili druge delove tela u polozaj
koji bi omogucio da budu zahvaceni ili prignjeceni.

Hidrauliéni savijac cevi RIDGID

2. Osigurajte dasuugaonioslonciu pravilnom poloZzaju
(kao $to je oznaceno na ramu) za savijanje cevi i da
su osovinice do kraja umetnute kroz obe strane
rama (pogledajte sliku 12). Ako to nije ucinjeno,
savijaC¢ se moze ostetiti u toku koris¢enja. Vodite
racuna da su krajevi cevi izvan ugaonih oslonaca
dovoljno dugacki da bi se sprecilo iskakanje cevi u
toku savijanja. Pogledajte tabelu 1.

Tabela 1 - Minimalna duzina kraja cevi od centra

osovinice
Velicina S.P. cevi Minimalno rastojanje ose
osovinice do kraja cevi

In¢ mm In¢ mm
' 13,5 1.6 40

3 17,2 1.6 40

', 21,3 1.9 47

l, 26,9 2.0 51

1 33,7 2.1 54
1, 42,4 23 58
1/, 48,3 25 63

2 60,3 2.2 56
2'/, 76,1 33 84

3 88,9 3.7 93

Oznaka dimenzije
cevi

Osovinice
potpuno
umetnute u
odgovarajuci
polozaj

oravnavanje sa huiom

Slika 12 - Poravnanje pokazivaca ugla - pocetak
savijanja
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Indikator
ugla

Slika 15 - Pokazivac ugla ugla - zavrsetak savijanja

Posmatrajte ram dok se produzava. Ako mozete
da vidite mali Zleb u ramu (slika 16), zaustavite
napredovanje rama da bi sprecili curenje hidrauli¢cnog
ulja i oStecenje rama.

4. Za neke dimenzije cevi (2'/,", 3"), prosirenje rama
mora biti iskoris¢eno za formiranje luka od 90
stepeni. Kada je vidljiv Zleb u ramu (slika 16),
zaustavite napredovanje rama. Vodite racuna da je
cevpravilnooslonjenadabisprecilinjenopomeranje
ili padanje. Okrenite dugme za oslobadanje na
polozaj za uvlacenje i uvucite ram dovoljno da bi
omogucili da prosirenje bude umetnuto izmedu
kraja rama i oblikaca. Umetnite prosirenje i pazljivo
pomerajte ram unapred. Ne postavljajte prste, Sake
ili druge delove tela u polozaj koji bi omogucio da

3. Nastavite da pomerate ram unapred i savijate cev. budu zahvaceni ili prignjeceni.

Kako se cev savija, tako ¢e se njeni krajevi pomerati.
Ostanite dalje od kontakta sa cevi koja se pomera.
Pratite pokazivace ugla (slika 15). Prose¢na vrednost
uglova izmerenih preko indikatora ugla sa svake
strane je jednaka priblizno ukupnom uglu krivine.

Slika 14 - Rukovanje savija¢em sa otvorenim krilom

v
Slika 16 - Zleb u hidrauli¢cnom klipu
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Produzetak
rama

Slika 17 - Umetanje produzetka rama (zbog preglednosti
prikazan otvoreni polozaj bez cevi)

Kada se dostigne Zzeljeni ugao luka zaustavite
napredovanje rama. Ne pokusavajte da formirate
luk ostriji od 90 stepeni (po pokazivacu ugla),
to moze prouzrokovati uvrtanje cevi i druge
probleme. Za ta¢no merenje ugla luka mozda ¢e
biti potrebna upotreba uglomera ili drugih mernih
uredaja. To ima prednost za manje lukove cevi i u
stvarnosti je prakti¢nije u slucaju lukova cevi koji su
malo odstupaju od ravne cevi. Kada je ram uvucen,
cev moze da se vrati, tako da je mozda potrebna
mala kompenzujete da bi dobili zeljeni ugao.

5. Kadajezavrsenoformiranjeluka, pomerite prekidac
za UKLJ/ISKLJ (ON/OFF) na polozaj za ISKLJUCENO
(OFF) (O). Uvucite ram okretanjem dugmeta za
oslobadanje na polozaj za uvlacenje.

6. Uklonite cev sa savijaca. Ako je potrebno, uklonite
osovinice, ugaone oslonce i/ili otvorite gornje krilo.
Ako je obliga¢ zaglavljen na cevi, drveni blok ili
mekani ¢eki¢ mogu biti upotrebljeni za izbijanje
obligaca cevi. Nemojte koristiti uobicajene cekice,
dleta ili druge tvrde alate da bi uklonili obligac.
To moze dovesti do odvajanja komadica i ostetiti
obligac i prouzrokovati povrede.

Ispravljanje krivina

Obliga¢ za ispravljanje je na raspolaganju za neznatno
smanjenje ugla krivine (do priblizno 10 stepeni).
Koris¢enje obligaca za ispravljanje moze deformisati
krivinu. U nekim slucajevima (kao $to su lukovi od 90
stepeni na cevima 2'/," ili 3”) obliga¢ za ispravljanje ne
moze da se koristi. Za slucaj koris¢enja:

Hidrauliéni savijac cevi RIDGID

1. Postavite oblika¢ za ispravljanje na kraj rama.

2. Postavite cev tako da krivina naleZze naspram
obligaca za ispravljanje i kraci luka su naspram
ugaonih oslonaca. Vodite racuna o simetriji
prilikom postavljanja, tako da ugaoniosloncibudu
u pravilnom polozaju da bi se sprecilo ostecenje
savijaca.

Oblikac za
ispravljanje

Polozaj ugaonog
oslonca

Slika 18 - Ispravljanje krivine

3. Pratite korake iz poglavlja "Savijanje cevi".

Uputstva za odrzavanje

A UPOZORENJE

Odrzavajte hidraulicni savija¢ u skladu sa ovim
procedurama za duzi radni vek proizvoda i da bi
smanijili rizik od povreda usled strujnog udara ili
drugih razloga.

Ciséenje

Nakon svake upotrebe ocistite ulje i prljavstinu sa savijaca
i obligaca cistom, suvom, mekom krpom. Obratite
posebnu paznju na ram i klip kada uklanjate prljavstinu
ili opiljke koji mogu izgrebati polirane delove ili ostetiti
zaptivaCe. Ako je potrebno, obligadi i ugaoni oslonci
mogu biti oci¢eni zicanom cetkom.

Podmazivanje

Nedeljno, ili ¢esce ako je potrebno, nanesite lako
masinsko ulje ili mast na obrtna mesta rucice, Sarku
krila i osovinice. Nemojte nanositi ulje na komponente
hidrauli¢nog sistema.

Hidrauli¢no ulje
Provera nivoa/dodavanje hidrauli¢nog ulja

Pre svakog kori¢enja proverite nivo ulja. Postavite savija¢
na ravnu povrsinu kada je ram potpuno uvucen. Uklonite
poklopac oduske ulja — ulje treba da bude rano sa dnom
cevi za punjenje. Ako nedostaje ulja, dodajte hidrauli¢no
ulje Shell Tellus 32 ili neko ekvivalentno visokokvalitetno
hidrauli¢no uljeiponovo postavite poklopac oduske ulja.
Pogledajte sliku 10 za polozaj poklopca uljne oduske.
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Zamena

Hidrauli¢cno ulje treba zameniti jednom godisnje ili
Cesce u slucaju teskih uslova koris¢enja ili koris¢enja u
prasnjavim uslovima.

Postavite kraj pumpe hidrauli¢nog cilindra u posudu da
bi sakupili hidrauli¢no ulje koje se ispusta. Neposredno
ispod cilindra se nalazi ¢ep (slika 19). Skinite ¢ep, oprugu
filtera i filter i tako omogucite isticanje hidrauli¢nog ulja.
Otvorite poklopac uljne oduske i neznatno podignite
kraj hidrauli¢nog klipa cilindra da poboljsate isticanje.
Kompletno praznjenje moze potrajati nekoliko sati.
Propisno odstranite koris¢eno hidrauli¢cko ulje po
tehnickim podacima za bezbednost materijala (MSDS) i
lokalnim propisima.

Slika 19 - Cep za ispustanje hidrauli¢nog ulja i pristup do
filtera

Ocistite filter ispiranjem u cistom hidraulicnom ulju.
Ponovo ugradite ociscen ili novi filter, oprugu i cep.
Napunite savija¢ novim hidraulicnim uljem pratedi
uputstva za dodavanje hidraulicnog ulja. radite sa
savijatem nekoliko ciklusa da bi ispustili vazduh iz
sistema i proverite nivo hidrauli¢nog ulja.

Zapremina ulja

HB382/382E, HBO382/382E
HB383/383E

1.27 QT./1.2 litra
1.70 QT./1.6 litra

Rad na niskim temperaturama

Ako hidrauli¢ni savija¢ treba da se koristi na niskim
temperaturama (manjim od 14°F (-10°C)) preporucuje se
da se hidrauli¢no ulje zameni hidrauli¢nim uljem visokog
kvaliteta pogodnim za datu temperaturu.

Dodatna oprema

A UPOZORENJE

Da bi se smanjio rizik od ozbiljne povrede, koristite
isklju¢ivo opremu koja je specijalno izradena i
preporucena za upotrebu sa RIDGID hidrauli¢nim
savijac¢ima, kao Sto je oprema navedena u nastavku.
Druga dodatna oprema pogodna za koris¢enje sa
drugim alatima moze biti opasna pri koris¢enju sa
RIDGID hidrauli¢nim savijacima.

Pribor za hidrauli¢ni savija¢ cevi

Kataloski
br. Opis

37293 | Osovinice, HB382/HB382E

37273 | Ugaoni oslonci, HB382/HB382E

37603 | U-nosa¢, HB382/HB382E

37618 | Oblikac za ispravljanje, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Osovinice, HB383/HB383E

37278 | Ugaoni oslonci, HB383/HB383E

37838 | U-nosac, HB383/HB383E

37828 | Tockovi stopala, HB382/HB382E/HB383/HB383E

37813 | Okretni tronozac, HB382/HB382E/HB383/HB383E

38568 | Produzetak, HB-383/383E

42533 | Ugaoni oslonci, HB0382/HB0382E

42543 | Osovinice, HB0382/HB0382E

Skladistenje i transport masine

Hidrauli¢ni savija¢ morate ¢uvati u
zatvorenoj prostoriji ili na mestu koje je zasticeno od
kiSe. Skladistite ovu masinu u zaklju¢anom prostoru
izvan domasaja dece i osoba koje nisu upoznate sa
hidrauli¢nim savija¢ima. U rukama korisnika koji nisu
obuceni masina moze prouzrokovati teSke povrede.
Skladistite uredaj na temperaturama izmedu 14°F (-10°C)
i 122°F (50°C).

Kada hidrauli¢ni savija¢ pripremate za transport, uvek
zatvorite poklopac za punjenje na cilindru da bi sprecili
curenje hidrauli¢nog ulja.
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Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Neodgovarajuce servisiranje ili popravak moze
uciniti masinu opasnom za rad.

"Uputstva za odrzavanje" ¢e se pobrinuti za najcesce
servisne potrebe ove masine. Sve probleme koji nisu
navedeni u ovom poglavlju treba da otkloni ovlasc¢eni
servisni tehnicar firme RIDGID.

Alat treba da odnesete u nezavisni ovlas¢eni servisni
centar ili da ga vratite proizvodacu.

Za dodatne informacije o vama najblizem ovlas¢enom
RIDGID servisnom centru ili pitanjima u vezi popravke ili
servisa:

« Kontaktirajte lokalnog RIDGID distributera.

« Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da
pronadete lokalni kontakt firme RIDGID.

« Kontaktirajte RIDGID Tehnicki servisni sektor na
rtctechservices@emerson.com, ili u Americi i
Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Odstranjivanje

Delovihidrauli¢nogsavijacacevisadrzevredne materijale
i mogu se reciklirati. Pronadite lokalne firme koje se bave
reciklazom. Odstranite sastavne delove u skladu sa svim
primenjivim zakonskim propisima. Kontaktirajte lokalnu
instituciju za upravljanje otpadom za vise informacija.

V Za drzave EU: Ne odlazite elektricnu
] opremu zajedno sa ku¢nim otpadom!

U skladu sa Evropskom smernicom 2002/96/

EZ o elektri¢noj i elektronskoj opremi koja

predstavlja otpad i njenoj primeni u lokalnom

B  ::ionodavstvu, elektri¢nu opremu koju vise

ne mozete upotrebiti morate odvojeno sakupljati i odlagati
na odgovarajudi, ekoloski nacin.
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Lociranje i uklanjanje kvarova

PROBLEM

MOGUCI RAZLOZI

RESENJE

Ram se ne krece
unapred.

Dugme za oslobadanje nije
potpuno zavrnuto.

Zaptivaci su pohabani/osteceni.

Zavrnite dugme za oslobadanje.

kruga.

Radite sa neopterecenim savijacem da bi
uklonili vazduh iz sistema.

Savijac treba servisirati.

Motor neée da
startuje.

Nije priklju¢eno strujno napajanje.

Prikljucite strujno napajanje.

Omogucite da se motor ohladi

Pritisnite dugme za resetovanje prekidaca
strujnog kola na upravljackim elementima
motora.

Proverite prekidac strujnog kola.

Curi ulje.

Zaptivaci su pohabani/osteceni.

Savijac treba servisirati.

Cev se uvija ili izvija.

Zid cevi je suviSe tanak.

Dimenzija obligaca ja pogresna za
datu cev.

Pogledajte poglavlje Opis/Tehnicki podaci.

Upotrebite odgovarajuci obligac.

Cev ne moze da se
savije.

Ram se ne krece unapred.

Zid cevi je suviSe debeo/cev je
suvise tvrda.

Pogledajte iznad.

Pogledajte poglavlje Opis/Tehnicki podaci.
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Tpy6orn6

luapaBnnyeckui Tpyb6orn6

A BHUWMAHUE!

Mpexpae yem NoNb30BaTHCA ITON
YCTaHOBKOIA, BHUMaTeNbHO Nnpo-
yuTaiite AaHHOe PYKOBOACTBO
no kcnnyatauum. HenoHnmanue

U HecobniofeHue copepaHua
AAHHOTO PYKOBOACTBA MOMET
NPUBECTM K NOPaX{eHUI0 dneK-
TPUYECKUM TOKOM, NOXapy U
(unn) cepbe3Hoii TpaBMme.

TuppaBnnyeckuin Tpyb6orn6

3anuwnTe 3aBOACKOI HOMe, YKa3aHHblil Aanee, 1 COXpaHWTe 3aBO/CKOI HOMeP, YKa3aHHbIN Ha GUpMeH-
Holi Tabnuuke.

CepwmitHbiii N




RIDGID Tuppasnuyecknit Tpy6orn6

CopepxaHmne
BnaHK AnAa 3anucn cepunHOro Homepa ctaHka 321
0603HauYeHNA TEXHNKN 6e30MnacHOCT 323
O6wu e npaBuia TexHUKK 6e3onacHocTN® 323
BbesonacHocTb B paboueii 30He 323
nekTpobe3onacHOCTb 323
JInuHan 6e3omacHOCTb 324
Wcnonb3oBaHme 1 yxop 3a 31eKTPOVHCTPYMEHTOM 324
TexHuueckoe 06CnyKMBaHWe 325
NHdopmauusa no TexHnke 6esonacHoCTN Npu paboTe ¢ AaHHbIM YCTPONCTBOM 325
Mepbl 6€30MaCcHOCTU NPY MCMONb30BAHWM MAPaBNYeCcKoro Tpyoormba 325
OnuncaHne N TeXHNYEeCKNe XapaKTepucTukn 326
OnuncaHne 326
MNuKkTorpammbl 326
TexHnYecKkne xapakTepucTmkn 327
Mpep3akcnnyaTaLiOHHbI OCMOTP 328
MoproroBKa MHCTpYMeHTa U paboueii 30HbI 329
BkntoueHe aneKTpnYecKkom rmeoYHOM MaLUMHbI 330
PyxkoBozcTBO Nno sKkcnayatauumm 331
YcTaHoBKa TpyObl 331
BbiBOA/OTBOA LITOKA 331
[mbka TpyObl 332
BoinpamneHme n3rnbéos 334
NHCcTpyKum no TeXHNYecKoMy 06CnyK1BaHMIo 334
Yncrka 334
Cmaska 334
[nppasnuyeckoe macno 334
PaboTa npu HY3KKX TeMnepaTypax 335
JononHuTtenbHble NPUHAANEKHOCTI 335
XpaHeHue 1 TpaHCNOPTUPOBKa MaLUNHbI 335
O6cnyKnBaHue N PeMOHT 335
Mouck n yctpaHeHne HencnpaBHOCTeN 336
Yrunusauynsa 336

MoxnsHeHHan rapaHTNA

3aHsA 06/10KKa

* [NepeBoA NCXOAHbBIX MHCTPYKLIMNA
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0603HaYeHNA TeXHNKN 6e30nacHOCTN

B OAHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCrlyaTaun 1 Ha NpoayKTe 0603HaueHnA TEXHNKM 6E30MacHOCTU 1 CUTHasbHble C/IOBa
Mncnonb3yroTcAa anA COO6LI.IGHI/IFI BaXKHOW VIH(I)OpMaLlI/II/I no 6esonacHocTn. B OaHHOM pa3pene 00bACHAETCS 3HaYeHne
STUNX CUTHAJIbHbIX CJTIOB 11 3HAKOB.
3710 0603HaveHne onacHocT. OHO ncnonb3yeTcs, yTOODI npenynpennTb Bac O TpaBMaTUYeCKMX ONMaCHOCTAX. CnenylhTe
BCEM COODLLEHMAM MO TEXHKKe 6e30MacHOCTY, KOTOpble CeaytoT 3a AaHHbIM CMMBOJIOM, BO n36exkaHne BO3MOXKHbIX
TpaBM Unn netTasibHOro Ncxoaa.

NGVl  OMNACHO ykasbiBaeT Ha OMacHyto CUTYaLmio, KOTopas, eciv ee He n36ekaTb, MPUBELET K eTalibHOMY UCXOAY

WA K 3HaYNTENbHOMN TpaBMe.

LG BHUMAHUME ykasbiBaeT Ha onacHyto cuTyaLmio, KOTopas, eciin ee He n3bexaTb, MOXeT NPUBEeCTU K Je-
TanbHOMY NCXOAY WM K 3HaUUTEeSIbHOWN TPaBMe.

1ol fo]:Jo),\(;[ol] OCTOPOMHO yKa3blBaeT Ha OMacHyto CUTYaLMto, KOTOPas, eC/N ee He N30eXaTb, MOXET NPUBECTM K He-
3HaUMTENbHON TPaBMe U K TPaBMe CpeaHeN TAXKeCTU.

[l F 8001317/ TNPEOYNPEXOEHUE yKa3biBaeT Ha MHGOPMALMIO, OTHOCALLYIOCA K 3alUuTe NMYLLeCTBa.

pynoBaHusA". PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaLum COAEPKNUT BaxkHyto MHbopmMaLmio no 6e3onacHomn 1 Hagnexaller pabote

@ 70 0603HaUeHVe 03HaYaeT "BHUMATEIbHO MPOYUTaliTe PyKOBOACTBO M0 SKCM/yaTaLum nepes Ucnosib3oBaHnem o6o-

c ob6opynoBaHMEM.

70 0603HaueHMe O3HaYaEeT "BCerga HaleBalTe 3alUTHbIE OUKM C GOKOBbLIMU LUMTKAMI UV 3aKPbITbIE 3aLLMTHbIE OUKI
npw 06paboTke MO0 KCMONb30BaHNN STOFO 060PYAOBAHNA, UTOObI CHU3UTb PUCK NOBPEXAEHUA ra3".

\u‘ HaHHbI cumBON 0603HaYaeT ONacHoCTb, CBA3aHHYIO0 C pa3faBiiBaHNEM PYK, NanbueB Win Jpyrnx YyacTer Tena.

e ®
? OTOT CMMBON YKa3bIiBa€T Ha OMaCHOCTb NOPa*xXeHUA INEKTPNYECKM TOKOM.

-~
n 3710 0603HauYeHne YKa3bIBa€T Ha PUCK ONMPOKMAbIBaAHNA MaLLUVHbI, YTO MOXET NPMBECTU K TPaBMaM Ui nepesioMam.

O6uwme npaBuia TeXHNKN
6e3onacHocTn®

A BHUMAHUE
MpouTuTe BCe npeaynpeXxAeHNA OTHOCUTENbHO
6e30nacHOro MCNoNb30BaHNA N BCe MHCTPYKLMN.
Heco6niogeHune sTx npeaynpexaeHmii il NHCTPYK-
LMl MOXeT NpUBECTN K NOopa)KeHWIo 3MeKTpuye-
CKNM TOKOM, NOoXKapy n/unm cepbesHoi TpaBme.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXIEHUA U
WHCTPYKLIUU ANA NOCAEAYIOLEFO
MCNOJNIb30BAHUA!

Mcnonb3yemblin B NpeaynpeXkaeHUAX TEPMIH «371eKTPOo-
WHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K DNEKTPOVHCTPYMEHTaM C Nit-
TaHVeM OT CeTU (CO LIHYPOM NUTaHNA) M OT aKKYMynATOpa
(6e3 wHypa nuTaHms).

Be3onacHocTb B paboueli 30He

- Pabouan 30Ha foMKHa GbITb pacuMLLyeHa 1 Xo-
pollo ocBeleHa. HecuacTHble crlydan npowc-
XO[AT, KaK NPaBusIo, B 3arPOMOXAEHHbIX U Cna-
600CBELLEHHDbIX 30HaX.

- 3anpelyaeTcs 3KCNIyaTupoBaTb WHCTPYMEH-
Tbl C 3N1IEKTPONPUBOAOM BO B3PbIBOOMACHbIX
cpepax, To eCcTb B6RM3M roprounx XXugKocrei,
rasoB WM NbUIN. VIHCTPYMEHT C 3N1EKTPONPUBO-
[OM CO3[a€eT MCKPbI, KOTOPble MOTYT NPUBECTU K
BOCMIAMEHEHWIO MbII U Fa30B.

- He ponyckaetca npucyrctBue gertem v no-
CTOPOHHUX KL, BO BpeMA paboTbl C 31eKTpo-
MHCTpYMeHTOM. OTBNIeUeHe BHUMAHNA MOXET
NPWBECTU K NOTepe yrnpasieHA ONepaTopoM.

dnekTpob6e3onacHOCTb

« BUnKn Ha WHypax NUTAHNA 3N1eKTPOUNHCTPY-
MeHTa AO/MKHbI NOAXOAUTb K CeTeBbIM PO3eT-
Kam. Hu B Koem cnyyae He cnegyeT BUAoOU3-
MEeHATb BWIKY. 3anpeLiaeTca ucnonb3oBaHne
no6bIX NepexoAHbIX BUIOK ANA NEKTPOVH-
CTPYMeHTa C 3a3emsieHneM (3a3eMIeHHOro).
Mpn MCNonb3oBaHWN  HEMOAUDULMPOBAHHOA
BWIKW 11 COOTBETCTBYIOLLE PO3ETKM CHIKAETCA
OMACHOCTb MOPaXKEHNA TOKOM.

- He npukacaiitecb K 3a3emneHHbIM NoBepXx-
HOCTAM, Hanpumep, Tpy6am, HarpeBaTenam,
KYXOHHbIM NINTaM 1 XonoaunbHUKam. B npo-

* TekcT, yKa3aHHbI B pasgene "O6wue npasuna TeXHUKM 6e3onacHocTn" AaHHOTO PyKOBOACTBA, NpuBeaeH OyKBanbHO, Kak TpebyeTca, 1 n3BfieueH 13 AeNCTByIo-
wero ctaHpaapta CSA 745/UL 45. B 3Tom pasaene cofiepaTtca obLuve npaBuia TeXHVKY 6e30MacHOCTU Ana pasnmnyHbIX BUAOB 311IEKTPOUHCTPYMeHTOB. He Bce Mepbl
NPeAOCTOPOXKHOCTI PACMPOCTPAHAIOTCA Ha BCE SIEKTPOUHCTPYMEHTbI, K JAHHOMY 31eKTPOVHCTPYMEHTY MPUMEHAIOTCA He BCe Mepbl MPeA0CTOPOXKHOCTU.
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TUBHOM CJly4ae, eCJi TENNO YesloBEKa 3a3eMJ1EHO,
PUCK NMOopa*keHNA TOKOM NOBbILLaeTCA.

« 3anpelyaeTca nogBepraTb JMeKTPONHCTPYMEHT
BO3AeNCTBMIO AOXAA UK BRaru. [IpoHnKHoBe-
HVe BOAbl BHYTPb 3NIEKTPOVHCTPYMEHTA yBenu-
UMBAET OMACHOCTb MOPAXEHUS SNEKTPUUYECKIM
TOKOM.

- He ponyckaiite HenpaBuUNbHOro o6paLieHns
CcO WHypom nutaHuA. He cnepyer mcnonb-
30BaTb LWHYP ANA NEPEeHOCKU Unun nepeasu-
XKEeHUA SNeKTPOMHCTPYMEeHTa, a TaKKe AnA
OTK/NIOYEHUNA ero oT 3nekTpocetn. Cnepgyer
3alMaTh WHYP 31eKTPONUTaHnA OT BO3-
AeNCTBMA BbICOKOW TemnepaTypbl, Macen,
OCTPbIX KPOMOK WM ABWXYLUMXCA AeTanei.
MoBpexaeHHble 1 3amyTaHHble LWHYpbl yBenwu-
YMBAIOT OMACHOCTb MOPAXKEHNA INEKTPUYECKMM
TOKOM.

+ Mpun paboTe ¢ 3NeKTPONHCTPYMEHTOM BHe No-
MelleHNUs WCNonb3yiTe COOTBETCTBYHOLUIA
YANVIHUTENDb AN HapYXHbIX paboT. MprmeHe-
HMe LUHYPa 3NEKTPONUTAHWSA, MpeaHa3HAYeHHO-
ro Ans 3KCrayaTaumm BHe NOMELLEHWNIA, CHVXKAET
OMACHOCTb MOPaXKEHNA SNEKTPUUYECKNM TOKOM.

+ Ecnn npuxogutcA NpUMEHATb 3NeKTPOVHCTPY-
MEHT BO B/IaKHOM MeCTe, ICMOJIb3yITe ICTOYHUK
3MEeKTPONUTaHNS, 3alUVILLEHHDbI YCTPONCTBOM
3awmTHoro otkmoyeHua (Y30). Vicnonb3oBaHue
Y30 cHMXaeT OoMacHOCTb MOPaXKeHWA 3NeKTpu-
YeCKM TOKOM.

Jinunana 6e3onacHOCTb

« byabTe BHMMaTeNbHbl, KOHTPONUPYIiTE BbINON-
HAemMble [eiCTBUAA U MOMb3yiNTecb 3APaBbIM
CMbIC/IOM NpU paboTe C IHCTPYMEHTOM C NPUBO-
AoM. 3anpellaeTca 3KCyaTMpoBaTh JIeKTPo-
VHCTPYMEHT, HaXO4ACb B YCTaBLUEM COCTOAHUN
VN NopA AelicTBUEM HaApKOTUKOB, aJIKOroNsA Unn
NneKapcTBeHHbIX npenaparoB. [loTeps BHUMA-
TENbHOCTY [laXe Ha CekyHay npwu pabote ¢ anek-
TPOVHCTPYMEHTaMV MOXKET MPUBECTU K CEPbes-
HbIM TPaBMaM.

+ Ucnonb3yiite nHAnBMAYyanbHble CpeAcTBa 3a-
wwuTbl. Bcerga ncnonbsynte cpeacTBa 3awum-
Tbl ras. Vcnonb3oBaHve B COOTBETCTBYIOLMX
YCNIOBMSAX MbINe3aWMTHOM MacKy, GOTVHOK C He-
CKOMb3ALWMMM NOAOLWBaMM, KacKu, Gepyuiein 1
APYruX 3alMTHbIX CPEACTB CHUMAeT TPaBMOO-
MacHOCTb.

+ He ponyckante HenpegHamepeHHOro 3sanycka
aneKTpouHcTpymeHTa. Mpexae uem 6paTb anek-
TPOUMHCTPYMEHT B PYKU, NepeHOCUTb ero wim
noAK/oYaThb K NCTOYHUKY MOCTOAHHOIO U1 (1nn)
6aTaperiHOro NUTaHuNs, yA0CTOBepbTeCh, YTO Nne-
peknoyaTesib HAXOAUTCA B NOMIOYKEHUM "BbIKJL.".

MNepeHoCKa 3neKTPOVHCTPYMEHTOB C ManbLeM Ha
nepeknoyaTtesie NN Noa3apanKka MHCTPYMeHTa C
nepeksntoyaTenem B pexxkmme "BK." MOXKeT npuBe-
CTV K HECYaCTHOMY Ciyyalo.

+ Mepep BKNIOYEHNEM SNIEKTPONHCTPYMEHTa crie-
AyeTy6paTb No6ble raeuHble Knouun. OcTaBneH-
HbI NPUCOEfMHEHHBIM K BpaLlatoLlenca aetanm
PErynMpoOBOYHbIA WM TAeUHbIN K04 MOXET
NPUBECTU K INYHON TPaBMe.

- He cnegyet nspanu TAHyTbCA K pabounm op-
raHam mawmHbl. Bcerga coxpaHanTe ycroin-
uYMBOe NOJNoXKeHUe 1 paBHOBecue. 3To obecne-
umBaeT bonee yBepeHHoe BlageHne nprbopom
B HemnpefcKasyemblX CUTYaLUAX.

« Cnepgyet HapgeBaTb noaxoaAauyio ogexay. He
HapeBaliTe CBOGOAHYI0O ofexay U YyKpalle-
HUA. [lepKnTe BONOCbI, oAeXKAY M NepyaTKu
BAanu OT ABWXKYLWMXCA 4yacTen. CBobopaHas
ofexna, YKpalleHVsa Uin QJIHHbIE BOMOCHI MO-
ryT MonacTb B ABUKYLLMECS YaCTU.

« Mpwu HanMuMM BO3MOXKXHOCTU NMOACOeANHEHNS
K NbUIEOUNCTUTENAM U NMbliec60pHNKaM NMpo-
cnepuTe 3a Tem, YToOGbl OHM ObIM NogKoye-
Hbl 11 CMOJIb30BA/INCb NPaBWIbHO. /Icnonb3o-
BaHWe NbliecOOPHNKOB CMOCOOCTBYET CHUXKEHNIO
PUCKOB, CBSI3aHHbIX C MblSIbHO.

Ucnonb3oBaHme n yxopn 3a
3NEeKTPONHCTPYMEHTOM

+ He npumeHsiiTe cuny npu SKCcrutyaTauum nex-
TPOUHCTpymMeHTa. Cnepyer NpPUMeHATb npa-
BUNbHbI 3NEeKTPONHCTPYMEHT, COOTBETCTBYIO-
WU ycnoBuAm pabotbl. [paBusibHbIA BbIOOP
3NEKTPOVHCTPYMEHTa CnocobcTByeT Gonee Ka-
yecTBEHHOMY, 6e30MacHOMY 1 GbICTPOMY BbIMNO-
HeHWo PaboTbl.

+ He ncnonb3yiite 3neKTPONHCTPYMEHT C HeMC-
npaBHbIM BbiKnloyaTenem. /IHCTpyMeHT, KoTo-
Pbli HENb3A BKOUUTD WV BbIKIOUNTb, OMaceH
W HY>KOQETCS B PEMOHTE.

+ MNepen HacTpoOKOI, 3aMeHO NPUHAZNEIKHO-
cTell N nepegavell Ha XpaHeHVe SMNeKTPOo-
VMHCTPYMeHTa Heo6XxoAnmMo BbIHYTb BWIKY U3
poseTkun n(unm) nssneyb aKKymynarTop. Takue
npodunakTuyecke Mepbl YMEHbLLAKT PUCK He-
npegHaMepeHHOro BKIOYEHNA 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

« XpaHuTe HeMcnosnb3yembliil 31IeKTPOVHCTPY-
MeHT Bganu ot gertenl. He gonyckaiite nonb-
30BaHUA 31EeKTPOMHCTPYMEHTa nuuamu, He
paboTaBlWIMMKN paHee C MHCTPYMEHTOM M He
O3HAKOMJIEHHbIMM C AAaHHbIMU MHCTPYKLUSA-
MU. DNEeKTPOMHCTPYMEHT MnpeacTaBnfeT cobon
OMacHOCTb B pPYKax HeKBanMobuLMpOBaHHbIX
nosnb3oBaTenen.
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- CnepyeT BbINONHATb HagJexalllee TexHuye-
cKoe 06CnyXMBaHWE 3NEeKTPOUMHCTPYMEHTA.
Cnepute 3a TeM, YTO6bl ABMKYLUMECA YacTU
6b1IM OTPerynnpoBaHbl N3aKpenseHbl. YcTpa-
HATe NONIOMKM AeTanel win nioéble apyrue
dakTopbl, KOTOpble MOryT oTpuLaTeNibHO
NOBNUATb Ha PaboTy 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.
B cnyuyae BbIxoAa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa U3
CTpos A0 Hauyana pa6oTbl ero Heo6xoANMO OT-
pemMoHTMpoBaTb. MHOrve HecyacTHble Clyyau
NPOUCXOAAT BCNeACTBME NMPUMEHEHMS 3NIEKTPO-
VHCTPYMEHTOB, He MpOLIeAWMX HaaneXallero
TeXobCnyKnBaHUs.

« Pexxywmii MHCTPYMEHT criefyeT coaepaTthb B
3aTOYEHHOM 1 YNCTOM COCTOAHUM. Pexyuine
HacagKn C OCTPbIMM PEXYLUMMN KPOMKamK, 3a
KOTOPbIMY BefeTCA HaANeXalyuin yxofn, pexe
3aepatoT 1 6onee yaobHbl B paborte.

+ Ncnonb3yite 3neKTPONHCTPYMEHTbI, NPpUHaa-
NeXXHOCTN, paboune HaKOHeYHUKN U Np. B CO-
OTBETCTBMM C HaCTOALMMU WHCTPYKLUAMU,
NPVHMMasA BO BHUMaHME YCNOBUA U Lienu 3KC-
nayatauvmn. VIcnonb3oBaHWe 3NeKTPOUHCTPY-
MeHTa AnA paboT, OTAINYHbIX OT LIeNeBoro HasHa-
YEHUA, MOXET NPMBECTU K CO34aHMI0 OMacHOW
cUTyaumm.

TexHnueckoe OGCJ'IY)KIII BaHue

« PEeMOHT 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa AO/MKEH BbINo-
HATbCA KBaNNPMLMPOBAHHbIMA CrieLanncTa-
MI1; Bblliefune U3 CTPOA AeTanyn [OJKHbI
3aMEHATbCA UAEHTUYHbIMW. TONbKO TaknM 06-
pa3om rapaHTupyeTtca 6e30nmacHOCTb Mpu UC-
NONb30BaHNM MHCTPYMEHTA.

Nudopmayma no TexHmnke
6e3onacHOCTM Npu paboTe ¢
AAaHHbIM YCTPONCTBOM

[aHHblil pa3gen coaepXuT BaxHylo nHGopmaymio
no 6e30nNacHOCTU, MeIOLLYI0 OTHOLIEHVIE UMEHHO
K AQHHOMY WHCTPYMEHTY.

YT106bI CHN3NTDL PUCK pa3AaBNNBaHUSA, MOPaXKeHUs
3/IeKTPOTOKOM U MOJIyYeHUs TAMXKeNol TpaBMbl,
BHUMaTe/IbHO MPOYUTaTe AaHHOe PYKOBOACTBO
nepep MCNosb30BaHNEeM ruppasBnnyeckmnx Tpy6o-
ru6os RIDGID®.

COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLIMNIO!

XpaHuTe AaHHYIO UHCTPYKUMIO PAAOM C rMapaBnnye-
CcKuMm Tpybornbom Ana ucrnonb3oBaHMA ee oneparo-
pom.

TuppaBnuyecknii Tpy6orn6 RIDGID

Mepbi 6e30nacHOCTI NPU NCMOIb30BAHN
rugpasnunyeckoro Tpy6ormn6a

+ [lepKuTe Bawm nanblbl U PYKN Ha paccros-
HUM OT FMGOYHDBIX NPUCNOCco6NeHnin n 3aro-
TOBKM BO BpeMs rm6Ku. Bawum nanbupl, pyku 1
ApYrue yactui Tena MoryT 6biTb 3aXBayeHbl, pas-
AaBneHbl, pa3gpobneHbl UAM aMnyTUPOBaHbI,
ecnv oHu 6yayT 3aTAHYTbI B TPY6Ornb unu mexay
3TUMU 1 NOOBIMK APYTUMM AeTanAMM.

- XopoLuo 3aKpenuTe MHCTPYMEHT U Tpy6y. 310
MoO3BONIMT MPEAOTBPATUTL MEepPeBOpPaUMBaHMNE
TpyObl 1 060PY[OBAHUS.

- Tpy6a nepemellaerca BO BpeMs rm6Ku n Mmo-
)KeT npuBecTn K TpaBMaTu3My BCiefcTBUe
yAapa unu pasgaBnuBaHus. lNepen Hayanom
rmoKmn ybeamTech, UTo BOKpPYT TpyObl JOCTAaTOYHO
cB0OOOJHOrO MecTa.

- B rmgpaBnnueckux Tpy6ornbax mcnonbsy-
I0TCA XXUAKOCTU BbICOKOro faBNieHns AN no-
nyyeHus 6onbiunx ycunuii. XXuagkoctu Bbico-
KOro AaBJIeHUA MOTYT NMPOCOYUTCH Ha KOXY.
CunbHble ycunus MOTyT NPUBECTU K pa3pbiBy
1 pas6pocy aeTanei, YTo B CBOIO oYepesb Mo-
)KeT NPVBeCTU K cepbe3HbIM TpaBMam. CTolite
Ha PacCTOAAHMM OT YCTPOWCTBA BO BPEMSI €I0 KC-
nyaTaumMm 1 BCErga HOCMTE COOTBETCTBYOLLEE
3aWnUTHOE OOMYHAMPOBAHWE, BKIOYasA 3alyuTty
ana rnas.

- Pa6ouuii npouecc n paboTy MaluMHbI fOMKHA
KOHTpONupoBaTb ofHa ocob6a. TonbKo onepa-
TOP AOMKEeH HaxoAuTCcA B pabouen 30He BO
BpeMsA 1CNosib30BaHUA MaLUWHbI. DTO MO3BO-
NAET CHU3UTb PUCK NONTYYEHUA TPABM.

- [lo Hauana pa6oTbl C AaHHbIM YCTPOWCTBOM
npoyTnTe N NOMMUTE COAEPKMMOe NaHHOro
PYKOBOACTBa MO 3KCr/lyaTauunmn, pyKoBOACTB
no 3KcnnyaTtauum Bcero ncnonbsyemoro o6o-
pyaoBaHuA M Bcex npepynpexgeHuin. Heco-
6ntofeHvie BceX MHCTPYKLMI 1 NpedynpexaeHnii
MOXeT NPUBECTN K MOBPEXAEHNIO NMYLLeCTBa 1/
NN K Cepbe3HON TpaBMe.

+ Ucnonb3yiTe ruapaBnnueckunin Tpy6oru6é Tonb-
KO C Npucnoco6sieHnAMY, npegHa3HauyeHHbI-
MU ana rugpasnuyeckoro Tpy6orn6a RIDGID,
KaK yKa3aHO B flaHHOM pyKoBoAcTBe. [lpyroe
NCMONb30BaHNE WN BHECEHVE W3MEHEHWI B
KOHCTPYKLMIO rmapasnmyeckoro Tpybornba mo-
XeT MPUBECTU K NMOBPEXAEHMWIO MHCTPYMEHTa 1
NPUCNOCO6MIEHNIN U K NMONTYYEHNIO CePbe3HbIX
TpaBM.
Hexnapauma cootsetctBua EC (890-011-320.10) Bbiny-
CKaeTca OTAeNbHbIM COMPOBOAUTESNIbHBIM OYKNETOM K
ZaHHOMY PYKOBOZCTBY TOJIbKO Mo TpeboBaHuIo.
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RIDGID Tuppasnuyecknit Tpy6orn6

Ecnun y Bac BO3HUKNM BOMPOChHI, KacaroLmecs 3Toro us-
nenva RIDGID®:

- O6patuTtech K MecTHOMY AncTpubbioTopy RIDGID.

— YT06bI HATV KOHTAKTHBIN TenlepOoH MeCcTHOro
anctpubbiotopa RIDGID, BoigmTe Ha caiT
www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.ru B ceTu
NHTepHeT.

- ObpaTnTech B OTA€/ TEXHNYECKOrO
o6cnyxuaHusa RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, B CLLA v KaHage
Bbl TaKXKe MOXKeTe MNO3BOHUTb Mo TenedoHy (800)
519-3456.

Onmncanme n TexHnyeckKkme
XapaKTepucTukmn

OnucaHue

lmppasnuueckuin Tpy6ornd RIDGID® cnyxut ana Tou-
HOW XONOZHOW MOKN MeTannmyecknx Tpyb amameTpom
ot '/,” no 3" (B 3aBUCMMOCTM OT ycTpoicTea). OTKngHas
KOHCTPYKUMA Kpbla ruapasnvMyeckoro Tpyborunba
RIDGID obecneunBaeT NpocTo 4OCTYN A YCTaHOBKM
N n3BneyeHnsa Tpy6bl. MOOUHbIE MaLLUVHBI JOCTYMHbI
B ABYX MOANDUKALMAX: PYUHbIe 1 3neKTpuyeckue. [o-
CTYNHa BEpPCUsi C OTKMAHOWN BEPXHEN MnacTuiHow, obe-
CreymnBaloLLas Nerkyto YCTaHOBKY 1 U3BReYeHne TpyObl.

Mmapaenunueckme rmboyHble mawwmHbl RIDGID kak npasu-
No npefHa3HayeHbl AnA rmMbKM cneayoLmx TMnoB Tpyo:

« EN 10255 cpenHen v Taxkenom cepum

« ASTM A53 Schedule 40 1 80

« DIN 2440, 2441 cepuin

« BS 1387 cpegHen n tTaxenon cepun

« GB/3091 (ISO 559) cpepHen n TAKeNom cepuin

Tpyba c 6onbluel TONWMUHON CTEHKU W/vnn Gonblue
TBeppocTbio (6onee 75 HRb)/ycunvem (6onee 66 ksi
(455 Mra) MmoxeT 6bITb HepgoCTYNHa Ans rmoku. Tpyba ¢
BHELLUHVM [MaMETPOM 1 TONLUMHOW CTEHKM, COpa3mep-
HbIMW C MepPeuYnNCIeHHbIMU TPYOaMK, MOXKET MOAOWTM
INA rMbKM B 3aBUCUMOCTU OT XapaKTepUCTUK MaTepua-
na. Tpyby C MeHbLUEN TONLMHOWN CTEHKM MOXHO THYTb,
HO B MecTe 13rmba MoXKeT BO3HMKaTb nepernd munm Bbli-
nyymBaHuA.

Mukrorpammsbi
. BknioueHne
ﬁ He yrunusupyiire I 3NEeKTPONUTaHuA
aneKTpoo6opyaoBaHue
BMecTe C 6bITOBbIMU o BbiK/ioueHte
orxopamu!

nUTaHnA

@ HanuBHoe oTBepcTHe
v

; Macca

Pyuka Hacoca
Uvnunpap

LirndTobi

PuxToBOYHDbIN
6awmak

//

M6ouHan
pama

PonukoBbie
ynopbl

Ckoba M6ouHble

6awwmaKkun

Puc.1 - lmpgpasnuuecknii Tpy6orn6 2” n 3” c pyuHori no-
Aauemn

Puc.2 - lugpaBnuyeckuia Tpy6orn6 2” n 3” c snekrpuue-
cKol nopavei

Puc. 3 - Tpy60ru6 c oTKuaHo BepxHeil NnacTUHOM
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TexHnYeckne XapaKTepuncrtmkm

TuppaBnuyecknii Tpy6orn6 RIDGID

Tpy60rn6
Jlas- Macca
Pa3mep |neHune Younue Morop MpuGnusiTentible Cranpapthble | OpyTTO Pa3mepbi
Mogenb 6 LUTOKa Tun pa3mepbl 6
Ne TPYO \HAC-| oy ku- | wacoca  |Hampamenwme Mow- | yornoierga TUO0UHbIE Tapel
oMbl @ |1 ouim) MYactoTa | HOCTb | 11y il B (cw) wabnoubl | pynr| kr | AXIWxB(cm)
(6ap) ToKa KBT
HB382 |/5"-2"| 450 {90 (20.1)| no3kcnnyataLm H/D H/ll 73%63,5x62 SN 1159 172 82x33x49,5
28.8"x25"x 24.4" IVAR VAWA 32.3"x13"x19.5"
HB382F |3/s"-2"| 450 |90 (20.1)|3nekTpuueckuit| 230/50My 10 | 1.4 73x63,5%x43 U3 1211196 82x%39,5x60
230/60M30 | 1.5 | 28.8"x25"x16.9" 1,145 2" 32.3"x15.6"x 23.6"
115/60fu 10| 1.4
400/50Mu30 | 1.5
HB383 |*/5"-3"| 450 |146(32.7)| no3kcnnyataumm H/Q 75,5x103x 62 L3 344 1156] 117x37,5%49,5
29.8"x40.6"x 24.4" 1, 1/,". 2", 2'/,", 3 46.1"x 14.8" x 19.5"
HB383E |3/s"-3"| 450 |146(32.7)|Inektpuueckoe | 230/50M 10 | 1.4 75,5x103 x 62 L0311 401182 117 x46,5% 62
230/60Mu30 | 1.5 |29.8"x40.6"x24.4"(1/," 1'/," 2" 2'/,". 3 46.1"x18.3"x 24.1"
115/60M 10 | 1.4
400/50M30 | 1.5
HB0382 | 3/5"-2"| 450 |90 (20.1)|no3Kcnnyatauym H/0 H/D 70.5x 65 x 62 3N 1202192 82x%33x%49.5
28"x25.5"x 24" IVARVADA 32.3"x13"x 19.5"
HBO382E |3/5"-2"| 450 |90 (20.1)|3nektpuueckmit| 230/50Hz 10| 1.4 70.5x 65 x 43 3N 1255 1116] 82%39.5x 60
230/60Hz30| 1.5 | 28"x25.5"x16.9" IVAR VAWA 32.3"x15.6" x
115/60Hz 10| 1.4 23.6"
400/50Hz30| 1.5

Avana3oH pa6ounx temneparyp: ot 14°F o 122°F (o1 -10°C go 50°C) (Cm. pazden "O6cyxusaHue" 0ns nosyyeHus
donosiHuMesibHOU UHGopmayuu.)

Bce rmbouHbie ycTponcTBa NOCTaBAAIOTCA C COOTBETCTBYHOLWUMY TMOOUYHBIMU BallMakaMy U POSIMKOBBLIMU
ynopamu, 1 ynakoBaHbl B lepeBAHHYI0 Tapy MHOTOKPaTHOIo NCnonb3oBaHuA. [MbouHble 6alwmakm npegHa-
3HauveHbl 4na Tpy6 no EN10255 v 3KBUBaNeHTHbI HPKECTEAYIOLUM:

M6ouHbIN GalIMaKun

HomuHanbHbiii| HapyxHbii
\eno  |Pasmep TOYGbI A&W- Y6 TomuwHa creHoK Papuyc rubku* Macca Toy6a™
Katanory BH0iiMbI ™ - MiH. - MAKC. MoiiMbl| MM | GYHTBI | Kr Tun/Cranpapt
Mbl DIOAMbI | MM | Al0iimMbl | MM

37218 A 0540 | 13,5 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 3" 0.675 | 17,2 0.09 2,3 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0.840 | 21,3 | 0.10 2,6 0.16 4 1.97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 3 1.050 | 26,9 0.10 2,6 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 1315 | 33,7 | 0.13 3,2 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37243 1" 1.660 | 42,4 | 0.13 3,2 0.20 5 5.31 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 1" 1.990 | 48,3 0.13 3,2 0.20 5 6.10 155 9.5 43 EN10255, ASTM A53
37253 2" 2.375] 60,3 | 0.14 3,6 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2" 2.875 | 76,1 0.14 3,6 0.28 7 12.60 320 38.5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 88,9 0.16 4 0.30 71,6 15.35 390 59.9 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Pagnyc rubkmn o oceBon NMHUK TPyObI.

** CM. onncaHune gnsa nonyyeHns AONONHUTENbHOW NHPOPMaL .
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RIDGID TnppaBnnyecknii Tpy6orn6

Model HB382
Type 2inch

Serie No.  HBN0010€G0310

P Max 400 Bar
Qil .20

Motor kw
A —_ Min.

v [ [COHz

Capacitor [ uF

R

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH / U.S.A.
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V.., 3001 Heverlee, Belgium
Made In China

L

Puc. 4 - CepuiiHbiin HOMep MaLUVHbI

CepuiiHbIi HOMEP MaLLMHbI YKa3zaH cOOKy Ha Kopnyce
Hacoca. lNocnepHue 4 undpbl 0603HaYaOT MeCAL, 1 Fof
Bbinycka. (03 = mecau, 10 =ropg).

BbI60p COOTBETCTBYIOLLMX MaTe-
PWaNoB 1 CNOCOBOB YCTaHOBKM, CTHIKOBKM 11 GOPMOBKY
NPenoCTaBNAETCA NPOEKTUPOBLUMKY CUCTEMbI W/1Unn
MOHTaXHIKY. BbIG0P HEeHaneXaLlx MaTepuasnos 1 Me-
TO[I0B MOXET NPUBECTY K BbIXOY CUCTEMbI 113 CTPOA.

Hep<aBetowwas ctanb 1 apyrne KOppo3MOHHOCTONKME
MaTepuanbl MOTYT 3arps3HSATbCA BO BPeMsi YCTaHOB-
KW, CTbIKOBKM 1 GpOPMOBKU. Takoe 3arpsisHEHNE MOXET
NPUBECTU K KOPPO3UN 1 K NMPEXAEBPEMEHHOMY BbIXOAY
Tpy6bl 13 cTpoA. TlaTenbHan oLeHKa MaTepranos 1 Me-
TOOOB KOHKPETHbIX YC/TOBUIA SKCMyaTaLmm, B TOM YNC-
ne NPYIMEHSIEMbIX XVIMUKATOB 11 TEMMNepaTypbl, LOSIXKHa
6bITb 3aBepLUEHa [0 Havara JItoObIX MOHTaXHbIX PAbOoT.

MpepskcnnyaTayiOHHbIN OCMOTP

A BHUMAHUE
([ ]

Mepen xaXxAbIM NCNoONb30BaHNEM OCMaTpuBaiiTe
Tpy60rn6, yctpaHaiTe Mmaneiune HeMCNPaBHOCTH,
YTOGbI CHN3UTDb PUCK CePbe3HOI1 TPaBMbl B pe3y/ib-
TaTe Nopa)keHNs TOKOM, pa3faBANBaHNA N APYrux
NPpUYNH, a TaKXKe 4YTOo6Gbl NpPeAoOTBPaTUTL BbIXOA
MalUNHbI U3 CTPOA.

1. Mpwr ncnonb3oBaHUK 3NEKTPUYECKOW MOBOYHON Ma-
LUMHBI Nepekntoyatens BKJ1/BbIKIT gonxeH HaxoguT-
ca B nonoxeHun BbIKI1 (O), a WwHyp nuTtanua gomxen
ObITb OTKJIIOUEH OT NIEKTPUUYECKON PO3ETKN.

2. Ypanante c Tpybormnba macno, Xup unm rpssb, 0Co-
GEHHO C PYKOATOK W OPraHoB ynpasieHus. ITo
MO3BOSINT MPOBECTU NYYLLNA OCcMOTP Tpybormba
N NpefoTBPaTUTL BbiCKasb3biBaHWe Tpybornba
W OpraHoB ynpaBs/ieHrA U3 PyK BO BPEMSA €ro u1c-
Mob30BaHNA.

3. MNpoBeanTe 0CMOTP NMOOYHOM MaLUNHbI Ha:

+ YTeuky rugpaBnuyeckon xungkoctu. [Nposepbte
YPOBEHb MMAPaBANYECKON XXUAKOCTU, U €CNIN He-
06x0AMMO HacTpOoNTe YpoBeHb (cM. pasden "O6-
cnyxusarue”).

« Hannune niobbix cnomMaHHbIX, TPECHYTbIX, U30THY-
TbIX, MOBPEXAEHHDIX, YTEPAHHbIX, HEBEPHO pac-
MOSIOMEHHbIX U 3aefaloLLuX AeTanel Uim fobbix
LPpYrux HeucnpaBHOCTEN, KOTOpble MOryT Mome-
WaTtb 6e3oMacHOn 1 HopMasibHOWM paboTe rnbou-
HOW MaLLVHbI.

« Hannune TpewmH nnm noBpeXXaeHnin Ha rmbou-
HbIX 6aLLIMaKaXx 1 PONMKOBBIX YNOpax.

. HpOBepre LUHYP NUTaHMA 1 WTENCENbHYIO BUI-
Ky Ha Hanun4yune I'IOBpe)KJJ,EHI/IIZ VN N3MEHEHWI,
Hanpumep, pa3pe3oB in OTCYTCTBME 3a3eMIAIO-
Lero wrexkepa.

Hannune pa3bopumBbix NpegynpexpatoLwmx Ha-
Kneek. Cm. puc. 5A u 5B.

Ecnu B xoge ocmoTpa 6binn HanaeHbl nobble 13 Bbl-
LenprBeEHHbIX NpPo6neM, npekpaTuTe KCMosb-
30BaHMe MOOYHON MALLMHDI, OO YCTPAHEHUA STUX
npo6nem.

Puc.5A - lpegynpepuTtenbHan 3TUKeTKa (py4yHol Hacoc)
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Puc.5B - MpeaynpeautenbHasn STUKeTKa (3neKTpunye-
CKWNI Hacoc)

4. Mpwu Ncnonb30BaHMN JOMOMHUTENbHOIO 0b6opyao-
BaHWA BbIMOJIHATE €r0 OCMOTP M O6CNyKMBaHVe B
COOTBETCTBUM C MPUIAraeMbiMn K HEMY UHCTPYK-
umnamMn 1 ybegmTechb B ero Hagnexallem GpyHKLmo-
HUPOBAHUMN.

MoaroroBKa MHCTpYMEHTa n
pabouein 30HbI

A BHUMAHUE

[ ] —
O

HactpoiiTe ru604HyI0 MallMHy 11 OpraHn3ynTe pa-
6ouyl0 30HY B COOTBETCTBUM C HACTOALMM PYKO-
BOACTBOM TaKuM o6pa3om, YTo6bl CHU3UTb PUCK
TPaBM OT MOpPAXeHUA >NIeKTPUYECKMM TOKOM,
ONpoOKuAbIBaHNA MallllHbl, pa3faBANBaHUA U
APYruX NPUYNH, a TaK)Ke NpefoTBPaTTb NOBpPeX-
AeHue MalNHbI.

1. Pabouas 30Ha JO/KHa OTBeYaTb Clieaytowmm Tpe-
6OBaHUAM:

+ CooTBeTCTBYIOLLEE OCBELLEHNE.

« He comep»aTb BOCMNAaMEHSAIOLNXCA XKUAKOCTEN,
MapOB WU NblK, KOTOPbIE MOTYT BOCMIAMEHNTb-
cs. O6bopynoBaHMe He VIMEET B3pPbIBO3aLLMLLEH-
HOrO VCMOJIHEHNA 1 MOXKET CO34aBaTb UCKPbI.

+ MecTto ana onepatopa n Bcero obopyaoBaHuaA
[OMKHO ObITb UACTBIM, POBHbBIM, YCTOMYMBBIM 1
CYXVM.

+ JneKTpurYeckas po3eTka AOoMKHa ObITb Hagnexa-
wum obpa3om 3azemneHa 1 npefHasHayeHa ana
Tpebyemoro Hanps»keHus. [Mpy BO3HUKHOBEHNN
COMHEHMI po3eTKa NMOAJSIEXNT NPOBepKe KBanu-
bULMPOBaAHHBIM 311IEKTPUKOM.

TuppaBnuyecknii Tpy6orn6 RIDGID

2. MNepep ycTaHOBKOW Niob6oro obopyaoBaHus npea-
BAPUTENbHO OUYMCTUTE pPabouyto 30HY. BbiTpuTe
nobble Macna WM Xugkoctu. Yoepute niobble
npeaMeTbl, MO KOTOPbIM MOXET yAapuTb Tpyba BO
Bpems rmbKu.

3. OcmoTpuTe TPYOY ANA rMOKM 1 MecTo YCTaHOBKMY,
a Takxe ybeamTechb, YTo BblOpaH NPaBUIbHbIA UH-
CTPYMEHT 1 rMbOoYHbIe 6allMaKm AnA AaHHOTO BMAA
paboTt. Cm. pazoden "TexHuyeckue Xxapakmepucmuku'"
He npobyiTte crnbatb TpyOy, KOTOpaa npeBbllaeT
TEXHUYECKME XapaKTepuUcTrKm Tpybornba. 1o Mo-
XKeT NpUBECTU K NOBPeXaeHuo Tpybornba.

4. Y6eutech, UTo NPUMeEHseMoe 060pyaoBaHMe Hafa-
nexaLyym o6pa3om OCMOTPEHO 1 MPOBEPEHO.

Uunnungp

LWapHup

M6ouHan
pama

MonHocTblo
BCTaBJ/IeHHas cKo6a

Puc.6 - C6opKa 2”1 3” ru604HbIX MaLLUNH

5. C6opka npnbopa.

Bce rmbouHble MalLMHbI JOITKHbI ObITb YCTaHOBEHDI
Ha Moy NN Ha APYr1X NOAXOAALLMX MOBEPXHOCTAX.
[LleTanu rmboyHO MaLVHbI TAXKENbIE U HeYAOOHbIE.
Vcnonb3yinTe COOTBETCTBYIOLUMI TPAHCMNOPT U Cro-
cobbl noabemMa.

Mpwn ncnonb3oBaHMK JOMONHUTENILHOWN PONNKOBOW
NOACTaBKM U MOBOPOTHOTO LUTATVBA, BbIMONHNTE
cnepytoLme NHCTPYKLUMM MO NPABUIbHON YCTaHOB-
Ke:

« Pa3amecTuTe rmboyHyto pamy CTOPOHOW C LWapHU-
pOM BBEpX.

BcraBbTe TOpeLl, uMnnHApPa B COOTBETCTBYIOLLEE
oTBepcTre B r’MOOYHON pame. BbicTaBbTe KaHaBKy
Ha UMNMHAPE OTHOCUTESIbHO 3adHelr MaHenu rv-
60YHO pambl.

« MNMonHocTbio BCTaBbTe CKOOY Uepe3 coegnHeHUe
MeXIY rMOOYHOW pamoi 1 LIUIVHAPOM.
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RIDGID TnppaBnnyecknii Tpy6orn6

« MomecTuTe yrnoBble OMopbl B Hag/iexalyne oT-
BEPCTVA HWXKHEN TMOOYHON pambl B COOTBET-
CTBUU C pa3mepoM TpyoObl.

» BcTaBbre LIJTI/Id)TbI CKBO3b MMOOYHbIE Pambl 0514
d)VIKcaLWII/I YrJioBbIX onop.

Puc.7 - Co6paHHbie 2" 1 3” ru6ouHble MaLlMHbI € 31eK-

TpnyecKum npnsoaom

Puc. 8 - Tpy60ru6 c oTKuaHoi BepxHeli NnacTUHOM B

6.

c6ope

OTKpyTUTE KPbILIKY HaNMBHOIO OTBEPCTUA Ha LU-
NHAPe Ha ABa MOJHbIX 060poTa. 310 obecneuriBaeT
nonafaHvie BO3ayxa B pe3epByap BO BPeMsA UCMOSb-
30BaHMA YCTPOWCTBA U HEOOXOAMMO A1A NPABUIbHO-
ro BbINonHeHuA onepaumn. (Cm. puc. 11.)

BknioueHue 31eKTpu4ecKoil rm6o4uHoi
MaLUHDI

1.

Y6eautec, uto nepekntouatens BK/1/BbIKM (1 /O)
HaxopuTcA B nonoxeHum BbIKJ1 (O).

Y6eauTtech, UTo LWHYP NUTaHUA BbiBEAEH 13 pabo-
yer 30Hbl. [Tponoxnte WHYP NUTAHUA Ha OTKPbI-
TOM MecCTe 10 PO3EeTKN SNEKTPONUTaHUA U CYyXUMMN
pyKamu BCTaBbTe BUIIKY LUHYPa B po3eTKy. [lepxuTe
BCE COeAVHEHMA CYXMN 1 He pacrnonaranTe nux Ha

3emne. Ecnv WHyp NTaHns uMeeT HeJOCTaTOUHYHO
ANVHY, WCNONb3yUTe YONVHWTENDb, OTBEYaloWuii
cnegylowmnm TpeboBaHUAM:

» Haxogutca s XopoLllem COCToOAHUN.

+ Mimeet BUnky, nogobHyio BUKe Ha LWHype nnTa-
HWA MHCTPYMEHTA.

« [NpegHasHayeH gnAa NpYMeHeHNsA BHE MOMELLEeHNI
1 B 0603HaueHun umeet 6ykebl W nnn W-A (Ha-
npumep, SOW), nnm e cooTBETCTBYET KOHCTPYK-
TUBHbIM TpeboBaHuAMm Tuna HO5VV-F, HO5RN-F
nnu TpeboBaHmaM MexayHapogHON SneKTpoTex-
Huueckom Kommccnm (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

« ObopynoBaH MpoBodamy [OCTaTOYHOro nore-
peyHoro ceveHus (16 AWG (1,5 MM?) Ana AAuHbI
He 6onee 50' (15,2 m), 14 AWG (2,5 mm?) gna gnu-
Hbl 50' - 100' (15,2 m - 30,5 m)). icnonb3oBaHue
npoBoAa HEeCOOTBETCTBYIOLEro cevyeHna npu-
BefeT K ero neperpesy, OMaBAeHNIO N30AALMN
W MOXKET CTaTb MPUUYNHON MoXKapa Wav VHbIX
NoBpexaeHun.

MyckoBas
KHOMKa

MNMepexmouartens BKJ1/BbIKJ1

Puc.9 - CpeacTBa ynpaBneHUs dNeKTpuyecKkoil rm6ouHom

MaLUVHbI

3. MNpoBepbTe NPaBUAbHOCTb PAbOTbI TMOOYHON Ma-

LLWHBbI.

YctaHoBuTe nepekntodatens BKJ1/BbIKJT Bo Bknto-
yenHoe nonoxeHue ( | ). Haxmute n otnyctute ny-
CKOBYIO KHOMKy. Ecnn nepekntoyatens BKJ1/BbIKIT n
MycKoBas KHOMKa He ynpaBnaloT paboTon MoTopa,
He MCnonb3ynTe MOOYHY MaLUVHY A0 Tex nop,
MoKa OHa He OyZleT OTPEMOHTPOBaHa.

HaxmuTe 1 yaepxmBariTe nyckoByto KHomky. Ocmo-
TpuTe MMOOYHYIO MAaLUNHY HA MPEAMET NMEPEKOCOB,
3aefjaHuns, HenpPaBUIbHOTO PacroNiOXeHns, Mo-
CTOPOHHUX LUYMOB U APYTUX HELUTATHbIX CUTYaLMA.
OTnycTnTe NycKoBylo KHOMKY. Mpy o6HapyeHun
Kakux-nnbo npobnem ycTpaHUTe UX, MPEXIe Yem
MCMonb30BaTh MALLVIHY.

YctaHoBuTe nepekntoyatens BKJ1/BbIKIT B Bbiknto-
yeHHoe nonoxenue (O).
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PyKOBOACTBO no 3KcnnyaTanmm

A BHUMAHUE

4

OepxuTe Bawim nanblibl N pyKn Ha paccTOAHUN OT
rm6oYHbIX NPUCNOCOGNeHnii N 3aroTOBKN BO Bpe-
mMA rm6kn. Bawum nanbubl, PpyKu U apyrue yactu
Tena MoryTt 6biTb 3axBa4yeHbl, paspaB/ieHbl, pas-
Apo6neHbl UM aMNyTUpPOBaHbl, ecsin OHU 6yayT
3aTAHYTbI B TPYy60rn6 nnm mexagy stumu v no6bi-
MU ApyrumMmmn getanamm.

Xopowio 3aKkpenutTe NHCTPYMEHT n Tpy6y. 310 Nno-
3BOJINT NPeAOTBPaTUTbL NepeBopaunBaHme Tpy6bl
n o6opypoBaHuA.

Tpy6a nepemeujaeTca BO BpemMA FMOGKN M MoXKeT
npuBecTN K TpaBMaT3My BCefcTBME yAapa win
pasgaBnuBaHua. MNepen Hauanom rnbkm y6epnm-
Tecb, YTO BOKpPYr Tpy6bl AOCTaTOYHO cBOGOAHOrO
mecTa.

BoinonHsaliTe Tpe60BaHNA NHCTPYKLMN NO 3KCNya-
Tauuu, YTo6bl CHN3UTb PUCK TPABMbl OT 3aTArMBa-
HUA, yAapoB, pasAaBiBaHNsA, NOPaXKeHNS TOKOM
1 OT APYruX NPUYMH.

YcTraHOBKa Tpy6bi

1. Y6eputecb, yto obopynoBaHne 1 paboyas 30Ha
opraHn3oBaHa AO/MKHbIM 00pa3om, 1 B pabouer
30He HEeT MOCTOPOHHMX NUL, U OPYrX OTBJIeKalo-
WKUX MoMeHTOB. [poBepbTe, UTO MepeknoyaTtesb
BKJ1/BbIKJ1 ycTaHOBNEH B BbIKNIOYEHHOE MOSIOXe-
Hue (O).

2. Ecnn Heobxoanmo, nomeTbTe TPyOy B COOTBETCTBY-
foLLiem mecTe.

3. Ecnun Heo6Xxoaumo, OTKPOITE BEPXHIO MMOOUHYO
pamy.

4. BblbepuTe COOTBETCTBYIOWNIA MMOOUHBIA HGaluMaK.
MM6ouHble Galmaky nmetoT 06o3HayYeHre pa3me-
pa 1 Homepa KaTanora. bosee no0pobHyr uHpop-
mauyuio cm. 8 pasodenie "TexHuuyeckue xapakmepu-
cmuku'. TlomecTuTe rMboYHbIN GalMak Ha Topel
LITOKA.

5. MNomecTnte Tpyby Nepen rmboyHbIM GalIMakom U,
ec/iv HeobxoAMMO, NepemecTUTe POSIMKOBbIE YNO-
pbl B Hagnexallee nonoxeHue. Mo LeHTpy rmbou-
Horo 6almaka ecTb MeTKa A/ BblpaBHMBaHMA.

TuppaBnuyecknii Tpy6orn6 RIDGID

Moponpute TpyOy Hagnexalmm obpasom, 4Tobbl
npefoTBPaTUTL NepeBepTbiBaHMe TPYObl 1 rmboy-
HOW MaLLVIHbI BO BPEMs OnepaLun.

6. HaHecnTe cma3Ky Ha CTOPOHbI POSIMKOBBIX YMO-
OB, KOTOPbIE KOHTAKTUPYIOT C Tpy6oi. [MomecTrTe
yrnopbl B COOTBETCTBYIOLNE OTBEPCTUA C 0603Ha-
yeHuAMK Ha rmboyHon pame. PonrkoBble ynopsl
JOMKHbI HAXOAUTCA B NPABUSIbHbIX, CUMMeTpUYe-
CKUX OTBEPCTUAX, B MPOTUBHOM Cllyyae rmboyHas
MallMHa MOXKeT ObITb MOBpPeXAeHa BO BpeMsa 1C-
Nosnb30BaHNA.

Puc.10 - YcTaHOBKa Tpy6bl

7. 3akporite rMOOYHYO pamy 1 MOSHOCTBbIO BCTaBbTE
LWITUPTBI YITIOBbIX OMOP CKBO3b 00e MacTHbI FMboy-
HOW pambl. BbicTaBbTe posvKoBble YNopbl Takum 06-
pa3om, UToObl HyneBble METKIN Ha YITioMepaXx BblpOB-
HANMCb C METKaMIM Ha BEpXHeEM Kpbine (Cm. puc. 12).

Tpy6ornbbl ¢ OTKMAOHOW BEpXHEeW MNacTUHOM He
MMeEIoT Yrnomepos. YoeaunTecn, Uto windTbl NOHO-
CTbi0 BCTaBJEHbI B HUXKHIOK MACTUHY.

8. Y6enutechb, uto rmboyHan MallnHa 1 Tpyba Haxo-
OATCS B YCTONYNBOM MOJTOMKEHWN.

BbiBog/oTBOA LUTOKA

MoBepHUTE MaxOBMYOK Ha MMApPaBINYECKOM Hacoce Mo
YacoBOW CTpenke Ao ynopa (Bbisog wroka) (Cm. puc. 11).
[lnAa oTBOfa LWITOKa NOBEPHWTE MaxOBUYOK MPOTMB Ya-
COBOV CTPENKM B NosnoxeHve oTBoAa. BctpoeHHas npy-
»KMHa OTBEAET LUTOK.

PyuHoii Hacoc

MNepemellarite pyuky Hacoca BBEpX U BHU3 [/1A BbIBO-
Ja WToKa. He ncnonb3yinre yaiHATENN PYYKU. DTO MO-
XKeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO PYYKM U CMION3aHMIO
YOJMMHUTENA, YTO B CBOKO OYepefb MOXET MPUBECTU K
TpaBme.
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RIDGID TnppaBnnyecknii Tpy6orn6

Puc.11 - MonoxeHna maxoBunyKa (BbiBog/oTB0A)

dneKTpuYeCcKnin Hacoc

YctaHoBUTe nepekntovatenb BKJT/BbIK/T Bo BKntoueH-
Hoe nonoxenue ( | ). Haxmute nyckosylo KHOMKy ans
BbIBOAA LUTOKA. YcTaHOBUWTe nepekntoyatenb BKIT/BbIK/
B BbIk/loueHHoe nonoxeHve (O) ana otsBoaa wTOKa
1K, Korga ruboyHas MallrHa He UCMOoNb3yeTcs.

M6ka Tpy6bI

1.

CraHbTe OKOMO UMAMHAPA CO CTOPOHbI MaXOBUYKa.
He Harmnbavitecb Hap mMawwuvHOW ANA ynpasieHuA
npoueccom rnbku. Boisegmte wrok. Korga rmbou-
HbI GalIMaK KOCHETCA TPyObl, MEASIEHHO 1 OCTO-
POXHO BbIBOAUTE LUTOK, BbICTAaBNAA MECTO rMOKM
npw nomowm rméoyHoro Galumaka. Mpogomkante
BbIBOAMTb LUTOK, MOKa Tpy6a He KOCHETCA POMNKO-
BbIX YNOpPOB. He nomellanTte Bawuv nasblbl, PyKu
Wn gpyrve yactu Tena B MecTa, B KOTOPbIX OHM
MOryT ObITb 3aXBa4eHbl UV Pa3faBlieHbl.

. Y6ep,|/|Ter, UYTO PONMKOBbIE YNOpPbl HaXOOATCA B

NpPaBWIbHOM MOJSIOXKEHNM (Kak 0603HayeHo Ha
rMOoYHON pame) KOTOpOoe COOTBETCTBYET W3-
6aemon Tpy6e, a WTUPTbI MONHOCTLIO BCTaB/IEHDI
yepes obe CTOPOHbI rMbouHol pambl (Cm. puc. 12).
B npoTtvBHOM cniyyae rnb6oyHas MaluvHa MOXKET
ObITb NOBPEXAEHA BO BPEMS UCMOJIb30BaHMA. Ybe-
[OUTECH, YTO KOHLbl TPYObl BbIXOAAT HA JOCTATOY-
HYIO [J/IVHY 33 POJSIMKOBbIE YMOopbl, YTOObI NpeaoT-
BPaTUTb BbICKasib3blBaHMe TPyObl BO BpeMs rmoKu.
Cm. mabnuyy 1.

Ta6nuua 1 - MMHUManbHana gnuHa Tpy6bl, KoTopas
AOJKHA BbIXOAUTD 3a LIeHTp WwtudTa

HapyxHbiit guam. Tpy6bI MuH. paccTosHue ot oceBoi
NUHUM WTndTa A0 KoHLa TPY6bI
JH0Mbl MM JH0AMbl MM
'/ 13,5 1.6 40
s 17,2 1.6 40
' 213 1.9 47
3, 26,9 2.0 51
1 33,7 2.1 54
1/, 42,4 2.3 58
1/, 48,3 2.5 63
2 60,3 2.2 56
2', 76,1 3.3 84
3 88,9 3.7 93
0O603HaueHne

pasmepa Tpy6bl

Puc.13 - Pa6oTa Ha py4Hoii rm6ouHoI MalunHe
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TuppaBnuyecknii Tpy6orn6 RIDGID

MoBepHWTE MaxOBMYOK B MO3MLMIO OTBOAA U OT-
BeAMTE LITOK Ha PaccToAHWe, [OCTaToOuHoe ANA
YCTAHOBKM YAJIMHWUTENA MEXAY TOPLIOM LUTOKa U
rMOoYHbIM 6aliMakom. BcTaBbTe yanuHWUTENb 1
OCTOPO’KHO BblBOAUTE LITOK. He nomelyanTe Bawin
nanbLbl, PyK1 UNN Apyrue 4actu Tena B MecTa, B
KOTOPbIX OHM MOTYT 6blTb 3aXBayeHbl NN Pa3fas-
NeHbl.

KaHaBKa

Puc.14 - Tpy60rn6 c oTknaHoN BepxHei nnacTMHo B
AencTeun

3. MpoponxaliTe BbIBOAUTb LUTOK U MHYTb TPyby. Bo
BpemsA rnbkm TpyObl ee Kpaa nepemetuatorca. Ctou-
Te Ha PacCTOAHMU OT Mepemellatolenca Tpyobl.
Cnepute 3a nokasaHuaMM yrnomepa (Puc. 15). Cpeg-
HVe 3HauYeHWsA, u3mepaemMble KaxzabiM YriioMepom,
paBHbl NPMONN3NUTENBHOMY OOLLEMY YTy TNOKM.

Puc.16 - KaHaBKa Ha LUTOKe

YonvuHutenb
WITOKa

Yrnomep

Puc.15 - BoictaBneHue yrnomepa — KoHew, ru6ku

Cnepute 3a LUTOKOM BO BpemMA ero BbiBOAa. Korga

Bbl YBMAUTE HEGObILYIO KaHABKY Ha LWTOKe (Puc. Puc.17 - YctaHOBKa ya/IMHUTENA WTOKa (AnA nyywen

16), ocTaHOBUTE BbIBO[ LUTOKA, YTOObI NpeaoTBpa- BUAVMMOCTY MOKa3aHO B OTKPBITOM MONIOKEHUN
TUTb NPOTEKAHNE IMAPAaBINYECKON XULKOCTU 1 No- 6e3 Tpy6bI)

BpeXKAEHMe LITOKa.
Korga 6yget nonyyeH Tpebyemblii yron n3rnba, octa-
HOBUTE BbIBOA LWTOKA. He npobyiite rHyTb TPyOy Ha
6onee, yem 90 rpagycos (no yrnomepy), MOCKONbKY
3TO MOXET NPUBECTU K nepernby Tpybbl 1 Apyrum
Aedopmaumsim. [ns TOUHOro U3MepPeHMst YIoB rmb-
K/ MOXXET NMOHaAo0bMTbCA YroNbHYK UK Apyrue rs-
MepuTenbHble YyCTPOonCTBa. Bcerga nyuile HegorHy b

4. [Ina rmbkm Tpyb HeKOTOopbIX pa3mepos (2'/, 3") Ha
90 rpagycoB cnefyet UCMNOb30BaTb YANUHUTENb
WTOoKa. Korga nokaetcsa KaHaBKa Ha LToke (Puc.
16), oCTaHOBUTE BbIBOJ LITOKa. Y6eautecb, 4TO
Tpyba Hagnexawmnm obpa3oM 3aKpenseHa, Ytobbl
npenoTBpaTUTL ee MepemMelleHne UM nageHue.
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RIDGID TnppaBnnyecknii Tpy6orn6

TpyOY, MOCKOMbKY MOTOM €€ HAMHOTO Jlerye HEMHOX-
KO [OrHyTb, YeM BbINpsAMUTb. [pr oTBOAE LUTOKA TPY-
6a MOXET HEMHOXKO BbIMPAMUTLCA, MOSTOMY BaM
MOXeT MOHaAoOUTbCA Crerka KOMMNeHCMpoBaTb 3TO
BbINPAMNIEHVIE, YTOObI NONYYUTL TPEOyeMbIiA yro.

5. MNocne 3aBeplUeHNs MoK NepeMecTuTe nepeksio-
yaTenb BKJ1/BbIKJ1 B BbikntoueHHoe nonoxeHue (O).
OtBefuTe LITOK, NOBEPHYB MaXOBMYOK B MOJIOMEHVE
oTBOfA.

6. BbiHbTe TPYOy M3 rMOOYHOM MaluMHbL. ECnn Hyx-
HO, BblHbTe LWTUGTHI, POSIMKOBbIE YNOpPbl W/vnn
OTKpoWiTe BepxHee Kpblno. Ecnu Tpy6a bbina npu-
XBayeHa B rmboyHom 6Galmake, ocBoboguTe ee
npv NOMOLLM JepPeBAHHOIO BpycKa 1M MonoTKa ¢
YOAPHOW YacTblo, N3rOTOBNEHHOW U3 MATMKOro Ma-
Teprana. He ncnonb3yiite ansa cHATUA rMOOYHOro
WwabnoHa obblyHble MOMOTKY, JONOTa UNN Apyrue
3aKasieHHble NHCTPYMeHTbl. OHM MOTYT PacKonoTb
WV NOBPEeAUTb MOOYHBIN GallMaK, a TakKe Npu-
BECTU K NOMYYEHNIO TPaBM.

BbinpamneHue nsru6os

Ona BbinpAMneHWA K3rMboB MNpeaycMOTPEH PUXTO-
BOYHbI OallMaK, KOTOPbI MO3BONAET HE3HAUUTESTbHO
YMeHbLNTb Yron usrmba (mpubn. go 10 rpagycos). Uc-
Mofb30BaHNe PUXTOBOYHOIO GallMaka MOXEeT npurBe-
CTn K gedopmaumm usrmba. B HekoTopbix cryyasx (Ha-
npvimep npv nsrnbe 90 rpagycoB Ha Tpy6ax 2'/," nnn 3”)
MCMONb30BaHNE PUXTOBOYHOIO OalliMaKa He JomnycKaeT-
ca. na ncnonb3oBaHUA:

1. NMomecTuTe PMXTOBOYHBIV GALLIMAK Ha TopeL) WTo-
Ka.

2. MomecTnTe TpyOy Takum 06pa3om, 4Tobbl 13rnb
6bl1 PACMONOXKEH HAMPOTVB PUXTOBOYHOrO Oalu-
MaKa, a pyKaBa M3rnba Haxoguinucb HampoTUB
PONMKOBbLIX YropoB. Y6eanTecb, uto Tpyba ycTa-
HOBJIEHa CIMMETPUYHO, @ POSIMKOBbIE YMOpPbl Ha-
XOOATCS B MPABWUbHOM MOJIOKEHWU, YTOObI Npe-
LOTBPATUTL NOBPEXAEHME IMOOYHON MaLUVHbI.

PuxTOBOYHDbIN
6awmak

MonoxeHune
PONMKOBbBIX YOPOB

Puc.18 - BoinpsamneHue nsruba

3. BbinonHuTe waru, nprBeaeHHble B pa3aene "Mnbka
TpyObI".

WHCTpYKUUN NO TeXHNYeCcKomy
ob6cnyxmnBanmio

A BHUMAHUE

BbinonHANTe TeXHNYECKoe 06cnyXuBaHe ruapas-
NNYecKoil rméoYyHom MalivHbl B COOTBETCTBUMU C
HUKenpuBeAeHHbIMM NpouegypamMmu, 4YTo6bl yBe-
NNYMUTDb ee pecypc N YMEHbLWNTb PUCK NOJTyYeHns
TpaBM BC/eACTBME NOpaXKeHWA TOKOM U Apyrux
NPUYXH.

YucTKa

Mocne Kaxaoro MCNonb3oBaHWA OuKLLaniTe TMOOYHYIO
MaLUVHY 1 rMboYHble GalliMaky OT Macna 1 rpasu npu
MOMOLLI YNCTOM, CYXOW 1 MArKo TkaHn. ObpaTunTe oco-
60e BHVYMaHMe Ha LUTOK Y MYHXep, YToObl yaanuTb Jio-
6y10 rpA3b UM OTXOABI, KOTOPbIE MOTYT NoLapanaTth No-
NNPOBaHHYIO NMOBEPXHOCTb UV NOBPEANTb NPOKIAAKN.
Ecnn Heobxoaymo, rmbouHble GalliMaKku 1 POSIMKOBbIE
yNnopbl MO>KHO MOYNCTUTL MPOBOSIOYHON LLETKOI.

Cmaska

ExxemecauHo, nnu ecnm TpebyeTca yalle, HaHoCKTe ner-
KOe MaLLUMHHOE Mac/o MM CMa3Ky Ha TOUYKM MOBOPOTA
PYyYKU, LIAPHUPBI KpblbeB 1 WTndTbl. He HaHOCKTe Mac-
10 Ha fieTanu rmapaBANYecKon CUCTEMBI.

MiapasnuyecKkoe macno

MpoBepka ypoBHA/fo6GaBNEeHNEe rMAPaBANYECKOro
macna

Mepen KaxabIM MCMOb30BaHMEM NPOBEPsAITE YpOBEHb
Macna. MomectuTte rmboyHyo MaLLVHY C MOSTHOCTLIO OT-
BeEHHbIM LUITOKOM Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb. CHUMMTE
KPbILLKY HaJTMBHOMO OTBEPCTUA — YPOBEHb Mac/ia AOSIKEH
AOXOAUTb A0 AHWLLA FOPMIOBUHDBI.  ECAM HY>KHO MOBBICWTD
ypoBeHb Macna, fobaBbTe rgpasnuyeckoe macsio Shell
Tellus 32 vnn gpyroe 3KBMBaNEHTHOE rMAPaBINYECKOe
Macs1o, 3aTeM 3aKPOWTe KPbILLKY OTBEPCTUA A 3aNMBKN
Macra. PacnonoxeHune KpbILWKyY OTBEPCTVA 41 3a/IUBKM
Macsia nokasaHo Ha Puc. 10.

3ameHa

OavH pas B rofl 1 Yallle Npv MHTEHCUBHOM UCMOJIb30Ba-
HWVW VSN MCMOSIb30BaHNM B 3arblileHHbIX YCIOBUAX Mac-
1o cnefyeT 3aMeHATb.

MNomecTnTe rMApaBANYECKN LWAVNHAP KOHLOM C Ha-
COCOM B €MKOCTb A4/1A C/IMBa MMAPABANYECKOro Macra.
MpAmMo noa UMNMHAPOM HaxoauTcs Npobka (Puc. 19).
BbIkpyTuTEe NPO6KY, BbIHBTE NPYXMHY dunbTpa 1 GUnbTp
Y CIenTe rmapaBanyeckyto »Kugkoctb. OTKpoOMTe KpbILu-
Ky HaJIMBHOIO OTBEPCTUA W MOAHUMUTE KOHEL, LUTOKaA,
yTO6bI YyCUNUTL CNNB MACA. [ONHBIN CIMB Macia MOXeT
3aHATb HECKOJIbKO YacCoB. YTUNN3MPYITE NCMOSb30BaH-




HOe rMapaBnNyeckoe macio B cootsetcTBum ¢ CepTu-
¢dunKaToM 6e30MacHOCTV MaTepuana 1 MecTHbIMK Tpe-
6oBaHMAMU.

Puc.19 - Mpo6ka ansa cnvBa ruapaBanyeckoro macna u
poctyna K unbrpy

Ouunctute GrnbTP,0MONACKMBAA EMO B YACTOM rMapPaBIv-
YecKkoM Macsie. YCTaHOBUTE YNACTbIN UV HOBbIN GUALTP,
NPYXMHY 1 NPOO6KY. 3anelTe B rMOOYHYI0 MaLLIMHY HO-
BOE rmapaBavMyeckoe Macso, cnefya MHCTPYKUMAM Mo
3anMBKe rMapaBAMyeckoro macna. BoinonHute Ha ru-
OGOYHOM MalUMHE HECKONIbKO Paboumx LMKMIOB, UTOObI
yOanuTb BO3AyX U3 CUCTEMbI, 3aTeM NPOBEpPbTe YPOBEHb
rmapaBAMyeCcKkoro macna.

EmkocTb ana macna
HB382/382E, HBO382/382E  1.27 kBapTbl/1.2 nuTpa

HB383/383E 1.70 kBapTbl/1.6 NnTPa

Pa6oTa npm HU3KUX TemnepaTypax

Ecnu rmppasnnueckan rm6oyHas MallmHa 6yaeT cnosb-
30BaTbCA B YCJIOBUAX HU3KMX TeMnepaTtyp (MeHee 14°F
(-10°C)), pekomeHZyeTCA 3aMeHUTb TVAPaBANYECKoe
MacJi0 Ha BbICOKOKAUYeCTBEHHOE MMapaBInMyeckoe mMac-
1o, NpefHa3HayeHHoe AniA PaboTbl B AMana3oHe 3TUX
Temneparyp.

AononHuTenbHble NPUHALJIEIKHOCTH

A BHUMAHMUE

ONnA CHMKeHNA pucKa TAXesNol TpaBMbl, NCNOJb-
3yliTe TONbKO [AONOJIHNTEe/IbHbIe NPUHAZNEKHO-
CTU, CNeyManbHO co3faHHbIe I peKOMeHA 0BaHHble
K MCNOJIb30BaHMIO C FMAPaBANYECKMMU rm6oUHbI-
mun mawumHamm RIDGID, kotopble mepeumcneHbl
HMKe. MHble npuHapnexHocTn, nogxoaauue ana
pa6oTbl ¢ APYrMN MHCTPYMEHTaMu, MOTFyT 6GbITb
onacHbl Npy NCNONIb30BaHNN C FUAPaBANYeCKNMUN
ru6ounbimu mawmHamu RIDGID.

TuppaBnuyecknii Tpy6orn6 RIDGID

JononHuTenbHble NPUHaANEKHOCTN FTMApaBAnye-
cKoro Tpy6oru6a

N°no
Katanory | Onucanue

37293 | Wtndrer, HB382/HB382E
37273 | Ponukosbie ynopbl, HB382/HB382E
37603 | Ckoba, HB382/HB382E

37618 | Boinpamnatowmit 6awmak, HB382/HB382E/HB383/
HB383E

37298 | Wrndtbl, HB383/HB383E

37278 | Ponukosble ynopbl, HB383/HB383E

37838 | Ckoba, HB383/HB383E

37828 | PonukoBble Hoxku, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37813 | NosopotHblit wratue, HB382/HB382E/HB383/HB383E
38568 | Ynnunutennb, HB-383/383E

42533 | YrnoBbix onopbl, HB0382/HB0382E

42543 | Wrndtol, HB0382/HB0382E

XpaHeHue n TpaHCNOPTNPOBKa
MaLUVHbI

MapaBMUYeckylo  MM60UHYIO
MalUWHY CnegyeT XPaHUTb BHYTPU MOMELLEHUIA Wn
TLATeNbHO HaKpbIBaTh B AOXANMUBYIO norogy. NHcTpy-
MEHT HaANIeXUT XPaHUTb B 3anMpaemMom MOMELLEHNY,
HefOCTyMHOM A9 AeTel 1 Nofden, KOTopble He 3HaKo-
Mbl C TMAPaBANYECKUMY TMOOYHBIMM MalMHaMK. JTa
YCTaHOBKa MOKET HaHeCTU cepbe3Hble TpaBMbl B py-
Kax HeKBanndUUMPOBAHHbIX MoJSib3oBaTenen. XpaHu-
Te YCTPOWCTBO Npu Temnepatype ot 14°F go 122°F (ot
-10°C po 50°Q).

MogrotaBnmBas rMAPaBAMYECKYIO TMOOYHYIO MaLUVHY
[J151 TPQHCMOPTUPOBKM, BCETAA 3aKPbIBATE KPbILLKY Ha-
NIVBHOTO OTBEPCTMA, YTOObI NPefOTBPaTUTb BbITEKaHWe
rMApaBANYeCKoro macsna.

O6cnyxnBaHne  peMoHT

HenpaBunbHoe 06cnyKNBaHNe WAV PEMOHT MOTYT
npuBecTy K He6ezonacHoii pa6oTe MalIMHbI.

B pazpene "VIHCTpYKUMM NO TEXHNYECKOMY 0OCNYXMBa-
HUIO" paccMaTpurBaeTcAa GOMbLUIMHCTBO onepauuii 06-
CNY>KMBaHWUA 3TON YCTaHOBKM. JTtobble HemcnpaBHOCTY,
He PaCCMOTPEHHbIE B 3TOM pasfiene, AOMMKEH YCTPaHATb
TOMbKO YMOSIHOMOYEHHBIN TEXHUK MO 0OCNYXMBaHMIO
RIDGID.
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RIDGID Tuppasnuyecknit Tpy6orn6

YCTaHOBKY crieflyeT HanpasuTb B HE3aBNCKMbI aBTOPU-
30BaHHbIN cepBuc-LeHTp RIDGID mnm BepHyTb Ha 3aBOA-
N3roTOBUTESb.

Ona nonyyeHus nHpopmaumm o GnvKanwem HesaBu-
cumom cepauc-LeHTpe RIDGID, obcnyxmBaHum unm pe-
MOHTE:

« ObpaTnTech K MecTHOMY aucTpubbioTopy RIDGID.

+ YT06bI HANTV KOHTAKTHBIN TenedOH MECTHOIO
anctpubbiotopa RIDGID, BoigmTe Ha canT
www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.ru B cetn
NHTepHeT.

« ObpatuTech B OTaeN TEXHNYECKOTrO
o6cnyxuaHus RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, B CLLIA n KaHape
Bbl TaKXKe MOXKeTe MO3BOHUTb Mo TenedoHy (800)
519-3456.

Yrunnsaunsa

Jletanu ruppaenuyeckoro Tpybornba copepaTt LeH-
Hble MaTepurasbl U MOFyT ObITb MOABEPrHYTbl NOBTOP-
HoW nepepaboTke. B cBoem pervioHe Bbl MOXeTe Hali-
T KOMMNaHUK, CNeLvanusnpyowmeca Ha yTunmnsaumn.
YTnnusnpymnte KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBMM CO BCEMU
[eCTBYIOLWMMI NPaBUnamn. Y3HanTe fONOMHUTENbHYIO
nHbopmaLMio B MECTHON OpraHmn3aLmy no yTnamsaumm
OTXO[0B.

V Ona crpaH EC: He ytnnusnpywte anektpo-
obopynoBaHvie BMecTe C ObITOBbIMM OTXO-
famn!

B cootBetctBUM ¢ dupektuson 2002/96/

EC no yTunvsaumm 3nekTpuyeckoro wu
B -ckrpoHHOrO 060PYAOBaHMNA, SNEKTPU-
yeckoe obopyfoBaHMe, He MPUroAHOe ANs AaNbHei-
LIero 1Crnonb3oBaHuA, cregyet cobmpatb OTAENbHO U
yTUNM3MpoBaTb 6e30MacHbIM A1 OKpY»KaloLeln cpeabl
cnocobom.

Mowuck n ycTpaHeHNe HeNCNPaBHOCTEN

MPOBJIEMA

BO3MOXHbIE MPUYNHDbI

PELWWEHUE

LLiToK He BbIBO-
AnTCA.

MaxoBMYOK He MOBEPHYT A0 KOHLUA.

M3HoweHbl/MoBpeXKaeHbl MPOoKIaaKu.

lNoBepHNTE MaXOBMYOK 10 KOHLA.

OTKpYTWTE KPbILWKY HAaIMBHOFO OTBEPCTUA
Ha ABa MoJiHbIX 06opoTa.

3amMeHunTe rnapaBAnYeckoe Macao/nouncTu-
Te unbTp.

MpokayainTe rM6OYHYI0 MalLUHY 6e3 Harpys-
KW, UTOObl yAanuTb BO34YX U3 CUCTEMbI.

OTpalite rM6OYHYO MALIMHY Ha CEPBUCHOE
obcnyxmBaHue.

MoTop He 3anycKa-
eTca.

He nogknioueHo NeKTponnTaHue.

MopkntounTe NeKTponnTaHune.

HaxmuTe npepbiBaTenb Ha WKTKe ynpasre-
HUA MOTOPOM.

MpoBepbTe NpepbiBaTeb TOKA.

MpoTekaeT macno.

M3HoweHbl/noBpexXaeHbl NPOoKnagKu.

OTpaiTe rub6oYHyYI0 MalLUHY Ha CepBUCHOE
obcnyKumBaHue.

Mepern6 nnwm Bbli-
ny4ynBaHue Tpyo6bI.

CreHka Tp)/6bl O4YeHb TOHKaA.

Ona Tpy6bl BbIGpaH HeNpPaBUIIbHbIN pas-
Mep rmboyHoro 6almaka.

Cm. pazden OnucaHue/TexHuU4eckue xapak-
mepucmuku.

Ncnonb3yinTe npaBunbHbIN TMO60YHbIN GaLu-
MaK.

Tpy6a He rHeTcA.

LLIToK He BbIBOAUTCA.

OueHb 6osbluas TONWMUHA CTEHKMN TPY-
6b1/Tpyba oueHb TBepAas.

Cm. BblWe.

Cm. pazoen OnucaHue/TexHuU4YecKue xapak-
mepucmuku.

336



A UYARI

Bu makineyi kullanmadan once
Kullaniai Kilavuzunu dikkatlice
okuyun. Bu kilavuzun iceriginin

anlagiilmamasi ve ona uyulma-
masi elektrik ¢carpmasi, yangin
ve/veya agir kisisel yaralanma-
lara yol acabilir.

Hidrolik Boru Biikiicii

Asadidaki Seri Numarasini kaydedin ve isim levhasindaki iriin seri numarasini muhafaza edin.

Seri
No.




RIDGID Hidrolik Boru Biikiicii

icindekiler
Makine Seri Numarasi igin Kayit Formu 337
Giivenlik Sembolleri 339
Genel Giivenlik Kurallari* 339
Calisma Alani Guvenligi 339
Elektrik Glvenligi 339
Kisisel Guvenlik 340
Elektrikli Alet Kullanimi Ve Bakimi 340
Servis 340
Ozel Giivenlik Bilgileri 340
Hidrolik Boru Biikucu Guivenligi 340
Aciklama ve Teknik Ozellikler 341
Aciklama 341
Simgeler 341
Ozellikler 343
Galisma Oncesi Kontrol 344
Makine ve Calisma Alaninin Hazirlanmasi 344
Elektrikli Bukucuye Gl Verme 345
Kullanim Talimatlar 346
Boruyu Yikleme 346
Ram'i ilerletme/Geri Cekme 347
Boruyu Biikme 347
Dizlestirme Blikme Elemani 349
Bakim Talimatlan 349
Temizleme 349
Yaglama 349
Hidrolik Yag 349
Diisuik Sicaklikta Calistirma 350
Aksesuarlar 350
Makinenin Saklanmasi ve Tasinmasi 350
Bakim ve Onarim 350
Elden Cikarma 350
Sorun Giderme 351
Omiir Boyu Garanti Arka Kapak

* Orijinal kilavuzun cevirisidir
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_ Hidrolik Boru Biikici  RIDGID

Glivenlik Sembolleri

Bu kullanicr kilavuzunda ve Uriin tzerinde guivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri &nemli gtivenlik bilgilerini bildirmek
icin kullanilmistir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlasilmasi icin sunulmustur.

m Bu guvenlik uyari semboludir. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak icin kullanilir. Muhtemel yara-
lanma veya 6lim riskinden sakinmak icin bu sembolii izleyen tiim glivenlik mesajlarina uyun.

TEHLIKE sakinilmadigi takdirde 6ltim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak tehlikeli bir durumu gésterir.
UYARI sakinilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

DIKKAT sakinilmadigi takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek tehlikeli bir durumu gos-
terir.

CIMGILIITE  BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gosterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi gerektigi anlamina gelir. Kullanici
kilavuzu ekipmanin gtivenli ve diizgiin kullanimina dair nemli bilgiler icerir.

Bu sembol g6z yaralanmasi riskini azaltmak icin ekipmani tasirken veya kullanirken daima yan korumalari olan glivenlik
gozlukleri veya koruyucu gozliklerin takilmasi gerektigini gosterir.

Bu sembol ellerinizin, parmaklarinizin ve viicudunuzun diger organlarinin ezilme tehlikesini gdstermektedir.

Bu sembol elektrik carpmasi riskini gosterir.

Bu sembol makinenin devrilerek carpma veya ezilmeden kaynaklanan yaralanmalara yol agma tehlikesi oldugunu be-

EyE€00

lirtir.
Genel Giivenlik Kurallar® Elektrik Giivenligi

- Elektrikli aletlerin fisleri prizlere uygun olma-
A UYARI hidir. Figleri hicbir sekilde degistirmeyin. Top-
Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. raklanmis elektrikli aletler ile adaptor fisi kul-
Uyan ve talimatlarin tam olarak takip edilmemesi lanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun prizler

elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanma- elektrik carpma tehlikesini azaltacaktir.
lara yol acabilir. - Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari
TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BAS- gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasin-
VURMAK UZERE SAKLAYIN! dan kac¢inin. Eger viicudunuz topraklanmissa

elektrik carpmasi ihtimali artar.

Elektrikli makineleri yagmura ya da islak ko-
sullara maruz birakmayin. Elektrikli alete giren
su, elektrik carpmasi ihtimalini artirir.

alisma Alani GiivenliGi + Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu elektrikli
Galis 9 aleti tagimak, cekmek ya da ¢ikarmak icin asla
kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin ke-

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi elektrik hattindan
(kablolu) ya da pil ile (kablosuz) calisan elektrikli aletleri
kapsar.

- Calisma alaninin temiz ve iyi aydinlatiimis ol-

masini saglayin. Daginik ve karanlik alanlar ka- narlardan ve hareketli parcalardan uzak tutun.

zalara yol acabilir. Hasarli ve dolasmis kablolar elektrik carpmasi ih-
« Elektrikli aletleri alev alabilen sivilarin, gazla- timalini artinr.

rin ya da tozlarin bulundugu patlayici ortam- Elektrikli bir aleti acik havada kullanmak icin
larda kuIIanmay!n. Elektrikli aIet.I'er toz ya da acik havada kullanima uygun uzatma kablola-
gazlar tutusturabilecek kivilcimlar Gretebilirler. r kullanin. Acik havada kullanima uygun kablola-
- Elektrikli aletleri kullanirken ¢ocuklari ve izle- rin kullanilmas elektrik carpmasi ihtimalini azaltrr.
yenleri uzakta tutun. Dikkatinizi dagitan seyler . Elektrikli aletin nemli ortamda kullanilmasi
kontrolii kaybetmenize sebep olabilir. kacinilmaz ise bir topraklama hatasi devre ke-
sici (GFCI) korumali gii¢ kaynagi kullanin. GFCl
kullanimi elektrik carpmasi ihtimalini azaltir.

*Bu kilavuzun Genel Guvenlik Kurallari bolimiinde kullanilan metin CSA 745/UL 45. standardi uyarinca harfi harfinedir. Bu boltim, pek cok farkl elektrikli maki-
ne icin genel glivenlik uygulamalarini icerir. Onlemlerin hepsi her makinede gecerli olmayip bazilari bu makinede gecerli degildir.
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RIDGID Hidrolik Boru Biikiicii

Kisisel Giivenlik

- Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli alet kullanirken sagduyunuzu kulla-
nin. Yorgunken ya da uyusturucu, alkol veya
ilaglarin etkisindeyken elektrikli aletler kullan-
mayin. Elektrikli aletlerin kullanimi sirasinda bir
anlk dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmalara yol
acabilir.

- Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima
koruyucu gozliitk takin. Uygun kosullara gore
kullanilan toz maskeleri, kaymaz glivenlik ayak-
kabilar, sert sapkalar ve kulak korumalari gibi
koruyucu ekipmanlar kisisel yaralanmalarin azal-
masini saglar.

+ Aletin siz farkinda olmadan calismaya baslama-
sini engelleyin. Aleti gii¢ kaynagina ya da pile
baglamadan, kaldirmadan ya da tasimadan
once anahtarinin kapali pozisyonda oldugun-
dan emin olun. Parmaginiz anahtarin tzerindey-
ken tasimaniz ya da anahtar acik pozisyonda iken
gli¢ kaynagina baglamaniz kazalara davetiye ¢I-
karir.

« Elektrikli aleti calistirmadan 6nce lizerindeki
tiim ayar anahtarlarini ¢ikarin. Elektrikli aletin
donen parcasina takil olarak birakilmis bir anah-
tar kisisel yaralanmalara yol acabilir.

« Asin zorlamadan kullanin. Her seferinde uygun
diizeyde ve dengede kullanin. Bu, beklenmedik
durumlarda elektrikli aleti daha iyi kontrol etme-
nizi saglar.

« Uygun giyinin. Bol giysiler giymeyin ve taki tak-
mayin. Saginizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi
hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol giysi-
ler, takilar ya da uzun saclar hareket eden parcalar
tarafindan kapilabilir.

- Eger aletler toz aspiratorii ve toplama tertiba-
tiile birlikte kullanilacaksa tiim bunlarin bagh
ve uygun sekilde calisiyor olduklarindan emin
olun. Toz toplayicilarin kullanimi tozlardan dolay:
meydana gelen kazalari azaltabilir.

Elektrikli Alet Kullanimi Ve Bakimi

« Asiri zorlamadan kullanin. Uygulamaniza uy-
gun elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli
alet isinizi tasarlandi§i oranda iyi ve glvenli sekil-
de yapar.

- Anahtar elektrikli aleti acip kapatmiyorsa ale-
ti kullanmayin. Anahtari calismayan elektrikli
alet tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

- Elektrikli aleti ayarlamadan, aksesuarlarini de-
gistirmeden ya da saklamadan 6nce fisini gii¢
kaynagindan cekin ya da pilini ¢ikarin. Bu tir
glvenlik onlemleri elektrikli aletin kazayla calis-
tirilmasi ihtimalini azaltir.

+ Kullanmadiginiz elektrikli aletlerinizi cocuklarin
uzanamayacagi yerlerde saklayin ve elektrikli
aletleri kullanma deneyimi olmayan ya da bu
talimatlardan habersiz kisilerin kullanmalarina
izin vermeyin. Elektrikli aletler egitimsiz kullani-
cilarin ellerinde tehlikelidir.

- Elektrikli aletlerin bakimlarini yapin. Elektrikli
aletin calismasini etkileyecek yanlis ayarlama
ya da hareketli parcalarin yanhs baglanmasi,
parcalarin kirilmasi ve diger durumlara karsi
kontrol edin. Eger hasarliysa, elektrikli aleti
kullanmadan dnce tamir ettirin. Bircok kaza
bakimsiz elektrikli aletlerden kaynaklanir.

- Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun.
Uygun sekilde bakimi yapilmis keskin uglu alet-
lerin takilip kalma olasihgi diistiktlr ve kontrolleri
daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet uclarini, vs.
calisma kosullarini ve yapilacak isi goz 6niin-
de bulundurarak bu talimatlara uygun olarak
kullanin. Elektrikli aletin tasarlandigi uygulama
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara sebep
olabilir.

Servis

« Elektrikli aletinizin onarimini yetkili tamircile-
re sadece orijinal yedek parcalari kullanarak
yaptirin. By, elektrikli aletin giivenliginin devam-
ihgini saglayacaktir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu bodliim makineye 6zel 6nemli giivenlik bilgileri
icerir.

Ezilme yaralanmalarini, elektrik carpmasi veya
diger ciddi yaralanma risklerini azaltmak igin
RIDGID® Hidrolik Boru Biikiiciileri kullanmadan
once bu 6nlemleri dikkatlice okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Operatorin kullanmast icin bu kilavuzu hidrolik blkici-
niin yaninda bulundurun.

Hidrolik Boru Biikiicii Giivenligi

- Biikme sirasinda parmaklarinizi ve ellerinizi
biikme aparatindan ve calisma parcasindan
uzak tutun. Parmaklariniz, elleriniz ve diger or-
ganlariniz, bikuclye veya bu bilesenlerin veya
baska herhangi bir nesnenin arasina sikisirsa ta-
kilabilir, ezilebilir, kirlabilir veya kopabilir.

« Aleti ve boruyu diizgiin sekilde destekleyin. Bu,
borunun ve ekipmanin devrilmesinin 6nlenmesi-
ne yardimci olacaktir.
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+ Boru biikme sirasinda hareket eder ve carpma
veya ezilme yaralanmalarina neden olabilir.
Biikmeden 6nce borunun gevresinde yeterli agik-
lik oldugundan emin olun

Hidrolik biikiiciiler genis kuvvetler olustur-
mak icin yiiksek basinch sivilar kullanir. Yiik-
sek basingh sivi cildin igine niifuz edebilir. Ge-
nis kuvvetler parcalan kirip savurarak ciddi
yaralanmaya neden olabilir. Kullanim sirasinda
Uniteyi temiz tutun ve her zaman g6z korumasi
dahil, uygun koruyucu ekipmanlari takin.

Bir kisi calisma siirecini ve makine isletimini
kontrol etmelidir. Makine calisirken yalnizca
operator calisma alaninda olmalidir. Bu, yara-
lanma riskini azaltmaya yardimci olur.

Calistirmadan once bu kilavuzu ve bu cihazla
kullanilan tiim donanimlara dair uyarilari ve
talimatlar okuyun. Talimatlarin timine uyul-
mamasi maddi hasara ve/veya ciddi kisisel yara-
lanmalara yol acabilir.

Hidrolik Boru Biikiiciiyii yalnizca bu talimat-
larda belirtildigi gibi RIDGID Hidrolik Boru
Biikiicii aparatlari ile kullanin. Diger kullanim-
lar veya Hidrolik Boru Biikiiclilerin modifiye edil-
mesi alete, aparatlara zarar verebilir veya kisisel
yaralanmaya neden olabilir.

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-320.10)
ayn bir kitapgik olarak, bu kilavuzun yaninda yer alir.

Bu RIDGID® trlini ile ilgili sorulariniz icin:

- Bulundugunuz bolgedeki RIDGID bayisi ile iletisim
kurun.

— Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine
erismek icin www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu
adresini ziyaret edin.

- RIDGID Teknik Servis Departmanit ile iletisim
kurmak icin rtctechservices@emerson.
com adresine yazin veya ABD ve Kanada'da
(800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Aciklama ve Teknik Ozellikler

Aciklama

RIDGID® Hidrolik Boru Biikuictiler metalik borunun 1/4"ten
3" (Uniteye bagh olarak) ince soguk bikilmesini sadlar.
RIDGID Hidrolik Bikdictiniin yukari u¢ kanadi yapilandir-
masl borunun kolay kurulup sokilmesini saglar. Buku-
ciler hem manuel hem de elektrikli versiyonlarda mev-
cuttur. Boru yerlestirme ve geri alma islemlerinin kolay
gerceklesmesini saglamak icin acik kanat versiyonu kul-
lanilabilir.

Hidrolik Boru Biikici  RIDGID

RIDGID Hidrolik Bukiictler genellikle asagidaki boru tip-
lerini bikmek icin tasarlanmistir:

« EN 10255 Orta ve Agir Seriler

« ASTM A53 Schedule 40 ve 80

« DIN 2440, 2441 Serisi

« BS 1387 Orta ve Agir Seriler

« GB/3091 (ISO 559) Orta ve Agir Seriler

Daha kalin duvarli ve/veya yiksek sertlikte (75 HRb Uzeri)/
kuvvet (66 ksi (455 MPa Gerilme) Uizeri) borular bikule-
meyebilir. Listelenen borularla karsilastirlabilir dis cap ve
duvar kalinligi boru malzemesi 6zelliklerine bagh olarak
bukilebilir. Daha ince duvarl borular bukulebilir ancak
kivrilirken veya burkulurken biikme alaninda sorun yasa-
yabilirler.

Simgeler

Elektrikli cihazlan ev atiklan I Gii¢ ACIK
ile birlikte atmayin.

— O Giic KAPALI

@ Dolum Portu
e
; Agirhk

% Pompa Kolu
R

Silindir

\ZJ' Pinler

-~ i / Diizlestirici Kalip
Kose

UKbsebendi pogiokieri Kaliplar

Biikme
Cercevesi

Sekil 1 - Hidrolik Boru Biikiicii 2” ve 3” Manuel Unite

341



RIDGID Hidrolik Boru Biikiicii _

Makine seri numarasi pompanin yan tarafinda bulunur. Son
4 hane Uretim ayini ve yilini gosterir. (03 =ay, 10 =yil).

Uygun malzeme ve tesisat, birlestirme ve
kalip yontemlerinin segimi sistem tasarimcisi ve/veya te-
sisatcinin sorumlulugundadir. Uygun olmayan malzeme
veya yontemlerin kullanilmasi sistemin arizalanmasina
neden olabilir.

Paslanmaz celik ve diger paslanmaya karsi direncli mal-
zemeler montaj, birlestirme ve kaliplama sirasinda kir-
lenmeye maruz kalabilir. Bu kirlenme, paslanmaya ve
makinenin dmrinin kisalmasina yol acabilir. Malzeme-
lerin ve kimyasal ve sicaklik dahil belirli servis kosullarina
0zgl yontemlerin dikkatli bir sekilde degerlendirme isle-
. mi herhangi bir montaj isine baslamadan 6nce tamam-
Sekil 2 - Hidrolik Boru Biikiicii 2” ve 3” Elektrikli Unite lanmalidir.

Sekil 3 - Agik Kanat Boru Biikme

Model HB382

Type 2inch

Serie No.  HBN0010G031D)
P Max 400 Bar

Oil 1.2]1.
Motor kw
1A [ IMin

v [J[JHz

Capacitor _____JuF

TR

RIDGID

Manufacturer:

Ridge Tool Company, Elyria, OH/U.S.A
Authorized Agent:

Ridge Tool Europe N. V., 3001 Heverlee, Beigium
Made In China

Sekil 4 - Makine Seri Numarasi
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Ozellikler
Boru Biikiicii
Nakliye
.. | Pompa Ram Motor Yaklagik Cihaz P Kasa
Mﬁ:el Ka?:s & asina | Kuvveti P‘}?“i’a = Boyutlan SIE:II: dla;rt Agurha Boyutlan
: € | (bar) | kN(kib) | P F‘:z":a":s f(“ws UxGxY (cm) P b | kg | UxGxY(cm)
HB382 | 3/;"-2"| 450 | 90(20.1) | Kilavuz Yok Yok 73x63,5x62 33N 1159 72 82x33x49,5
28.8"x 25" x 24.4" 114" 2" 32.3"x13"x 19.5"
HB382E | 3/;"-2"| 450 | 90(20.1) |Elektrikli| 230/50Hz 10| 1.4 73x63,5%43 LN 1211 96 82x39,5x60
230/60Hz30 | 1.5 28.8"x25"x16.9" 12" 32.3"x15.6"x23.6"
115/60Hz 10| 1.4
400/50Hz30 | 1.5
HB383 | 3/;"-3"| 450 |146(32.7) | Kilavuz Yok 75,5%x103 x 62 33 3441156 | 117 x37,5%49,5
29.8"x40.6"x24.4" | 1Y/, 1/," 2", 46.1"x14.8"x 19.5"
2'"3
HB383E | 3/;"-3"| 450 | 146(32.7) |Elektrikli| 230/50Hz10 | 1.4 75,5%x103 x 62 33N 1401 (182 117 x46,5x 62
230/60Hz30 | 1.5 |29.8"x40.6"x24.4"| 1Y/, 1/,"2", 46.1"x18.3"x 24.1"
115/60Hz 10| 1.4 27,3
400/50Hz30| 15
HB0382 | 3/5"-2" | 450 | 90(20.1) | Xeipoki- Yok Yok 70.5x 65 x 62 SN 12020 92 | 82x33x49.5
vnTOg 28"x25.5"x 24" IVARUAWA 32.3"x 13" x 19.5"
HBO382E| /5"-2" | 450 90 (20.1) |HAektpi-| 230/50Hz 10| 1.4 70.5x 65 x 43 SN 125501161 82x39.5x 60
ko¢ | 230/60Hz30| 1.5 28"x25.5"x16.9" 112" 32.3"x15.6"x
115/60Hz10 | 1.4 23.6"
400/50Hz30 | 1.5

Calisma Sicakhgr: 14°F - 122°F (-10°C - 50°C) (Daha fazla bilgi igin bkz. Bakim Kismi.)

Tim bukiculer boyut araligina gore uygun kaliplar ve kdse destekleri ile gelir ve yeniden kullanilabilir ahsap
kasada ambalajlanmistir. Kaliplar EN10255'e kadar olan borular icindir ve asagida listelenenlere esdegerdir:

Kalip
No?maltBoru Boru D.C. Et Kalinhgi Biikme Yaricapi* Agirhk
Katalog No. = MiN MAKS _ Boru**
ing ing | mm — - - - ing mm Ibs kg Tip/Standart
ing mm ing mm
37218 A 0540 | 13,5 | 0.08 2,2 0.16 4 2.36 60 2.2 1 EN10255, ASTM A53
37223 " 0.675 | 17,2 | 0.09 23 0.16 4 1.77 45 1.8 0,8 | EN10255, ASTM A53
37228 " 0.840 | 21,3 | 0.10 2,6 0.16 4 1,97 50 24 1,1 | EN10255, ASTM A53
37233 " 1.050 | 269 | 0.10 2,6 0.16 4 3.15 80 4.0 1,8 | EN10255, ASTM A53
37238 1" 13151 337 | 013 3,2 0.20 5 433 110 4.0 1,8 | EN10255, ASTMA53
37243 14" 1.660 | 424 | 0.13 3,2 0.20 5 5.31 135 4.6 2,1 | EN10255, ASTM A53
37248 15" 1.990 | 483 | 0.13 3,2 0.20 5 6.10 155 9.5 43 | EN10255, ASTM A53
37253 2" 23751603 | 0.14 3,6 0.22 55 8.66 220 14.4 6,5 | EN10255, ASTM A53
37258 2'" 28751761 | 0.14 3,6 0.28 7 12.60 | 320 38.5 17,5 | EN10255, ASTM A53
37263 3" 3.500 | 88,9 | 0.16 4 0.30 7,6 1535 | 390 59.9 | 27,2 | EN10255, ASTM A53

* Yaricapi borunun merkez hattina bukin.

** Daha fazla bilgi icin aciklamaya bakin.
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Calisma Oncesi Kontrol

A UYARI
[ )

Her kullanimdan once elektrik carpmasi, ezilme
yaralanmasi ve diger sebeplerden kaynaklanabile-
cek ciddi yaralanma riskini azaltmak ve aletin zarar
gormesini onlemek icin boru biikiiciiniizii inceleyin
ve her tiirlii sorunu giderin.

1. Elektrikli bir bukicu ise, ACMA/KAPAMA anahtari-
nin KAPALI (O) konumda oldugundan ve giic kab-
losunun sokili oldugundan emin olun.

2. Tutma yerleri ve kumandalar dahil boru bikicu
Uzerindeki her turll yag, gres ve kiri giderin. Bu,
boru biikliciiniin daha iyi incelenmesini saglar ve
boru bukicinin veya kumandanin kullanim sira-
sinda elinizden kaymasini dnlemeye yardimci olur.

3. BiikiciyU sunlar agisindan inceleyin:

- Hidrolik sizintilar. Hidrolik sivi kolunu kontrol edin
ve gerekirse ayarlayin (bkz. Bakim Kismi).

« Anzal,, catlak, bukilmas, eksik, yanhs takilmis
veya yanlis baglanmis parcalara veya giivenli ve
normal kullanimi engelleyebilecek diger bir du-
rum.

- Kaliplarda ve kose desteklerinde catlaklar ve ki-
riklar.

+ GUcg kablosunu ve fisi, kesikler veya eksik toprak
fisi gibi hasar veya modifikasyon acisindan ince-
leyin.

« Uyarn etiketinin varligi ve okunabilirligi. Bkz. Se-
kil 5A ve 5B.

BiikucU incelenirken herhangi bir sorun bulundugu

takdirde, sorunlar diizeltilinceye dek kullanmayin.

Sekil 5A - Uyari Etiketi (Manuel)

Sekil 5B - Uyari Etiketi (Elektrikli)

4. Baska bir ekipman kullanilacaksa, talimatlarina
gore diizgln olarak ¢alistigindan emin olmak icin
muayene ve bakim yapin.

Makine ve Calisma Alaninin

Hazirlanmasi
A UYARI
. Ve

Elektrik carpmasi, makinenin devrilmesi, ezilme ve
diger sebeplerden kaynaklanabilecek yaralanma
riskini azaltmak icin biikiiciiyii ve calisma alanini
bu prosediirlere gore hazirlayin.

1. Asagidaki kosullari saglayan bir calisma alani segin:
« Yeterliisiklandirma.

+ Alev alabilecek sivilar, buhar veya tozlar olmama-
hdir. EkKipman patlamaya karsi korumali olmayip
kivilcim olusturabilir.

« Tim ekipman ve operatdr icin temiz, diiz, sabit ve
kuru bir yer olmal.

« Dogru voltaja sahip diizglin bir sekilde toprak-
lanmis elektrik prizi. Emin olmadiginiz durum-
larda prizi yetkili bir elektrik teknisyenine kontrol
ettirin.

2. Makineyi kurmadan 6nce ¢alisma alanini temizle-
yin. Herhangi bir yagi veya siviyi silin. Bikme sira-
sinda borunun carpabilecegi herhangi bir seyi te-
mizleyin.

3. Bukilecek boruyu ve kurulum alanini inceleyin ve
is icin dogru alete ve kaliplara sahip oldugunuzu
onaylayin. Bkz. Teknik Ozellikler Kismi. Boru biikiici
teknik ozelliklerini asan bir boruyu biikkmeye calis-
mayin. Bu boru bikiclye zarar verebilir.
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4. Kullanilacak ekipmanin dogru sekilde incelendigini

teyit edin.

Silindir

Mentese

Biikme
Cercevesi

Tam Olarak Takii U
Kosebendi

Sekil 6 - 2” ve 3” Biikiiciilerini Monte Etme

5. Montaj

Tum bikuculerin zeminde veya baska bir uygun y-
zeyde kurulmalari gereklidir. Biikiicti parcalarn agir ve
idaresi glictu. Uygun tasima ve kaldirma yontemleri-
ni kullanin.

Aksesuar tekerlekli standini veya cevrilebilir ticayadi
kullaniyorsaniz, diizgiin kurulum icin talimatlari ta-
kip edin.

- Biikme cercevesini menteseli taraf yukarida olacak
sekilde yerlestirin.

« Silindir ucunu biikme cergevesinin ucundaki agik-
higa takin. Silindirdeki yivi blikme cercevesinin ar-
kasi ile hizalayin.

+ U kosebendini biikme cercevesi ve silindir arasin-
daki baglanti noktasina tam olarak takin.

« Borularin bukilmesi icin kdse desteklerini uygun
deliklerin Uizerindeki alcak bikme plaka Uzerine
yerlestirin.

« Kose desteklerini tutturmak icin pimleri bilkme
plakalarina yerlestirin.

Sekil 8 - Monte Edilmis Agik Kanat Boru Biikme

6.

Silindirin iki tam donust ile dolum kapaklarini acin.
Bu diizgiin calistirma sirasinda hazneye hava gir-
mesine izin verir. (Bkz. Sekil 11.)

Elektrikli Biikiiciiye Gii¢ Verme

1.

2.

ACMA/KAPAMA ( | /O) anahtarini KAPALI (O) ko-
numda oldugunu dogrulayn.

GUg kablosunun calisma alanindan uzaga yonel-
tildiginden emin olun. Kabloyu temiz bir engelsiz
bir yol boyunca prize kadar ¢ekin ve kuru elle prize
takin, tim baglantilari kuru ve zeminden yukarida
tutun. Kablo yeterince uzun degilse asagidaki sart-
lari karsilayan bir uzatma kablosu kullanin:

- lyi durumda olan.
- Makinedekine benzer bir fisi olan.

« Dis mekanda kullanima uygundur ve kablo ata-
masinda W veya W-A icerir (yani SOW) veya
HO5VV-F, HO5RN-F tipleri ya da IEC tip atamasi
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) ile uyumludur.
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« 50' (15,2 m) veya daha kisa icin (16 AWG (1,5 mm?),
50" (15,2 m) veya daha az uzunluk icin 14 AWG
(2,5 mm?) 50'- 100’ (15,2 m - 30,5 m) uzunluk icin)
yeterli kablo boyuna sahiptir. Kiigtik 6lctilt teller agi-
ri1sinarak yalitimi eritebilir veya yangina veya diger
hasarlara yol acabilir.

Devre Kesici

Calistirma Anahtari

ACMA/KAPAMA Anahtari

Sekil 9 - Elektrikli Biikiicii Kumandalari

3. Buikictyu diizgiin calisma agisindan kontrol edin.

ACMA/KAPAMA ( | ) anahtarini ACIK konumuna ge-
tirin. Calistirma anahtarina basin ve birakin. ACMA/
KAPAMA anahtari ve Calistirma anahtari motorun
calismasini kontrol etmiyorsa, onarilincaya kadar
bikuctyu kullanmayin.

Calistirma anahtarina basin ve basili tutun. Yanlis hi-
zalama veya yanlis baglama, tuhaf sesler veya diger
olagan disi durumlara karsi kontrol edin. Calistirma
anahtarini birakin. Olagan disi durumlarla karsilasma-
niz halinde, onarilana kadar makineyi kullanmayin.

ACMA/KAPAMA anahtarini KAPALI (O) konumuna
getirin.

Kullanim Talimatlarn

A UYARI

B

Biikme sirasinda parmaklarinizi ve ellerinizi bitkme
aparatindan ve calisma parcasindan uzak tutun.
Parmaklariniz, elleriniz ve diger organlariniz, bii-
kiiciiye veya bu bilesenlerin veya baska herhangi
bir nesnenin arasina sikisirsa takilabilir, ezilebilir,
kirilabilir veya kopabilir.

Aleti ve boruyu diizgiin sekilde destekleyin. Bu,
borunun ve ekipmanin devrilmesinin 6nlenmesine
yardimai olacaktir.

Boru biikme sirasinda hareket eder ve carpma veya
ezilme yaralanmalarina neden olabilir. Biilkmeden
once borunun cevresinde yeterli aciklik oldugun-
dan emin olun

Karisiklik, carpma, ezilme, elektrik carpmasi ve di-
ger sebeplerden kaynaklanabilecek yaralanma ris-
kini azaltmak icin kullanim talimatlarina uyun.

Boruyu Yiikleme

1. Ekipmanin ve ¢calisma alaninin diizgtince hazirlandigini
ve calisma alaninda izleyiciler ve diger dikkat dagiticila-
rin olmadigini dogrulayin. ACMA/KAPAMA anahtarini
KAPALI (O) konumda oldugunu dogrulayin.

2. Gerekirse, bukulecek boruyu uygun konumda isa-
retleyin.

3. Gerekirse, yukaridaki bikme plakasini agin.

4. Bukilecek boru icin uygun biikme kalibini secin.
Kaliplar boyut ve katalog numarasi ile isaretlidir.
Daha fazla bilgi icin Teknik Ozellikler'e bakin. Kalibi
ram ucuna yerlestirin.

5. Bukulecek boruyu kalibin 6niine yerlestirin ve ge-
rekirse biikme icin dogru konumda tutmak Uzere
destekleri borunun altina yerlestirin. Kalipta hi-
zalama i¢in merkezde bir isaret bulunmaktadir.
Kullanim boyunca borunun ve bikicinin yana
yatmasini onlemek icin boruyu diizgiin sekilde
destekleyin.

6. Kose tarafina boru temaslarini desteklemesi icin
gres uygulayin. Destekleri bikme gercevesinde isa-
retlendigi sekilde uygun deliklere yerlestirin. Kose
destekleri dogru, simetrik deliklere yerlestirilmeli-
dir yoksa kullanim sirasinda bikucu zarar gorebilir.

Sekil 10 - Boruyu Yiikleme
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7. Buikme plakasini kapatin ve kdse destek pimlerini
bikme plakasinin her iki kanadina da tamamen
yerlestirin. Kose desteklerini, aci gostergelerindeki
sifir isaretleri Ust kanattaki isaretlerle ortlisecek se-
kilde hizalayin (Bkz. Sekil 12).

Acik kanat bukmelerin agi gostergeleri yoktur. Pim-
lerin alt kanada tam olarak yerlestirildiginden emin
olun.

8. Buklicliniin ve borunun sabit oldugunu dogrula-
yin.

Ram'i ilerletme/Geri Cekme

Serbest birakma digmesini hidrolik pompa Ulzerinde
saat yonunde kapali konumuna gevirin (Bkz. Sekil 17).
Rami geri cekmek icin, serbest birakma diigmesini geri
¢cekme konumuna saat yonuiniin tersine gevirin. Bir i¢ yay
rami geri cekecektir.

Manuel Pompa

Rami ilerletmek icin pompa kolunu yukari ve asagi hare-
ket ettirin. Kol uzantilari kullanmayin. Bu kola zarar vere-
bilir veya kullanim sirasinda kayarak yaralanmaya neden
olabilir.

Sekil 11 - Serbest Birakma Diigme Konumlari (ileri/Geri Cek)

Elektrikli Pompa

ACMA/KAPAMA anahtarini ACIK ( | ) konumuna getirin.
Rami ILERLETMEK icin CALISTIRMA anahtarina basin.
Kullanilmadigi zaman veya rami geri cekerken ACMA/
KAPAMA anahtarini KAPALI (O) konuma getirin.

Boruyu Biikme

1. Serbest Birakma diigmesi ile ayni tarafta silindirin
yaninda durun. Cahstirmak icin makinenin Uzerin-
den uzanmayin. Rami ilerletin. Blikme kalibr boru-
ya dokundugunda, buikme konumunu kalipla hiza-
larken rami1 yavasca ve dikkatlice ilerletin. Boru tam
kose desteklerinin karsisina gelinceye dek ramiiler-
letmeye devam edin. Parmaklarinizi, ellerinizi veya
diger organlariniz kistirilabilecekleri veya ezilebile-
cekleri bir konuma koymayin.

Hidrolik Boru Biikici  RIDGID

2. Kose desteklerinin bikilecek boru icin dogru ko-
numda (cercevede isaretli oldugu sekilde) ve pin-
lerin cercevenin her iki yaninda tam olarak takili
oldugunu dogrulayin (Bkz. Sekil 12). Aksi takdirde,
bikict kullanim sirasinda zarar gorebilir. Boru
uclarinin borunun biikme sirasinda kaymasini 6n-
lemeye yetecek kadar kose desteklerinden uzandi-
gindan emin olun. Bkz. Cizelge 1.

Cizelge 1 - Pinin Ortasindan Ge¢en Minimum Boru
Uzunlugu

Boru Boyutu D.C. Pinin Merkez Hattindan
Borunun Ucuna Min. Mesafe

ing mm ing mm
'y 13,5 1.6 40
*ly 17,2 1.6 40
', 213 1.9 47
l, 26,9 2.0 51

1 33,7 2.1 54
1/, 24 23 58
1, 48,3 2.5 63

2 60,3 2.2 56
2'/, 76,1 3.3 84

3 88,9 3.7 93

Boru Boyutu
Isaretleri

Dogru
Konumda Tai
Olarak Takilai
Pinler

Sekil 13 - Manuel Biikiiciileri Calistirma
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Sekil 14 - Agik Kanat Boru Biikmenin Calistiriimasi

3. Rami ilerletmeye devam edin ve boruyu bukin.
Boru bukildiginde uclar hareket eder. Hareket
eden borudan uzak durun. A¢i gostergelerini izle-
yin (Sekil 15). Her bir agi gostergesi tarafindan 6l-
clilen acilarin ortalamasi ortalama toplam bukdlen
aclya egsittir.

Acqi
Gostergesi

Sekil 15 - Agi Gostergesi - Bilkme Sonu

Uzadikga rami izleyin. Ramda kiiuik bir yiv gorebi-
lirseniz (Sekil 16), hidrolik sizintilari ve ram hasarini
onlemek icin rami ilerletmeyi durdurun.

4. Belli ram boyutlan (2'/,% 3") icin 90 derecelik bir
blikme olusturmak tzere bir ram uzantisi kullanil-
maldir. Ramdaki yiv gorinir oldugunda (Sekil 16),
rami ilerletmeyi durdurun. Hareket etmesini veya
dismesini engellemek icin borunun diizgiin sekil-
de desteklendiginden emin olun. Serbest birakma
digmesini geri cekme konumuna cevirin ve uzan-
tinin ram ucu ile kalip arasina takilmasini saglama-
ya yetecek kadar rami geri ¢ekin. Uzantiyi takin ve

rami dikkatlice ilerletin. Parmaklarinizi, ellerinizi
veya diger organlarinizi kistirilabilecekleri veya ezi-
lebilecekleri bir konuma koymayin.

Sekil 16 - Ramda Yiv

Ram Uzantisi

Sekil 17 - Ram Uzantisini Takma (Netlik igin Borusuz Agik
Gosterilmistir)

istenen biikme derecesine ulasildiginda rami iler-
letmeyi durdurun. 90 dereceden biyuk bir bukme
olusturmaya calismayin (ag1 gostergesine gore), bu
borunun kivrilmasina ve diger sorunlara neden ola-
bilir. Tam bikme acilarini 6lgmek icin bir gdnye veya
baska bir 6lcim aleti gerekebilir. Boruyu bliikmek
onu duzlestirmekten biraz daha kolay oldugundan
boruyu alttan biikkmek tercih edilir. Ram geri cekildi-
ginde, boru geri yaylanabilir, istenilen aciyi elde et-
mek icin hafifce dengelemeniz gerekebilir.
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5. Bukme tamamlandiginda, ACMA/KAPAMA anahta-
rint KAPALI(O) konumuna getirin. Serbest birakma
digmesini geri cekme konumuna cevirerek rami
geri ¢ekin.

6. Boruyu bikiicliiden cikarin. Gerekirse, pinleri, kdse
desteklerini cikarin ve/veya Ust kanadi agin. Kalip
boruya takilirsa, kalibi borudan vurarak ¢ikarmak
icin bir parca ahsap veya yumusak yiizli ¢ekic kul-
lanilabilir. Kalibi cikarmak icin normal ¢ekicler, kes-
kiler veya baska sertlestirilmis aletler kullanmayin.
Kalibi catlatabilir ve kaliba hasar verip yaralanmaya
neden olabilirler.

Diizlestirme Biikme Elemani

Bir blikmenin acisini hafifce (yaklasik 10 dereceye kadar)
azaltmak icin dizlestirici kalp kullanilabilir. Duzlestirici
kalibin kullanimi biikme elemanini deforme edebilir. Bazi
durumlarda (2'/," veya 3" lizerinde 90 derece bikmeler
gibi) dlizlestirici kalp kullanilamayabilir. Kullanmak icin:

1. Duzlestirici kalibi ram ucuna yerlestirin.

2. Bukme elemani dizlestirici kaliba ve biikme elema-
ninin bacaklari kdse desteklerine karsi gelecek se-
kilde boruyu yerlestirin. Blkicl hasarini 6nlemek
icin, kose destekleri dogru konumda olacak sekilde
kurulumun simetrik oldugundan emin olun.

Diizlestirici
Kalip

Kose Destegi
Konumu

Sekil 18 - Bir Biikiilmeyi Diizlestirme

3. "Boruyu Bukme" adimlarini takip edin.

Bakim Talimatlan

A UYARI

Daha uzun kullanim omrii icin ve elektrik carpma-
si ile diger nedenlerden dolay! yaralanma riskini
azaltmak icin hidrolik biikiiciiye bu prosediirlere
gore bakim yapin.

Temizleme

Her kullanimdan sonra, temiz, kuru, yumusak bir bezle
bukuctdekive kaliplardaki yagi veya kiri silin. Cilali parca-

Hidrolik Boru Biikici  RIDGID

lari cizebilecek veya contalara zarar verebilecek herhangi
bir kiri veya birikintiyi temizlemek icin rama ve pistona
ozel dikkat gosterin. Gerekirse, bir tel firca ile kaliplar ve
kose destekleri temizlenebilir.

Yaglama

Aylik veya gerekirse daha sik olarak, dongil noktalarini,
kanat menteselerini ve pinleri kullanmak icin hafif bir
makine yagdi veya gres uygulayin. Hidrolik sistem bile-
senlerine yag uygulamayin.

Hidrolik Yag
Seviyeyi Kontrol Etme/Hidrolik Yag Ekleme

Her kullanimdan 6nce, yag seviyesini kontrol edin. Buku-
cliyi ram tam olarak geri cekilmisken diiz bir ylizeye yer-
lestirin. Yag havalandirma kapagini ¢ikarin - yag dolum
bogazinin dibi ile ayni seviyede olmalidir. Yag gerekirse,
Shell Tellus 32 Hidrolik Yag veya esdegeri yiksek kaliteli
hidrolik yag ekleyin ve yag havalandirma kapagini yeri-
ne takin. Yag havalandirma kapaginin konumu igin bkz.
Sekil 10.

Degistirme

Yilda bir kere veya agir sartlarda kullanim ya da tozlu ko-
sullarda kullanim icin daha sik olarak, hidrolik yag degis-
tirilmelidir.

Tahliye edildiginde hidrolik yagin toplanmasi icin hidro-
lik silindirin pompa ucunu bir kaba yerlestirin. Dogrudan
silindirin altinda bir tipa vardir (Sekil 19). Tipay, filtre ya-
yini ve filtreyi ¢ikarin ve hidrolik sivisinin tahliye olmasini
saglayin. Yag havalandirma kapagini agin ve tahliyeyi
hafifce iyilestirecek sekilde silindirin ram ucunu yuksel-
tin. Tahliyenin tamamlanmasi birkag saat strebilir. Mal-
zeme Glvenlik Veri Sayfasi (MSDS) ve yerel gerekliliklere
gore kullanilmis hidrolik yagi diizglin sekilde atin.

Sekil 19 - Hidrolik Yag Tahliye Tipasi ve Filtre Erigimi
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Temiz hidrolik yagda durulayarak filtreyi temizleyin. Te-
miz veya yeni filtreyi, yayi ve tipay yeniden takin. Hid-
rolik yag ekleme talimatlarini takip ederek yeni hidrolik
yag ile bukuclyu doldurun. Sistemden havayi ¢ikarmak
icin birkag dongui ile bukiicliyu calistirin ve hidrolik yag
seviyesini kontrol edin.

Yag Kapasitesi
HB382/382E, HBO382/382E  1.27 QT./1,2 litre
HB383/383E 1.70 QT./1,6 litre

Diisiik Sicaklikta Calistirma

Hidrolik BlkicU distk sicakliklarda (14°F'den az (-10°C))
kullanilacaksa, Hidrolik yagin sicaklik icin uygun yiiksek
kaliteli Hidrolik yag olarak degistirilmesi 6nerilir.

Aksesuarlar

Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin sadece
RIDGID hidrolik biikiiciiler ile birlikte kullaniimak
lizere ozel olarak tasarlanmis ve onerilen aksesu-
arlari kullanin. Bunlarin bir listesi asagida verilmis-
tir. Diger makinelere uygun baska Aksesuarlarin
RIDGID hidrolik biikiiciiler ile kullaniimasi tehlikeli
olabilir.

Hidrolik Boru Biikiicii Aksesuarlari

Katalog
No. [Agklama

37293 | Pinler, HB382/HB382E

37273 | Kose Destekleri, HB382/HB382E

37603 | U Kdsebendi, HB382/HB382E

37618 | Diizlestirici Kalip, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37298 | Pinler, HB383/HB383E

37278 | Kose Destekleri, HB383/HB383E

37838 | U Kdsebendi, HB383/HB383E

37828 | Ayak Tekerlekleri, HB382/HB382E/HB383/HB383E
37813 | Cevrilebilir Ucayak, HB382/HB382E/HB383/HB383E
38568 | Uzatma, HB-383/383E

42533 | Kose Destekleri, HB0382/HB0382E

42543 | Pimler, HB0382/HB0382E

Makinenin Saklanmasi ve Tasinmasi

Hidrolik buikiicu, kapali mekanda tutulmali
veya yagmurlu havalarda iyi sekilde muhafaza edilmelidir.
Makineyi, cocuklarin ve hidrolik buikiicii kullanma dene-
yimi olmayan insanlarin ulasamayacag kilitli yerlerde
saklayin. Bu makine, egitimsiz kullanicilarin elinde, ciddi

yaralanmalara sebep olabilir. Uniteyi 14°F (-10°C) ve 122°F
(50°C) arasinda saklayin.

Hidrolik bikiclyu tasimaya hazirlanirken, hidrolik yagin
sizmasini Onlemek icin silindirin Gzerindeki dolum kapa-
gini her zaman kapatin.

Bakim ve Onarim

A UYARI

Hatali bakim ve onarim makinenin calismasini gii-
vensiz kilabilir.

“Bakim Talimatlan’, bu makinenin bakim gereksinimleri-
nin cogunu karsilayacaktir. Bu bolimde bahsedilmeyen
sorunlar sadece yetkili bir RIDGID bakim teknisyeni tara-
findan ele alinmalidir.

Makine bir RIDGID Yetkili Servis Merkezi'ne géturulmeli
veya fabrikaya gonderilmelidir.

Size en yakin RIDGID Servis Merkezi veya bakim veya
onarim ile ilgili bilgi almak icin:

+ Bulundugunuz bélgedeki RIDGID daditicisi ile
iletisim kurun.

« Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine
erismek icin www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu
adresini ziyaret edin.

« RIDGID Teknik Servis Departmanit ile iletisim
kurmak icin rtctechservices@emerson.
com adresine yazin veya ABD ve Kanada'da
(800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Elden Cikarma

Hidrolik bukucinin pargalarn geri donustirilebilir de-
gerli malzemeler icermektedir. Bulundugunuz bolgede
geri doniisim konusunda uzmanlasmis sirketler bulu-
nabilir. Parcalari gecerli dlizenlemelere gore elden cika-
rin. Daha fazla bilgi icin yerel yetkili atik yonetimi birimi
ile iletisim kurun.

V AB Ulkeleri icin: Elektrikli cihazlar ev atik-
lari ile birlikte atmayin!

Elektrikli ve Elektronik Cihaz Atiklari icin

Avrupa Yonergesi 2002/96/EC ve yerel

mevzuat uygulamasina gore, kullanila-
I mayacak durumdaki elektrikli cihazlar ayri
olarak toplanmali ve cevreye zarar vermeyecek sekilde
elden cikarilmalidir.
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Sorun Giderme

Hidrolik Boru Biikici  RIDGID

PROBLEM

OLASI NEDENLERI

cOzim

Ram ilerlemiyor.

Serbest Birakma Diigmesi Tam
Kapali Degil.

Contalar Asinmis/Hasarl.

Serbest Birakma Digmesini Kapatin.

Sistemden Havayi Gidermek icin Biikiiciyi
Yiksuz Sekilde Calistirin.

Blkuclyl Servise Gotirln.

Motor Calismiyor.

Guc¢ Kaynagi Bagh Degil.

Guc¢ Kaynagini Baglayin.

Motor Kumandasi Uzerindeki Devre Kesici
Sifirlamaya Basin.

Gu¢ Kaynagi Devre Kesiciyi Kontrol Edin.

Yag Sizintilari.

Contalar Asinmis/Hasarli.

Bukuclyl Servise Goturun.

Boru Kivrilmasi Veya
Burkulmasi.

Boru Duvari Cok ince.

Kalip boru icin yanhs boyutta.

Bkz. Aciklama/Teknik Ozellikler Kismi.

Dogru kalibi kullanin.

Boru Biikiilmeyecektir.

Ram ilerlemiyor.

Boru Duvari Cok Kalin/Boru Cok
Sert.

Yukariya Bakin.

Bkz. Aciklama/Teknik Ozellikler Kismi.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
US.A.

Authorized Representative:

RIDGETOOL EUROPEN.V.

Research Park, Haasrode

B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council Electromagnetic Compatibility
Directive 2004/108/EC using the following standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

Conformité CE

Cet instrument est conforme a la Directive du Conseil européen relative a
la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE sur la base des normes
suivantes : EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética
2004/108/CE del Consejo Europeo mediante las siguientes normas: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-Konformitat

Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber elektromagnetische
Kompatibilitat 2004/108/EG unter Anwendung folgender Normen: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn
van de Europese Raad, die gebaseerd is op de volgende normen: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformita CE

Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita Elettromagnetica
2004/108/EC del Consiglio Europeo descritta dalle sequenti normative: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva de Compatibilidade
Electromagnética do 2004/108/CE Conselho Europeu utilizando as normas
sequintes: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-markning

Det harinstrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet enligt foljande standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv 2004/108/EF
om elektromagnetisk kompatibilitet med fglgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europarddets direktiv om elektromagnetisk
kompatibilitet 2004/108/EC som retter seq etter falgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Hydraulic Pipe Bender RIDGID

CE-vastaavuus

Tama laite on sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan
yhteison direktiivin  2004/108/EC mukainen kdyttden seuraavia
standardeja: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnosc z dyrektywami Unii Europejskiej
Tenprzyrzadspetniawymagania DyrektywyZgodnosciElektromagnetycznej
Komisji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z nastepujacymi normami: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pfistroj vyhovuje Smérnici Rady Evropy o elektromagnetické
kompatibilité 2004/108/EC a odpovidéd témto normém: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v sdlade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES Eurdpskej
rady o elektromagnetickej kompatibilite s pouZitim tychto noriem: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European privind
compatibilitatea electromagnetica 2004/108/EC utilizand urmdtoarele
standarde: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a mliszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromagneses kompatibilitasi
direktivéja 2004/108/EC alabbi szabvdnyainak: EN 61326-1:2006 és EN
61326-2-1:2006.

MAwon cvppoppwong CE

H nmapovoa cuokeur ouppopwvetal pe Ty 0dnyia 2004/108/EK tou
Evpwmaikod ZupPouiov mepi  HAektpopayvnTikhg ZupPatétnrag
ouppwva pe ta mapakdtw mpdtuma: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentuEuropean Council Electromagnetic
Compatibility Directive’ uz primjenu slijedecih normi: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

0Oznaka skladnosti CE

Ta instrument je skladen z dolocili Direktive Evropskega sveta za
elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po naslednjih standardih:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta o
elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko sledecih standarda:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBME TPe6oBaHNAM EBpocoio3a (CE)

HacToAwmit npubop cooTBeTCTBYeT TpeboBaHMAM MO 3neKTpOMAr-
HUTHOIA coBMecTumocT 2004/108/EC IupekTubl EBponeiickoro Coto3a
C npuMeHeHnem cnegytowinx cranpaptos: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asagidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi Elektromanyetik
Uyumluluk Direktifi 2004/108/ECile uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.
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What is covered
RIDGID® tools are warranted to be free of defects in workmanship and material.

How long coverage lasts

This warranty lasts for the lifetime of the RIDGID® tool. Warranty coverage ends when
the product becomes unusable for reasons other than defects in workmanship or
material.

How you can get service

To obtain the benefit of this warranty, deliver via prepaid transportation the com-
plete product to RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, or any authorized RIDGID®
INDEPENDENT SERVICE CENTER. Pipe wrenches and other hand tools should be re-
turned to the place of purchase.

What we will do to correct problems

Warranted products will be repaired or replaced, at RIDGE TOOL'S option, and returned
at no charge; or, if after three attempts to repair or replace during the warranty period
the product is still defective, you can elect to receive a full refund of your purchase
price.

What is not covered
Failures due to misuse, abuse or normal wear and tear are not covered by this warranty.
RIDGE TOOL shall not be responsible for any incidental or consequential damages.

How local law relates to the warranty

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential dam-
ages, so the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives
you specific rights, and you may also have other rights, which vary, from state to state,
province to province, or country to country.

No other express warranty applies

This FULL LIFETIME WARRANTY is the sole and exclusive warranty for RIDGID® prod-
ucts. No employee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this warranty or
make any other warranty on behalf of the RIDGE TOOL COMPANY.

" RiDGD )

FULL LIFETIME
WARRANTY

Against Material Defects
& Workmanship

Parts are available online at RIDGIDParts.com

Ridge Tool Company
400 Clark Street
Elyria, Ohion 44035-6001

We

suild | RIDGID

Reputations™

Ce qui est couvert
Les outils RIDGID® sont garantis contre tout défaut de fabrication ou de matériel.

Durée de la garantie

Cet outil RIDGID® est garanti pour toute la durée de vie du produit. La garantie prend fin
lorsque le produit devient inutilisable pour des raisons autres que les défauts de fabrication
ou de matériel.

Comment procéder pour bénéficier de la garantie ?

Pour bénéficier de cette garantie, renvoyez le produit complet en port payé @ RIDGE TOOL
COMPANY, Elyria, Ohio ou a un CENTRE DE SERVICE INDEPENDANT RIDGID® agrég. Les clés
serre-tubes et autres outillages a main doivent tre renvoyés a votre distributeur.

Les solutions que nous offrons

Les produits sous garantie sont réparés ou remplacés, au choix de RIDGE TOOL, et renvoyés
gratuitement ; ou si aprés trois tentatives de réparation ou de remplacement pendant la pério-
de de garantie le produit est toujours défectueux, vous pouvez demander le remboursement
complet de votre prix d'achat.

Ce qui n'est pas couvert

Les pannes dues a une mauvaise utilisation, & un emploi abusif ou a 'usure normale du pro-
duit ne sont pas couverts par la présente garantie. RIDGE TOOL ne se porte pas garant pour
les dommages causés indirectement ou par accident.

Législation nationale affectant la garantie

Certains états n‘autorisent pas I'exclusion ou la restriction touchant les dommages causés
indirectement ou par accident. Il se peut que la restriction ou 'exclusion citée ci-dessus ne
vous concerne pas. Cette garantie confére des droits spécifiques et d'autres droits peuvent
s'appliquer, lesquels varient d’un état a I'autre, d’une province a 'autre ou d’un pays a I'autre.

Absence d’autres garanties expresses

Cette GARANTIE A VIE est la seule et unique s'appliquant aux produits RIDGID®. Aucun em-
ployé, agent ou distributeur, ni aucune autre personne n’est autorisé a la modifier ou a créer
une autre garantie au nom de RIDGE TOOL COMPANY.

Cobertura de la garantia
La garantia RIDGID® cubre los defectos de mano de obra y material de sus herramientas.

Duracion de larga cobertura

Esta garantia se extiende a toda la vida (til de las herramientas RIDGID®. La garantia finaliza
en el momento en que el producto deja de ser utilizable por razones distintas a defectos de
mano de obra o material.

Modo de obtencidn de servicio

Para beneficiarse de esta garantia, el usuario deberd enviar el producto en su totalidad con
franqueo pagado a RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, o cualquier CENTRO DE SERVICIO
AUTORIZADO INDEPENDIENTE RIDGID®. Las llaves de tuberias y demds herramientas ma-
nuales deben ser devueltas a su lugar de adquisicion.

Solucion de problemas

Los productos en garantia seran reparados o sustituidos por cuenta de RIDGE TOOL y de-
vueltos sin cargo alguno. Si, después de tres reparaciones o sustituciones dentro del periodo
de garantia, el producto siguiera defectuoso, el usuario podra optar por la devolucion del
importe de la compra.

Aspectos no cubiertos en la garantia
Esta garantia no cubre los fallos debidos al mal uso o al desgaste y deterioro normales. RIDGE
TOOL no se responsabiliza de los dafios o perjuicios fortuitos o imprevistos.

Aplicacidn de las leyes y normativas locales a la garantia

Algunos paises no permiten la exclusion o limitacion de los dafios o perjuicios fortuitos o
imprevistos, por lo que las limitaciones o exclusiones aqui mencionadas podrian no ser de
aplicacion en su caso. Esta garantia le otorga derechos especificos, aparte de los que usted
pueda tener y que pueden variar segin el pais, region o provincia.

Exclusividad de la garantia aplicable

Esta GARANTIA TOTAL es la (inica y exclusiva garantia aplicable a los productos RIDGID®.
Ningtin empleado, agente, distribuidor o demés personas estan autorizados a modificar esta
garantia o aplicar ninguna otra en nombre de RIDGE TOOL COMPANY.
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